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Dana exemplis: omnibus: Voluminis quarti. et 
quinti huius operis quintum editi, hbrarims, ne 
i ipsius damnum diutius deficerent nova illorum 
volummum exempla, quum urgeret, ut nostram 
recognitionem deproperaremus; nos in eo acquie- 
scere coacü eramus, ut, praeterea quod menda 
typographica antecedentis editionis tollerentur, tam 
quae inde ab eo tempore, quo editio quinta pro- 
dut, ad librorum N. T. qui in hisce volumini 

bus tractantur, interpretationis accessissent subsi- 
dia indicaremus, quae qui plura cupiunt, consn- 
lere possint ipsi, quam quae ad loca difficiliora 
nova luce illustranda a recentiotibus interpretibus 
facta essent tentamina, breviter recenseremus. Ce- 


terum b. Parentis annotationem, uti iam in epi. 


SU 


stola ad Romanos, volumine tertio, factum erat, 
intactam relinquendam putavimus. Quod nostrum 
consilium ab aequis harum rerum iudicibus non 
improbatur: iri, eo magis speramus, quo certius 
nobis persuasum est, eos, qui hoc libro utuntur, 


man tam quomodo mos singula interpretanda ar- 
i 


bitremur, quam quomodo operis auctor illa inter- : 


' pretatus fuerit, cognoscere velle. 
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SCHOLIA 
IN PRIOREM 


AD CORINTHIOS EPISTOLAM. 
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Corinthus erat Achaiae capnt, Graeciae decus, inter. 
duo maria lonium et Aegaeum quasi spectaculo expo- 
sita, Flor. l1, 16, 1. ex commerciis magnas adepta di- 
vMias Strabo VIII. Ὁ δὲ Kopw3o; &ysi0c (opu- 
lenta) μὲν Aéysra: dix .τὸ ἑμπόριον dv] τῷ Ἴσ9μῷ κείµε. 
ον, κῶ) ὁνοῖν λιμένων κύριος, ὧν ὁ μὲν τῆς ᾿Ασίας, 6 
dà τῆς Ἰταλίας ἐγγύρ ἐστιν. καὶ ῥᾳδίας ποιεῖ τὰς ἑκατέ- 
ρωθεν ἆμοιβᾶς τῶν Φορτίων πρὸς ἀλλλλοις Tol; τοσοῦτον 
ἀφεστῶσιν. Hom, Hl. β. 570. ἀθνειόν-τε Κόριν- 
«ον. . Literarum studia Corinthi non eadem qua in re. 
liquis Graeciae civitatibus felicitate exculta eunt, artes 
. vero multae a Corinthiis, nisi excogitatae, ad maiorem 
&erte perfectionis gradum, perduetae sunt (Plin. hist, 
nat XXXIV, 5.) Praeterea ludi Iethmii in theatro 
atque stadio iuxta viam, quae ferebat ad celeberrimum 
Neptuni templum, exdtructo, solenni tempore ageban- 
tur, .Hino urbs illa semper amplissima ditissimaque 
fuit, reoteque (ente eversionem) totius Graeciae lu- 
men appellari potuit (Cic. pro lege Manil. ο. V.). Fuerünt 
Autem Chborinthii non minus lascivia, quam opulentia 
Tomus IV. 1 ^ 
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ieignes. Soortis enim plurimum semper indulsere Co- 
rinthii, adeo id non turpe habentes, ut publicis preca- 
tionibus adhiberentur meretrices, essetque in iis preca- 
tionibus, ut augerent Dii numerum proventumque me- 
retricum, et voverent quidam, se novas meretrices ad- 
ducturos, ut discimus ex Athenaeo XIII, 4. Ibi, teste 
eodem, Lais de tota Graecia tributa exegit libidinis, 
denis drachmarum millibus usum sui indicans; et mor- 
tua sepulcrum habuit, omnium poetarum versibss ce- . 
lebre. Et hino xopiJunQso 9a; vulgó Graecis scortari, 
et xopiyJ/x xopx Platoni de Rep. ΠΠ. ea, quae se vul- 
gat. Ob divitias et opulentiam inflati Corinthii, ipsum 
Romarum nomen contemnere éóoeperunt; quee euper- 
bia excidium eis attulit, victore Mummio (Flor. II. 19); 
sed restituta per Julium Caesarem urbe, ut Strabo 
narrat, et in fragmentis Diodorus Siculus, brevissie 
me, ut opulentia, eio et vitia illa rediere. Ab eo tem- 
pore philosophiae studia Corinthi exculta suht; in pri 
mis autem Sophistarum ingens numerus ibi foit ( 4ri 
stides Isthmio. in Neptun. fthenaeus ΧΠΤ.). Ex bis 
planius intelligimus, 'quae Apostolus in Sophistas et 
Sophismata contra resurrectione mortuorum ; in soor- 
tationem et incestum, denique ih divítes avaros Coria- 
thiis scripsit. Quod ad origines ecclesiae Corinthiacae » 
attinet, Paulus omnium primus instituit Corinthios ia 
religione christiana, ut patet ex-huius epistolae ο. lih 
10. et Act. XVII. Per unum et dimidium annum ia 
ea urbe versatus est (Act. XVIii, 115. Sed post eum 
alii etiam doctores Gorinthum venerunt (rid. ll, cc. «oll. 
1 Cor I, 11.:sqq.), partim veram et puram Christi 


, doctrinam annunciantes, partim vero suis philosophicis 


opinionibus veram Christi religionem  corrumpentes. 
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Unde im partes scissa ecolesia, mulae discordiae οἱ 
htes ortae sunt. De istis dissidiis, ut es de vitiis, qui 
bus multi ex christianis Corinthiis edhue dediti erant, 
eerüor factas Apostolus per amicos, ecripserat iam 'an- 
ta ad eos Epistolam, nuno deperditsm, 1.. Cor. V, 9. 
(nam e&, quam uterque JPhiston Armenioe scriptam 
edidit, et Mosis Cheronensis historiae Armenicae ad- 
iunut, non est Pauli) In hao epistolà quum nonnulla 
essent minus recte a Corinthiis intellecta, scripserunt 
ad eum literas, quas per Stephanen, Fortunatum et 
Achaicum miserunt, 1 Cor. VII, 1. coll. XVI, 11. ro- 
gante9, ut accuretius de iis rebus ad ee scriberet; quod 
fecit Paulus in hac ipsa epistola, quae prima nunou- 
peri solet, Tres igitnr epistolas ad Corinthios scrip- 
sit Paulus, quarum prima deperdita est, Nam verba 
1 Cor. V, 9. ἐν τῇ ἀπιστολῇ nulle modo de hac ipsa 
epistola, quae nuno prima dieitur, accipi possunt, uf 
nonnulli statuerunt $ (cf. Stosch de epistolis Aposto- 
lorum non deperdilis p. 15. sqq.) quod vel inde pa- 
tet, quod Paulus ee Corinthios ἐν rj ἐπιστολῇ monuisse 
dicit u3 συναναμ/γνοσθαι.Ἄόρνόις, quae verba in capiti- 
bus quatuor prioribus sullibi extant; nam quae c. V, 
1--6. de incestuoso. illo .homine leguntar, et quoad 
verba, et quoad rem s verss. 02—11. plane differunt, 
Repetit potius Paulus ipsa illa verba, quibus in deper- 
dita illa epistola,usus fuerat, et'nuno magis illoetrat, 
quia Corimthii,sémqum eorum non plane perspexerané, | 
Mich. ΣΥ εὐστ ἄπ Programmat&, octo de. numero ερὶ- 
stoldrum ad Corinthios rectius constitnendo, Wite- 
bergae ab enno {8798 «αἆ 1806.:s0riptis, ostendere stu- 
duit, Paulum. Jpostolum quinque:epistolas ad. Co- 
rinthios, scripsisse: α) unam déperdiam, b) qustuor 
. 1* * 
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superstites: 1) primam ad Corinth. eb initio usque ad 
finem; 2) secundam 2 Cor. 1— 1X. incl. una cum tri- 
bus ultimis commaübus capitis XIII., quae ipse pro 
huius epistolae eecundae clausula habet, ο) tertiam, 
epistolam ad Hebraeos, quae vulgo dicitur. 4$) quar- 
tam 2 Cor. X— XIII, 10. incl. Verom quidem est, 
α cap. IX. secundae epistolae desiderari &rotiorem ar- 
gumeuli connexionem; unde iam Semlerus suspicatus 
est, ultima capita IX — XIII. ab ipsa epistola esse se- 
paranda (dissert, de duplici adpendice epistolae ad 
-Homanos, Halee 1767. repetita et ànnexa eius Para- 
phrasi epist, ed Romanos, et in Perephr. II, epistolae 
ad Corinthios 1776.), refutatus a Gablero in dissert. 
critica de capp. ultimis IX — XIII. posterioris epi- 
- slolae Pauli ad Corinthios ab eadem haud separan- 
dis. Goetting. 1782. 8. cf. eiusd; Neues theologisches 
Journal Tom. l. p. 405—410. 'Sed ista Weberi hy- 
pothesi non opus esse; docuit Ziegler (theolog. Ab- 
handlungen, Tom. II. 1804. 8. Einleitung in die . 
Briefe an die Corinthier, p. 107. sqq). Ad conne- 
xionem argumenti quod attinet; vid. nostras ad initiuin 
secundae epistolae annotationes. vM 

[n Epistolis Pauli ed Corinthios frequentior quam 
jn oeteris eiusdem epistolis: et tantum non continuus 
est respectus ad historicas Tsp;órxcs;;, quarum Oegmi- 
Ho primis quidem lectoribus, in re praesenti wersenli- 
bus, obvie fuerat, nobis vero ex ipsis demum epostoli 
litteris, et maximam partem obsourâs indiciis repetenda 
est; quae harum. epistolarum propria difficultas. Multa 
ἵν hene rem xnüliter collegit aecurate disputavit 
Storrius in peculiari Commentatione, cei titulas :. No- 
titiae historicae Epistolarum Pauli ad Corinthios 
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interpretationi inseroientes. 'Tobingae, 1788. 4, in 
qua etiam multa lóca bene illustrantur. Cf. Frid, Aug. 
Guil. Érausius Prolegomena proemissa Pauli ad Co- 
rinthios epistolis graece, perpetua ennetatione illustra- 
üs. Vol J. Francof, ad M. 1191. 8. et Ziegler 1. c. 
Νου ea, quae de sectis Corinthiacis et aliis rebus hi- 
eloricis dicenda nobis videntur, ipsi tractationi reser* 
vamus. | , 

Varii autem ergumenti est haec epistola (I.). Die- 
sidia inter Corinthios orta, et fastum inter se diasiden- 
tium acriter reprehendit Ap. atque' ad, concordiam eos 
adhortatur, cap. l—1V. Sequitur (IL) elenchus ob 
incestuosum ex eorum coetu non eiectum ο. V. et (III.) 
ob rixendi et litigandi libidinem, cur multi veluti man- 
eipati erant, o. Vl, 1—11. Pto (V) a scortatione 
et abusu. christianae libertatis dehöôriatur Apostolus c. 
Vi, 12— 20. Respondet ad varias quaestiones sibi a 
Corinthiie propositas, et declarat, quid statuendum sit 
Christiano (V.) de coniugio, c. VII. tot. (VI.) de ido- 
. lothytus, ο. VIII, 1— o. XI, 2. (VII) de mulieribus 
jn conventibus Christianorum velandie, cap. XI, 2—16. 
(VIIL.) de coena Domini, c. XI, 17— 54. (1Χ.) de 
Spiritus saneti donis, c. XII. XHI. XIV. (X.) de re- 
surrectione mortuorum, ο. XV. denique (X].) de elee- 


* 


mosynis in eoclesia colligendis, cap. XV]. Pauli haee . 


Epistola scripts videtur Ephesi, o. XVI, *. 9. anno 
Christi LVII., aut, ut alii malunt, LVIII. ΟΕ Pott in 
libro statim commemorando, pag. 41. eqq. De Bol- 
tenii sententia, etatuentis, Paulum omnes suas episto- 
las in Aramséa lingua consignaseo, vid. notata a nobis 
"Tom. lll. p. 552. Cf. Ziegler l ο. p. 62. sqq. Nostra 
aetate de interpretanda hao epistola optime meriti eunt: 


LU] 
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Aug, Ludov. Christ. Heydenreich: Commentar. in 
prior. divi Pauli'ad Cor. Epist. Vol I. Cap. I— VIII. 
continens, Marburgi, 1825. Dav. Iul. Pott: Episto- 
lae Paulli ad Cor. graece, perpet. annotat, illustra- 
- tae, Pertio. Ἱ. complectens Epist, prioris Cap, I—X. 
Goettingsee, 1926. Io. Frid. de Fiatt: Vorlesungen 
Uber die beiden Brr. Pauli an die: Corinthier, post 
obitum auctoris edidit filius Christ. Dan. Frid. Hoff- 
münn. Praefatus est auctoris frater, Car. Christ. de 

Flatt. Tubing. 1827. 
/ ’ T 


s 


CAP. I. 
) Δι ”.- . TEN 
1. ix Φελήμφζος 3107) i. e. vel simpliciter ex con- 
silio divino, κατ ἐλιταγὴν Φδοῦ, 1 Tim. I, 1. vel ex 
benigna Dei voluntate, ut cum vocabulo Φέλημαν si- 
cut cum hebr. n3? coniuncta sit notio benignitatis. 
/ 


Tota autem formula: Pautus, ex Dei decreto consti- 


tutus .4postolus lesu Christi, significet, 66 neque 


&ua ipsius, neque hominis alicuiue, sed sola Dei aucto- 


ritate atque benignitate (Gal. I, 45. καλέσας διὰ τῆς — 


χάριτος Jac) factum esse Apostolum. Quod inter exi- 
mia gratiae divinae beneficia semper refert, Suo et 
Sosthenis nomine salutem dicit Paulus Corinthiis Etsi 
non est omniro certum, huno Sosthenem esse illum, 
| de quo Act. XVIII, 17. legitur, qui Corinthi tum fuerat 
Synegogae princeps; tamen multi verosimillimum pu- 
terunt. Soribae officio functum esse apud Paulum, non- 
nullis verosimile fit ex c. XVI, 21. Pavlus nempe tan- 
tummodo ultima commata 21— 20. manu sue scripsit; 
unde sequitur ipsam epistolam eb eo diotatam fuisse. 
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Àn vero Sosthenes fuerit is, cui diotarerit epistolam, 
non aeque oertum esse videtur. Proinde elii existimant, 
Sosthenem non ideo nomineri a Paulo, quod eius ϱ0- 
eius dictando, seu scribendo fuerit, seed quod una esset 
cum illo, et eadem sentiret, Ob articulum additum 
(ὁ ἀθελφὸς) multi post Jl. Simonem euepicati sunt, no- 
tum et clerum fuisse huno Sosthenem. Certe του, 
ἄδελφος significatur, illum Paulo in tzadenda religione 
fuisse socium. Teste Eusebio H. E. I, 12. veterum 
nonnulli Sosthenem nostrum e numero LXX. diecipu- 
lorum fuisse perhibuerunt. Ceterum Ve. 1— 9. conti- 
net totius epistolae exordium et modestam benevolen- 
: ae captetionem, | 


9. Té éxxyc/g — καὶ ἡμῶν) Coetui Dei Οοτίη- 


thiaco, Christianis, qui per doctrinam Christi Iesu 
pars populi Dei facti sunt, aeque ac omnes colen- 
tes dominum nostrum Iesum Christum in suis locis 
et loco-nostro. Ad rj ἐκκλησίς v. 9. subaud. «χαήραιν 


λέγουσ. Quae sequuntur latius explicant sententiam . 


per ἐκκλ. r. 3. expressam.  $yixoudvoig-dy. Χρ. L. κλη- 
τοῖς ὧγβοις) Sensus esse videtar: Qui per doctri- 
nam lesu Christi pars populi Dei facti sunt, in so- 
cietatem populi Dei venerunt. 'Eyv Χριστῷ 'Iyaod, 


per Christum lesum, beneficio Christi, i. e. per do- 


ctrinam Christi; Vocabula γιασμένοι et ἅγιοι sensu 
non differunt; utroque enim vocabulo significantur qui- 
cunque addicti sunt Deo, et in Dei populo numeran- 
tur, Vid. inprimis Deut, VII, 6. et XIV, 2. KAyro! 
ἅφιοι 6unt Christiani, quibus innotuit doctrina; ornati 
beneficio religionis christianae. Cf. Tom. I, 7. ludaei 
gentes quasi impuras esse statuebant, seipsós autem 
s0los peculiarem esee Dei populum existimabapt. Hunc 


( 
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honorem, nuno reotius in Chri&tianos convenire, Pau- : 
lus 'afürmat. Formulas: /γιασμ. ἐν Xp. L et xA. dy. 1 
Heydenreich (p, 5.) proprie ita differre putat, ut Chri- ^ — 
stiani eint ἡγιασμένοι, , tanquam dá Deo selecti atque 
secreli, ut populus eibi sacer evadant; κλητοὶ, tenquam ; 
inter populum Dei jamjam recepti, et dignifatis feli- : 
citatisque illius vere participes facti. σὺν vci — αὐ- 
τῶν τε καὶ ἡμῶν) Meque ac omnes cólentes dominum 
nostrum lesum Christum in suis locis et loco nostro. 

De phrasi ἐπικαλεῖσθαι τὸ ὄνομα τοῦ xvpíou. vid. lom. . 

X, 15. Σὺν h. l significat aeque ac, «4imili modo, 

ut Gal. Ill, 9. σὺν τῷ πιστῷ ᾿Αβραὼμ, pro ὥσπερ ὁ τι- 

στὸς Αβραάμ. Eandem eignificationem habet quoque 

C2y Cohel II, 16. 1 Paral XXV, 8. Ps. CVI, 6. 
lungenda sunt baeo proxime praecedentibus: κλγτοῖρ 
ἁγίοις, ut sensus eit, iisdem beneficiis per Christum 
ornatos esse Corinthios, quae aliis coetibus contigerunt. 
Itacnon opus est vel cum Theodoreto, Chrysostomo 

et aliis statuere, catholicam esse hanc epistolam, ad 

. omnes Christianos in Achaio missam, vel pro σὺν πᾶσι 

legere σύμπασι. Qoid Paulus voluerit verbis: ἐν παν- , | 
τὶ — καὶ ἡμῶν, obscurum est. Beza ita veriit haeo | 
et antecedentia verba: Qui invocant nomen Doniini : 
nostri^ lesu Christi, in quovis loco, Domini inquam, 
"tum ipsorum, tum nostri, ut verba αὐτῶν τα καὶ - 
᾽ἡμῶν non sint referenda ad τότῳ Sed ad κυρίου, et sit 
correctionis species, quia duntaxat κυρίου ἡμῶν dixerat ; - 
in qua opinione iam fuerant Chrysostomus, Pholius 
et Theophilactus, et ex recentioribus Clericus, Bahrd- 
tius, Ali: Sive natione sint gentiles, eive Iudaei ; 
quam explicationem Bolten probare videtur. Nonnulli 
existimant Apostolum respicere ad partes, im quae eo- | 
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clesia Corinthieca erat divisa, quarum alia se a Paulo, 
alia ab Apollone, alia a Petro, alia a Chrieto denomi- 
nabat, Vs. 11. 12. huius cap. Diversas nempe partes, 
diversis quoque locis ad sacra celebranda convenisse ; 
hano rem respexisse Paulum, statimque ab initio mo- 
nere voluisse, se non scribere ad eos solum, qui se 
nominarent suos (ἡμῶν), sed ad Christianos Corintbios 
omnino omnes, ubicunque demum ad sacre obeunda 
congregarentur. 'Haeo fuit Vitringae, Moshemii, Eich- 
hornii, Krausii el, sententia, quam et Pott ad h. | - 
probet; neo illam improbat Vir Doctus quidam in dem 
neuen krit. Journ. d. theol. Liter. editt, JViner et 
Engelhardt, T. Vl. p. 467, ubi Potti et Heydenreichii 
explicationes diiudicat. Eidem νότο etiam lectio συµ- 
πασι commendabilis videtur, Zieglero (l. o. pag. 55.) 
M dy ταντ) τόπῳ αὐτῶν Sunt Christisni, qui Corinthi, 
ast Cenchreis, aut in reliqua Achaia versabantur, et 
«mm coetu Corinthiaoo coniungli erant; ο) ἐν /όπῳ 
Jud», qui tum apud.Paulum, Ephesi versabantur, e. gr. 
Stephanas, Fortunatus, Achaicus, 4 Cor. XVI, 17. 
alique. Ziegleri sententiam probabili ratione refuta- 
verunt Pott et De Flatt,ad h, 1l. C£. et MWetst. ad 
H I. Alias alierum explicationes vid. ap. VPolfium in 
Curie. 


5. Ἆάρι — Χριστοῦ) Cf, Rom. I, 7. 

4. Ἐὐχαριστῶ — Ἰησοῦ) Flectit Apostolus oratio. 
nem ad dissidia et parlium studia, quibus concordiae 
et pacis vinculum ruptum erat apud Corinthios; et 
quum 69 a multis contemni sciret, statim ab initio af- 
hrmat, se nemini subirasci vel invidere, omnibus po- 


d 
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tius bene velle, et pro ipsorum salate. gratias agere 
Deo. Gratias, inquit, semper ago Deo vestri caussa 
propter beneficia illa divina, quorum participes 
facti estis per Christum Iesum. Χάρις, gratia Dei, 
h. 1l. ut esepius, dénotet uberiorem religionis christia- 
mae cognitionem, et profectus in omni virtute christ., 
quomódo Apoetolus ipse explicat Vs, 5. Πάντοτε, quo- 
ties nempe preces ad Deum fundo, vid. 1 Thess. 1, 2. 
Ἐν Χριστῷ, vel per doctrinam Christi, vel propter 
Christum. 


5. "Ori — ἐν αὐτῷ) Siquidem quovis modo lar- 
giter, abunde instructi estis in eo, i. e. per. eum, 
eeu:.in eius quasi regno.  Ád ἐν παντ) non subaud, 
πράγµατιν vel χαρίσµατ), sed, forma neutra retenta, 
vertendum est: quovis modo, omnino, in jeder Be. 
ziehung, ut recte explicat /P/ahl in Lex. T. II. p. 215. 


edit. secund. TlAovr//sc3a:, idem est quod περισσούδιν, - 


ut 2 Cor. 1X, 11. coll. Ve. 8. 12. 1 Theses. III, 12. 
Eph.], 1. dv ταντ) λόγω καὶ πασφ γνώσει) Nonnulli per 
éy dux δυο &ocipiunt, q. d. dy πασγ γνῶὼσει τοῦ λόγου, 
instructi estis perfecta totius doctrinae christ, scientia, 
Rectius vero vertitur: instructi estis. omni doctrina 
et omni cognitione, i. e. larga vobis data est, doctri- 
nam chríst,, et quae inde enascitur cognitionem ealu- 
tiferam adipiscendi opportunitas. Aoyo; est dootrina, 
quae docetur, γνῶσις, quae comperatur. 


6. Καθὼς — ὑμῖν) Nam religionis verilas vo- 
bis confirmata esl. Kaſue, nam, quippe, quoniam 
(1. q. àc), ut Io. XVII, 2. Rom. 1, 28. infra V, 1. 
Τὸ µαρτύριονν hebr. ΤΡ), DW, doctrina, 6t quidem 
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doctrina ebristiana, ut II, 1. 2 Tim. 1, 8. Apostolorum 
doetrina sensu speciali testimonium appellari potait, 
quia ab jpsis visa et audita prodebant. Vid. not. ad 
lo. 18. 11. 'EfesBaw3 ἐν duly, radices egit apud 
vos, confirmata est vobis veritas eius, ipso sensu 
veritatis divipae, cuius vim in animis vestris experti 
estis, Βεβαιωθήνα, dicuntur ii, qui de re aliqua ita 
persuasi sunt, u£ nihil amplius dubitent; bh. l igi- 
tar: reddi constantem in religione profitenda, 


T: Qore — χαρίσματι) Ita ut non destitua- 
mini ullo dono. Χαρίσματα Sunt non tantum dona 
quae vocantur extraordinaria, eed etiam, et h. ]. inpri- 
mis omnia religionis beneficia, veluti tranquillitas, pro- 
positum severum, constantia, vie, incrementum et fa. 
cilites rectius agendi ete. De his donis h, Ἱ. esse ser- 
monem ex sequentibus verbis faeile intelligitur. Cete- 
rum hic Ve. pendet a verbis dv παντ) ἀπλουτ/σθητα 
Ve 5. — ἀπεκδεχομένους — Χριστοῦ) Vos, qui (sine 
metu) exspectatis gloriosam apparitionem Domini 
nostri lesu Christi, $c. ad ultimum iudicium, Cf, 
1 Th, V, 23. Rom, VIII, 18. Bene Heydenreich 


lc, p. 19 huius comm, sensum explicat: «Iam nuno 


conditio vestra est beatissima; nullo felicitatis genere 

estis privati: sat eum Christus redierit, laetior adhuc 

sors, felicitas omnibus numeris absoluta, summum bea- 

litatis fastigium in coelis vos manet, cuius habetis epem 
exploratam, maximamque fiduciam, » 
t. 

8. "Oc καὶ — τέλους) "Oc referri ad Vs, 4. 3sóc, 

res ipsa declarat, quum distinguatur hio, qui oonfir- 


mabit, a Domino, cuius diee. commemoratur, Inde a 
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Ve. 4. ὃ Φεὸς is est, ad quein oratiónis summa refer- 
tur. Alii lllud ὃς referunt ad Ἴμσ. Xp. Vs. 1 ut Vs.8. 
sup. yc, Xp. more bebraico repetitum sit pronominis 
looo, Βεβαιώσεκ UnZc, so. dy πίστει ut Col, H, 7. 


coll, 2 Cor. 3, 21. "Eve réXAovc, semper, hebr. mu, 


quod in Pselmis frequenter ocourrit. Sio sk τέλορ 
Io. XIII, 1. Matth, X, 22. etc. Potest etiam intelligi cuius- 
que hominis Christiani finis vitae. Sensus vero opta- 
tive est exprimendus: constantes vos reddat, in fide 
vos confirmet, per totam vitam. ᾿Αναγκλήτους -- Χρι- 
στοῦ) i. 6. sl; τὸ αἶναι ὑμᾶς ἀνεγκλήτουρ (eadem ellipsis 
'occurrit 1 Thess. 1, 15), ut sitis inculpati in die 
domini nostri Iesu Christi, ut illo die, quo Christus 
judex iustus apparebit, tales reperiamini, , qui nullius 
Sceleris rei, praemia eocipere et felicitate frvi possint, 
Ανέγκλητοι, vitiorum et scelerum expertes, in qui- 
bus non est, quod reprehendatur, Cf. Pott ad h. 1. 
| 9. ο πιστὸς ὁ Φεὸς) So. ἐστι. Πιστός» verax, con- 
stans, vel etiam benignus, ex Hebraismo. ὃν οὗ) 1. e. 
ὑφ᾽ οὗ. Est enim promiscuus earum praepositionum 
usus, εἰς κοινωναν) Ut nimirum socii eitis omnie eius 
felicitatis, quam Deus fibo suo destinavit. De hac 
Christianorum cum Christo communione. vid, not. ad 
1 lo. I, 5. Ad banc communionem, inquit Paulus, υο- 
cavit vos Deus, instituendos vos curavit in religione,. 
et ita coetui suo associavit, .beneficiorumque capaces 
et participes reddit. Is Deus est constans in servandis 
promissis, et iis qui in religione et virtutis studio 
perseverabunt, promissam in altera vita felicitatem 
lergietur. | 


ἡ 


, 
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10. Παρακαλῶ — γνωμη) Beprehendit Apostoles 
Corinthios propter factiones et echismata quibus labo- 
rebant, etque simplicitatem doctrinae cbristisnee, tum 
adversus ambitiosos graecanicae Philosophiae iactato- 


Tt, tum contra superstitiosos ludaeos. ita asserit, ut 


auditores suos ad rectam agendi rationem revocet, 
Vs. 10. — c. IV, 21. dix τοῦ 0v. — Χριστοῦ) Ex man 
dato, loco Christi, 1 e. ex auctoritate Apostolica mibi 
α Christo concessa, Alii: obseoro vos per Christum, 
i e. per reverentiam Christo debitam. Prius praetu- 
lerim, ἵνα τὸ αὐτὸ — γνώμη) Ut inter vos consentia- 
tis, nec apud vos dissidia sint, sed coniuncti sitis 
eadem animi voluntate et sententia, Eandem sen- 
tentiam varie exprimit Apostolus, ' Τὸ αὐτὸ λέγειν, i. q. 
và αὐτὸ Φρονεῖν, consentire inter 4ο. "Thucyd, VI, 51. 
Benerol δὲ καὶ Μεγαραῖς τὸ αὐτὸ λέγοντες ἠσύχαζον. Schol. '΄ 
rj» αὐτὴν γνώμµην ἔχονταςι Ab iis autem, qui conoor- 
dia et pacie studio tenentur, absunt dissidia et iurgia, 
σχήματα. lidem coniuncti sunt etiam eadem animi 
voluntate et. sententia. Κατηρτισμάνοι proprie coag- 
mentati, sive coadunati , ut totum quippiam quod suis 
omnibus partibus apte inter se cohaerentibus compo- . 
nitur, Εἰεησγις (Tom. Ἡ. obes. Sacr. p. 70.) ad b. L. 
monuit, xxr«orís;» apud Graecos interdum significare" 
lite e£ contentione sublata cenciliare, unde καταρ- 
τιστὴο reconciliator animorum dicitur, ideoque locum 
BOstrum vertit: compositi aut conciliati coniupotissimis 
animis et sententiis." Neo, quum κατκργ/ζιν denotet 
scissum resarcire, integrum reddere, inconcinnum 
ri, κατηργσµένοι relate ad σχ/σμᾶτα vertere: con- 
iuncti, ad concordiam reducti, ὃν τῷ αὐτῷ vcf, scil. 
ὄντες dv eto, NoU;, animorum seu :voluntétis coniun- 


- 


lites, quibus σχίσµατα orta erant. 


— — 
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ctio; γνώμη» sententia, seu idem in religionis cepiti- 
bus.iudicium.  lsocrot, Arclidam: περὶ τοῦ δικἀ(ου 
πάντες τὴν αὐτὴν Voy txeus, reel δὲ τοῦ συμφέ- 
Ῥουγας : drip 


* 1l "Ted τῶν χλόχς) 80. οἰκιανῶν. 44 domesticis 
Chloes ut Hom. XVI, 10. 11. Non dubium est, quia - 
Chloe sit religiosae aliouius matronae nomen, Ἔριδεας, 


em 


12. Λέγω δὲ τοῦτο) Haeo verba ad antecedentia 
magis explicanda spbiunguntur: innuo & intelligo 


ero hoc, quod einguli, unus Pauli, alter Apollo (cf. 


HI, 4. eq. Act. XVIII, 24. sq.) alter Petri ee sectato- 
rem dieit, ἔγω μέν su; μετὰ Παύλου, vel ego cum 
Paulo facio, a Pauli sto partibus, vel suppleri debet 
μαθητής, Pauli sum discipulus; Mirantur dooti, 
quomodo Paulus seipsum caput sectae cuiusdam nomi- 
nare potuerit, quum tamen animum suum ab omni eecta- 
rum studio alienum setis declaret in hac ipsa epistols, 
lidei verosimile esse non putant, Apollonem vel Pe- 
trum ocapita.seotarum fuisse; de Christo autem hoc 
mullo modo dici posse affirmant. . Unde iam veteres 
interpretes muilü in ea fuerbünt opinione, Paulum, quia 
vere nomina falsorum doctorum prodere noluerit, bis 
fictis usum 'esse, ut ο. IV, 6. κέτεσχχµατισα. Sed 


,alle locus cap. IV, 6. hno plane non pertinet; spectat 


enim non ad noétrum locum, eed ad ο. HI, 4 — IV,.5. 
unde etiam: solius .Pauli et Apollo, quemadmodum 11], 
4. mentio facta est Deibde etiem illa pare epistolae 
figurata esse potést, tametsi vere fuerint, qui se Pauli 
vel Apollo »ectem prof&terentue sequi. Aooedit b. l 


/ . 


- 
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fienont non éorvenire rationem v. 14 — 17, eubieetém. . 


Quaenam enim osassa esso poterat, cur Paulue eibi 
gratularetur, quod paucissimi ab ipso 'beptizati feerint, 
si nemo ipsum cupidius séctarétur, sed -elium eb ipse 
doctores , quem 680 nomine texisset Apostolus? ' Vid, 
quee Storrius deote monuit. 1. 6. p. 7. eqq. INeo equi 
dem video, our Paulus non: potwerit designare varias 
sectas, eorum nempe, qui Paulo, Apolloni ete. adhae- 
rere. 69 profiterentar. Potuerunt sectae inter Corinthios 
esse, et sine dubio fuerunt, insciie, déltm impreben- 
tibus dootoribus ipsis, quibue una vel altera pars Co- 
rinthiorum adheesit. Sio e. ο. alii preetulerunt Paulum, 
quia primus instituerat eos in religione, alii praetalebuout 
Apollonem, eb ejoquentiam ; ὁ 'quae' deassb videbatur 
Paulo; elii Petrüm,.de quo fortssis Εναν ;audiverant, 


aut cuius discipuli Corintiru"venerent, quia lwdaizen- - 


tium Bententiis magis faveré: videbatur. Quere Paulus 
non tmm se, vel Apollomem:, vel Petram, quam potius 
ipsos Corinthios, et quidem Ίατο reprehendit ob istud 
partium studium. Quod autem Pholus.eorum etitm 
fecit mentionem , qui discipulos Chrieti 8 profiteren- 
tur, mon ita est intelligendum, quosi-eos vituperare 
voluisset, ssd ut plena eseet.eriuieratio sectàrini Co- 
vinthi inter se disejdentium, hoc addidit. Haud pauci 
Interpretes, praeednte Storrio, cohbtiemnt, sectam Ghristi 
propter ooniunkticwem: aliquàm ^ti: fratre Chrtiti 
momen ex ipso Christo duxisse ; quo. nimirum megni- 
Écentius iactare sp posset, Séoütdum hano conieérdrdri, 
quam defendent eiiam HeyWewreich σι Flott; i'Go- 


rinthii, qui nemen rdv Χριστοῦ feotioni eune peotdia- - 


viter arrogabent,- Iacobum, Urntreni Domini; non mudo 


familiarem, sed propinquum etiam et necestorium Christi | - 


hj 
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seeteti esso videntur. Inde non sbqueretur, lacobum 
et Petrum ipsos Corinthi fuisse. Credibile potius esset, 
discipulos lacobi et Petri, Hierosolymis. eut in ipsa 
patria converaáge, post Paulum et Apollo venisse Corin- 
':hum, ibique factos esse auctores eectarum, insciente 
fortaseis utroque Apostolo. Ex ἐραῖθ certe Pauli episto- 
lis intelligitur, Corinthios -ohristianos, qui Petrum et 
JacGbum Paullo anteferrent (2 Cor. XI, 5. XIl, 11.5, 
aon spostolicae dignitetis et. fidei viris, eed longe aliis 
hominibus Amagistris usos . fuisse (1 Cor. IV, 15. 19.5, 
fallacibus nempe (3 Cor. Xl, 15. 169), qui christianam 
quidem doctrinam ex lacobo vel Petro auditam profite- 
xentur, sed adulteratam proponerent (2 ep. II, 17. 
]V, 2), et praeter externa ornamentá, ut ludaicam 
originem et pristinam illam euam cum Apostolis Chri- 
eto familiaribus coaiunctionem, nihil haberent, quo 
magnopere gloriari possent, 2 Cor. XI, 18. 5. XII, 11. 
Sed omnis ista pro Jacobo, sectae Christi corypheeo, 
disputatio (utimur Potti verbis, de factionibus et sectis, 
quae Corinthi exlüiterunt, erudiiissime disputantis) vel 
eo solo, observante iam Eichhornio, labefaotari, imo 
corrueré videtur, quod ii, qui ae lacobi asseclas pro- 
fiteri voluissent, hano quelemcunque .gloriolam &uam 
non tam verbis: dye dà Χριστοῦν quam potius apte ad 
formules praecedentes: ἐγὼ dà Ιακώβου, seu, ubi paulo 
magnificentius iactare se voluissent, ὀγα δὰ. τοῦ «δελ» 
Φοῦ τοῦ Κύρο, sine dubio expressuri fuissent, Ad 
quae accedit, quod Paulus neque cognationis, qua la- 
cobus cum Christo ooniunctus erat, usquam disertam 
mientionem facit, quam, si Christi aeota se de Iacobo 
uo tanquam fratre Domini iactasset,- inferre omnino 
debuisset, quo megie opinabilis praerogativa, inde 


; 
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petita, haberet, in quo inniteretur; neque etiem, prae- 
ter omnem lectorum exspectatienem, superbientibus de 
primcipis sectae suse cum Christo neoestitate, xavyj- 
σεως hnius vanitatem usquam demonstraverit. Tantum 
denique abest, ut loca, quae vel disertam lacobi men- 
tionem iniiciunt, vel allusione saltem ad eutn facta, enun- 
ciata sunt, nisi ad laeobum sectae Christi coriphaeum 
referantur, vi sua carere dici possint, ut haec, posito 
hoo, interdum imminuta compareat, id quod e. ο. eo 
factum esse crediderimus, quod Storrius τοὺς ὑπερ- 
Ax» ἀπκοστόλους 2, Cor, ΧΙ, 5. ΧΙ, 11. ad Petrum et 
lacobum, seotarum principes, qui Gal. II, 9. στύλοι 
vocantur, restringi velit, ad quos tamen, ex eiusdem 
loci euctoritate, et loannes referendus est, quo et ipso 
Peulus se inferiorem 9460 negere voluit. Ut taceamus 
duritiem , qua tota illa dicendi rátio, si quid sentimus, 
hborare videtur, ex qua Christi discipulum se pro- 
fiteri perhibetur, qui nomnisi cognati ipsius discipulus . 
haberi vult. — Nos quidem eum Potto Paulum ipsum 
verborum suorum interpretem extitisse arbitramur ο, 11, 
32. 25., mbi post reprehensam: schismatum istorum in- 


.taniam , disputationem $uam revocat ad summam hano: 


Vestra sunt omnia; sive sit Paulus, sive pollo, 
sive Rephas — — vos vero Chrüsti estis. 1n tanto 
utriusque loci conseusu, tam in sententiarum quam in 
verborum: dilectu, ordine atque eonsequutione conspi. 
cuo, vix, ao.ne vix quidem, dubitari posse. oredideri- 
mus, posteriorem habita prioris ratione enunciatum 
esse, adeoque alium ex alio illestrari posse. Quae 
quum ita sint, Paulus sententiam «dj». Χριστοῦ ipse ap- 
probaese putandus est . Vid. ad ill, 22. 95, Neque 
aliter iam nuno intelhgendi eunt οἱ Xpioso0, qui $uam 
Tomus IV. 2 


18 ^ ^: ,' SCHOMAA:.... t 


quieque sententiam 610: pronurnoientes indueuntür: éyo | 


dà Χριστοῦ. Minime enim eo (pergit Pottus), . quod 
in proxime praecédentbus per idem illud ὀγω i5, ter 
adhibitum, . sectae. etque factiones siguibeantor, ulle 
modo cogimur, ut verba ἐγὼ dà Χριστοῦ (in quae in- 
super abit seclarum recensue), et ipsa ad sectam re- 
feramus, .cum quia Paulo forsitan vel corripiendae ora- 
tionis causa veros Chrieti discipulos eio designare libuit, 
ne ipsi opus esset verborum, plurium ropia atque .cir- 
cuiu fere hoo: superesse tamen iuxta sectas com- 
memoratas, qui, ab omni sectarum studio alieni, 
ex cuiusvis doctoris vere christiani institulione pro- 
ficere studeant, quo pleniori iure ad solum Chri- 
stum pertinere videantur, et sio porro; que quidem 
oirouitu Apostolus eo megis supersedere. potuit, quum 
eos, ad quos soriberet, satis, cognitum habere soiret, 
quomodo illud τοῦ Χριστοῦ αἶναι intelligi vellet; tum; 
quia interrogati, cum quonam dootore facerent? ee 
voU Xp. εἶναι ingenüe profiterentur ipsi, quia'neo ve- 
rius nec peucioribus verbis respendere poterant; turm, 
' quia fortassis ob id ipsum, vel.eugendi factionum nu- 
meri.causa ab aliis, male sedulie, οἱ Χριστοῦ vooari 


. soliti erant,. ut et ipsi sectae speciem prae se ferrent, 
Quibus omnibus perpensis Apostolus τοὺς Χριστοῦ pro- . 


besse, τοὺς dà Παύλου, ᾿Απολλὸὼ καὶ ΚηΦᾶ reprehendisse 
putandus erit. Plura vid. apud -Pottum in .Prolegg.. 
Ρ. 18- 6α4ᾳ.. T . 


13. Μομέρισται Ó Xpirvógy) Μερίῶμαι denotat: di- 
vidi, in partes ο. factiones .discindi, Vertendum igi- 
tur: num in: partés divisus est Christus? vel: num 
multiplex est Christus? yel etiam: num plures sunt, 


"- 


— 
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"quibus lMessiae honor competit? veluti Peulus, Petrue, 
Apollo ? Scholion. αρ, Cl. Matthaei: μὲ xorvervoUc ἔχει 
τῆς δεσπυτοίας καὶ τῇο. ἠξουσώς ὁ Χριστός» qnoad sen- 
sum recte nonnulli vertunt: num diversi sunt Christi? 
lis tamen accedere non poseumus, quibue voc. Χριστὸρ 
H L est 1. q. doctrina Chris (num varia et muiti- 
plex est doctrina. Clristi?), aut. ecclesia. Christi (num 
ecclesia christiana,..quae arclissima: inter. se; con- 
iuncta esse debet, in. diveréaes partos ecissa est ?).. 
Hae enim interpretalionee parum ,oonveniunt ii&.qttae 
sequuntur. μὴ Παῦλος ἐσταυρωθη «ip ὑμῶν.) i. 6. 
Num Paulus vobis omnia beneficia; ad, vitam aeterparo. 
pertnenüa sua morte impetravit? Hoo Christi eolius : 
est. Hecte Ambrosíasfer: ideo a se coepit, ne puta- 

retur aliorum ideo refutare personas, ui suam comamen- 
dareL 3 «5; — ἐβαπτίσφητει) ài. 6. An;Paulo velut 
novae religionis &uctori manoipaH. eatis? Nam bapti- 
zari in. aliquem, est,. obligari ad. eius oultum religio- 
sum, et profesezon&m religionis ab ea institutae. . Cf. 
annotata ad Μαι, XXVIII, 19. Patet ex bis, mec 
Paulo defuisse. Corinthi .asaecleg, 64; admiretores. θεά 
valde displicebant. Apostolo ista.homingm niale eedulo- 
rum studia, cum aliorum doctorum, gontaemtu coniunota, 
Quare, quas modo legimus, quaestionibus partiom stu- 
dium sbzurdym ess demonstrat. Seneus igitur est 
hic: nemo praeter lesum ,, Christi: personam sustinere, 
vobisque eadem bétiehoia impertüre potest, quae lesu 
debentur; unde sbsomum 9896 .epparet, si, spreto .di- 
vino hoc doctore, humani cwiusdami dottoris auctori- - 
tatem F velitis. n 
e Εὐχαρισνῷ τῷ Jag) M 6. uehementer laetor, 
pro quo et.nos dioere dolemus: gratias ago Deo, hoc 
9 
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vel'illud a me non esse factum, εἰ) uj Κρίστον κ) 


Γάυν) Crispum,: Archisynegogum, Act. XVIII, 8. 
Caium, hospitem aliquo tempore Pauli, quum in urbe 
Corinthi esset, Hom, XVI, ; 95, 


15. "Ios — ἐβάπτισα) Ne quis vel vlla epecie 
veri dicere possit, me pro. seotae alicuius capite ha- 
beri voluisse; magis meam quam: Christi auctoritatem 
mihi curae cordique foisse. Haud spernenda est non- 

Sullorum .opiuio, quibus et propterea alii alios docto- 
res sectati esse videntur, prout : alii ab eliis baptisma- 
tis rita initiati erent, 

16. ZXrafa»xe, sine dubio idem, qui tum apud 
Paulum commorebatur, vid, infra XVI, 15. sqq. Λοι- 


φὸν — ἐβάπτισα) Ceterum non memini, an alium 


quemquam baptismate obstrinxerim; vel: praeterea, 
quod sciam, neminem baptizavi, nempe eorum, quoi 
muno Corinthi habitant. Dixit, se id nescire, quia 
fieri poterat, ut alii aliunde eo migrassent. Θξοχνευ- 
στ Apostolerum nonnisi ad religionis doctrinam per- 
tinuit, neo ite est intelligenda, quasi nihil eis memoria 
excidere, eut 609 ]ntere potuisset, ' 


17. OS γρ --'εὐαγγελ/(άσου) JNon enim me 
misit Christus ut baptizarem, sed Evangelium ut 
promulgarem. Baptisma per quemlibet impleri poterat, 
sicut illi a Petro conversi in pentecoste non omnes ab 
ipso fuerunt baptizati; at praedicatio res erat maxime 
digna Apostolis, et maximo cum periculo coniuncta, 
Transit Apostolus ad apologiam doctrinae suae et modi 
quo in ea tradenda usus fuerit. Apit nempe (usque 


t 
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'ad c. Il, 2: de sententia et argumento doctrinae suse, 
ique negat accomumodexi ad hominum. preeiudicatas 
opiniones, ut imetar Pseudspostoloruzm ' reticere  vel' 
adelterare audest, quae plerisque improbari et etulta 
videri sciat, Deinde ο. 11, 5. eqq. atiam de modo. prae- 
cipit, quo Corinthi in enuncianda doctrina divina neus 
fuerit. Dieit igitur ee docuisse οὐκ dv σοφή λόγου, i. e. 
ἐν λόγω cog , non sapientem, eruditam doctrinam, 
1 6. non eam, quae hominibus sapiens esse videretur 
doetrinam. Ὁ λόγος h. 1l. est ipsa dóotrina, spectata 
quoad argumentum, quod quapunque demum ratione 
efferretur, plerisque Corinthiis param commendabile 
videbatur, Vs, seq. lI, 6. ϐ. Quapropter ὁ λόγος, tive 
τὸ πήρυγµα, clare discernitur 4 modo rem dirulgendi 
sive α verbis (λόγοις) quibue res. enunoiabatur , o. Il, 4. 
Alne vía λόγου est oratoréía- facultas. Omnis ge- 
neris artifices periti solent a Graecis co( o7 appellazi, 
ut infra 1Π, 10. Sed et nominatim Sophistae dioti sunt, 
qui illam in rebus civilibus administrandis sollertiam 
cum forensi facundia coniunxerunt, et ab agendo sese 
sd dicendum contulerunt, ut ait in Themistoecle Plu- 
tarchus, Secundum alios dy cof/r λόγου dictum est 
pro λόγω σεσοίισµμένῳ (2 Petr. 1, 16-), à. 6. oratione 
acute et ad praecepta artis rhetorioes composita, et re- 
ferta demonstretionibus subtilibus Iudaeorum et Grae. 
corum, Ged res ipsa docet & comm. 17. huius cap. 
usque ad cap. Il; ο. de argumento doctrinse esse ser- 
monem. Ίνα μὴ —- vot Χριστοῦ) ΙΝΕ doetrina de eruce 
et morte Christi vim suam amittat. Xiravpéc τοῦ 
Χριστοῦ, i. 6. ὁ λόγος τοῦ σταυροῦ, V8. 18. est veruni 
Evengehi argumentum, quod ee, Christus pro pecca- 
ts nostris cruci fuit affixus. Κενοῦσθαι, hebr. py. 
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evucuart, ob ekraubtoritate sua privasi, atque adeo 
cuntethni;.nenpe in leulis hominum. -Hoesychtzs: 
παναὐὶ zixvemcoorepavO3. « Thsophytactust. ἄχρη- 
στος Κὰ)' Νενὸχ: ΒὐρέΦ}. ΄ Non eo. consilio ee a Chrieto 
missum esse, dicit Apostolus , ut placita Philosophoram 
propóneret, '6ed doctrinam lesu: crocifixi multo prae- 
etantiorem et efficaciorem onvn? humaha sapientia, onius 
auxilio non indigeet. Hanc huius doctrinae praestan- 
tiam et efficaciani agnosci a vere Christianis usu et er- 
perientia statim Vs. 18. affirmet. 
" 19. Ὁ λόγος — Θεοῦ ἐστι Quanquam enim do- 
ctrina lesu crucifixi, perditis (impiis) hominibus 
stulta videtur, illi tamen qui saluti suae consulere 
cupiunt, vim eiue-divinam experiuntur. à λόγος γαρ 
à τοῦ σταυροῦ) Doctrina ista de Christo cruci effiro 
et resuscitato, qüa nititur christianae religionis aucto- 
ritas. γαρ referendum. est ad ἵνα μὴ κενωθῇ. ΤΓοῦ 
σταυροῦ» 1. 6. ὑστανρουμένου. "oit μὲν ἀπολλυμένοις 
µωρήκ' ἐστ]) Pereuntibus, i. e. impiis, itaque perituris, 
stulta videtur. Hem denotavit ex effecta. Quum in- 
credulos denotare vellet, dixig pereuntes, quia qui 
Evangelio non credvht, pereunt, lo. Ili, 18. Move 
dcr), stültum aliquid videtur, indignum creditu. oi; 
dà σωςομένοις ἡαῖν) Nobis vero credentibus, piis qui 
iidem in via sumus ad salutem. ὀύναμις Θεοῦ ἐστ]) 
Vid. Bom. I, 16. Divina vi praedita est, quee longe 
, est. efficacissima ad salutem, dum nempe eius vime:et 
virtutem in animo emendando et confirmando experimur. 
19, Γέργαπται yxp) Locus Yes. XXIX, 14. ex 
versione Alex. liberius laudetus, Nuno etiam, inquit, 
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&eri solet, quod eoriptum est. . Quod nempe lessias de 
οὐ temporia hominibus' dixerst, 'so. de faleis. vatibus, 
et Regis Hiskiae consiliariis, sua opinione sapientibus, 
Mea sd sua tempora maiori iure aptat Apostolus — dvo- 
M — xJeryce) i. e. efficiam, ut sapientia eorum, 
qui pro sapientibus habentur, et prudentia eorum, 
qui sibi et. aliis pnudentes esse videntur, vana et 
nula appareat. Σοφοὶ h.l. eunt, qui se sapientes 
ese putsmt, neglecta vera sapientia; homines perversi, 
qui &ibi-videntur cofo!, st non sunt, meo res divinas 
recle perspiemnt. ltidem συνετο), qui se prudentes 
awtument, neo meliora discere volunt. Pungitor sub- 
"Όλος ista, argutíis referta ac inanis sophistarum eru- 
Qo, de qua insolentius se jdctsbant, doctrinae chri- 
süsnee simplicitatem pro nihilo putantes. Horum οᾱ- 
pieutiam abolet, et e medio quasi tollit Deus, ot vanam 
esm 986. et nullam, omnibus manifesum fiat. ᾿Αθι- 
rt, ebrosare, vim. et. auctoritatem adimere, wt 
Hebr. X, 99. Nunc, Apostolus inquit, apparet, nulla 
, humana sapientia telem viam ad veram felicitatem per- 
veniendi excogitari potuisse, qualem monstrat religio 
Cbrisu. ' 2001 


20. Ποῦ σοφὸς) In his et sequentibus verbis eat 
Parodia loci les, XXXIII, 18. in quo loco itidem ποῦ. 
sic repetitur, quod h. n. vim negandi oum irrisione ha- 
bet: nihili eunt; in nihilum venerunt, pretium locum- 
que non amplios habent., Σοφο) Graecis κατ᾿ ἐξοχὴν 
diéebantur li, qui, praecepta mordm tradebant, ut sep- 
tem illi per Greecism nobiles, deinde Socrates et alii 
Philosophi. Ubi eunt üli sapientes? i, e. quid effe- 
crüst? quid tandem boni per eos ad homines redun- 


/ 
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davit? xo) γραμματεὺς;) Legie divinse, ludasis £tra-- 
"itae, et téaditionum deotores atque interpretes, Matth. 
VIIM 19. XVII, 10. Quid téndem hoc hominum gre- 
nus effecit? συζγετὴς. τοῦ ad vog τούτου:) Acutas et 
subtil.s disputator huius aevi: Sophista. Nam συ- 
ὁητεῖν disputare, spud Graeoos usitatissimum est 
verbum. τοῦ «jdyec τούτου, i e. hoc aevo viuentoes, 
seu potius: eruditi perverso aevi genio conformes. 
Sensus totius buius loci est: ostende. mihi Philosophos 
et doctos homines inter lndaeos et Graecos, qui .tot 
homines ad tantam probitetem perduxerint, quot et 
ad quantam nos per sermonem crucis? οὐχ) — aéc- 
µου τούτου:) Nonne Deus effecit (per doctrinam Evan- 
geli), 'ut illa tam laudata sapientia horum ho- 
minum nunc pro stultitia habeatur ?. Meupnévsiv, 
20^ hio est'stultitiae convincere, quo sensu verba - 
in Hiphil frequentia sunt apud Hebraeos. . Intellige 
autem comparatione eius frugis, quam protulit Evan- 
gelium. 


21. ἘἜπειδ) — ró» Θεὸν) Quoniam enitn homi- 
nes cum omni eruditione sua (licet in summo, quem 
sibi arrogabant eruditionis epparatu) Deum in sapi- 
entia eius. non cognoverunt, i. e. Dei sapientiam, 
ex operibus conspicuam, vel sapientissimum Dei con- 
silium de hominum salute, quaterus ante Christi sata- 
tem cognosci poterat, non intellexerunt. Koggoc, hu- 
manum genus, ludaeos et gentiles denotet, sed h..l 
quod contextus docet,.praecipue docti intelliguntux.. 
Ἡ σοφ/α τοῦ soc h, Ἱ. est sapientia Dei perspicuis 
argumentis declarata quum. in natura, tum in eacris 
literis, - Aux τῆς a0 /ag, 1, e, per sapientiam euam, 
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4.a pro ἐν aut σὺν, ex hebraico 2, vel prae sapien. 
lig, ironice: vor lauter ΤΡ εἰε]είὲ, ut Schulzius in- 
terpretatar,  Bretschneiderus in Lex. T. II. p. 425. 
edit. 2. vertit: quoniam in spiritu sapientiae divi- 
no (m Christo dum viveret. coaepicuó et per illum do- 
eente) non agnoverunt hamines,. qui nung sunt, 
Deum , placuit Deo eto, .Voc. cofíz explicet de 5a- 
pientia, natura divina, quae etiam in Christo con- 
spicua fuit, cuiusque vi mireoula patrasse et docuisse 
dicitur. Sed doctrina de natura divina in Christo, dum 
viveret, egente, .non minus, quam ὁ λόγος τοῦ σταυ- 
ροῦ. ad id pertinet, quod sapientibus huivs aeri absur- 
Qum esse videtur, — sudoxgosy ---πιστεύοντας) Placuit 
Deo per doctrinam pro insipiente habitam eeram 


salutem procurare: credentibus Evangelio. Evdo- 
xe» hic construitur, ,ut Luo, ΧΙ, 232. et alii locis. 


In verbie dia τῆς  μῶρίαςτοῦ xyouyuaToc duplex 
est tropus; nam. et dictum est. pro. πωροῦ κγρύγµατος 
et insipiens dicitur non quod fale est, se&d quod tale 
esse multis eruditis putatur, ut o. Il, 14, Sip. multa 
appellantur κατα τὸ Φαβεσθαει non serc τὸ slyxo. Σ ὥ- 
eai, in statum méliorem meritjs..transferre, ad veram 
salutem perducere. 


22. 'Ewsdy — αἰτοῦσι) Ἐπειδὴ, nam. Ratio red- 


ditur, cur eruditi eapientiae opinione inflati, sepien- 
tiam divinam in doctrina Christi letentem' perspicere 
baud potuerint, sive dectrinam lesm Christi pro stulta 


habwerint. Pro ση µοἵον bahent σγραῖω codioes optimi, — 


Versiones e& Patres, Sed jectio vulperie, utpote dif- 


ficilior; quae et.ipsa codioum lónge plurimorum, «o- | 


rumque haud epernendorum auctoritate nitur, reh- 
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nenda .videtur. - Expetebunt vero Iudaei: miracula in- 
genio consilioque, ipsorum congrua, nempe de. coelo, 
sive etiam üt .e» Romanaorom potestste enmperentur. 
Quod püstremum  Pottus:alisque intelligtnt, quibus 
σήμεῖον h.-brinsisne quid: eigwificare. videtur. Et Pot- 
tus. quidem inter alià observat hsec: «Jam nunc uitro 
&pparet, our Apostolus nón σήμεῖα ced σγκεῖν. dixerit, 
recteque ὀρροήϊνας ον ^fMasioy, viri insignis sighifroa- 
tene, τῷ Χρισ)ῷ 'ἐσγάορώμένῳ ,""üt tet τὸ exasiov τοῦ 
vito τοῦ ay pM T60 Matth. AX, 50/31. d. foripa in- 
signis.qua Messias appariturds efut, .iuterpretationem 
prolatam mirificé juvare videtur. : Ino Iudaei hic ἐπ- 
signe quid  h. e. Messiam insignem:desiderare di- 
cuntur, qui mentem féríret admiratione ,.quibus iam 
nuno gentes oppontnter; nonnisi ornstis verbis expres- 
4am-sententjam desiderantes.» κα) "EXXxyvey doíxs c». 
φοῦσιν) Graeci, i ο. Ethnici volunt tentum &ndire ee, 
quae eruditionem humashem sspiunt;. nem haeo eruditio 
subtili et' humana h.l, est σοφία. lllud, quod hio 
dieitur: non de. omtiibus Iudaéia οἱ Paganis est intelfi- 
gendum; nam εαν Corrnthii ante susceptionem obrí- 
stianse! religionis ^lüdadi: et. Bagani"fuerent; sed de 
plerisque. .... 
23. Ἡμεῦ — µωρίαν) INostra vero de Christo 
. eruci'affíizo doctrina; Iudaeos offenility: et "Graecis 
(ethnicis Philosophis) ínelpiens videtur Xipieróg ddrkU- 
ipattéyoc ,. 1.-e. doetrina.de /Christó cruci" effito, plane 
«ontgsria- 11li Iudaeorututerfestris plorite ac maiestatis 
exepeetytibni: "Touf&/6i; μὲν  σκανδκλον.' h&eo dectrina 
-udaeos "offendit; -fudseis enit »pfélyrotum- videbatur ih 
eruci.affixum orederé? YxusdaAov, vffendieatum; omne 
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id, quod alios offendit, Pro "EAXjo; et' Codices qui- 
dem, et versiones plures, et Patres multi legunt fóveri, 
eodem sensu. Stulta videbstur Gentilibos doctrine de 
Chrimto cruci affixo, ex eadem ratione, qua'Taüdaei offen- 
debsstur hao re, tum vero etiam quia insipidum illis 
videbatur nibil afferri de rerum principiis, de finibus, 
de animi natura, quae elementa sunt apud Graecos sa- - 
pientiae morali. Cf. Actor, XVII, 18.:32, Pottus: 
Eitbnicis doctrina illa stulta videtur, quum nihil ei in- 
esse deprehendant, Th quo examPhando atque discutiendo 
Ἰαρεπῖα; arputii$ 'et enbtiliori rerum "indagationi s 
sueta, defatigare possint. 


:94.. Αὐτοῖ; δὲ — co(píxy) Sed ipsi Christiani, sive 
Fudaei sive gentiles eint natione, experiuntur hane 
nostram de Christo cruci affixo doctrinam esse effi- 
cacem (ad ammum emendandum) et sapientem, hume- 
nee felicitati promovendae aptam et convenientem. xÀ7- 
v0] hic appellantor cum effectu, qui némpe vocationi 
paruerunt, Christiani. Χριστὸν — ὀοφίαν, Sc. χἸρύσ- 
consy. Haeo de Christo doctrina se commendat tan- 
quam telis, quae secum ferat virtatem divinam et sa- 
pientiam. Nam veri Christisni experiuntur vim illam 

divinam emendandi animum, quae inest huic salutari 
doctrinae. Ezperiuntur etiain sapientissime egisse Deum 
in eo, quod non per Philosophiam, sed per talem do- 
etrinam , simplicem et planam, omnium hominem captui 
accommodatam ad salutem perducere velit humanum 
genus. X ριστὸς, i e. doctrina de Christo , κήρυγμα. 


25. "Ori τὸ μαρὸν — ἀνθρώπων dct])) Quod enim 
in operibus Dei stultum videri posset, omnem sa- 
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pienliam humanam longe superat, Sapientissima sunt 
omnia consilia: et -netituth divina, etiama hominibus 
stulta: videantur. Zg(porspes τῶν ἀνθρωπῶν, contracte 
dictum, pro sofpwrspov τοῦ ce(DoU, θέτ. σοφοτάτου τῶν 
ἄνφΦρώπων. Attici Adiectivie utuntur vice Sübetsntàvo- 
rum. Aelian. Var. hiet. l, 4. waj.éxeivo dà κυνὸς «Αλἐ- 
γυπτίου τὸ σο(φὸν. καὶ γὸ ἆσιανὲς — dor!) Et id, quod 
in operibus, Dei infirmum et vile videtur, .omnera 
hominum vim et potentiam longe superat. Effca- 
cissima eunt instituta,. quibus Deus ad optimos fines 
consequendos utitur, etiamsi infirma et vilia hominibus 

" videantur. Ἱσχυρότερον rdv ἀνθρώπων» i. e; τοῦ ἰσλυ- 
poU, seu ἠσχυροτάτου τῶν ἀνθρώπων. Respicit Aposto- 
lus ad ea, quae dixerat Vs. 24. Χριστον QeeÜ δύνάρειν 
καὶ Oso) co(/xv '60. κγρύσσομεν. Quanquam haeo .de 
Christo doctrina stulta, neo ullam vim dd emendendos 
animos hominum habere videtur, longe tamen superat 
omnia, quae ab hominibus eibi relictis ad hunc finem 
consequendum plurimum valere putantur. Latius hanc 
rem exponit Apostolus in iis quae sequuntur, ut haec 
prodeat eententia: Ut Evangelium lesu Christi sapien- 
tissima est doctrina, quae ipsum Deum auctorem ha- 
bet (σοφία Θεοῦ). sio qui Christo fidem habet, est sa- 
piens, genere nobilis, dives éyw*iov τοῦ Θεοῦ. etai 
à κόσμος id longe eliter esse iudicet. ls enim potenm- 

^ tia, opibus ceterisque rebus externis omnia metiena, 
vera et opelestia bona neo possidet, neo expetenda da- 
oit. Cf. lao. II, 5. eqq. ' 


26. Ἑλέτετε — ὑμῶν) Fidelis, intelligitis, enim 
ipsi, quales ii sint, qui inter vos ad christianam 
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rdigionem accesserunt, Ty» αλῆσιν ὑμῶν, i.e. 


| 2k τοὺς πλητοὺς, ut ϱ) σεριτοβ}ὴ, ciroumoisi Ut pro- 


bet id quod. dixeràt, ad ipsorum Christianorum exém- 
plum provocat. οὗ πολλοὶ — σάρκα) 969. Christo nomen 
dederunt. Σοφο) κατὰ σάρκα, Ἱ. 6. τοῦ κόσμου teu 
τοῦ αἰῶνος τούτου. Ex usu loquendi Paolo peculiari 
quicquid in homine pravum, vitiosum, vel etiam exi- 


gu»e dignitatis est, id omne non minus ad τὴν σάρκα, - 


quam, quicquid bonum, honestus, et omnino Christiano 
dignum in homine deprehenditur , ad τὸ πνεῦμα refer- 
tur. Hinc coQo) κατὼ σάρκα sunt philosophi ex genere 
volgari, qui spreta divina institutione, suo Merte pro- 
priaque indagine inter homines non christianos sapien- 
Όλο lmde inclaruerunt. ὀυνατο), potentia et opibus 
florentes; εὐγενεῖς, genere nobiles, Videbatur religio 
christiana auxilio eruditorum, potentium et nobilium 
carere non posse; sed eventas docuit, Deum humana 
ope non egere. Paucos ex horum ordine, plures vero 
alios ad christianam religionem accessisse dicit Aposto- 
lu. Ergo non omnes divites, eruditi et genere nobi- 
les excluduntur, vut recte Origines et Theodoretus iam 
moruerunt. ' 


᾽Αλλὼ τὼ μωρὰ τὸῦ κόσμου ἐξελέξατο ὁ Θεὸῷ ' 


Sed stultos ab aliis hominibus habitos elegit Deus, 
ik e ad christianam religionem perduxit, Verbo 


ἐκλέγεσθαι Scriptores IN. T. saepe usi sunt ad desig-" 


m&ndum beneficium illud insigne, qno homines ad re- 
ligionem christianam et felicitatem cum ea coniunctam 
sdducuntur, idque more Hebraeorum, qui illam suam 
dignitatem qua gloriebantur, ut-essent populus Deo 
inprimis carus, voce "ra exprimere solebapt. 199. XLIV, 


L 
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1. 9, Ps. CV, 6. Indocti et humanarum literárum rudes 
fuerunt ipsi Apostol, et.alii religionis doctores, qui 
religionibus profanis et superstitionibus iudaicie profli- 


gatis, doctrinam Christi οἱ Iodaeis οἱ Etbnicis persma- 
serunt, sed plerique etiam, qui tum religionem chri- 


stianam profitébantur. Tx uwpx τοῦ xoc oU, i.e. 
τοὺς μωρού τῷ κὀσµῳ, 9086 qui 8 mundo ob eruditionis 
penuriam paene pro stultis babentur. ὕα τοὺς σοφουὺς 
κατοισχννγ) Ut eos, qui se sapientes existimant, pu- 
defaciat, et manifestum faciat, eorum eapientia non 
opus fuisse, ad. tantam rem perficiendam. τὸ xeJ«syj) 
Humiles, ignobiles inter homines. τὰ ἴσχυρα) M e. 
τοὺς ἱσχυροὺς, quos modo Vs. 26. vooaverat duvaToug. 
Ex eo nempe, quod Deus egenos et infirmos atque ab 
aliis contemtos elegit homines, inter quos et per quos 
initio religio christiana " propegaretar ,.' fit. manifestum, 
Deum in beneficiis suis conferendis non .exterpae dig: 
pitatig rationem habere.,. 


28. Καὶ τὰ ἁγενη τοῦ. κόσμου) .Eos, qui.apud ho 
mines habentur ignobiles, καὶ τ.μ — xaTwpygr3) 
Et eos qui pro nihilo fere habentur (elegit Deus), 
ut ostendat, eos, qui maximi (sb aliis) aestimantur, 
nihili esse. Τὰ μὴ ὄντα, i. q.. μγδὲν ὄντες, hyperbo- 
lice dicuntur homines valde abiecti.et contemti. Κα- 
rxpysiy, ut saepissime lógice «gt intelligendum; Em. 
cere, ut alii homines intelligant, nibil esse .hos homi 

8. Quum Deus contemiis bominibus ugue est, ad 
tantam rem perficiendam, eo: ipgo apparuit ,., quam. fal: 
lacia eaepe sint indicia hominum, de. eo quod magum 
vel parrum habetur, in. rebus humems.... . elu 
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29. "Gare —- ἑνώπιον αὐσθὸ) ,ProwdroU ohi legunt 
vo Θεοῦ. 1ο. ullus homo sibi: aliquid in hoc nego: 
Lio tribuat, vel existimet, ee ob suem'prepriam digni 
wem huno honorem esse consecmtum. (uo (bene ad- 


 weupte Potto) :cavere voluisse videtur, ne Christiani 


su et ipei: in' vanae ' gloriationia .cnm philosephis istis 
Cocinibiis . vitium. .delaberentur, dn. universum: amenio 
sibi tribust, quae soh Deo debet. Zapf, homo , αἱ 
wepe. Mj et «ica Hebreeie universaliter négant, 
Ἔνναπιον O 202, ubi cum Deo res est. 


|. $9. "E£asrod -- — Ἰησοῦ) Per eum autem vos (faeti) 
estis Christiani, τε] cum Christo coniuncti, Ex αὐ- 
τοῦ, non ἐξ ἀνθρώπων, Dei proxidentiae et benigni- 
teu debetis, non. vestris meriis, quod in. numerum 
Christianorum estis recepti... E7ya: dv Χριστῷ», Chri- 
slianum esse, vot' Rom. V1), 1; 06 ἐγενχ9η ἡμῖν σο- 
Qe ἀπὸ Θεοῦ) 1 ον Qui (Cbristus lesus) datus nobis 
est a Deo, ut per ipsum omnem sapiertiam conse- 
queremur, quae qnidem hoc. nománe vere digna sit, 
quum per eum eiusque docünam solatn possimus Deum 
et eis arcans.oóntemplari, . quae ne 'suspicari quidem 
acotissimi homines potuerunt." Potest etiam c([/x cà 
Θιοῦ sumi pré:co(/z Gso), scieatia plane divina, .Ce- 
lerum est hio et in sequentibus ametonymia effecti, po: 
siti pro caussa; :Christue' enim, Deo ita procurente, 


factus est caussa, -pér quam sapiamus etc., est nobis . 
doctor optimus , aspientissimus, ita ut, quod religionem. 


attinet, aliis sapientiae doctoribus nón egeamus. Terent, 
Adelph. H1, ὅ. 49, : Tu, quuntus, quantus, nil nisi 


sapientia es. δικαιοσύνη ---υἀκολόγρωσκ) Ut per eum 
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ad veram virtutem perducamur (ὁικαιοσύνη enini sensu 
latiori est omnis virtus); ut per eüm a malis homimi- 
bus segregati, Deo consecremur (wyisagoo, et deni- 
que ab omnibus huius et futurae vitae malis liberemur 
“(ἀκολύτρωσις). Christus ad veram virtutem nos perdu- 
cit; caros Deo nos facit; ab omnibus malis nos liberat. 
Quod igitur frustra pollicita est omnis philosophia, et 
quaecunque in mundo religiones viguerunt, id omne 
per Christum unum adipiscimur. Paulo aliter hunc 
locum explicat Io. Aug. INoesseltus (Opusc. Fesoc. II. 
p. 127. sqq.), ita tamen ut sensus haud multum diver- 
eus enascatur. Interpungit nempe haeo verba sio: Εξ - 
αὐτοῦ ὑμεῖς ders, dv Ἄριστῷ (ὃς ἐγονή δη ἡμῖν σοφία 
ἀπὸ Θεοῦ), δικαιοσύνη τε κα) ἁγιασμὸς κ. T. À. ut sen- 
eus seit: Eo (Deo) auctore vos per doctrinam chri- 
stianam (quae, Deo parante, tanquam vere sapiens 
doctrina nobis est patefacta), iusti, et sancti et re- 
demti redditi estis, Verba ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ non con- 
junguntur cum verbo στα, ut reddantur: Christiani 
: estis, quemadmodum εἶναι dy .Χριστῷ saepe dicitur, ut 
Rom. VIII, 1. XVI, 1. Gal. I ; 92. et alibi, sed ἐν 
Χριστῷ significat id, quo Corinthii justi atque sanoti 
facti sint, nempe per Christum, i. e. per doctrinam 
christianam. Cf. infra c. VI, 11. Verba 6; dqevj93 
ἡμῖν co * avo Θεοῦ parenthesi includuntur, et referun- 
tur ad Christi doctrinam, quae (Vs. 23.) µωρία Toit 
Ἓλλλησι dicebatur, contra vero (Ve. 24.) σοῖς. κλητοῦε 
Ἕλλησι, Θεοῦ σοφία, h. e. divina sapientiaeque plena 
religio. Phresis: à Ἄριστορ dyavy3y zulv σοφία, non 
repugnat; occurrit. enim huic plane similis 2 Cor. I, 19. 
Parenthesin vero non insolentem aut infrequentatam 

esse Paulo, satis notum est, Verba denique abstracta 
/ 
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drzarmcUy3, ἁγιασμὸς, ἀπολύτρωσις posita eunt pro con- 
eretis, ut idem dicatur, quod 1 Cor. VI, 11. alis ver- 
bis exprimitur,-qui locus nóstro plane est similis. Con- 
siliom Apostoli est, ut ostendat, Deuni esso, cui unioe 
Cormthii debeant hoc, quod Christiani sint, eumque 
im conferendo hoc beneficio non eecutum e$se exter- 
mam hominum rationem, quae sit in ingenio, doctrina, 
potentia, nobilitateque humana, idque eo fecisse con- 
silio, ut doceret, nihil vel eapientiam vel virtutem vel 
auctoritatem humanam valere ad dignitatem hominis 
Chrietiani consequendam. Unde sequitur, neminem se 
contra Deum iactare debere, sed unumquemque Deo 
unice hoo beneficium tribuere debere. ὅα, καθως 
φέγρασται) Ut, sc. fiat, quod scriptum est, lerem. 
IX, 23. 25. 


31. Ὁ καυχώµενος, ἐν xupío καυχάσω) Sensus con- 
cis depromtus ex cit. ler. loco, quem confer. Qui 
iactare se velit, non nisi de Domino se iactet, Deo 
omnia accepta referat. Alii contextui minns convenien- 
ter per. κύριον intelligunt Christum, ut 9 Cor. X, 17. 
ut sensus sit: Qui aritea suis praerogativis gloria- 
batur, nunc omnia referat ad Dominum lesum Chri- 
stum, auctorem omnis christianae sapientiae, virtutis - 
et spei, . un 


CAP. II. 


1. Ks. ἐλθων — τοῦ Θεοῦ) Quum igitur ego ve- 

nirem ad vos (Corinthum) annunciaturus vobis re- 

ligionem divinam, non tradidi eobis sublimem do- 
Tomus IV. j 
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ctrinam vel sapientiam. Ἠλθον, veni, sc, docendi 
caussa. —. 'O λόγος. (cf. dicta ad ο, I, 17. ) est ipsa doctrina 
ex argumento suo epeéctata; et pertinent baeo adhue 
ad Cep. I. Constr, xcys dA3uv πρὸς ὑμᾶς καταγγέλ- 
λων — τοῦ «εοῦ, 3ÀJov οὐ καὶ) ὑπεροχ]ν λόγου 3 σο- 
Φίας. Cf Aot. XVIII, 11. eqq. Alii verba iungunt 
810: κάγω éXAÀ. wp. Up. &0., οὐκ 3A9. xuatayydAAoy Qi. 9. 
oe καταγγέλλων, aeu ὥστε καταγγέλλειν) ὑμ. τὸ µαρτ. 
ποῦ Θ. καθ ὑπερ. λόγ. 3 σοίας, vertuntque: quam: 
venirem ad vos, nón veni, ut magno eloquentiae 
eb erüditionis sophisticae apparatu in tradenda vo- 
bis doctrina divina praecellerem, Sensus idem est, 
nisi quod voo. λόγορ ad eloquentiam solummodo ,- seu 
facundiam refertur, Ka3' ὑπεροχὴν pro dv vsre- 
poxy. Est autem ὑχεροχὴ λόγου, sublimitas doctrinae, 
et ὑπεροχὴ σοφίας sublimitas sapientiae, eruditio, 
inprimis philosophica. Haeo unice Corinthüs sapiens 
: doctrina esse videbatur, Paulus autem neget se Corin- 
thiis huiusmodi tradidisse doctrinam vel sepientiame. 
Contra demonstret, dootrinas divinitus ad nos delatas 
aliter et tractandes esse, et diiudicandas, quam quae 
ex hominum ingenio proficiscantur. Pro μαρτύριον qui- 
dam codices habent µυστήριον, quod etiam extat in an- 
tiquioribus latinie, ante Hieronymum, Et Paulus voce 
hac saepe utitur. Sensus tamen est idem; indicetur 
nempe Evangelium, doctrina Christi, supra I, 6. 
μαρτύριον τοῦ Χριστοῦ. Ceterum probabilis est Potti 
sententia, pro tuenda lectione ριαρτύριον, prseter Co- 
icum multitudinem et gravitatem, id quoque facere, 
quod N. T. soriptores non tam «µυστήριον καταγγέλλει», 
quam µυστήριον γναρίζειν (Eph. HI, 5. VI, 192» ant 
| Mdaiy (Col, IV, 3.) dicere solent. 
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2. Ov γαρ Éxpiya τοῦ εἰδέναι — ἑσταυρωμένον) Τοῦ 
ante εἶδόναι omittitur in codicibus optimis. Sensus eet: 
Nam decreveram non profiteri apud. vos ullius rei, 
quam Chrisli, et quidem crucifixi, cognitionem, 
Oíz ἔκρινα, perinde est, eive reddatur; non iudi- 
caui, operae pretium non putavi ; 8ive nom statui, 
decrevi, Ἑδέναι τι, alicuius rei cognitionem pro- 
fteri. Peulus non omnino abfuit a variarum rerum 
cognitione et eruditione, praecipue Judaica, Pharisaeo- 
rum ipse sectae antea deditus. .4thenis etiam cum 
Stoicis et Epicureis disputavit, Act, XVII, 18. sqq. 
Sed Corinthi dedito consilio abstinuit ab omni erudi- - 
tionis apperatu, quamvis non defuisse videantnr Üorin- 
wi, qui ludeeorum Allegoriie, et Graecorum artibus 
deleetarentur.  Causeam reddit infra c. lll, 1. seqq. 
Prant nempe Corinthii tum. adhuc σαρκικοὶ , tirones, 
qvi altiores doctrinas nondum capiebant, ut reote mo- 
net Origines c. Celsum, L. II, pag. 101. edit. Spenc. 
Uc μὴ χωροῦσι πλενα Paulum haec tradidibse Corin- 
thus, Per 'Lystw Χριστὸν, καὶ τοῦτον ἐσταυρωμόνον, 
iteliigit universam Christi historiam, cuius praecipua 


,est pars historia crucis eius, et alias salutares doctri- 


nes, cum e& connexas infra c. XV, 1—4. Ct. Philip. 
l, 15. ubi τὸν Χριστὸν πηρύσσειν idem est ac τὲν λόγον 


λελεῖ». Ves. 14. 


3. Hectenus de argumento doctrinae suae dixerat 
Apostolus, et negaverat se humanam Corinthiis tradi- 
diese doctrinam. Nunc etiam de modo praecipit, quo 
Corinthi in enuncianda doctrina divina et communi. 
canda cum auditoribus qv934; fuerit usus. Καὶ ἐγω - 
πρὸς ὑμᾶς) Et ego me apud vos gessi imbecillem 

EFL 


N 
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(indoctum) , valdeque modestum. Ασθένθικ h. 1. esse 
videtur inopia doctrinae et eruditionis, opposita $8 
σοφία, Vs. 1. cf. Ve. 4, Sio autem vocatur inopia do- 
ctrinae, qüia indocti vulgo nullius pretii haberi solent. 
Aliis ὦσθένεια h. Ἱ. esse. videtur corporis imbecillitas 
(2 Cor. X, 10), referenda ad tenuem vocem et pro- 
nuncistionem in viro lateribus destituto, et Φόβος x«l 
rpopog," modestia (Phil. II, 12.), quae est in voce et 
gestu, ut igitur Paulus his verbis fateatur, doctrinam 
suam tum proptér corporie imbecillitatem, tum quod 
vox et gestus ad modestiam polius, quam ad vim ora- 
tioni addendam compositi fuerint, p''onunciatione seu 
actione non magnopere commendatam fuisse auditori- 
bus. Vid. Storr pag. 25. Fortassis tamen dc3fya;x 
h. Ἱ. est inopia roboris animi, timiditas; nam videtur 
Paulus initio ob Iudaeorum calumniae omnem fere spem 
prosperi euocessus abiecisse, sed confirmatus est eius 
animus verbis Domini noctu per visum auditis: 45 (Do- 
βοῦ x. τ. À. Act. XVIII, 9. 10. Verba ἐν (Qófw καὶ 
ἐν vpóup πολλῷ haud dubie significant: cum modestia 
et magna verecundia, vt Philip. lI, 12. 


| 4. Καὶ ὁ λόγος — δνακεαως) Et in institutione mea 

privata et publica. non usus sum verborum delectu 
ad persuadendum idoneo, sed vim ac praestantiam 
doctrinae vobis declaravi (eine Lehre voll Geist und 
Kraft). Addit Apostolus elocutionem etiam doctrinae 
,a se traditáe non exactam fuisse ed artis humanae prae- 
cepta. O λόγος, institutio, doctrina.  Eedem est 
significatio vocabuli κΊρυγμα, misi quod publicam in- 
stitutionem innuat; nam κἠρύσσαιν est publice prae- 
dicare, vel docere. οὔκ ἐν πειθος dy 9 pura fygqo σοφίας 
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Aoyorc,) i. 6. non in humanae sapientiae verbis, per- 
suadendo idoneis. ooi σοφ {ας Sunt verba, quae 
humsno iudicio sapienter deleote, collocata et nexa 
sunt, vel oratoria elocutio,, Πειδὸς (a verbo ze/20), 
qui persuadet, ut Φειδὸςν qui percit, ut μιμὸς, qui 
Apitur, et similia. Est vero haec vox Graecis inusi- 
tasa ac minus pura, pro πειθανὸς, vel πιδανὸς. Sua- 
dent nonnulli lectionem ἐν πειΦοἳ, quae non extat nisi in 
. duobus iunioribus codd., in Origine, -Eusebio, Atha- 
nasio et aliis. ᾽Ανθρωπίνης autem olim abfuit, ut 
deest hodie in mulüs. Quare Semlerus euspicatus est, 
veram et primam lectionem fuisse ἐν πει ο] σοφίας, . 
sime ὧν ρωπης et λόγοις, adhaesisse tandem primam 
litteram ad 75,907, et factum esse demum serius π.δ,” 
Seg; inde ceteram variam additionem locum habuisse. 
]ta sensus esset: in suadela erudita, 9. demonstratione 
dialectica; nam 7 πο, 9, suada, suadela, persuadendi 
vis. Eet et nome illus Deae, quae fingebatur elo- 
quentiae praeses, et a latinis etiam suadela, item flex- 
snima nuncupatur. Sed vulgaris lectio, expuncto voo. ' 
ἀνδρωκένης, retinenda est. Eam etiam defendit Pottus 
ad b. l., qui aliorum quoque de ista lectionis varie- 
tate examinat sententias. «AA, ἐν — duvxuawc) Sed prae- 
stantiam et vim religionis vobis declaravi, quae sc. 
non verbis inest, sed rebus, Πνεῦμα et ὀύναμις b. |. 
wt saepe denotant vim et potentiam humsna maiorem; 
eaque 66 exserere dicitur, eum homo γε] facit, vel ha- 
bet, quae ipse neo facere neo habere potest, sed Deus 
per eum egit eique dat. Cum igitur aliquis in docendo 
ostendere dicitur πνεῦμα καὶ δύναμιν, Sensus est, eum 
telia tradere, quae a pullo hominum reperiri et οσου- 
güari potuerint, eed quorum notitia divinitus sit eup- 


Ν 
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peditata, Cf. etiam Act. VI, 65. cf. Vs. 10. eiusdem 
cap. Paulus itaque dicit, se, etsi facultate rhetorica 
et dialectica minus valuerit, mihilominus tamen res 
grandes in audientium animos insinuasse, et hanc effica- 
ciam selius Dei esse. Apparuit nempe ex effectu, do- 


| etrinam a Paulo praedicatam vere esse divinam. Alii 
haec ad miracula seferunt, quibus Apostolus verita-. 


tem doctrinae suae confirmaverit. Totius commatis sen- 


sum sio quoque (cum Potto) possumus exprimere: In- | 
, &titutio mea, tam privata quam publica, non spirabat . 


sapientiae humanae commenta et dialectioorum ac rhe- 
torum artificia, in verborum ed pereuadendum idoneo- 


. rum dilectu conspicua, sed meram eorum significatio- 


nem, quae vis Spiritus sancti mihi subministravit. 


. Ἵνα ἡ πίστις -— dvvxus) Θεοῦ) Ne assensus, 
quem institutioni meae praebuistis, sapientia hu- 


"mana, sed vi divina, qua impulsus vos edocuj, quae- 
'; que adeo doctrinae meae subest, innitatur. Consilium 


indicat, quo adductus non usus erat in Corinthiis edo- 
cendis captionibus dialecticis, verborumque eplendido- 
rum ornatu. 'H πίστις ὑμῶν, assensus quem in- 
stitulioni meae praebuistis: Ἐν σοφ ἀνθρώπων, re- 
fertur ad dy πειθοῖς σοφίας Aoyoig comm. 4. et dy ὀυνα- 
psi Θεοῦ ad dy αποδείξει πγεύματος καὶ δυνάµδως eodem 
γενθὰ, Dicit igitur Apostolus, Corinthios ad religio- 
nem perductos esse, non ope philosophiae, sed vi et 
virtute divina, quae.nempe non adstringitur verbis 
humanae eloquentiae, eed rebus ipsis inest. Sic honor 
et gloria ad Deum redit, non ad Apostolos et alios 
doctores. 


e 
* 
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6. Σοφάιν — τελεβι) Doceo quidem provectio- 
res (Christianos) sapientiam, eltioree veritates pro- 
pouo proveotioribus Christianis, Est correctio. Nega- 
veral com. 4. 5. se usum esse argumentis philosophi- 
m instituendis Corinthiis. Ne autem Corinthii pu- 
tarent, se omnis sapientiae esse expertem, nuno dicit, 
esse etiam σοίβρίαν quandam christianam, eam vero a 
se proponi non quibusvis auditoribus, non σαρκικοῖς €t 
γηνόις» quales tum adhuo erant Corinthü, sed σοῖρ 
γελείος., quos πνευματικοὺς vooat infra c. III, 1. qui 
locus hio omnino est conferendne. Cf, etiam Hebr. V, 
14, VI, 1. seqq. et ibi annotata. Possunt tamen τέλειο 
h.l esse in universum "Christiani, oppositi Ethnicis 
et ludaele, nondum in religióne inetitutis, ut verbo- 
rum: doceo sapientiam inter perfectos, sensus git: 

Trado doctrinam, quam Chrietiani sapientem esee sciunt, 
quia scilioet eiue vim usu experti sunt. Hand inter- 
pretationem nunc praefero propter sequentia, in qui- 
bus σοφία laudatur, non proveetioribus tantum, sed 
omnibus Christianie proposita, ceteris vero, non Chri- 
stianis, 3gnot&, Λαλαῖ, docere, Hanc autem christia- 
nam σοφίαν multum differre a philosophia lodaeis et 
Üraecis usitata, statim ostendit Apostolus.; Pergit enim: 
σοφίιν dà οὐ — καταργουμένων) Non autem huius 
'aetatis, vel: procerum hodiernorum, dignitate sua 
(mox) privandorum genio accommodatam sapientiam. 

'O ai$v οὗτος, haec aetas, i. e. huius aetatis homi- 
nes, h. l. autem inprimis philosophi illius aetatis graeci. 

O! ἄρχοντες τοῦ αἱῶνος τούτου h. l. praecipue eunt Iu-. 
daeorum proceres, quod tum ex eo petet, quod 1 
non multo post, excisa urbe Hierosolymorum, dignitate 
. tt potestate sua privati 'eunt (καταργουμµένῶν)ν tum ex ΄ 
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Ve. 8.^ Putabent autem Iudaeorum doctores et proce- 
.re8, se omnibus bominibus esse sapientiores. 


T. 'AMa — ἀποκεκρυμμένην) Sed docemus ' ἀῑυξ- - 
nam sapientiam, quae diu in arcano recondita, 
ignota fuit. Σοφίαν Θεοῦ dv µυστηρίο 86. ors οὗσαν, 
vel, ut Grotius putat, inversa locutione, pro: τήν cxo- 
" κεχρυμµένην dv uyorgplo. Intelligendum est inprimis 
sapientissimum Dei consilium de ealute hominum. per 
Christum procuranda, quod in Soriptis V. T. obscu. 
rius tantum. eignificatur, aliis autem omnibus homiai- 
bus plane ignotum fuit. Sensus est: Docemus ea, quae 
sine revelatione divina cognosci haud possunt, et quae 
ante hoc tempus omnibus hominibus ignota fuerunt. 
C£ Rom. XVI, 25. Ephes. ], 9, 3» προὠρισεν — alx- 
νων) Quam decrevit Deus ante mundum conditum, . 
sc. revelare. εἰς dofay ἡμῶν) 4d maximum honorem 
' "nostrum. Nos enim Deus habuit dignos, quos donis 
supra omnes prophetas orneret. Schulzius: ad nostram 
felicitatem. Quod et alii sequuntur, ut ὀόξα eit ralus, 
Christianis collata et conferenda, non exclusa beatitate 
aeterna. 


9. "Hy — ἔγνωκεν) Όωαπι eorum, qui hac nostra 
aetate inter ludaeos principes habiti sunt, nullus 
perspexit. ludseorum inprimis proceres intelhgendi 
eunt, qui consilium Dei et prophetarum veticinia non 
intelligebant, et hanc ob caussam Christum supplicio 
afhci curabant, quod ludaismum minus commendaret, 
atque hac ratione in Deum et legem Mosis ingens cri- 
men committere videretur. «s/ yxp ἔγνωσαν) So. sapien- 
tiam illam, vel coneilia ista Dei eapientiesima, ia pro- 
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phetarum scriptis oocultius paulo et obscurius prae- 
nuntiata. οὐκ ὧν -- ἑσταύρωσαν) Dominum (lesum), 
verae praestanliae atque felicitatis nostrae aucto- 
rem, non egissent in crucem, 90. instigetione eua, 
ut ludaeorum principes, aut decreto, ut Pilatus, aut 
consensu, ut Herodes. Ἐύριος do£ye, Dominus 
gloriae, i. 4. ἀρχηγὸς τῆς Quijg, Actor. IM, 15. derad- 
βωσαν) supplicio servili et contumelioso affgcerunt. 
Non excusat eos illa ignorantia; satis enim magnas res 
fecerat Chrietus, ut, quid afferret, inquirerent, cetere, 

si discendi et bene agendi fuissent. cupidi, ab ipso | 


percepturi, 

9. Άλλα — ἀγαπῶσιν αὐτὸν) Sed ea docemus, 
quae, ut verbis Scripturae utar, nemo unquam 
oculis auribusque percepit, nec ulli unquam homi- 
num in mentem venerant, ea nempe, quae: Deus 
paraverit eum pie colentibus, Post ἄλλα subaudi λα- 
λοῦμον, ex Vs. 6. Verba ua 9c γάγραπται lege in 
perenthesi. "Verba, quae sequuntur nullibi ia V, T. 
boc ordine et sensu leguntur, Occurrunt autem nonnulla 
verba, quibus Apostolus hio utitur, les. LXIV, 3. et 
les. LXV, 17. Ergo fermula: xa3wc Ὑέγραπται, hio 
nihil aliud eignificat, nisi hoc: μὲ verbis scripturae 
s. utar. Nullis argumentis nititur, quod quidam scripto- 
res ecclesiastici inde eb Origine statuerunt, ipsa verba 
quibus bic utitur Apostolus, extitisse in Apocryphie 
Eliae. Describit autem Vir divinus his verbis doctri- 
nem Evangelii, et beneficia per eam nobis oblata. 
"A éQSaAuo; osx εἶδα, καὶ οὗς οὐκ ἤκουσε, inaudita 
antehac et incognita. Cicero pro Marcell, 2. quae. 
quidem ego, nisi ila magna fatear, ut ea vix cuius- 
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quam mens aut cogitatio capere possit, amens sim. 
Quae nos annuntiamus, Paelus inquit, sunt eiusmodi, 
quae antehac inaudita fuerunt, quae ne cogitando qui- . 
dem ullus. hominum assecutus fuisset (ἐπ) καρδίαν - 


ayOpoToU οὐκ ανέβῃ, ex Hebraismo 25 Vy m, | 
quod idem deolarat ao Latinis: in mentem venit). 
Αγαπῶντες τὸν ÜOsoy, rum "ang, qui Deum pie - 


colunt, ut nuno veri Christiani. His talia beneficia 
destinavit Deus, de quibus nemo antehao ne fando qui- 
dem audiverat. 


10. 'Huiy — αὐτοῦ) 'Hyaiv, mihi. De se Peulus, 
ut saepe, loquitur in.plur. Idem tamen, quod hic de 
se dicit, de omnibus aliis etiam valet Apostolis. Io. X VI, 
12— 14. Spiritus Dei, quem: Christus spiritum veri- 
tatis, auctorem perfectioris cognitionis nominaverat, 
revelavit Apostolis ea, quae antea inaudita erant, om- 
nibusque hominibus ignóta, sc. de ratiene et modo 
per Christum consequendae remissionis peecatorum et 
salutis aeternae. τὸ γαρ πνεῦμα — Θεοῦ) 15 enim spi- 
.ritus omnia habet perspecta, penetrat, etiam occulta 
Dei consilia. Quare ille, solus nobis haec potuit re- 


velare, ᾿Ἔρευνῷν, hebr. ^T, quod etiam Darvides de. 


Deo usurpat, Ps. CXXXIX, 1. penetrare, $c. intelli- 
gendo; haeo enim huius vocabuli est vis. Τα 8x33 
τοῦ Θεοῦ (i q. σοφία Θεοῦ ἐν µυστ., 9 ἄποκεκρ. 
Vs. 7.), arcana illa consilia Dei, quae diu fuerunt oc- 
cultata, et tempore V. T. profundo quasi immersa erant. 
Τὸ πνεῦμα τοῦ Θεοῦ h. |. distinguitur ab ipso Deo, eo- 
dem fere sensu, quo mens hominis ab homine distin- 


| 
| 
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guitur (Ve. 11.). Quemadmodum autem homo et mens 
hominis unha sunt persona, ita etiam Deus eiusque 
Spiritus est onus idemque. Equidem igitur non pua- 
verim τὸ α«νοῦμα ex mente Apostoli esse Subiectum 
per se subsistens, vel personam, quae est sententia 
Gotill. Guil. Meyeri, in libro: Entwickelung des 
Paulinischen Lehrbegriffs eto. Altonae 1801. p. 153. 
Recte Pottus ad h. Ἱ.: Quae hio de wysupar; praedi- 
cantur, ad Paulum mwsópar); adiutum  trànsferenda 


— videntur sio: ἡμῖν δὲ Απεχάλυψε τὸ πνεῦμα τοῦ Θεοῦ" 


ἡμεῖς γὰρ dix τοῦ πνούµατος (ich, unter dem Beistande 
des Gottesgeistes), ravræ ὀυνάµεθα ἐρευνᾶν, χα) τα 


βαΦη τοῦ Θεοῦ. 


11. T& γὲρ — ἐν αὐτῷ) Τὰ τοῦ ὧνθρώπου, intellige 
τὰ Ba Jy, ex Vs. 10. occulta hominis consilia, Πνεῦ- 
pz, mens, animus. Nemo hominum occulta alterius 
cuiusdam hominis consilia novit, nisi animus in eo ho- 
mine habitans. Hoo pulchre applicat Apostolus ad Spi- 
ntum Dei, qui solus arcana Dei novit, et aliis revelare — 
potest. Sensus est: Sicut nemo hominum scit alte- 
rius arcana coniillia, sed quilibet sui animi sensus . 
optime novit, ita arcana Dei consilia nemo novit 
nii ipse Deus, spiritus Dei. Nemo igitur hominum 
eà scire potest, nisi Deo rerelante. 


- 12. 'Hysiz; — ἑλάβομαν) Ego vero non accepi co- 
gitandi sentiendique rationem, qualis est hominum 
huius aetatis, sed diginam. Πρεῦμα τοῦ κόσμου, sen- 
vus, qui est plerorumque. hominum, i q. co(/x τοῦ 
κόσµου in antecedentibus, Non homines nobis augges- 
eerunt, quid docere, quibus modis, verbis et argu- 
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mentis debeamus aliis persuadere réligionem. Κεέσμος, 
'homines in mundo. Τὸ πνεῦμα τοῦ κὀσμοὺὐ, id quod 
homines sentiunt ; consilia hominum, quales natura esse 
eolent. ἀλλὰ τὸ πνεῦμα τὸ éx τοῦ GaoD) eo. dv, Sed 
Spiritum Dei accepi. Ab ipso Deo edoctus sum. Con- 
tigit mibi divinitus concessa giivinorum consiliorum 

* scientia, σον Θεοῦ, quam Deus mobis per Spiritum 

villum, nobis promissum, impertiit (Vs. 10.). Longe 
maiora et praestantiora sunt 68, quae Deus nos docet, 
ἵνα οἰδῶμεν — ἡμῖν) "Ut certo noscamus, quaenam 
sint illa, quae Deus nobis donare decreverit (est 
enim metonymia). Nempe, beneficia divina, quorum 
partiejpes nos facit religio christiana, longe sunt per- 
feotiora et maiora illis corporeis et cito perituris bonis, 
quae a ludaeis et aliis unice optantur. 


13. "A xal λαλοῦμεν) Quae, sc. divinitus nobis re 
velata, etiam docemus, nam λαλαῖν, docere, ut saepe 
iam habuimus.. οὐκ ἐν — λόγοις) INon eo dicendi ge- 
nere, vel argumentorum ordine, quem docet hu- 
mana eruditio. Λόγοι non sunt tantum verba et vo- 
ees, eed et argumenta, et tractationis modus univer- 
su&; unde haec vox saepe dissertationes, orationes ab 
oratoribus habitas, significat. Audax rois , cum Genitivo 
caussam significante, ut lo. VI, 45. "Theodoretus: 
. οὐκ ὀεόμεθα τῆς XvJpwmívgc σοφίας — Plato in Menone 
ὶ . (disputat: utrum σοθ/α sit didxxr7, ut Sophistae vole- 

bant), concludit: αρετὴ ἂν si οὔτα Φύσει οὔτε διδακτὲν, 
AA Dal nope ππραγιγνοµάνη &vsu voU, oi; ἂν παρα- 
γ/γνηται, — αλλ dv διδἀκτοῖς πνεύματος ἁγίου) Sc. λό- 
«ης, €O argumentorum et sermonum genere, quod 
suppedilat spiritus sanctus. |n Erengelio tradendo, 


Pj 
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inquit Apostolus, non humenam, sed divinam eloquen- 
Ham usurpemus, quam, quidem mirum non est irrideri 
ab bominibus, qui eam percipere non possunt. Ίτνου- 
᾿Αατικοῖς αγνευματικὰ συγκρίνοντες) A Spiritu edoctis 
(Christianis) divinas doctrinas explicantes. "Tradi- 
mus eas doctrinas, quas Christiani divinas esse sciunt, 
qma nempe usu et experientia earum vim et efficaciem 
sd emendandos et tranquillandos animos habent cogui. 
iam et perspectam. IlyvsugaT:X0o) nempe sunt Chri- 
stiani simpliciter, qui vocantur πνδυµατικο) propterea, 
quod acceperunt πνευµατικα», divinitus revelatas do- 
^ etrinas Possunt tamen etiam -ysupar;xo) esse pro- 
vectiores Christiani, non trones, ut infra o. lll, 1, 
Τνευματικοῖς, supple ὀνθρώποις, ut Pelagius, Sedu- 
lius, Haymo intellexerunt. Συγκρίειν, apud Profanos 
est παραβέλλειν, comparare, sed h. l, est interpre- 


eot IM MLLI A APR Imm 
(ari, qui voci$ significatus ad hebraioi ae imitatio- 


nem formatus, LXX. interpretibus setig frequens est, 
e. g. Gen. XL, 8. 12. XLI, 12. 15. 15. Dan. V, 13. 
17. Alii voc. πνευµατικοῖ; sensu neutro accipiunt, ver-. 
tuntque cum Vulgato: spiritualibus spiritualia com- 
parantes, ut sensus sit: verbis spiritualibus utimur 
ad spirituslia exponenda. Sed prior explicatio prae- 
ferenda est. | 


14. Ψυχικὸς — τοῦ Θερῦ) At profanus (qua talis) 
non admittit ea Quae sunt a Spiritu Dei tradita, 
Voxy:xo) sunt homines, qui nonnisi naturae motus, bru- 
tis animantibus communes, sequuntur, et cupiditatum 
sub imperio omnem vitam transigunt, qui .ea tantum 
' spectant, quae in eeüsus inourrunt, praesentis huius 
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vitae, Blos sinnliche Menschen. . Nam WVox3 saepe 
Graecis dicitur omme id, quod homines cum animan- 
tibus brutis commune habent, unde ej ψυχῦ ἕτεσθαι, 
est. cupiditatibus εἰ concupiscentiae obsequi. |n 

. Epiet, Iudae Vs. 19. ψυχικοὶ et κ«γεῦμα ἔχοντες di- 
Stinguuntur. Apud losephum autem Ant. I, 1,2. Deus 
primo homini πνεῦμα et ψυχ}ν indidisse dieitur; ubi 
πγεῦμα est, quod homini proprium, ψυχὴ autem, quod 
cum brutis animantibus commune. 'Sunt igitur b. 1. 
ψυχιλοὶ, qui sensu ducuntur suo, neo, quod homi- 
nes deoebat, rectam rationem sequuntur, inprimisque 
in religione aestimanda alios ne audiunt quidem, neo 
utuntur opportunitete discendi, neo vel examinant oblata 
sibi, vel experimenta faciunt eorum quae audivere, vt 
quale sit istis pretium statuendum, intelligant, sed te- 
mere repudiant quae sentiunt suis opinionibus et libi- 
dinibus contraria. lac. lll, 15. Non poterat nomen 
reperiri, quod magis proprie ec subtiliter levitatem ho- 
* rum hominum opinatamque sapientiam exprimeret, quam 
ipsum hoc nomen Psychieorum; ut monet lVoesseltus, 
qui totum hune locum Ve. 14— 16, accurate interpre- 
tatus est in Opuscc. Fasoic. ll, p. 132. Huiusmodi 
. homines eam ipsam ob caussam, quoniam tantummodo 
suas opinationes sequuntur, et juxta eas ruunt, non 
admittunt doctrinam perfectiorem, et rerum revelata- 

, rum scientiam, sed eam repudiant, atque, ut statim 
additur, pro etulta habent. Δέχεσθαι, admittere, dis- 


cere, audire, lác.'1, 21. Hebr. np». Prov. IV, 10. 


pepíx γὰρ αὐτῷ ἐστι) So. ταῦτα, τὰ πνευµατικὰ, Eius- 
modi doctrinas stultitiae loco reputat, pro stultorum 
vooibus habet, nihil significantibus. κα) οὐ δύναται 


R 
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' quw) i. e, perepicere earum veram indolem et exoel- 


latam non potest, ὅτι πνευματαιῶς ἀνακρήετα)) So. 
τὰ τοῦ πνεύματος, nam animo, el. meníe (non sensibus 
externis) haec diiudicanda sunt. Π]νανματκῶςι animo 
οἳ mente, non autem «vx;xdc, Nempe .nihil fit per 


salium; gradibus igitur et exercitio opus est, ut homo . 


pravis euis cupiditatibus deditus, ad nobiliorem . cogi- 
tandi et sentiendi modum perreniat. - 


15. 'O dà απνευματικὸς — ἀνακρίνοται)) Is enim, qui 
a spiritu edoctus est, convincere quemlibet (profa- 
num, ψοχικὸν). potest, ipse autem a nullo (profano) 
convinci. 'O πνευματικὸς est Christianue recte in 
dottrina institutus. Ve. 12. 13. Πάώντώ plerique ex- 
ponunt in plurali, et supplent τὰ svsuparié, Ve. 15. 
Sed Noesseltus , cui assentior, πάντα tanquam singu- 
laris üumeri accusativum de quolibet homine (profano) 


' interpretatur. — Reeiprocatur nempe sentehtia: ὁ zy, 


E/:Xp. p. vayTX.Jn ΘΑ quae sequitur: αὐτὸς dà ὑπ οὐδε- 


"X ἄνακρίατα,, Per legem igitur.disiunotionis necesse . 


tst ut verbo οὐδεὶς respondeat πᾶς, nemini, omnis 8. 
qulibet (nón omnia), . omnis: nimirum ψυχικὸς. Cá. 
tiam locum similem oc. VI, 2. ᾿Ανακρίναιν h. L 
eit convincere .vel arguere, ut infra c. XIV, 24. ubi 
Ἀέγχεν et &vaxpívysi9 tanquam. eiusdem - eignificationig 
rerha coniunguntur. legitur verborum: ὁ vsuuxrixoc 
ἐεχρίει πάντα (Ψυχμκὸν) senpus est: Christianus reote 
iMütutus et de religione edoctus recte iudicare 6. con- 
vincere potest quemlibet profahum, h. e. egnoscere.- 
tug errorem, 4. perspicere quod ille falsus sit, quum 
&bi arroget rectam sapientiam, doctrinamque christia 
wr stultam esse putet; ipse autem Christianus a. nullo 


- 


) 
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profano ,cogvinci erroris potest. Pottus, retenta in 
verbo ἀνακρίνειν simplici diiudicandi potestate, hunc 
locum ad ipsum Apostolum revocat, atque cum Vss. 
13. 14, iungit sic: ego quidem, uel per ipsum spiri- 
tum sanctum profundiore religionis scientia instru- 
ctus, eiusdemque quasi mysteriis initiatus, quem 
libet profanum, scientia illa destitutum, diiudicare, 
adeoque α wysupar;xoi;, Seu vere collustratis dignos- | 
' cere possum ; neque tamen ὁ ψυχικὸρ a τοῖς τοῦ πνεύ- 
pare; adeo alienus, istud de me, rà πνουματικῷ iu- 
dicium ferre potest; unde patet, me profanos, recte 
a me üeslimatos, ab initiatis segregare, et nonissi 
his divina illa impertiri posse. 


| 16. T/c γαρ ἕἔγνω .voUv κυρου) Ex lee. XL, 15. 
Nemo horum hominum mentem et concilia Dei novit; 
itaque nec ea potest diiudjcare, quae nos Spiritus saneti 
efflatu didicimus, et alios docemus. His verbis non 
negatur, quemquam hominem per se, natura gua , et 
sine Dei institutione salutis suae rationem perspicere ; 
subiicit enim Paulus: ἡμεῖς dà νοῦν Χριστοῦ ἔχομεν, 
sed'de profanis hominibus sermo est, quorum nullus 
" intelligit mentem s. voluntatem Domini, ut docere pos. 
eit τὸν πνευματικὸὀν. ὃς συµβιβάσει αὐτὸν) Quis doceat 
eum? Plerique interpretes eupplent: κύριον, pauci τὸν 
πγευματικὸν. Sed poslerior sententia recte praefertur. 
Nam αὐτὸν de eodem dicitur, qui Ve. 15. αὐτὸς ap- 
pellatus erat, de απνευματικῷ videlicet, s. Christiano. 
Accedit, quod partes commetis 15. membrie huius com- 
matie 16. haud dubie, quamquam invereo ordine respon- 
dent. Quodsi enim quaeritur (Vs, 15.): cur Christie- 
nus, $. edoctus a Spiritu, agnoscere errorem pro- 


| 


| 


- 
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fanorum hominum possit? respondet Paulus (V5. 16.): 
quoniam nos Christiani mentem s. sententiam Christi 
tenemus. Cur contra is (αὐτὸς) a nullo profanorum 
erroris convinci potest (Vs. 15.)? Quoniam nero pre- 
fsno'um mentem Domini intelligit (V&, 16). Συμβι- 
Puja» docere, inprimisque convincere, ut Aot. IX, 
2, Πνευμασικοὶ h. l. non eunt Apostoli, sed edooti 
sb Apostolis, ii quibus Apostoli rà πνευµατικὰ tradi- 
derant Vs. 13. usi; dà νοῦν Χριστοῦ ἔχομαν) INos au- 
tem mentem Christi habemus, verum sensum dooctri- 
nae Christi tenemus; ea docemus et credimus, quae a 
Christo nobis tradita sunt, Possumus igitur agnoscere 
errorem profanorum hominum , eosque erroris con- 
*incere. 


- CAP. III. 


1. κ. ἐγὼ — πνευματικοῖς) Sed ego, fratres, non 
potui vobiscum loqui tanquam cum provectioribus, 


. vel recta institutis Christianis; quum nempe apud vos 


essem. docendi caussa, Cf. ο. 1, 15. Paulus se quasi 
excusat et defendit contra eos qui ista speoie abuteban- 
tur, Corinthios vix rudimenta a Paulo accepisse; recte 


Maque se iis doctoribus adhaerere, qui multo plura tra- 


dere soleant rerum capita, GCaussas igitur nuno com- 
memorst, our nonnisi prima elementa religionis tum 
tradiderit Corinthiis, Erant nempe Corinthii tum, quum 
Paulus ad eos veniret docendi caussa, partim Ethnic, 
partim ludaei, rudiores.in cognitione et moribus. lgi- 
tur non potuit eos tractare ut provbotiores, vel ut ho- 
mines in religione christiana recte institutos, sed loqui 
Tomus IV. 4 


^" 
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debuit oum iis dg — dy Χριστῷ, tanquam cum tiro- 
nibus et infantibus in religionis christianae cogni- 


tione. Xapxixol, ex hebr. ^72, quad vox nonnunquam 
"T t 


corporis, deinde etiam animi et ingenii imbecillitatem 

. denotat, opponuntur φνευµωτικοῖς, perfectiore cogni- 
tione praeditis, N»sios dy Xpiorg, infantes, quod atti- 
net ad christianam doctrinam, Cf. Hebr. V, 12. 13. 14. 
Sensus tst: Agendum mibi eret vobiscum, tanquam 
cum imperitioribus, tanquam cum parrolis, qworem 
est adhuo imbeoillis indoles, si ad christianae dootri- 
nae iustam mensuram comparentur. 


2. Τάλα ὑμᾶς ἐπότισα) Lactis potu oos alui. Pri- 

ma rudimenta doctrinae ohristianage intelligit. Profani 
etiam prima cuiusque disciplinae rudimenta cum lacte 
comparare solent. Philo de agricult. p. 301. ἐπεὶ dà 
yymíog µάν ἐστι γάλα τροφ]ν τελείος dà τὸ dx πο- 
piv πέµµατα, καὶ ψυχ]ς γαλακτώδειο μὲν ἂν εἶεν 
τροφα) κατὰ τὴν παδικὴν ἡλικίαν τα τῆς ἐγκυκλίου nos- 
σικῇε προπαιδεύμαται τέλαιαι δὲ καὶ ἀνδρασιν οὐτρεπεῖς 
αἱ δια Φρονήσεως καὶ σωφροσύνηρ wa): ὡπάσχο ὠρετῆς. 
ὑφηγήσεις. — οὐ βρῶμα) Subeadi: dedi, Het σύυλλγ- 
Μις. Nam de lacte quidem dicitur ἑπότισα, non autena 
de cibis, Ερώμα autem est, quod erepsi rpo(y, soli- 
dius alimentum, Hebr. V, 19. lntelliguntur. arduae 
et eublimiores doctrinae, πνευµατικα) ἐπηγνώσεις, οὕπω 
yàp ἠδύνασθε) So. Ferre, aut concooquere. Non pote- 
vatis recte ad vestram rem uti αλλ ὁὔτο ἔτι νῦν Gv- 
yacJs) Ne nuno quidem, tanto temporis epatio, post 
religioni prima inter vos semina sparsa, praeterlapeo. 

— Licet varios alios doctores laudetis, quos mibi praefe- 
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rendo putetis, tamen eo non profecistie, ut vobis ex- 
ponere in certam vestram utilitatem possim maiorá& 08” 
pita religibnis. 
ϐ "Όπου γαρ ὀρρστασίαι) Quandoquidem enim 
inler υος invidia, lites εἰ simultàtes sunt, "Ότου 
Μο valet qraandoquidem. Feocrat, Panegyr. o. 50. 
pag. 105. edit. Mori: ὅπου yap οἱ mpoc "AXe£xvdpoy aro- 
λεμήσαντος, αἱ píxy Ἀόλιν dAOyreg, Μοιούτων ἁπα/νων 
ἠξιώθησαν πτοίων τωῶν χρὴ προσδοκᾶν ἐγκωμίων τού- 
ξεσθαι τοὺς 0Àyc Ασίας κρατήσαντας» --- Ζῇλος, cogi- 
tmüone, ἔρις, verbis, ὁιχοστασίκε, opere. Sallust, 
Caülin. 9, 2. Jurgia, discordias, simultates , Cum 
hostibus exercebant, lam redit Ápostolus ad rem, 
quam oc. T, 10. tractare eoeperat, et aotiter reprehen- 
dit Corinthios ob dissidia et partium stadia doctorum 
CÉussa inter 909 Orta, simulque ad pacis et ooncordiae . 
Slodium eos exhortatur. oy) — seti ἄνθρωπον περι 
τατεῖτε;) Nonne mentis imbecillitatem proditis, εξ 
-more hominum plerorumque vivitie? Κατὰ ἄνθρωκφνν, 
i. e. καγὠ σάρκα. ldem bis dieit aliis yerbis Apostolus. - 
4. Όταν yXp — σαρκικο/ ἐστει) INonne eo ipso 
mentis et ingenii imbecillitatem ostenditis, quod 
unus Paulo, alius 4pollori se adhaerere profite- 
tur? "Vid. dieta ad o. I, 12. Recte mgenii imbecilli- 
uti tribuit Apostekis ista dissidia et partium studiá 
apud Corinthios. Nam iji, qui se Paullinos et Apol- 
lonios nominabant, de praecipuis doctrinae christianae 
capitibes inter.se conwemeisee videntur, licet hactenus 
dissiderent, ut isti: Paulum, hi pollo praeferrent. 


- Corinthii autem "id, quod est praecipwum in doctrina —— 
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christiana, in quo perfectissime consentiebant Βαυ]ας 
et Apollo, nec spectabant, neo intelhgebept, sed ex- 
terna tantum et accéisoria, e. c. Apollonis eloquen- 
tiam admirabantur, Panlum vero, qui prima tantam 
elementa tradiderat, contemnebant. Fortassis etiam de 
coniugio, idolothytis etc. varise variorum doctorum 
fuerunt septentiae. Dissensus in huiusmodi rebus certe 
non erat tanti, ut Christiani augustam religionis for- 
mam recte tenentes, offenderentur, et simultates exer- 
cerent. 


5. T4 οὖν — ἐπιστεύσατε) Quis igitur est Pau- 


Tus? quis .4ppollo?* JNon nisi 'ministri sunt, quo- 


rum opera ad religionem christianam perducti estis. 
Si minietri tantum, non vero auctores erant religionis 
Apollo et Paulus, valde reprehendendi erant, qui unum 
vel alterum nimis extollebant, et tanquam sectae ali- 
cuius caput venerabantur. δι ὧν) quibus docentibus 
Christiani facti estis. κα) ἑκαστῳ — ἔδωκεν) Est hio 
traiectio. Rectum fuerat: xa) de ἑχάστῳ ὁ κύριος ἔδω- 
xsy, F4 Coniungenda sunt haeo verha cum eequenti- 
bus Vs. 6.. Et prout Deus unicuique nostrum par- 
Les quasi proprias assignavit, ego plantavi eto. 


6. Ἐγα — s3)0fxvsy) Επότισε, irrigavit, figurate, 
pro ἤρδευσα, quae vox propria agricolis; sed bene 
facta est translatio, quia quod plantis est irrigari, id 


. animalibus est potum praebere. Ἡύξανεν, T'2S'1, cres- 


cere fecit. Ab agricultura desumta simihtudo. Sen- 
eus est: Ego primus vobis tradidi religionem ohristia- 
nam; Apollos eam vobis ulterius explicavit, vosque in 


IN PRIOR. AD CORINTH. EPIST. C.lil. 6 


ea confirmavit, sed Deus incrementa largitas. est. Pau- 
lus nempe primus instituit Corinthios in religionis do- 
etrina; Apollos addidit quaedam, Corinthiis antea ig- 
nota, sed omnis fidei et virtutis proventus Deo debe- 
batur, & quo est revelatio, et 4 quo sunt epiritus dons. 
. Ergo omnia tribuenda erant benignitati divinae, non 
doctorum meritis. Laudandi quidem erant dootores in 
eo, quod quisque suum recte et diligenter fecerat; sed 
domini, auctoris doctrinae christianae honorem sibi 
sumere neo debebant, nec volebant. 


1. Ώστα — ὁ ποτ(ζων) Ergo nec plantanti, nec 
riganti, sed Deo, qui incrementum dedit, laus 
debetur. Elva/ τι, magni pretii, inprimis laude 
dignum esse. Paulus et Apollos nihil, i. e. nibil, magni 
sunt, si Deum respicias. Suocessus christianae doctri- 
mae inter vos non ipsis debetur, sed Deo. 'O αὐξά- 1 
su», transitive; qui incrementum dat, bonum succes- 
eum largitur. 


8."Ev εἶσιν) i. e. Idem agunt negotium; sunt uni 
eidemque consilio promovendo destinati, vel etiam: 
pari pretio sunt aestimandi. Ergo fas non est, eos 
dissidiis et contrariis studiis impedire consilium domini 
communis, vel alterum alteri a vobis praeferri. ἕκα- 
στος — κόπον) Praemium accipiet unusquisque a Deo, 
nem ab hominibus, qui aliorum laboribus pretium eta- 
tuere non possunt. 


9, Θεοῦ γάρ ἔσμεν συνεργο)) INos enim (Apostol 
et doctores alii) sumus collaboratores in cultu divino, 
eodem munere, à Deo nobis demandeto fungimur. In 
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composito συγεργθ), «o σύν nou referri debét ad Deum, 


. sed ad doctores. Θοοῦ — dors) Vos Dei, quasi agen, 


in'quo semina eparsit dootrinse ehristianae; vos Dei 
auxilio ad religionem christianam adducti estis, Porro: 
vos quasi aedificium Dei estis, quod per nos exstruen- 


dum est." Apostolus, dupe adhibens similitudines, prio- 


retn eermonem .ab agricultura desnmum , finit, et no- 
vum &b architeetura orditur. 


10. Kara — δο)εἶσαν μοι) Pro munere mili 4 
Deo demandato. Χάρις τοῦ Θεοῦ, beneficium Dei 
h. Ἱ. ut eeepius munus Apostoli videtur significare. - 
Nam iniunctum eràt ei munus Apostoli praecipue inter 
gentes, et homines religionis christianae cogoitione 
destitutos. Ὡς coo; — τάθεικα) Aediſicũ primum 
quasi fundamentum sic ieci, prowt decet peritum Ar- 
chitectum. Σοφὸς Graecis adiectivum est omnium arti- 
fionm. Fundamentum iacit, qui rei alicui initium dat, 
quod de Evangelio usurpat Apostolus Rom. XV, 20. 
coll Hebr. VI, 1. Dicit igitur Paulus, se prima reli- 
gionis elementa tradidisse Corinthiis, ita quidem, ut - 
sapientem dootorem decet; ὦλλορ δὲ ἐπακοδομεξ) Quia 
aedificii mentionem fecerat, aliam instituit ab aedificio 
comparatibnem. Antea fideles dixerat aedificium Dei, 
nunc aedificium vocat ea, quae in ecclesia christiana 
a. doctoribus docentur. Similes transitiones, parto si- 
milhtudinis retenta, parte mutata, habes Matth, XIII. 
Maro. IV. Io. X. et alibi. ἐποικοδομδῖν, seuperstruere 
aedificium fundamento, h. I. est, institutionem in- 
choatam continuare, amplificare et ad. plures ho- 
mines extendere. ἄκαστος — ἐποικοδομε) Unusquis- 
que videat, quomodo hoc aedificium instituat? ut nempe 
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satia bene coliaereat cum fundamento. Careat, ne ma- 
gis impediat inorementum in vera cogniüone sslutaris 
doctrinae, quam adiuvet. / 


M 


11. Θεμέλιον — πε(ωενον) INon licel ponere aliud 
fundamentum, quam quod ego posui, 1. e. non licet 
alia tradere religionis christianae elementa, quam ea ^ 
sunt, quae ego tradidi. Δύναγαι hio significat ius — 
. agendi, ut Matth. IX, 15. de deriv ᾿]ησοῦς ὁ Χριστὸς) 
Fundamentum omnis notitiae religionis chrjetienae est 
doctrina, lesum esse vere Messiam. Hoc fundamen- . 
tum, inquit, manere debet, nec fas est addere, quae 
huio meae doctrinae eint contreria. 


19. EJ δέ τις — παλαµην) Si quis autem huic 
fundamento superstruxerit statuas auro, argento 
obductas, lapides pretiosos, parietes eL tecta ex 
lignis et stramentis facta, Sicuti fundamento jacto ὃ 
superstrui potest vel domus regia, vel casa rustici: ita 
etiam initiis dootrinae .christianae, recte et vere a me: 
traditis addi potest copiosior institutio, vera aut falsa, 
maioris vel minoris pretii et momenti. Λ/9ους TiufovG 
intellige non gemmas, sed lapides pretiosos: χρυσὸν 
vero et , ἄργυρον statuas suro vel argento obduotas. 
"Tibull. ΠΠ. 5. 16. Quidve domus prodest Phrygiis 
innixa columnis, aurataeque trabes, marmoreum- 
que solum? ' Domui regiae, vel pelatio, seu.templo 
 megnifico columnis auratis instructo, comparatur aedi- 
ficium religionis, fundamento a Paulo posito superstru- 
ctum, firmum et solidum ; casae autem rustici ex parie- 
übes hgneis et luteis, quibus stramen etiam adhibetur, 
comparator aedificium religionis minue solidum et ve- 
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rum. Nam ζύλα, χόρτος, καλάμ]. Sunt parietes:et tecta 
ex lignis et stramentis facta., Petronius 155. Et pa- 
ries circa palea satiatus inani, Fortuitogue luto 
:clausos munibàt agrestes, , Vitruvius VII, 35. Quum 
paries totus luto inquinatus fuerit, tunc in eo opere 


. n 
. ,cannae clavis muscariis perpetuo figantur etc. 


13. Ἑκάστου — γαήσεται) Manifestum fiet, quale 
Sit cuiusque opus, vel aedificium, fundamento super- 


. Struttàm. Το ἔργον, aedificium ; in applicatione simi- 


ltudinis religionis aedificium. Sicut eventus ostendit, 
quaenam aedificia firma eint, quae infirma, ita suo tem- 


pore manifestum fiet, quale pretium sit statuendum his. 


vel illis doctrinis, fundamento. a me iacto superstructis. 
» γαρ ἡμέρα dyÀoae)) i. e. Suo tempore manifestum 
Πε. Latini hoo sensu dicunt: Dies docebit. ὅτι ἐν 


- πυρ) ἀποκαλύπτεται) Continuater comparatio. Ίσπε 


» 


detegitur, so. τὸ ἔργον, de quo in antecedentibus eet 
sermo, aedificium. gnis tropice de miseriis, oalami- 
tatibus, periculis, quatenus. virtutem explorant. xa? 
ἑκάστου — ὀοκιμᾶσει) Et quale cuiusque aedificium 
sit, ignis explorabit, ldem repetitur aliis verbis. 
Aurum ignibus invictum est; argentum et marmore diu 
ligni resistunt ;- minus lignum, minime stramen et ου]- 
mus, Sio etiam, quod religionem attinet, vera durant; 
firma nempe et vtilia reperiuntur ad mentis emenda- 
tionem, animi tranquillitatem, patientiam excitandam, 
et firmandam, in omnibus vitae vioissitudinibus. Quae 


autem in religione eunt minus certa et utilia, ea facile 


ebiüciuntur, quum varii casus incidunt. 

14. E τινορ — μισθὸν λήψεται) Si aedificium quod 
quis exstruxit in fundamento perdurat (in flammis), 
mercedem accipiet pro suo labore; dignus erit laude 
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et praewalo. Sio etiam qui fundamento doctrinae soli- 
dse et. stabiles doctrinas superstruit, praemium reporta- 
bit, nempe gloriam et honorem stabilem apud ecole- 
«ss omnes babebit, et Deus eius studium, petientiam, 
et laborem ex gratia verunertbitur, 


15. Ef τινος — —E Si X aedificium, quod 
quis exstruxit conflagrat, iacturam faciet laborie. 
Operam perdidit; laudem et praemium non reportabit. 
Sàc etiam, Apostolus inquit, qui fondamento doctrinae 
» me iacto minus solidas et utiles doctrinas superstruit, 
damnum patietur. Nec sibi, nec aliis proderit opera, 
quxm in eommendandis his dootrinis et operibus con- 
sumSt αὐτὸς — πορές) Ipse, qui tale aedificium fun- 
demento solido superstruxit, evadere quidem, dum 
aedificrum flammis: consumitur, et vitam servare 
potest, sed magno, suo periculo. Fingitur architectus, 
qui eo tempore, quum aedificium a flammie corripitur, ' 
in eo versatur. — Sio etiam religionis doctor, dum 
videt, inutiles esse doctrinas a se superstructes funda- 
mento, adipiscetur quidem salutem, ceteris paribus, 
sed non sine dolore 8ο moestitia. Σώέασθαι Wc dw 
πυρὸς est proverbiale ad significationem summi peri- 
cali: vix ac ne vix quidem evadet ; quod nos dici- 
'mus: mit genauer Noth. Epist. fud. Vs. 25. 


16. Ovx ofdars, ὅτι vao; Θεοῦ dors) Redit ad com- 
perationem coeptam supra Ve. 9. Aedificium, inquit, 
quod ego exstruere coepi, et in quo magis magisque 
perficiendo alii allaborant, non est usibus profanis de- 
sünatum, sed est templum sanctum. Templum Dei 
itaque h. L denotat totum coetum Christianorum Co- 
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rinthi, quem Peulws oolligere coeperat, mon singula 
membra. Sequitur Paulus modum loquendi Scriptori- 
bus V. Τ. usitetum, quo Deus ssepius dicitue. habi- 
tare inter ludaeos, ipsique Dei templum et habitatio 
dicuntur, ut eignifioetur, Deum ab hoc populo esse 
eolendum, eumque populo inprunis esse beneficum., 
Levit. XXVI, 11. 12. Ezech. XXXVII, 27. Sio etiam 
Philo familisom Abrabami templo comperat. Habbi 
Aschek ed Hage. I. ait, popalum lsrselitionm dici tem- 
plum Dei. Quanto iustius ooetus Chrieiianus ita nomi- 
netur! Sensus igitur est: Vos estis coetus Deumrn co- 
lens, ipsique inprimis carus. xa) τὸ αν. — ὑμῖνς) 
' Quemadmodum olim in V. T. Deus in tabernaculo pri- 
mum, et deinde in templo Salomonis habitavit, et singru- 
larem suam praesentiam manifestavit; sig pumc Spiri- 
tus divinus operationibus euie varii generis vobis est 
praesens. Deus vim soam inter vos et in coetu vestro 
exserit, nempe per dootrinam Christ, seluberrimam 
et omni humana sapientia multo preestasüorem, que 
animi vestri emendantur et tranquillantur. 


41. E? τι — (Q3síps)) Si quis templum Dei vio- 
let, i e. coetui vestro saneto nocet. Nocent autem 
' eoetui doctores, qui fundamentis rite jaetis non recte 
eoperstruunt religionis doctrinam. Φθερεῖ τοῦπον ὁ 
Θεὸς) i.e. Gravissime puniet, niei nempe monitus 
vesipiscat. ὁ γαρ — ἆστιν) Inviolabile est, violari ne- 
. fae est. Causa his indiestur, eur qui ooetuee corru- ^ 
perit, miser esse debeat. cuv interden^ indicet id, - 
quod violare nefas est, ut Letimorum sanctum. «ο. 
pro Arch. e 8. Git igitur Sanctum apud vos — 
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hoc poetae nomen, quod nulia unquam bar- 
baria violavit. οἶτωέρ dera. uec) 1» €. Quod 
templum vos estis, Nam Ralatrum inter duo Sub- 
atantiva positum, modo recipit genus et numerum prae- 
eedeatis; amodo subsequentis. U 


18. Μαηδεὶς ἑαυτὸν ἑξακατατω) lNemo vestrum 4e- 
met ipsum decipiat. Nempe sapientime suae opinione 
abusus, et euis praecipue consiliis obsequi solitua, aliis 
et meis Ccontemüs. οὐ fi; — *éy4ra) σοφὀς) δὲ quis 
vestrum sibi videtur sapiens esse, is a vulgo homi- 
num pro stulto haberi non recuset; tum enim sd- 
pienlis nomine dignus erit. .Hic sensus verborum 
ewe videtur. Assentior nempe iis, qui verba ἐν τῷ 
αἰῶνι τούτῳ cum sequentibus, μαρὸς yevéc OQ w oon- 
iungunt; Hominum aliorum falso iudicio stultus fiat. 

Cyprianus de bono patientiae, post initium: Mundo 
huic stultus fiat, ut fiat sapiens, Qui sapientiae lau- 
dem in coetu vestro sibi vindicant, videant, quibue 
eomdlis regantur Qui tantum bumanae vitae consilia 
egitant, àà non sunt vere sapientes, etiamsi sibi et aliis 
sapientes videantur. li potius hoc nomine digni sunt, 
qui ob fidem in lesum crucifixum, vanae glorise et di- . 
viarum .contemtum, et omnium excelearum virtutum — 
tndum a plerisque (dy τῷ αἰῶνι τούτῳ) pro stulte 
haberi solent. Quo megis enim quis in hoc genere 
€cellit, eo magis nomine Sepientis, veri Christiani 
ett dignus. Si verba dy τῷ αἰῶνι τούτῳ praecedentibus . 
hmpuntur, sensus eet : si quis sibi videtur esse sapiens 
δεσμ]ἑ huius móre (si putat, se alios superare erudi- 
tions humana) is indoctus fiat , agnoscat ignorantiam 
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suam in rebus ad veram religionem pertinentibus, t 
* fiat sapiens, ut admittere discat veriorem doctrinam - 
Chrieti, quae'est eumma sapientia. 
19. 'H γαρ — Θεῷ ἐστι) Hominum enim sapien- 
tia Dei iudicio (vel cum sapientia Dei cómparata) 
mera. est insipientia. 'H σοφία τοῦ κόσμου τούτου, est 
eapientia, cui homines sibi relicti operam dere solent, . 
quam admirantur et laudant. Haec a Deo non pluris 
fit, quam etultitia. Intelligitur autem praecipue ea sa- 
pientia, qua homines, ingenio suo indulgentes, tantum 
humanae vitae consilia agitant, quibus opes, famam, 
honorem parare possint. Horum consilia Deus irrita 
facere solet. γέγραπται — αὐτῶν) lob. V, 13. abi LX X. ᾿ 
habent: à κχαταλαμβάνων τοὺς σοφοὺρ dv τῇ Φρονήσαι. 
Δρασδαιν, prehendere, pugno includere. O ὁρασ- 
σόµενος 80. ἐστὶ, pro: ὁράσσεται, capit, prehendit, 
Πανουργία, vafrities, calliditas, Praepositio ἐν vel 
pro σὺ», vel pro δια accipitur. 'Sensus igitur eet: 
Utounque sint vafri, eos tamen' Dominus capiet; quum 
res ipsa deolarabit, artes eorum id ipsum esse, quo 
sese involverint. Facit Deus, ut ipsa eornm calliditas 
iis noceat. Er fünst die VFeisen mit ihrer eignen : 
'Schlauigkeit. Pottus:-Deus efficit, vt homines, qui 
sibi sspientissimi videntur, sua ipsorum sapienta oca- 
 piantur, ao ita, quam vana sit, agnoscant. ] 


.20. Καὶ πάλιν — μάταιοι) Ps. XCIV, 14. Διαλο- 
y:ic 4o], consilia, tam bona, quam mala. Ἑ,/σ] μα- 
TxX:0:1, Vana sunt, i. e. exitu carent. "Quod in utro- 
que loco universe dictum est, Deum nempe facillime 
irrita facere prava consilia et vana etudia hominum 
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sspientiae opinione turgentium, id Peulme appliost ad 
esm, quam tractat, rem. Hio etiam valet illad, quod 
i lobo et Psslmo legimus: Deus norit, cogitationes 
sepienGum 9906 vanas, 


21. Ώστε — ἀνθρώγοις) INemo igitur superbia 
hominibus ; niemand sei stolz auf Menschen. Hoo 
1 inter Corinthios faciebant, qui sibi ducebapt honori, 
Psuli, Cephae etc. esse stadiosiores. πώντα yap ὑμῶν 


c5 deny) à e. Omnia vestris commodis inservire de- 


bent; nos omnes, qui vobis Evangelium annunciamus, 
pro vestra salute laboramus. Simili modo Cic de 
Fm. 1l. Hecte sapientis omnia-dicuntur , quia scit 
uti solus omnibus, - Seneca de Benef. Vll, 3. In- - 
gentis spiritus res est, quum Orientem Occidentem- 
que lustraveris animo — quum tot animalia, totam 
copiam rerum, quas natura beütissime fundit, ad- 
£pexeris, emittere hanc Dei vocem: Haec omnia 
mea sunt. | 


22, Efre — Κηφᾶς) i. e.. Sive Paulus, sive Apol 
los, sive. Cephas res christianas feliciter agant, vestro 
(0mmuni commodo agunt. Vestrum est aliorum ho- 
minum opere, ut omnibus rebus humanie et vicissitu- 
(nibus sapienter uti ad vestrum commodum, ad maio- 
rem profectum in cognitione et. virtutis studio, e/re 
epe) Reliqui etiam omnes homines, Deo.ita diri- 
£eate, commodis vestris inservire debent. Κόσμος, 
homines in mundo. Apostolus itaque a speciali ad 
generale progreditur et felicitatem Christianorum prae- 
dicat, ' οἴτα (wj, εἴτε Sayxroc) Vita et mors 3n vestra 
quas potestate sunt, hactenus nempe, ut inter calami- 


- LI 


62 SCHOLIA 


tates etiam beste vivere, et quamprimum Deo itd ple- 
cuerit, placide mori possitis. Sive vivatis, sire moría- 
mini, felices eritis, si nempe estis vere Christiani. 
Θάνατος etiam pericula et calamitates huius vitae oovs- 
prehendere videtur, C£ Rom. ΥΠ, 98. Pottus to- 
tius commatie sensum sio accipit: Vestra sunt omni- 
no omnia, vestri sunt sive Paulus, sive Apollo, sive 
Kephas; quinimo cestrum est totius mundi univer- 
sum, sive illud in res vita praeditas seu destitutas, 
sive in res praesentes seu futuras distribueritis; qui- 
bus enuneiandis ΑΡ. in universum pr&ecepisse putàn- 
dus est, ut scientiam religionis christ. discant, un- 
decunque eam discere possint, neque tamen prae 
animi adfectu, quo correptus locum huno conscripsit, vllo 
modo cogitans de eingolari quodam modo ex centenie, 
qui animo concipi posswnt, quo dwyv, Φάνατον eto. 
ad amimum christianum efformandum atque firmandum 
transferri velit. Plura vid. apud ipsum Pottum. 


$5. "Yers δὲ, Ἀρισκοῦ) So. peculium estis, non 
hominum. 188 non est, ut alii vos in servitutem re- 
digant; nam unus Christus est Dominus vester. Ἆρι. 
στὸς dà, Θ«οῦ). Dei est minister, quod ad opus media. 
torium attinet, et omnia fécit ad voluntatem Dei. Ergo 
solam Deum et Christum lanquam summum Dotüinum 
vestrum venerari et colere debetis, not hominem ul 
lum, quisquis ille sit. Sententiae Ve. 22. inoeptee hoo 
Ve. addit complementum, ut sensus prodeet hio: ome. 
nem Christisnorum fidém, omnemque ipsorum digni- 
tatem atque praestantiam in eo inniti: quod interve- 
niente Christo, «εοδίδακτοι habendi sint. 
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CAP. IV. 


1. Oz. ἡμᾶς λογιζέσθω ἄνθρωπος) Quilibet sic de 
nobis existimet, "Ay όρωτος, UN, i. e. ἔκῶστος, qui 
νε. Ostendit nunc Apostolus, quo loto haberi de- 
beant, quibus Corinthii hactenus iusto plus vel minus 
tnbeerant, ο. 1, 12. 1H], 4. 5. Non igitur divelh de. 
, bebat locus Vs. 1— 6. buius capitis a ospite praeot« 

deate. 9g ὑπ]ρέτας Χριότοῦ) INos esse ministros Chrb», 
sii, minime Dominos vesiros, 1 Pet. V, 3. Simnl ta- 
men erigit, quos dexegiese videri poterat, . c. Ill, 7. 
mepnum est enim, Mestiae esse mnisirum. κα) o/xe- 
νόμους noeryplsv Θεοῦ) Et curdtorps religionis divi- 
nece Qxoveuoi, proprie administratores rei fesis 
liaris, deiade etiam in genere administri... Μας ἐν 
pis non munt. Sacramenta quae vocantur baptismats οἱ 
. Wrae coenae, sed doctrinae religionis abiétianae, quae 
occullae vocantur, quia omnibus. hominibus igmotesdá 
esent, nisi Deus revelesset. C£. Rom. XVI, 25. Do» 
ctorum est, has doctrinas ος voluntate Domini tradere, 
hon excogilaro Ώρταςι tanquám ad sajutemi aetexnam 
necestarias. 


2. O dà Aorgoy) idem valet, quod ffequentius. dà, 
Gur Aorrév, eut vd λοιπον. Ueurpeinr .et de rebus et 
de temporibus restantibus; sed ssepe, ut hic, orato- 
nem connectit, et vim eam habet,' quam latina vox: 
celerum. d(wreiru ἐν volo ὀἰπονόμοι) ὄητείται ad 
letinismum aeoedit: requiritur. Vocis o/movógou 
translationem persequiiur. ὕμα. πισεὸς τις sUpeOj) Uti 
quaque fidelem se.praestet, tem ratione Dosaini, quam — 
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ratione aliorum; ut nihil in suam rem ipse vertst, multo 
minus rem Domini quasi Dominus ipse usurpet. Εύ- ' 


ῥίσκεσθα,, ut bebr. NUEDO et lat. reperiri pro esse. 


Esth. I, 6. 2 Chron. XIX, δ. 

5. Ἐμο) dà el; ἑλάχιστόν ἐστι) Mihi vero pro mi- 
: nimo id. est, s, minimi id facio, Similiter Themai- 
stus orat. 19. de humanitate Theodos. de Xerxe . 
dicit: ᾧ παρ᾽ οὐδὲν ἦν καὶ ἐν Φαυλῷ ἀνθρώπου ὧπο- 
σεμεῖν χεφαλὴν. — ἵνα ὑφ ὑμῶν ἀνακριθῶ) Si a vobis 
diiudicor, i. e. laudor aot vituperor. "Ivx hio valet si. 
Ανακρίναιν denotat, eibi jus iudicandi, et probandi 
sumere, deinde, quod ex inquisitione in aliorum facta 
consequitur, vel vituperare, vel landare. HRespicere 
videtar Paulus ad 1, 12. Laeudabatur ab iis, qui Pauli 
se esse dicebant; vituperabatur ab iis, qui Petro, vel 
Apolloni adhaerebant. 3 ὑπὸ avOper/vyc ἡμέρας) He- 
breismus: Dies pro iudicio, quod die illo subeundum 
est, Gerichtstag. Sed et latine dicimus: dicere diem. 
"Ay omo (ys c addit, ut ostendat, omnes homines huius 
generis minus peritos harum rerum iudices competen- 
tes esse. αλλ οὐδὰ ἁμαυτὸν ἀνακρήω) Ίνεο ipse me 
laudo, vel ita me diiudicare possum, et etatuere atque 
certo definire audeam, an ceterie doctoribus, quos mihi 
vel praeferendos vel posthabendos censetis, merito sim 
praeferendus vel posthabendus. 


4. Οὐδὲν γὰρ ἑμαυτῷ σύναιδα) Elliptice pro: οὐδὲν 
xaxov uoi: σύνοιδαν nihil mali mihi. conscius sum, i. e. 
nullius infidelitatis aut negligentiae in munere obeundo. 
Solemne est Graecis συναειδέναι in haolocutione cum 
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Aeceativo iungere. Sio Herodianus Lib. ΥΠ. sub 


init. ὀυσμένειαν ἑαυτῷ cuveidug quum malevo- 
lentiae (aliorum) sibi conscius esset. αλλ οὖν dv του- 
tfe δεδικαίωµαι) Sed propterea non ab omni culpa 
sum liber; dignus laude. Ἐν τούτῳ, propterea, 
eam ob caussam, ut 2 Cor. V, 2. Δικαιοῦσθαι 
eodem sensu habes Act. XIII, 39. Hom. Vl, 7. Non 
statim laudandus aliisque praeferendus est, qui in mu- 
mere obeundo non potest negligentiae vel infidelitatis 
damnari; requiritur praeterea, ut meritis praestet oe- 
wre. ὁ δὲ — ἐστιν) Qui enim me iudicandi ius.ha- 
bet, vel mé recte diiudicare poteet, Dominus est. 


5." CLere — xp/yers) INolite igitur sententiam di- 
cere ante tempus, iudicii nempe divini Ἐρένειν, 
idem qnod évaxpíysiv, arbitrari et sententiam dicere, 


' utrum hic vel ille doctor praestet alteri; quam in rem 


tanlum praesentium rerum iudioio ancipiti atque incerto 
ulebantur. ὃς xa) — καρδιῶν) Qui etiam in tenebris 
abscondita, et interna animerum cogitata palam 
faciet, Verbum (QuríQuy significat in lucem proferre. 
Guidas: Φωτίζειν' εἰς dc ἄγειν, ἐξαγγέλλειν. Τα κρυπ- 
τὰ τοῦ αφκότονς, in tenebris absoondita, quae mox οχ- 
peat κας BovAxc; τῶν mapd;)y, abdita animorum con- 
Ela. Videtur Apostolus innuere quorundam in coetu 


. thrisiano Corinthi res novas magna.specie molientium 


préva consilia, quae nondum patebant. Ka) rore — 


τοῦ Θεοῦ) Et lum cuique, suum elogium tribuetur 


& Deo. "Ezio; h. Ll in utramque partem accipien- 
dum, et idem quod κρίσι significare videtur, Hesy- 
thius: éxaívoug τὰς wpícsi, Hoc sensu vocis uti Pau- 


lm h. | censebet Heinesius ad marg. Hesyoh. Simili — 
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sensu Letinoram elogium usurpatur. Vid. Ernesti in 
Clari Cic. eub hao voce. Deus solus novit, quo animo 
hoo vel illad fiat; homines autem facile falluntur, quia 
externa tantum epectant, animum et mentem dimicare 
non possunt. zm 


*. 6. Ταῦτα — δι ὑμᾶς) Haec autem, fratres (quae 
de auctoritate doctorum modo ecripsi, c. IlI, 5. seqq.), 
ad me et Apollonem transtuli vestri caussa, à. e. 
ad vos erudiendos. Ita locutus sum, quasi ego et 
Apollos essemus sectarum apud vos auctores, quuma 
tamen alii sine nostra culpa nos aliis praeferant, vel 
prae alis nos contemnant. A;' ὑμᾶς, vestro commodo, 
ut a nobis discatis modestiam. Omnino Paulus exem- 
plum modestiae praebuit in eo, quod neo eorum stu- 
dia approbavit, qui eum aliis praeferebant, neo eos 
vituperavit, qui eum contemnere studebant, eed omnia 
a se et Apollone commodo Corinthiorum gesta ad Deum 
auctorem retulit Μετασχηµατ/ζειν proprie eet 
mutare habitum, 1 Sem. XXVIII, 8. Inde transfer- 


*tur ad orationem; quae aliud videtur dicere, aliud in- 


nuit, cuiusmodi looutiones a Graécis vocari solent 
λόγοι ἐσχ]ματισμένο." ἵνα dy ἡμῖν — γέγραπται Φρο- 
ysjy) Ut nostro exemplo discatis, non arrogantius 
de se senliendum esse, quam modo (Ve. 1. 2.) signi- 
ficavi. Verba ὑπὲρ ὃ γέγρατται, non videntur esse 
referenda ad sacram scripturam V .T. sed ad hano epi- 
etolam : Quam (modo) scriptum est in his litteris a me. 
Schulzius phrasin: μὴ ὑπὲρ ὃ γέγρασται Φρονεῦ, expli 
cat: ita, ut decel, modestum esse, auf die gehórige 
"frt bescheiden sein, 'non ultra normam praescrip- 
tam de se sentire, ut nostri: nicht: über das vorge- 
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schriebene Maas sich fühlen. iva aj — ἑτέρου) Ne 
superbiatis alter contra alterum, pro hoc vel illo doctore; 
πε alius vestrum contra aliam (e. o. Apollonius contra 
Pamlinum) própter sectae suae principem , quem, post. 
habito altero, admiretur, animo se efferat. xara τοῦ 
Ἱτέρου , in contemtum alterius , *h. e. ita ut alter de- 
primatur; quo ipei eo magis praecellere videamini. 
να h. Ἱ. cum Indicativo construitur, quod in hac vo- . 
eis notiome rarius est, exemplis tamen non omnino ca- 
ret. Exempla vide ap. Kypkium in h. Ἱ. Cf. Wineri 
Gramm, des neulestamentl. Sprachidioms, p. 122. 
edit, sec. | 


1. Τίς *xp σα éwupiysi;) Quis enim te praestan- 
tiorem celeris reddit? Vanum quendam insnique tu- 
more iaffatum doctorem elloquitur, qui fortassis Ápo- 
sioltm, a quo tamen doctrinam christianam acceperat, 
παπο contemnebat; sed et alios huic similes intelligit. 
Διακρίνειν» discernere, secernere, praeferre, quem- 
admodum secernere populo est apud: Horatium.  7/ dà 
ἔχως, ὃ οὐκ ἄλαβες) 8c. a nobis, Apostolis, et praeci- 
pue a Deo, & quo auctore omnia bona proveniunt. na- 
turae fautricis, opportunitatis, fortunae eto, Ceterum / 
distributiva est oratio, hoc dicens: τίς μεταξὺ, ἑνὸς 
ὑμῶν καὶ ἑτέρου: διέκρινε; τ/ δὲ ἄχει vic ἐν ὑμῖν. à οὖκ 
lsBe; Quis est, qui effecit, ut unus vestrum hoc, 
alter alio doctore uteretur? Quid tenet quisquam 
vestrum, quod non didicerit ab uno vel alio Apo- 
solo? Nempe λαμβάναι saepe eet discere, Www, 
tenere; scire, Non vestro ingenio, non vestris etudiis 
et meruis debetis vestram religionis cognitionem et 
veri nominis christianam sapientium, qua t ntopere glo- 
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riamini; sed Apostolis et alis doctoribus, qui, Deo 
procurante, vobis contigerunt, et omnia sua a Deo ao- 


ceperunt. Nod est igitur, cur gloriemini, Ve. 6. &/ 


dà xx) — wj Axfjoy;) Quum autem tu etiam acce- 
peris, atque didiceris 4 me, vel ab alio doptore: cur 
gloriaris, quasi non ab elio didicisses, sed ipse tuis 
ingenii virilf&s excogitasses? 
8. "Hdy zxaxopscpdvo: ἐστὲ) lronia, pertinens inprie 
mis ad falsos illos doctores, Paul adversarios, inani 
fastu tumidos. Ut vos existimare video, nihil restat 
vobis expetendum, non megis quam iis, qui de epulis 
facti sunt saturi. Posset tamen etiam exclamatione vel 
-Dbiurgatione constare haec oratio: ltane me vobis do- 
ctore amplius non opus est? Sio etiam reliqua expli- 
cari possunt. 3dy ἐκλουτήσατε) Bo. sapientia, doctrina, 
Plus dicit hoc verbum, quam saturati estis, Etiam 
superesse vobis putatis, quod aliis donetis. . Vestra 
instituta ila vobis placent, ut iis etiam alios velijis ex- 
ornatum iri. χωρὶς ἡμῶν ἑβασιλεύσατα) Sine me reges 
facti estis, i. e. sine mea opera (ut vos putatis) tentum 
honeris et felicitatis fastigium assecuti estie. Hegnare 
saepe diountur, qui id, quod volunt, consecuti sunt, 
qui nemini addicti, omninoque qui beati eunt et iucun- 
dissimarum rerum fruotu florere videntur, qui in ulla 
re principem tenent locum. Horat. l. Epist. X, 9. 
 - Quid quaeris? vivo ac regno, simul ista reliqua, 
Cic. ad Femil. Vll, 25. Olim, quum regnare existi- 
mabamur. καὶ ὀφελόν ya ἑβασιλεύσατα) Non equidem 
invideo; miror magis. Utinam res se ita haberet. Ίνα 
κα) ἡμεῖς ὑμῖν συμβασιλούσωμεν) Si enim tam fortunati 


essetis, si res vestrae ita essent in tranquillo, et extre 
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periculum , ut vos ipsi putatie: tutum mihi eeset eo 
confogium, quo sane mibi et aliis Apostolis saepissime 
opus esset. | 


9. Δοκῶ — ἀπέδειζεν) Deus enim, ut credo, nos 
4postolos infimae conditionis? homines constituit. 
Ἔσχατοι h. Ἱ. sunt contemtissimi, infimae conditionis 
homines, quos Cicero etiam pro Hsc. Amer. c. 47. 
postremos voosat. ᾿Απέδειξεν, constituit, qua notione 
haec vox saepe apud optimum quemque suctorem, et 


, loephum A. I, 35. 4, occurrit — AZzpsxo; Νώεον τῶν 


^. 


πραγμάτων ἁποδε[χνυσι προστάτη» τὸν viv, Lame- 
chus Noeum filium rerum suarum praefectum con- 
diluit, Aoxd, ut saepe apud Letinos credo, ironice. 
hie ponitur. Si ex rebus secundis, ot vos videmini 
existimare, colligitur Dei favor: nos Apostoli collocati 
enmeus infimo loco. c ἐπιωλανατήυς) Tanquam ho- 
mines ad. mortem damnatos. Volgo per ὀπλλανα- 
Too; intelligunt bestiarios, aut ultimos gladiatorum; 
quae significatio vero vix ex probatis auctoribus de- 
monstrari poterit, Sunt potius ἐπιανάτιοι ad mortem 
damnati, quo sensu Dionys. Hal. Ant. LVII. de saxo 
Tarpeio dioit: ἔστι dà τὸ χαρίον xpynyoc ἑξαβιος, 09av 
αὐτοῖ; ἔθος βαλλειν τοὺς ἑπιωονατίους, ad mortem 
damnatos. Sensus est, Apostolos similem eiusmodi 
hominibus tristem eubire sortem; eos, seque 'ac illi, 


. Alis esse ludibrio: quo pertinet κολαφ/ζεσθαι, Vs. 


11. λο]δορεΐσθαι, Vs. 12. eto. ὅτι «Φέατρον.---' av9pw- 
suc) Ίναπι tanquam qui in theatro proponuntur, 
ludibrio sumus mundo, et angelis et .hominibus; 
i e. cunotis, omnibus cresturis in coelo et tevra, Est 
μερισμὸς, Paulo solemnis, universitatis significationem 
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continens, ut 1n loco Ciceronis (sd diversos I. ep. 9.5: 
neque solum dixi, sed elíam saepe facio, Diis 
hominibusque approbantibus. Quare non quae- 
rendum, quomodo Α li angelis spectaculo esse po- 
tuerint? Sunt qui cogitant de angelis malignis, quippe 
. qui, fahuhs ludaeorum de daemonibus ad rem chri- 
etianàm translatis et detortis, non minus caedc ac san- 
guine, et quavis calamitate, quam angeli boni salute 
ac prosperitate ChrisGanorum gaudere, eandemque pro- 
movere putarentur. Respicitur ad morem veterum, quo 
homines malefici in theatris non solum ignominiae lu- 
dibriique caussa exhibebantur, sed supplicio etiam afh- 
ciebantur. Apud Plautum saepius, aliquem ludos fa- 
cere. Sic Philo Legat. ad Caium p. 1041. quum ipse 
et reliqui legati in diuturno cum Caio colloquio in- 
digne habiti essent, se tandem respirasse dieit, τοιοῦ- 
voy ayr] δικαστηρώυ Φέατρον ὁμοῦ παὶ δεσμωτήριων éx- 
. Φυγόντες, ὥσπερ γὰρ ἐν Jaxvpg κλωσμοσυριττδντων, 
καταµωκωμένων, &usTpx χλευαζόντων, postquam hoc 
non tam iudicium, quam theatrum et carcerem 
effugimus, nam quasi in theatro exsibilabamur, sub- 
sannabamur , et supra modum irridebamur. 


10. 'Hus/; μωρο) δια Χριστὸν) INos imperiti et ru- 
des sumus in religionis doctrina. lronice. Vos Co- 
rinthii vobis soli sapitis, me et socios meos ut indoctos 
parvi facitis. Aux Χριστὸν idem cum eo, quod statim 
sequitur dy Χριστῷ, in religionis doctrina, vel scien- 
tia religionis aliis tradenda. ὑμαῖς δὲ Φρόνιμοι ἐν Xpi- 
στῷ) Vos autem peritissimi in tradenda doctrina Christi 
(vobis et aliis) esse videmini. Eruditionis nomine vos 
Jactatis. ἡμεῖς ἆσθενεῖς, ὑμεῖς dà ἰσχυρφ)) INos miseri, 
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αδιοῖ sumus, vos autem potentes. Alii: nos timidi, 
utpete nostrae ruditatis nobis conscii; vos autem au- 
daces et fortes. ὑμεῖς ἔνδοξοι, ἡμεῖς 0À ἆτιμοι) Vos 
ülustres et honorati, nos autem contemti atque ig- 
mobües. Ίου in honore estie, auctoritate gaudetis apud 
vestros, nos autem ob nostra studia in 40mmendanda 
et propaganda religione Christi nón honore, sed con- 
tumelia afficimur. Cf. supra II, 2. s. I, 07. Abstine- 
bent illi doctores, ut verosimile est, a. doctrina de 
morte et cruce Christi, ne Iudaeos et Philosophos offen- 
derent, idque sibi laudi dnoebant; Paulum vero stulte 
agere putabant, quod tradendo dootrinam de cruce Chri- 
si see et religionem christianam ludibrio exponeret et 
calamitatibus. 


11. "Axpi τῆς ἄρτι ὥρας) Etiam nunc; ne me de 
praeteritis tantum agere existimeti&. γυμνγταύομαν) 1. e. 


male vestiti sumus. Nam γυμνὸς, hebr. COT? ssepe | 


ett, male vestitus, pauper, ut lob. XXII, c. Prae- 
eipua vitae incommoda recitat, unde intelligenda cetera 
ejusdem generm. κολαφιζόµεθα) Κολαφίειν interdum | 
per κατάχρ]σιν ponitur pro quavis gravi vexatione, ut. 
2 Cor. XH, 1. 1 Petr. II, 20. αστατοῦμαν) Stabilem 
locum non habemus, huo illuo oberremus; quod prae- 
cpue in Paulum convenit. 


12. Ka) κοπιὼμεν — xsps/) Act. XVIH, 5. 2 Thess. 
ll, s. Nos adeo lucrum non venamur, ut potius la- 
borem durum perferre, et manibus noetris vietum quae- ' 
rere haud recusemus. λοιδορούμενοι, δὐλογοῦμον) Con- 
vitiis impeliti, ut homines malis et perditie moribus ' 


| 

12 SCHOLIA j | 

' praediti, bene precamur. Non regerimus oonvita, eed | 
optamus convitiantibus meliorem mentem. Famam Pauli. 

' Judaei jnprimis proscindebant. Διώκειν est verbum fo- 

! rense' et iudiciale, quod accusare, litem intendere 
eignificat, h. l. autem, ut saepius, de omnis generis 
vexationibus et iniuriis, inprimie ob religiohem, usur- 
patur. Cf, Matth. V, 10. 11. 12. 45. 


13. Ἑλασφημούμενοι) Criminationibus petiti, sre- 
ῥακαλοῦμεν) Precamur, i. e. bonis verbis, et comiter 
ostendimus, rem eliter habere se, quam adversarii 
nostri fingunt; obtestamur, αἱ velint desinere defamare 
nos. Alii supplent: Deum. Deum pro ipsis preca- 
mur. o; wepixaJapuxrx — ἕως xpri) Pro quisquiliis 
mundi, pro omnium purgamento nunc etiam habe- 
mur, i. 6. pro omnium bipedum nequiseimis: für den 
Abschaum und .4uskehricht des menschlichen Ge- 
schlechts. Sio Iosephus de B. 1. 1V, 4. 3. vocet ἆθυρ- - 
κατα καὶ καθάρµατα τῆς χώρας ὅλης, scelera et 
purgamenta totius regionis, quos paullo ante nomi- 
naverat ὤνθρώπους ἐξωλεστάτους, homines perditissimos, 
et µυρίων Φανάτων αξίους, mille mortibus dignos. Apud 
Graecos ( Athenienses inprimis) φερικα άρματα dici s0- 
lebant homines ignobiles, reipublicae inutiles, qui pu- 
blice alebantur, et grassante peste aliove quopiam malo 
graviore ad expiandam urbem, Deorumque iram inde 
averruncandam, ad ares mactabantur, aut alio quocuh- 
que modo interficiebantar. —4ristophan. Plut 454. 
ὦ καθαάρματα. Schol καθάρµατα ἀλέγοντο, οἱ dx) 
χκὼάρσαι λοιμοῦ τινος ἤ τινος ἑτάρας νόσου Φυόμενοι rol; 
Oeo τοῦτο δὲ τὸ ἄθος καὶ παρὰ Ῥωμαίοις ἐπεκρατησο. 
Glossarium. V. T. κερφηµα, ὑπὸ τα ἴχνη πατούμανον. 


! 
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Glossar. Cangii: Peripsema, limatura metalli, et pur- 
gamenta pomi, et quisquiliae domus, et rasura cuius- 
qw rei. Curtius ΥΠ, 5. urbium suarum purga- 
menta. 


' 14. Οὐκ — va)ra) INon ut vos pudore suffun- 
dem, scribo haec. Ad emollenda ea, quae in ante- 


cedentibus dicte erant paullo acrius, addit, ee haec 


mou scribere, ut Corinthios apud alias ecolesiae tredu- 
esL Ἐντρέπων, pro ἐντρέψων. ἀλλ dg — vovJara) 
Sed tanquam filios meos dilectos admoneo. Non 
odium, sed amor me impellit, ut haec scribam. Emen- 
dandi, non vituperandi caussa "haec a me dicta sunt. 
Filios appellat Corinthios, quia eos primus in reli- 
gione chrisana instituerat, et quia vero amore eos 
amplectebatur. | 


15. Εν γὰρ — πατέρας) Si enim vel sexcentos 
paedagogos haberetis, postquam facti estis Christia- 
ni: non-tamen multi vobis sunt patres; i. 6. non 
muli vobis prima religionis initia tradiderunt, Per 
me, ut statim addit, Christian? facti esfis, non per 
ios Ἐν Χριστῷ, quod ad doctrinam Christi atti- 


net, quo eensu vooem Χριστὸρ saepius jam habuimus. 
Mopíoo;, multos, quamplurimos; nam Graeci hao voce: 


wantur, ad notandum numerum maiorem, certum pro 
"incerto, ut Latini dicunt sexcenti pro multis. Post 
day, a], s] gj, haud raro ἀλλὰ, sive ὤλλάγδ, saltem, 
ad minimum, attamen occurrit. Paedagogus dicitur 
is, qui puero aut adolescenti &dest, ad mores eius 
formandos, et hoo loco opponitur paéri, cui puer post 
Deum debet vitam. Paedagogi titulo simul inest notio 


1 
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severitatis, in opposiGone ad lenitatem, qua patres im 
liberos uti solent. Dicere poterant Corinthi: nos ἔνα- 
bemus alios patres, i. e. alios doctores praeter te, qui 
nos moneant. Respondet Paulus: [sti ceteri doctores 
vestri non tam patres, quam potius paedagogi vestri 
sunt; magis suum, quam vestrum commodum quserunt. 
Respicit eine dubio ad falsos Corinthiorum doctores, 
quorum non exiguus numerus fuisse videtur. ἐν γαρ — 
ἐγέννησα) INam per Christi doctrinam, (hoc est) per 
Evangelium ego vos genui, Christianos vos effeci. 
Χριστὸς Ἰησοῦς, doctrina Iesu Christi. Explica- 
tonis oaussa additur: διώ τοῦ εὐαγγελωυ. Sanhedrin 
f 19. 2. Dixit R. Samuel f. INachmanis, dixisse 
R. Ionathanem: Quicunque filium socii sui docet 
legem, ad eum scriptura refert, tanquam δὲ eum 
genuisset. S. D. Num. IIT, 1. 2. 


16. Muuara! µου yiyer98) Non eos, qui suis stu- 
dent commodis et doctrinam Christi pervertunt, sed 
me, patrem vestrum imitamini, ut morigeros filios 
decet. 


17. "Oc ἐστι — d» κυρίῳ) i. e. dilectus et fidelis 
discipulus meus, Quapropter ezplicationis caussa ,sta- 
tim additur: Ἐν κυρῷ, quod ad Dominum, i1. e. re- 
ligionem attinet. Qui filii instar meis consiliis obee- 
quitur, et doctrinam a me traditam fideliter retinet, in 
cuius fide et diligentia acquiescere possum. ὃς ὑμᾶς — 
ἌἈριστῷ) Qui revocabit vobis in memoriam instituta, 
quibus omnes Christianos uti volo, vel potius me- 
thodum, qua in tradenda religione uti soleo, et 
quidem ubique in omnibus eeclesiis. Ὁδο) ἐν Χριστῷ, 
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ratio docendae religionis Christianae; nam ódoe, 
ratio εξ modus docendi, αγωγή, 2 Tim. 11, 10... 


18. "(Lc μή — τινες) ἐρχομάνου µου, pro dÀsuce- 
péye» pov, me non venturum ad vos, nonnulli ar- 
rogantius et confidentius pronunciarunt. Putabant, 





Psulum non audere ipsum venire Corinthum, et nuno , 


praemittere, qui antea animos experiretur, eaque opi- 


nione nixi arroganter se gerebant. Paulus haeo audire. 


potuit ex Chios domesticis. 


19. Ἐλεύσομαι — «δελήσφ) lta quidem sperabat Pau- 
lus, sed diutius differre hoc iter coactus fuit, itá ut 
alteram epistolam ex aliquo intervallo scripserit, prius- 
quam eo rediret, 2 Cor. 1, οὗ. Post elapsum demum 
annum Corinthum rediisse videtur. καὶ γνώσοµμαι — 
ἀνναμιν) 1 e. Experiar, non hoc, utrum sint illi 


inflati me disertiores, sed' utrum plus effecerint - 


quam ego. Τνώσομαι, praesens cognoscam, experiar. 
Λόγος, facundia, dicendi peritia, οὗ quam nonnulli 
multam sibi sumebant, et Paulo se praeferebant. Δύ- 


veg», SC. horum hominum, quid tandem boni spud . 


vos effecerint; an etiam mihi se opponere audeant. In- 
quiram equidem, non quaenam facundiae ipsorum, per 
se spectatae, praestantia sit, sed quamnam vim habue- 
rit et efficaciam, ad auditorum snimos veri cognitione 
imbuendos, commovendos, emendandos. | 


/ 


20. Ov γὰρ — δυνάμει!) Nam in religione Christi 


tradenda non quaeruntur dicta, quid doctor prae se 
ferat, polliceatur, glorietur, minetur; sed facta, quid 
doctot agat et praestet. Haec simplicissima videtur 
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esse huius dicli interpretatio. Alii: Nam regnum 


' Dei non promovetur et eugetur orationis artificio, 


-— 


sed vi et efficacia sermonis, durch Geist und Kraft. 
Cf. supra ο. II, 4. Vel: ad beneficia per Christum 
nobis promissa consequenda, nón tam sermone 
quam potius factis opus est, ut βασιλεία τοῦ Θεοῦ. 
regnum Messiae, sit per metonym. felicitas, qua fru- 
untur subditi huius regis vel Messiae. Aoyoc, ser- 
mo, eloquentia. Δύναμις, facta, quibus ipea vis ho. 
minis conspioua redditur, Taten. 


21. Ἐν ῥάβὸφ) Castigaturus pro auctoritate Ápo- 
etolioa vanam aliorum iactentiam. Απ ut paedagogus 
severus veniam, an.ut bonus pater? ' 


CAP. V. 


Graviter reprehendit Apostolus Corinthios, quod ince- 
$tuosum quendam e coetu suo nondum eiecissent, 
et ex eo ipso clarum: esse dicit, non eáse iis satis 
iustas caussas gloriandi. 


«v . 
i- ο... ἀκούεται ἐν ὑμῖν πορνεία) So. αἶναι. Omni- 
no auditur esse inter vos scortatio, i. e. fama fert, 
inter vos esse hominem scortationi palam adhuc dedi- 
tum. Ἰ]ορνείας nomine non sola scortatio significatur, 
eed omnis Venus contra fas, iura, bonosque mores, 
et Yeniunt eo nomine etiam coniugia illegitima. Potest 
tamen h. l. scórtationis significatio obtineré. xa) τοι. 
αύτη — ὀνομαζαται) Verbum évondd5rai abest a bodici- 
bus graecis optimis, a Versionibus plerisque, et Pa- 
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trum citetis. "Tale probrum, dicit Apostolus, etiam in 
gmüubus non reperin, X e. vix reperi. Vere. Cic. 
pro Cluentio 5. 6. Nubit genero socrus, nullis au- 
toribus, funestis ominibus omnium. O mulieris sce- 
lus incredibile, et praeter hanc unam in omni vita 
inauditum. | Plutarchus Seleucum narrat, quum vellet 
Stratonicen, «uxorem suam, filio suo Antiocho conce- 
dere, veritum, ne ipsa offenderetur τῷ uy ναµομισμένω, 
ut re illicita. .4el. Spartianus de Caracalla, qui 
novercam snam luliam uxorem duxerat: ad parrici- 
dium iunxit incestum ; siquidem eam matrimonio 
s$ociavit, cuius filíum nuper occiderat. ders — ἔχειν) 
Patris uxor plerumque Hebraeis est noverca, ut Le- 
vit. XVIII, 9; An homo iste post niorfem patrie in 
coniopio vixerit cum noverca, an vero vivo parente 
eam sibi addixerit, vel abusus ea fuerit, quamvis οἱ 
non iunctus matrimonio, 'dubium est. Nam verbum 
ἔχον utrumque significare potest, in matrimonio ha- 
bere, ut Matth. XIV, 4. et consuescere, coire cum - 
aliqua , ut apud Diog. Laert. 4ristipp. ἔχω Λαΐδα, 
&ÀX οὐκ ἔχομαι et αρ. Terent. Andr. 1, 1, 58. quis 
heri Chrysidem habuit?  Verosimile tamen est, non 
vixisse cum ea in matrimonio; continuasse autem pu- 
blice illud genns scortationie, quum tamen Christo no- 
men iem dedisset. . Copnferri hio merentur, quae mo- 
ngit Michaelis, in lntroductione in N. T. psg. 1025. 
€qq. edit. tert.; in primis vero Ziegler, theol. Abhandl. 
. Tom. Π. p. 50. s. Si Maimonidi fides habenda est, 
ludeei putabant, licitas esse nuptias oum noverca post 
transitum a genülismo ad iudaicam religionem. Mai- 
monides ex lebamoth f. 982, Ducere potest prosesy- 
tus uxorem fratris sui paterni, vel uxorem patrui, 
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quin et uxorem patris et uxorem filii, etiamsi ducta 
sit patri, patruo aut fratri, modo ad Iudaicam re- 
ligionem transierint, Sed Maimonidi in h&c re fidem 
adhibendam esse, Zieglerus. negat. | 


ν 3. Καὶ ὑμεῖς πεφυσιωµένοι darà) inflati estis maio- 
ris cuiusdam sapientiae opinione. πα) οὐχ) -- ποιήσας) 
Et non potius cum luctu id egistis, ut e medio 
vestro tolleretur (e coetu vestro excluderetur), qui fa- 
cinus hoc perpetravit? "'E£a/psy ἐκ μέσου est ex 
ecclesia excludere, quomodo loquitur Cyprianus. 


3. "Ey μὲν γαρ) Ego quidem. Γαρ h.l est mera 
perücule transeundi. wc; aov — πνεύὐμάατι) Deest oh; 
in nonnullis codicibus, versionibus, et patrum citatis : 
non male. Absens corpore, praesens vero animo et 
affectu. ᾖδη κέκρικα o; mapa») Iam decrevi, quasi 
praesens vobis essem. οἴτω, hac conditione, re sic 
ee habente, scil. ut, licet Christianus sit, τοῦτο κατερ- 
qucxjsyoy, tamen hoc peregerit. Κέκρικα, plane de- 
crevi; ratum et fixum mihi est. Non continuo ΑΡο- 
etolus animadvertit in reum sed propositum sibi esse 
dioit, ei officio deesse pergerent Corinthii, apostolica 
sua uti potestate, tanquam si praesens esset, hominem- 
que soelestum, quem ecclesia ipsa eiicere recuseret, 
exturbare Domini auctoritate. Quomodo autem hoo sit 
effecturus, in sequentibus declarat Panlus. 


4. Ἐν τῷ — Χριστοῦ) i. e. Auctoritate Domini 
nostri lesu Christi,  Construenda sunt haeo verba 
cum sapadoUrvai V8. 5. συνἁχθέντων — πνεύματος σὺν 


τῇ δυνάμει τοῦ κ. )j. Ἱ. X.) Quum congregati fueritis 


» 
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(fortassis post Timothei adventum) me quoad animum 
praesente (absente quoad corpus), iuvante Christi 
virtute, Verba σὺν rj δυνάμει τοῦ κυρ. sj. 1. X. (ne 
commatie 4. principium et clausula idem dicant,) non, 
quemadmodum superiora: ἐν vd ὀνόματι τοῦ κυρίου, cum 
vecabülo παραδοῦνα, Vs. 5. copulanda sunt, sed cum 
prosima enunciátione : συναχθέντων ὑμῶν xai τοῦ ἐροῦ 


πνούρωτος (vobis congregatis et meo animo, b. e. vor 


bs quasi cum animo meo congregatis, vobis mecum 
consententibus). Xu» δυνάμει Χριστοῦ, virtute 
Christi. (ToU ἐμοῦ πνεύματος. Sic Livius X, 5397. 
absentis collegae consilia omnibus gerendis inter- 
erant rebus, Affirmat igitur Paulus, se effeoturum 
esee incestum letali morbo in ipso Christianorum con- 
ventu, eui animo iaterfuturus eret iuvante Christi vir 
tuie, quae miraculum non modo effectura, sed ita etiam 
patratura erat, ut morbum sceleratus homo jin ipsa con- 


cione naneisceretur, eumque igitur ob morbum, in 


quem subito ceciderit, ex consilio sno removere ooge- 
rentur, qui propter scelus expellere noluissent. Sic 
enim pergit' Apostolus: 


5. Ταραδοῦναι — σαρκὸς) Tradere hunc Satanae 
, 4d perditionem carnis; i e. ad corpus eius vexan- 


dum et cruciandum. Zapf, ut saepe, corpus; nam 


oppositum est zysUux. lodeaica phrasi utitur Paulus. 


Iadaei enhm putabant, insolitos et graviores morbos 


qui mortem ipsam infligi hominibus a Diabolo, Dee 
ia iubente. Schemoth.XXI. Stetit Samael angelus 
ad aecusandum ; quid facit Deus 8, B.? tradidit illi 
lobum — dicens: ecce eum im munu tua Iob. XVI, 
11. à e. tradidit me in manum Satanae — ea hora 
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díxit. Deus S, B. Mosi: Mose, ecce tradidi Iobum 
Satanae. De potestate Apostolis a Christo concessa 
immittendi morbos, vid. loh. XX, 23. Act. XIII, 11. 
Sic igitur modum desoribit Paulus, quo eiecturus esset 
scelestum hominem e coetu Christianorum, nempe per 
. morbum ei subito infliotum. Alii locum nostrum ex- 
- plicant de sola excommunicetiene, nullo interveniente 
miraculo. Qui enim ius christianae civitatis amittit, 
: Je fit sicut ethnicus et publieanus, Matth. XVIII, 17. 
quod idem est ac si Satanae, extra ecolesiam regnanti 
- traderetur. Sed obstare videntur verba: ej; ὄλεθρον 
τῆς σαρκὺς, quae nonnisi de morbo graviori intelligi 
possunt. lgitur omnino prior explicatio eet praeferenda 
ᾗα — Ἰησοῦ) Ut animus (his ocastigationibus severis 
emendatus) servetur eo die, quo venerit Dominus lesus 
ad iudicium. ' 


6. OU καλὸν τὸ καύχηµα ὑμῶν) Corinthi in epi- 
stola, cui Paulus respondet, videntur scientiam iactaese ; 
quod ipsis ironioe hio obiicit, et alibi saepius. οὖκ 
οἴδατε — (uuo?) An nondum scitis, paululum modo 
fermenti omnem farinae massam penetrare? Est 
proverbialie locutio, quam etiam habes Gal V, 9. He- 
braei per «μην intelligunt metaphorice omne illod, 
quod alia corrumpendi , vim habet, eive sit doctrine, 
eive exemplum, sive aliud aliquid. IVeue Scholom, 
f£. 191.2. Rabbini vocant concupiscentiam malam fer- 
mentum in massa; quod, sicuti paululum fermenti 
fermentat totam massam magnam et corrumpit, sic 
corrumpib totum hominem. Hoo loco (ug: metaphorice 
significet incestuosum illum in ooetu christiano Corinthi; 
et sensus est: Unum illud flagitium universam so- 
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cietatem facile potest corrumpere. Pro «υμοῖ alii le- 


' gunt deÀo?7, corrumpit, 


- 


(T. T3» καλαιὼν (Upyv) Non solum eum hominem, . 
de quo in antecedentibus est eermo, notat, sed et si- 
miles alios peccatores, quod patet ex Ve. 11. ὕνα ἦτε 
vy Φύραρια«) Ut sitis instar massae recentis, quae 
mon est corrupta fermento, i. e. ut coetus vester careat 
isüs maculis. καθώς ders ἀζυμο) Quemadmodumi fer- 
mento abstinere tos dece[, i. e. quemadmodum vos 
ipsi (utpoté Christiani) puri scelerum esse debetis. Sin- 
goli vestrum abstinere debent a vitiis. Paulus admo- 
net, vel hoo nomine, quod Christiani dicantur, opus 
esse alia vita, quam fuit illa pristina. Forsen respicit . 
etiam ad tempus Paschale, quo hanc epistolam scribe- 
bet, et quo etiam . Christiani ex ludaeis vescebantur 
azymis, ut gensus sit: Sicut nuno vivitis festos dies 
ezymorum, huius caerimoniae adhuo tenaces. xa) yxp — 
Xomróc) ᾿Ετύθη scribendum est, non 430395. Τὸ «a- 
σχα, metonymice pro aguo paschali. JVam et pascha- 
lis agnus noster pro nobis mactatus est Christus, 
i e. nam Christus.pro peccatis nostris mortuus est, et 
haec eius mors nos multo megis obligat ad puram vi- — '  ' 
im, quam illa caerimonia agni' paschalis ludaeos ad 
ανα. Prosecuitur Paulus coeptam allegoriam. Uti — 
sguus olim .. salutem [sraelitarum, eio et Christus in 
smlutem nostram immolatus eet. Sicut sanguine agni 
paschalis, alhto postibus, liberati sunt lerselitee ab ex-. 
cidio; ita Christiani per sanguinem Christi adspersum 
quasi cordibus, i, e. per fidem: ex passione Christi con- 
ceptam , liberantur a communi exitio generis humani, — ' 
Quare a pristina peocandi consuetudine DOS puros 686 ' - 

Tomus IV. -, 6 
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decet. Igitur. census est; Puri esse debetis a sonlori- 
bue, quia estis Christiani, 


8. "XLare ὁρτάζωμεν) i. e. Deo serviamus, Deum 
colamus. Ἑορταςιν proprie est festum celebrare, , 
quod deinde transfertur ed oultum divinum in genere. 
Et quia celebratio festorum eimul complectitur lastitiams, 
hoo verbum h. 1. signifigat magno cum gaudio et oble- 
otatione in yero Dei cultu recteque agendi etudio oo- 
cupari, et aeque lubeater in his obeundis, quam in 
diebus festi& agendis versari. Philo de congressu quae- 
rendae eruditionis grajia pag. 447. D. Vox ivory, 
(iiec, ὁ τῶν apícrey καὶ τελεσφθορριµένων πόνο, ani- 
mae ' festum est. aemulatio rerum optimarum, εἰ 
labor ad perfectionem properantium. wj ἐν QUug 
. τυλαιᾷ) non cum fermento epud vos residua, i. e. 

noD in societete sceleati illius hominis, incestuosi (quema 
eupra Vs. 7. fermento comperarerat) u3dà — trov3- 
ρίας) 1. 6. non in societate malorum et peccatorum. 
Clarius dicit, quid sit: μὲ dv (Upg παλαιῥ. Ἐοι autem 
ἆύμη, καχίαρ wal wevgpíac pro: μη xaxy καὶ wevypo. 
Κακά et πογηρία, abatraotis positie pro oqnoretis, sunt 
ipsi malitioci et improbi homines, quns nondum e coetü 
. $&uo eiecerant Corinthii, Sie etiam ex opposito eJyapi- 
ysís xx) ἀλγθεία sunt sinceri et probi Chrietiani. aAA 
dy — ἀληθείας) Seneus est: Sed. in societate homi- 
num, qui verae et sincerae virtuti student, Ἑλληνρι» 
velſæ, h. Ll opponitur rj (ug, vel masses fermento 
mixtae. Hesyobius: α/λικρινὰς, καθαρὸν, ἄδολον, ἄλη- 
Jic, Qavapov. Basil M. Reg: br. 264. ελικρινὲρ λ 
γζοµαι εἶναι v6 ἁμιγὲς, καὶ ἄκρως ποκαδαρμένον ἀπὸ 


—— 
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παγτὸς dvavrfov. Αλήθεια, ΓΝΟΝ, vera virtus, verae 


9. Ἔγρεψα Div ἐν rj ἐπιστολῇ) Sicut 2 Cor. VII, 8. 
iy, τῇ ἐπιστολῇ Significat priorem epistolam, non veto 
ilam ipsam, in qua haec verba reperiuntur: itg etiam 
hic itellgitur, ante primam, quam nuno habemus, 
scripta, sed imiuria temporum perdita epistola. μὴ 
συναναρήγνυσθαι πόρνοιϱ) ΙΝΕ admitlatis in societatem 
vestram s$cortatores et scorta, ne familiariter uta- 
mini scortis, Zwyavapdyyvo dau, commisceri, h. 1. est 
ferre im societate Christianorum propria, vel potius 
famiüiariter uti scortis, stque cum illis versari, Sio 
ooara vertitur ab. Alexandrinis Hos. VII, 8. έρνος, 
licet alibi Graecis significet catamitum, cuius pudicitia 
venalis est; bio tamen latius patet, et utriusque eexus 
homines lasgivos et impudicos denotat, ut ex orstionis 
serie patet. Corinthii verba Apostoli ita interpretati 
erant, quasi Christianis eb omni consuetudine oum im- 


- pediois et lasoivis, ethnipis etiam, abstinendum esset. 


laque mentem suam nunc explicat. 

1ο, Κα) οὐ — κόσμου τούτου) Sc. yrs, μὴ συνα- 
ραμέγνυσθαι, Non est mens τωθὰ, ut abstineatis plane 
ab omni consuetudine. scortatorum, extre societstem 
Christianorum viyentium, nempe in.vita communi, com- 
mercio et negotii civilibus. In superiore igitur illa 
epistola iam scripserat Paulus de πόρνοιρ in ecclesia 
uom tolerandis. Κόσμος h, hl ui saepe, denotat IVon 
Christianos, 3 τοῖς — siiuisAargar) Addit olia vitio- 
rum' genera. IIAsova£la est inhonestum lucri studium 
quodvis, cupiditas plus aliis acquirendi et " possi- 
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^ dendi, cum aliorum defraudatione coniuncta, Hab- 
sucht. Philoxenus in Glossis: Fraudátor, πλέννέκτος. 
Plue est αρπαγὴ quam πλοονεξία» — nam αρπαγή vim 
habet adíunctam, «t raptus et rapina apud Latinos. 
ἐπε) — dfsi3slv) Alioqui (si hoo vellem) exeundum 
vobis esset ex hominum societate ; quod tamen absur- 
dum esset, nec posset fieri, nisi neglectis aliis officiis 
societati hominum debitis. 

14. Νυν) — ὑμῖν) Sed haec fuit mens mea, quum 
ista scriberem, Νυν) hio vim habet adversativam, ut 
apud Ciceronem saepe ponitur: nunc vero, Hoc vo- 
luj, ne 'consuetudine utamini eius, qui Christienus dici 
volens, eit scortetor eto. 'AdsAQo;, h. 1. Christianus. 
Pro $ legendum videtur j. EjJjwAoAxrpygc, h. l. non 
est idolorum cultor; talem enim Christiani vix in coetu 
suo tolerassent: sed is, qui epulis sacris in templis 
Deorum invitstus interest. Vid, ο. X. τῷ τοιούτῷ μὴ 
συνεσὀ/ειν) Cum talibus, i. e. adeo vitiosis, et Chri- 
etianoraum nomen usurpantibus , ne épulas quidem ha- 
bere. communes, quod minimum est inter amioitiae 
signa, De sacra coena non loquitur Apostolus; sed 
de convivio, quo mores hominum per convivas cor- 
rumpi potuissent, quod de saora coena omnino dici 
non potest. . Aliis tamen hoc ad agapas Christianorum 
pertinere videtur, ubi suo iure Christiani uti poterant, 


12. Tf yxp — xpiysiv;) Quid. enim, ad me perti- 
nel, etiam eos, qui sünt extra ecclesiam, iudicare, 
i. e. oontra eos sententiam dicere? γ/ yxp uot, 86. μάλει, 
vel κροσήκει. Τοὺς ἔξω vocat vov; ἐξωτερ]κοὺς, Ἱ. 8. 
extra ecolesiam viventes, οὐχι' τοὺς ἔσω ὑμαῖς κρήετα.) 


I 


wow" 
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Sic omnino distinguendum videtur. Minime; vos dam- 
nale (et rencite) eos sc. malos, qui de nostra. socie- 
tate sunt. - Ovx), pro αηδαμῶς, ut Rom. III, 27. Kg/- 
γατα, in Imperativo. Alii: Nonne vos eos, qui Chri- 
stiani sunt, debetis iudicare? Schulzius: Nonne νου 
etiam in communi vita sio agitis, ut in eos tantum 
animadvertatis, qui ad forum vestrum pertinent? 

13. Ὁ Θεὸς xps?) Puniet eos, suo scilicet tem- 
pore. Hecte Bengelius: Cognitio de pernicie aut sa- 
inte gentium est reservatum divinum. ἐξαρεῖτε — αὖ- 
τῶν) 'E£xps?rs, fut, pro imperat. ut Deuter. XXIV, 7. 
καὶ ἐξαραῖς τὸν πονχρὸν df ὑμῶν αὐτῶν, ad quem locum 
réspicere videtar Apostolus. ΑΙ Ἱεσαπί ἑζάρατα. Eiicite 
improbum illum hominem e vestra societate; non 
per capiale supplicium (licet haeo formula in Libris 
Mosis alicubi id significet), sed per excommunicetio- 
nem, Politus: Cum iam nuno mentem meam recte 
perceperitis, et ius illud, removendi illius ecortatoris, 
penee vos esse intellexeritis, Ve. 12., sine mora ho- 
minem flagitiosum e societa(e vestra removete! ' 


/ 


| CAD. τι. 


1. ολμᾶ — ἁγίων) Audetne aliquis ex vobis, si 


habeat litem cum. alio, litigare coram Idololatris, 
et non potius coram Christianis? Alium abusum 
taxat Apostolus, quod nempe Corinthiorum nonnulli 
ltigarent coram iudícibus ethnicis. Πρώγμα h. l. eet 
lis. Koivan Oui, litigare, 2"), ut Matth. V, 39. "Άδικοι 
hic dicuntur Idololatrae, qui Deo non exhibent, quod: 


^ 
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debent, qui mox Ve. 6. dicentur ἄπιστοι, et hio op- 
ponuntur rof; &y org, Christianis. Eleganti perono- 
maeia utitur Paulus; nami d;xacTo) elias vocabantur, 
qui hio δικο. Max. Tyrius YX, 4. τίνων οὖν sjvexa 
ἁπαλογίσατο Σωκράτης iv! ἐκεναων τῶν ᾿Αθηναίων; od 
dv) δικαστῶν; αλλ ἄδικοι. ἃς ἐπὶ Φρονίµων; ἀλλ’ 
ἀνόχκοι. wc ἐπ ἀγαθὼν; ἄλλα µοχ9]ρο Quum dicit 
τολμᾷ τις, indignum facinus.existimari vult, quod tum 
"faciebant nonnulli Corinthi. Iudaeis permissum erat 
a Romanis, habere litium suarum arbitros ex suis 906: 
tibus. Lib. I. Cod. tit. 9, leg. 8. de ludaeis et Caeli- 
colis. Hano libertatem concessam fuisse ludaeis ism 
tempore Apostolorum, valde est credibile. Eodem pri- 
vilegio igitur et Christiani gaudebant, praecipue illi 
ex ludaeis, Sed nonnulli Corinthii, qpretis arbitris 
christianis, iudices ethnicos adierunt, fortassis ex male 
intellecta libertate christiana, ne Iudaei$ se conforma- 
rent, quibus nefas esse videbatur litigare coram gen- 
tilibus, Tanchuma f. 92. 2. Statutum est, ad 
quod omnes Israelitae obligantur, eum, qui litem 
cum alio habet, non debere eam tractare coram - 
gentilibus, S. D. Exod. XXI, 1. 


2. Ἡ οὐκ — κρινοῦσι;) INum ignoratis, quod Chri- 
stiani profanos iudicare possínt? 'O κόσμος, profani 
.. Iudaei et pagani. Οἱ ἅγιοι, Christiani, Quo sensu autem 
Christiani xg/ysyy. τὸν; κόσμον dicantur, dubitant interpre- 
tes. Plurimi cum Grotio statuunt: secundum haeo verba 
Pauli Christianos primum a Christo iudicdtos fore aesesso- 
res Christo, iudicanti alios, quod de Apostolis dicitur, 
' Matth. XIX, 28. Luc. XXII, 30. Quod Pottus etiam 
eequitur, qui Ves. 2. 3. sensum exprithit sic: vos, qui 
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olim iudicii a Christo de hominibus, immo de. an- 
gelis habendi, socii erítis; mullo minus indigni estis, 
qui causarum tam exiguarum, ut inler vos forte 
locum habent, iudices sitis et arbitri, Secundum 
slios sensus est hio: Chrütiani condemnant, et dam- 
nare debent vilam improbam ceterorum hominum 
omnium, 90. suo exemplo, vel: iustam sententiam 
de improba aliorum hominum vita ferre possunt. 
Schol. ap. Matth.: Zt; οἱ ἅγιὸι τὸν κόσμον xpi- 
νοῦσι — κατήγοροι τῶν ἁτήστων γινόµενοι, ὅτι ὀμοιοτα- 
Sui; ὄντες αὐθοῖρ ἄνθρωφοι κα) ὀτίστευσαν, καὶ χρηστὴν 
wolursíxy ἀτεδέξαντο. Sed recte monet IVoesseltus (Opusc. 
Fassio. 2. p. 140. seq.) verbum xp/ew de facultate 
iudicandi eapiendum esse, ut sensus sit: Christiani 
profanos iudicare possunt. lllustrandus est nempe 
hie locos ex illo ο. ]l, 15. 16., ubi Paulus dixerat, 
Chrisbanos recte posee iudicare de profanis, i. e. ho- 


rUm apnoscere errores in rebus ad religionem perti- ᾿ 


mentibus. Nune igitur concludit: καὶ, α) dy ὑμῖν — 
ἑλαχίοτων;) Quodsi igitur a vobis iudicari possunt 
profani: nonne caussas etíam minores iudicare pos- 


itis? Est argumentum 4 maiori ad minus. Quod si 


egnosoere potestis errores profanorum in rebus ad re- 


ligionem pertinentibus: quidni igitur terrenas etiami 


caussas imdiostis, quae et leviórie sunt momenti et fa- 
ecilins ad aequitatis leges definiendse; siquidem sequi 
quieque Christianus admonitionem magietri sui velit, 
ut, quod sibi quieque velit dari, id det quoque alteri, 


omninoque:mala ferre malit, quam fratribus inferre? | 


"A»a£ro, eunt inidonei, Kpirpia &utem sunt caus- 
sae, de quibus coatenditer, ut vel docent Buvrixa xQi- 
τρια, V5. 4. quae, "nisi de caussis s. rebus, quae in 


΄ 
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*' quaestionem veniunt, intelligi non possunt. 'EA«- 
Χεστα, Του e$ caussao parvae, de pecuniis, bonis, hae- 
reditaté etc. 


1 
⸗ 


5. Ovx οἴδατε — βιωτικα!) Num ignoratis, quod 
vel angelos iudicare possimus? quanto magis res 
huius vitae? Angelds, 1. e. hominas, .qui pro pru- 
dentissimis ab.aliis haberi solent, 6) angelos etiam ma- 
los aequarent astutia et fallendi calliditate.. Paulus 
nempe, ut magnitudinem periculi Christianis imminen- 
tis exprimat, ssepe utitur imagine angelorum, qui sint: 
Christianis inimici, iis tamen, adiuvante Deo, . longe 
inferiores futuri, ut Hom. VIII,.58. 39. GaL I, 8. 
2 Cor. XI, 14. Col Ἡ, 12. Kp/ves:» sutem b. Ἱ. 
ut supra c. M, 15. 16. babet vim agnoscendi erroris 
aut fraudié eorum,. qui doctrinam christianam contem- 
nerent, aique. pro ea falsam aliam substituere ac com- 
mendare vellent. Ergo (verbis Noesselti utor,) eensue 


' verborum in nostro loco hio esse videtur: Non igno- 


retis, οἱ vel engeli vellent nobie veritatem dootrinae 
christianae mentiendo eripere, elienamque pro vera 
commendare, nos ita contra fraudem munitos esse per 
institutionem divinam, ut freudem facile agnoscere, 
quidque veri vel falsi sit, iudicare possimus: quanto 
magis igitur possimus res vitae comrpunis iudicare, id- 
que, quod rectum pravumque sit, discernere? Non 
valde differt Schulzii interpretatio, qui bis verbis uni- 
versalitatem exprimi arbitratur, ut Hom. VIII, 358. 
Omnés homines, angelos adeo diiudicare possumus. 
Etenim per Chrietum edocti, quid bonum sit, quid 
malum, quid iustum, quid iniustum, tam certe scimus, 
ut omnium hominum, et paene dixerim, angelorum 


IN PRIOR. AD CORINTH. EPIST. C.VI. 89 


eliam actiones diiudicare possimus. Eaedem igitur vi- 
detur esee sententia, quae supra Ἡ, 156. 31. γε βιω- 
τικά:) Quanto magis (diiudicare licet nobis) lites de 
rebus huius vitae? Mri «s nedum, multo minus, 
multo magis, prouti nexus orationis requirit, H. I. 
denotat: multo magis. , Buvrixx so. πράγματα, sunt 
megotia ad res huiue vitae pertinentia Infra dignits- 
tem Christianorum esse dicit, litigare coram Infideli- 
bus, quum et sapientia et probitate praestare debeant 
omnibus reliquie hominibus, adeoque etiam malis ange- 
hs Sumta haec sunt ex disciplina Hebraeorum, qui 
docent, non esse litigandum coram gentibus. Quare 
dicunt: Qui adducit Israelem ad tribunal gentium, 


profanat INomen; et honorat nomen idoli. Drus. 
ad h. 1. 


4. Βιωτικὸ — x«3//5123;) Quodsi igitur lites de 
. rebus huius vitae habelLis, an contemtos apud eccle- 
siam arbitros et iudices constituitis? De .significa- - 
tione vocis κριτ]ρια, vide modo ad Vs. 2. dicta. Con- 
temti apud ecclesiam videntur esse gentile, K«3/- 
(sre, in Indicativo, cum interrogandi eigno. Ἐν τῇ 
ἐκκλγσ/ίᾳ, iudicio ecclesiae. Ka3/Qsiy so. διχαστας 
constituere iudices sive arbitros, Beprehendit itaque 
. Apostolus Corinthios, quod non ex Christianis, sed 
er ethnicis sibi eligerent Btium suarum arbitros, sive 
quod adversarios ad ethnicos traherent iudices, Hanc | 
interpretationem sequentia verba postulare videntur. 
ΑΝ sine signo interrogandi verba nostra legunt, et 
eum VFetstenio interpretantur: Potius quam ut tudi- 
cs ex gentibus adealis, eligite litium vestrarum 
erbitros ex coetu vestra, vel illos, quos ad iudican- 
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dum ineptistimos existimatis, Sanhedrin f. 5. 1. 
Iudicia pecuniaria per ti*s iudices idiotas, iudicéa . 
. rapinarum et laesionia per probatos. IV. 3, omnes 
idonei sunt, ut iudicent lites pecuniariae. Storrius 
(nótit. histor. p. & not. 8): Si iudices (κριτχρια) de 
rebus ad hanc vitam pertinentibus habere debetis 
(quamvis mallem, iis inter vos omnino non opus esse) : 
vel tenuissimi ecclesiae homines (s) omnia recte so 
hebeant) tantulo muneri abunde sufficere putandi 
sunt, Ex hac interpretatione h. Ll sprrápix tropice 
vooantur cognitores caussae, qui reluti judices sedebant, 
quemadmodum a LXX. Den. Vil, 10. Ka/(e?s autem 
Sine interrogandi signo imperativus esset. Sed durior 
videtur haeo expositio, | ] 


5. Heic. ivrporjy ὑμῖν λέγω) Ut vos pudeat huius 
rei, hoo dico, ut supra IV, 14. ὃς δυνήσεται — «v- 
τοῦ) Apparet ex Ὀγτό, scriptum hio olim fuisse: av 
µάσον τοῦ ἀδελφοῦ xa) τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. Nam ανα 
μέσον de uwno non dicitar. Qui possit sententiam 
ferre inter litigantes fratres. Fortassis etiam (ut 
Storrius ouepioatur) Singularis γοῦ αδελφοῦ collective 
dioitur, ut Ios. XVII, 9. Ceterum hoo malum, ut Όο- 
rinthii coram iudicibus ethnicis litigare inciperent, inde 
fluxisse videtur, quod inte? diversarum partium Chnri- 
stianos facile et crebro lites fierent. In bis autem liti- 
bus vix eramt in eoclesia, qui talem apud litigantes 
&dem heberent, ut dirimere poseent controversias intér 
fratres, quia neutr& pers litigans alteri eetis fidebat, 
eed ρου. quos, forie una pere arbitros deri vellet, 
eltera oontinuo tenquam adversariae factioni addictos 
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et in alienae sectae homines iniquiores futuros, per- 
horrescebat. | 


1. "'Ἠδη μὲν — με ixorüy) Iam hoc omnino 
vobis vertendum est vitio, quod lites habetis inter 
vo Ἡττημα, vitium. Kp/na«, lis, contentio. Qui 
ob damna parva, quae ceterum statum suum hon ever- 
lebant Bitigat; facit contra Christi praeceptum. Matth. 
V, 40. diari — &TocTspsicOs;) Αδικεῖσθαι h. |. est 
aequo, Animo iniurias perpeti. Menander: οὕτος χρά- 
σιστος ἔστ᾽ &yxp, ὦ Γοργία, ὅστιρ ἀδικαῖσ.θαι veter 
ἑπίσταται βροτῶν. Et videtur hoc verbum ad dignita-- 
tem laesam, αποστερεῖσθαι 8d rerum damnum per- , 
ünere; nam ες his duabus caussis nascuntur lites. 


- 


8, 'AM — ἀδελφούς) Non modo non fertis, eed 
ipsi infertie iniuriam. "Tus?c, quidam e vobis. xa) 
ταῦτα, et quidem, adeo. Joseph. Ant. XV, 5. 3. 
&fioy μὲν ἦν — οὐδὲ τοὺς Apu Bag — adixefy ἡμᾶς εἔπο- 
στεροῦντας, κα) ταῦτα oU πολαμίους οντας, ἄλλα Φάλους. 
Hoc eis dicit, quorum peior erat caussa, 


9. 10. "Adixo;, flagitiosi, sicuti δ/καιοι saepe sunt 
virtute praediti, Hanc latiorem significationem postu- 
Ίο videntur sequentia verba, ubi varii generis vitia 
recensentur. βασιλείκν τοῦ CoU oU —X 
Hegni Dei, i. 6. beneficiorum per.Messiam nobis 
pertorum, et foturae felicitatis in regno coelesti, non 
erunt participes. Neo nomine Christiano digni sunt. 
teo aeterna felicitate fruentur, quamdiu nempe tales 
sunt. KAypevopaiv; hebr. vro non tantum est haere- 


w 


«4 


1 
92 . " — SCHOLIA 


difare, eed et in genere possidere, tenere. βαλας x02) 


Molles sunt alias Graecis generatim homines effoezna- 
nati, delicatuli, voluptatibus dediti; seed h. luba tot 
hominum turpium inservientium libidinibus distinguum- 
tur species, µαλακο) sunt pueri pathici, οἴπαξε εν 
muliebria pati'adsueti, .Dionys. Halic. Ant. L. ΤΗ. 
de Aristodemo dicit, eum a civibus sui$ uaÀ«xor, 
mollem vocatum esse: ο) ὅτι 9uÀvdpíag ἐγένετο arzt 


ὧν, xx) rx γυναιξὶν ἁρμόττοντα ἔπασχεν, sive quod 


in pueritia e ffoerninatus fuisset, et muliebria ρας- 
sus esset, sive quod miti esset ingenio. ᾿Αρσαγοκοζ- 
ται eSt ἀντίστροφον eius, quod praecessit. Πλεονέκταε, 
fraudatores, inhonesti lucri studiosi, Xenoph. Memorab. 
xxi γὰρ οὖν ὥσπερ οἱ τλεονέκται τῶν ἄλλων 
ἁἀφαιρούμανοι χρήματα ἑαυτοὺς δοποῦσι πλου- 


ο σέδειν eto. Neo obstat hoo nostro loco contextus, 


ut recentior quidam interpres putat; nam praecedit 
χλέτται. 


11. Κα) ταῦτα τινες το) Tales ex parte fuistis. 
Vox ταῦτα neutraliter ponitur pro οὗτοι Sive τοιοῦτοι. 
Sio apud Aristophanem in Nubibus Act. 1. so. 5. Strep- 
eiades quum plurima commemorasset convicia, quae in 
ipsum congeri possent, addit: ταῦτι αἲ κε λέγουσεν 
ἁπαντῶντες, talem si me esse dicant occursantes, fa- 
ciànt, ut libet. αλλ ἀπελούσασθς — ἐδικαιωθητε) Sed 
purgati estis (a peccatis, veniam peccatorum nacti 
per Christum), sed sanct: et per Spiritum Dei nostri, 
1 e, per. religionem divinam, per eam doctrinam, quae 
Deum habet auctorem. Vid. supra cep. I, 50. Aliter 
. explicat Jocum nostrum Griesbachius in Progr. 1785. 
ecripto. Consttuit nempe hunc sensum: Sed baptis- 
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mo suscepto purificati,' et sanctorum iustorumque 
' coetui aggregati estis, Ex 'eius sententia verba zcs- 
λούσασθα, ἡγιάσθητα, ἐδικαιώθητα synonyma sunt, neo 
peccatorum veniam, neque animi et morum emendatio- 
nem h. l. indicantia, ded mutatam Christianorum con- 
ditionem describentia, quod scilicet segregati a profa- 
nis gentilibus et incredulis ludaeis, «c participes facti 
sint beneficiorum et privilegiorum omnium, a Deo cun- 
ctis ecolesiae Christi membris concessorum, et per 
baptismum in singulos collatorum , quorum cónsidera- 
tio incitare Chris&anum quemque et potest. et debet 
ad ingenuum sanctitatis studium. . 

12. Transit Apostolus ad aliud vitiorum genus, ex 
abusu libertatis christianae epud Corinthios" ortum. 
πάντα 40) ἔξεστιν, 80. ex.eo genere, quae dicuntur 
Ádiephora, quae corpori voluptatem creant. Oninia 
licet facere, quae non disertis legibus sunt vetita; vel 
populeriter: multa licet facere. Respicere videtur Apo- 
stolus ad verba usitata illis Corinthiis, qui opiparas 
divitum mensas sectabantur, et epulis gentilium sacris 

in templis Deorum interesse solebant. Dicebant illi: 
| Omnia mihi licent, i. e. Deus ista omnia nostri caussa 
condidit; quare nihil est mali, si eis utamur. Mimæesis. 
ἀλλ oU πάντα συμφέρει!) Respondet Paulus, adhiben- 
. dum modum: non enim omnep usum talium condu- 
cere aut valetudinj, aut recto usui rationis, aut alins 
hominibus. Sio Paulus ipse eligere potuisset iucundio- 
rem vitae modum, contrarium isti, quem o. IV, 11. seqq. 
descripserat; sed tunc aliis non potuisset prodesse. 
πάντα uo) ἔξεστιν) Repetit hano sententiam, ut pressius 
respondeat. Frequens talis obiectionum repetitio apud 
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Senecam. αλλ οὐκ — τινος) Sed ego non redigaz- 
ab ulla re in servitutem, 1n servitutem autem redi- 
gitur licitarum. etiam in 69 rerum, qui se carere ipsis 
non posse putat. Quod liberum est, ndn decet in par- 
petuam consuetudinem verti. 'Eww, ubi sensum epecta- 
verie, impersonaliter intelligendum est. Sed consulto 
(bene monente Poíto) Paulus dixit ἐγὼ, πε, servato 
obiectionis tenore, adversario, dubio vix prolato, e ve- 
etigio quasi suggerat et insusurret, quee, vel se non 
monente, ad illud refutandum, ipsemet sibi respondere 
' debuisset. Elegans est paronomasia in éfsgr/ go: et 
ἐξουσιισφήσομαι. — Ceterum notum est, Paulum saepius 
usurpare vocem πάντα, ubi de licito ciborum usu lo- 
] quitur, e. c. Hom. XIV, 2. 20. 1 Tim. 1Υ, 4. Unde 
nón male suspioatur Storrius, licentiores Corinthios 
verba: πάντα uo! ἔξεστι, quae olim ex Apostolo, de 
cibis loouto, forte audierant, et de cibis per se spe- 
' etatis intelligere debebant, trenstujisse ad esum cum 
idololatria coniunctum, imo ad consequentem epulis | 
idololatriois roprelav, Vs. 15. Apostolus igitur, de 
pronunciationia suae abusu per litteras" Corinthiorum 
certior factus, docet: per se omnino, quae dixerit, li- 
ciía esse; sed illicita fieri, quam primum usus liber- 
tatis nostrae aliis noceat, vel etiam in se licita, in: po- 
testate nostra esse desinant, nosque potius ipsos ita in 
potestate sua habeant, ut iam non libertate nostra uta- 
mur, sed rapi noe patiamur ad ea, quae non condg- 
cant vel aliis vel nostrae ipsorum ealuti. 


. 13. Τὰ Bpsnuara — βρώμασιγ) So. áving, desti- 
nentur. Vel Detivi respondent hebraiose particulae c, 
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quae saepe propter significat. Cibi sumt ventrie im- 
plendi osussa, et venter ad cibos aocipiendos et di- 
gerenmdos. Ventrem hio intellige ventriculum et inte: 
stima. In se itaque indifferens est, sive edas sive non 
edas hoo vel illad ciborum genus. ὁ δὲ Θεὸς — καταρ- 
γήσει) Effliciet, ut cessent. Matth. XXII, 50. Usus 


ciborum ad hano vitam süstentandam tantum est neces- 


sarius. Post bano mortalem vitam nec cibis neo ven- 
truieulo amplius opus erit: quare hie rebus non multum 
est tribuendum; .et graviter peocant, qui tantillae rei 
oxusea, quae i hanc humilem duntexst mortelemque 
conditionem cadit, infirmioribus nocent. τὸ dà σώμα — 
τῷ σώματι) Corpus autem non scortationi, sed Do- 
mino oonsecratum esse debet; sicuti Dominus se con- 


secravit corpori. Corpus ad Christum et Christus «d - 


corpus pertinet. Τὸ σῶμα, corpus hominis cum suis 
membris "Toti conseorati este debemus Christo. Ergo 
moa tantum snimi nostri facultatibus, sed etiam eom- 
poris membris uti debemus ad voluntatem Domisi. Sed 
plene oentra voluntatem Domini agebant, qui dehomesta- 
bant corpus in delubro. (Quod autem Christus corpori 


ee eonsecrasse dieitur, id ita intelligendum ease vide-- 


tur: Christum totius hominis salutem proourasee, hano- 
que ob caussam dignum 6006, owi animo et corpore 
serviamus. Fortassis etiam per τὸ σώμα, Cui Christus 
c6 consecrasee dicitur, intelligitur coetus christianus, 
qui haud raro vo σῶμα τοῦ Χριστοῦ vocatur, e. c. Eph. 
I, 23. V, 25. et alis locie. Si hoo sumimus: pest 


C 


εώματι supplendum erit αὐτοῦ. Alii de corpore vitse 


olim & Deo resütuendo cogitmt: corpus nostrum in 


societatem vitae futurae veniet. Sie im Versione Ca- 
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roli et Leand. van Ess: so wie der Herr für den 
. Leib soil einst sich wirksam beweisen wird: Apte 
ad ea quae sequuntur. 


14. 'O dà Oso; — αὐτοῦ) Deus autem suscitabit 
nos per potentiam suam, sicuti Dominum suscita- 
vit. καὶ τὸν κύριον — δυνάμεως αὐτοῦ, pro: éfeysosZ 
ἡμᾶς διὰ T. δυν. αὐτοῦ, d τὸν κύριον ἤγαιρε, et hoo 
porro per metonymiam consequentis, pro: Quemadmo- 
dum Deus Christum e mortuis resuscitetum praemio 
affecit, ita etiam nos e mortuis resuscitatbs remunera- 
bitur. Sed Vs. 15. dictum erst, Deum effecturum 
esse, ut alimentorum ueus et venter oessent. Excitabit 
igitur Deus mortuos longe dirersissimo ab hoo, quo 
nuno utimur, corpore instructos, 


15. Ox οἴδατα — Χριστοῦ ἐστιν) An ignoratis, 


 vps esse membra Christi? Τὰ σώματα ὑμῶν, vos 


toti, quoad animum et corpus. ÉEstis membra Chri- 


, &ti, párs societatis christianae, ad eum singulari modo 


pertinentis, eique consecratae. Ergo rx µέλη Χριστοῦ 
eunt membra τοῦ σώματος Χριστοῦ, societatis Christia- 
nae Va. 15. ἄρας — µέλη}) INum igitur auferam mem- 
bra Christi (eripiam quasi iusto domino), uf inser- 


' viant scorto?  Nefas profecto esset, hoc facere. 


16. "H οὐκ — μίαν) Φησὶν nempe 7 γραφὴ, ut 
alibi eaepe. Quod de uxore dictum erat Gen. II, 24. 
aptat meretrici, quae est velut uxor usuraria, et iis 
fungitur, quibus uxorem fungi ius fuit. Ες σάρκα 
μίαν Hebraismus est pro σαρξ µία, i. e. σῶμα Ev, 
ut amodo dixerat. Constituunt quasi pefeonam unam, 


! 
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et est inter eos intima voluntatis coniunctio. : Scoriator 
detrahit Christo, Domino et copiti suo amorem et ob- 
sequium ei debitum, et se mancipat scorto. 

17. 'O di πολλώμανος «τῷ κυρ) Qui adhaeret, i. e. 
deditus est Domino, eiusque voluntati obsequi studet. 
Κύριος, Christue. ὃν πνεῦπα dqr;) lta animatus est, 
vel esse debet, quomodo Christus foit animatus, adeo- 
que etiam omnem animi et corporis impuritatem aver- 
seri debet. Metonymia, in qua caussa nominatur pro 
ellectu. Sie amici dicuntur Vox) µία, 


18. Ili» ἁμαρτημα — ἐστιν) Pleraque peccata, 
quae ab homine perpetrantur, extra corpus sunt, 
l e. magis ahis, quam ei, qui peocat, nocent. Ta 
πάντα saepe sunt pleraque ut hebr. L5. H. L ita 
sumendum esse xy», ex eo pstet, quod etam vino- 
lentia, intemperantia et alia vXia nocent iis ipsis, qui 
ns sunt dediti. Verissime Pottus observavit baec: Sen- 
teatia Apostoli non ad sümmam ἀχριβείαν revocanda 


. est, sed potius inde spectanda, quod nobis vel exhor- 


tsntibus vel dehortantibus saepius scoidere solet, ut. 
scu virtutem, ad quam icm nunc potissimum alios 
excitare sategimus; omnium longe praestantissimam, 
3 vitium, a quo ipso perpetrando alios revocare cona- 
mur, Omnium atrocissimum et pernic;oeissimum voce- 
mus, licet, ubi omnia morose urgere velimus, virtutee 
praestantiores vitiaque perniciosiora cogitari possint. 
ὁ dà — ἁμαρ{άνει) Sed scortator- in suum corpus in- 
iurius est, sibi ipsi nocet; robur et valetudinem cor- 
poris sui immuünuit. Etiam gentiles peceata illicite 
Veneris hane ob caussam turpiors ceteris eese crede- 
- Tomus IP. 1 
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bant; quod haec in ipeum hominis corpus fiant. Aeschi- 
nee in Timarchum de. Timaroho dicit: 4y& 330, ὅσας 
μὲν aig dv Si; τὸ σῶμα τὸ davTOU ἡμάρτηπαεν, 
αφίμι. Verum quidem est, Aeschinem de -cinaedis 
loqui: st de cinaedis etiam loquitur Apostolus : per 
vT60pvs/ay enim omnes illcitae Veneria species intelli- 
git, eamque opponit peccatis plerisque, quae éxróg τοῦ 
σώματος Sunt. Cf supra ο. V, 11. VI, 9. 


18. Ἡ οὐκ — ἐστι) Vid. supra c. lll, 16. Sthul- 
zius τὸ πνεῦμα, h. Ἱ. interpretatur animum hominis. 
Annon scitis, corpus vestrum esse templum vel do- 
mücilum animi sancti, mentie probae?  Huno sequi- 
tur firausius, oui sensus horam, verborum esse vide- 
tur: annon scitis, corpus vestrum esse sedem ani- 
mi, omhibus illis bonis instructi, quae Deus per 
Christum hominibus tribuit, scientia religionis per-. 
fecta, virtutis amore el studio, viribus ad. studium 
"illud persequendum eto. Hoo vero πνεῦμα dox, 
normam vobis vivendà exhibere debet. Dilucidiorenx 
huius loci interpretationem exbhibet.PoAus: «Paulus, 
communi aevi istius, .de spiritn senoto cem homini- 
bus per ipeum Deum: commuaicandb, sententiae innm- 
tritus, absque dubio slo intelligi volt: imest vobis, 
praeler mentem humanam, et, succurrens ipsi, di: 
vinae particula, cui totos vos regundos permittere 
debelis, neque adeo corpore vestro pro arbitratu 
tam turpiter abutendi vobis superest potestas, Unde . 
nobis priscae istius notionis origines non negligenti- 
bus, aensus remanet hic: habetie praeterea, quod ne- 
minem vestrum fugere potest, in oorpore vestre men- 
tem sanam, eamque, uti reoli.bomestique &more ac 
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studio, sic eius explorandi et persequendi facultate ac 
viribus instructam, 8o, interveniente summo Numine, 
vestro pietatis studio promovendo, singulati modo, ac 
prsecipue religionis christ. beneficio vobis impertiendo, 
benignissime providente, mirifice adiutam, qua pror- 
sus vos indignos reddetis, ei et in posterum pro sen- 
suum arbitrio, foedae impudicitiae inservire velitis.» — 
οὗ ἔχετε axo Θεοῦ, referendum est ad πνεῦμα, qui 
vobis a Deo concessus est, quem debetis Deo. καὶ 
οὖκ dorà ἑαυτῶν) proinde non estis vestrae potestatis, 
vel iuris vestri. Rom. XIV, T. 8. Omnia vestra Deo 
debetis, 


20. 'HyopacO3Ts γαρ τιμῆς) Redemti enim estis 


..Qmagno) pretio. Alia caussa affertur, cur Christiani 
non αἶπῃ sui iuris, sed addicti Deo; quia nempe Deus . 


permultum impendit, ut eos faceret suos, ἨἩγορᾶσ- 
9475, redemti, liberati estis, nempe a superstitione, 
ignorantia, vitiositate et omni peccatorum miseria. 
T,u3c. Vulg&ta: pretio magno; recte quidem quoad 
sensum. Terent. Eunuch. I, 2, 53. pretium eperans 
illico producit: Donatus: deest magnum. Hoc mag- 
mum pretium, quo Deus nos redemit, est filius eius - 
dilectissimus, leeus Christus. Tiom. VIII, 32. Eum 


' nempé misit in mundum eo consilio, ut humani gene. 


ris salutem procuraret. Quoniam igitur (inquit Paulus) 
omnia vestra, et hoc etiam insigne beneficium Deo 
debetis, quod estis Christiani: aequum sane est, ut 
gratos vos geratis. ὀρξασατα dy τὸν Θεὸν) Εοπογαίε 
Deum, quod praecipue fit obsequendo. 4v τῷ cw- 
µατι ὑμῶν) INon solo animo. Nam et corpus eius est, 
ei servire debet. καὶ ἐν τῷ πνεύματι ὑμῶν, ἄτια dare 
7* 


Ν 


[ 
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τοῦ Θεοῦ) Haec verba absunt a codicibus optimis, V er- 
sionibus nonnullis, et Patrum scriptis bene mulite, L.a- 
tnis omnibus fere. Heocte igitur omittuntur. 


CAP. VII. 


1. [IL δὲ ὧν ἀγράψατέ uer) Elliptice. De quibus 
ad me scripsistis, sic habetote, Scripserant igitur 
Corinthii (fortassis Paullinse et Apolloniae perti) ad 
Panlum epistolam, in qua eum de variis rebus consu- 
luerant. . Respondet nuno Paulus ad varias eibi propo- 
sitas quaestiones. Prima quaestio erat de matrimonio. 
Orta erat Corinthi controversia de matrimonio eiusque 
necessitate, ut ex ipso Pauli responso patet. Quaenam 


autem fuerint Corinthiorum de hao re diversae een- 


tentiae, id quidem non liquet. Fuerunt fortassis inter 
Iudaeo-Christianos, qui matrimonium eiusque necessi- 
tatem nimis erztollerent. Nam hodieque Judaei in ea 


Sunt opinione, illum, qui XX annos netus matrimo- 


nium nondum contrexit, licet neo defectus quidam, 
neo assiduum legis studium obfuisset, in praeceptum 
divinum peccare. Vid. Ikenii sntiquitt. hebr. P. III. 
c. 1. 6. 2. Sed et apud Philosophos frequens erat quae- 
etio, an sapienti ducenda uxor? Qui considerabant, 
quani parum commoda saepe sint mulierum ingenia, 
educatio liberoram quam molesta, quot periculis obno- 
xia, abstinendum a nuptiis censebant; quorsum spectant 


: diga Lycurgi, Thaletis, Socratis, et dliorum. Con- 


tre, qui publicas spectabent utilitates, dicebant, rei- 
publicae, eicut alia tributa, ita et liberorum sationem 


e 
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deberi, ot ostendit ad h. 1. Grotius. Fortassis etiam 

Peeudspostoli plerorumque Iudeeorum more de coniu- 
gu preestantia iusto intolerantius gloriabantur, eiusque 
neceseitatem , Petri εἰ fratris Domini omniumque 
Apostolorum exemplo (ο. IX, 5.) commendabant, et id 
cum sugillatione Pauli caelibie (infra Vs. 7.). Unde 
cupiditas Paulinorum facile aliquos in alterum extremum - 
praecipitare potoit. Quum'itaque Corinthi de hac re 
orta esset controversia: pii quidam homines Apostolum 
consulendum censuerunt. Hespondet igitur Paulus ad 
propositam sibi quaestionem: καλὸν — ἄπτεσθαι) Βο- 
. num fuerit viro, mulierem non attingere. Per a y- 
$ouxov bh. L vir s. mas intelligitur, ut Matth. XIX, 
3. 10. "Az recJa: per εὐφ]μισμὸν pro usu molieris 
Sve in coniugio, sive extra illud. Xenoph. dict. et 
fact. Socr. L. J. suasisse dicit Socratem, rdv παλῶν 
ἰσχυρῶς ἀπέχεσθαι οὐ γὰρ adi» εἶναι, τῶν τοιού- 
των ὥπτόμενον σωθροναῖν. Letinos quoque eic uti 
verbo tangere, notissimum est, et patet exemplis a 
Wetstenio allatis. Quod de mare dicit, intelligi vult 
edam de muliere, quam satius 6986 putat abstinere a 
mstrimonio, Praefert autemi vitam sine nuptiis, quod 
sic expeditius quis Deo et ecclesiae, et Christianorum 
singolis inservire possit. Cf. etiam Ys. 26. 


2, Διὰ dà rc πορνείας) Vitandas scilicet. Ut in- 
eestui ocourratur. Pluraliter dixit πορνείας, ut om- 
nia impuritatis genera includeret, o. VI, 9. ἔκαστος --- 
ἐχέτω) Suam quisque uxorem habeat, et mulier sua 
viro contenta alterum non norit. Hebr. XIII, 4. "E y e:v, 
"i de coniugio agitur, et viro tribuitur et mulieri. 
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$. T$ γυναικ) ὁ xv3p τὴν ὀφειλὴν ἀποδιδέτω) Tw 
ὀφὲιλὴν legunt Codices quidam Alex&ndripae recen- 
eionis, quaé cum occidentalibus convenit; eio et Vulg., 
' Copta, Aeth., Latini plerique inde:a Tertulliano, Clem. 
AL, Orig., Methodins. Hecensio autem Antioohena et 
ceteri habent τὴν ópsiAouáyqv αὔνοιαν. Sire ὀφει- 
Àj» legas, sive ὀφειλομένην εὔνοιαν, intelligi debet oſſi- 
cium mariti cum uxoré concumbendi, quod vulgo de- 
bitum coniugale nominant. 


4. Ἡ γυνὴ — ἐξουσιαςει) T vv3, coniux, post ini- 
.tum matrimonii foedus. Οὖκ d£ovcixqs:, non habet 
ius plenum atque integrum. Nam non vitae tantum, 
sed et corporum inita est communio. Io re eutem so- 
ciali nemo sociorum ius plenum habet. 


5. My ἀποστερεῦγα xAAgAouc) INolite fraudare vos 
invicem, 90. isto iure. Nulla par$ se contineat ab al- 
tera, altera invita. Hecte Chrysostomus: Ex ists con- 
tinentia magna mala nascuntur, adulteria, stupra, do- 
morum eversiones etc. a µή T; — καιρὸν) Nisi id 
fiat utriusque partis consensu, ad tempus (breve). 
E! u3 τιν N^ CON. Ex consensu semper abstineri 
potest, quantum ius coniugum attinet; volenti enim 
non fit iniuria. Sed addit: πρὸς καιρὸν, ad tempus 
breve. Hoo ex more ludaico. Cetuboth. f. 62. 2. 
. Si quis voto se obstrinxerit a concubitu uxoris, ei 
Sohammaeani binas hebdomas; Hilleilani vero unicam 
' tantum conoedunt. Excipiuntur viri docti, qui in stu- 
dio legis versantur, qui non sunt in potestate uxoris 
per XXX. dies. ἵνα axoÀx(grs τῇ τροσευχῇ) Vulgaris 
lectio est: τῇ νησταίχ κα) τῇ τροσευχῦ. Oed optimi 
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eod1ces, . versiones nonnullae et multi Patres Graeci La- 
πάπας omittunt verba: rj νεστε xx) Apud ludaeos 
et Gentiles receptum erat, ut aot luctus caussa, eut 
propter dies festos celebrendos a conoubitu abstinerent. 
Exod. XIX, 15. 1 Sam. XXI, 5». Ioma VIII, t, Die 
. expiationis interdictum est cibo eL potu, — et mi- 
nisterio lecti. Iuvenal. VI, 534. 1Πε petit veniam, 
quoties non abstinet uxor concubitu sacris obser- 
vandisque diebus, "Tibull. H, 1. 11. Vos quoque 
abesse procul iubeo, üiscedite ab aris, queis tulit 
hesterna gaudia nocte Venus. καὶ παλιν — συνέρ- 
χεσθα) Pro συνέρχεσθε alii legunt 7r«, eodem sensu. 
In eundem lectum convenite, Nam £v) τὸ αὐτὸ est in 
eundem locum, ut Act. II, {. ἕνα 43 — ἀκρασίαν ὑμῶν) INe 
Satanas ($i una pars non possit diutius ferre abstinentiam 
& matrimonii usu) vos ad turpe facinus perpetrandum 
incitet, Catullus: INupta tu quoque, quae tuus vir 
petet, cave, ne neges: ne petitum aliunde eat. 
Ialkut Simeoni I. fol. 295. Qui sine uxore ha- 
bitat — concupiscentia prava ipsum vincit, egre- 
diturque cum ipso in plateam. Satan stat, ipsum- 
que e mundo perdere cupit. S. D. Gen. IV, 7. No- . 
tum est, quicquid virtuti adversetur, omne malum mo- 
rale interdum referri ad Satanam, Dei hominumque 
adversarium, Cf. Eph. H, ο. 1 Thess. 1, 18. 

6. Τοῦτο δὲ — ἐπιταγὴν) Hoc autem, (quod nunc 
dicam Vs. 1. 8) dico ex mea sententia, non tanquam 
praeceptum, Alii hunc Ve. oum Vs. 1. coniungendum 
existimant. Discernit Paulus suas opiniones a praece- 
ptis Christi. Hoo quidem loco consilium dat, non prae- 
eipit, quid faciendum sit. Συγγνώμη hio non veniam 
delicti significat, sed aequam concessionem. 


' 
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| 1. Θέλω — ἐμαυτὸν) Θέλω, vellem, optarim rzesn- 
pe, ut Merc. X, 55. Γαρ h. l valet nempe. «ΑΠ 
legunt δὲ, eoden; sensu. Equidem vellem omnes ho- 
mines esse, sicut ego sum; nempe habere donum con- 
tnentiae. Caelibes esse omnes, homines, non optare 
videtur Apostolus; sed potius, omnes homines ita eese 
effectos, ut, urgente necessitate, etiam sine coniugio 
"vivere possint. Neo ad virgines hoo pertinere videtur, 
sed tantum ad viduos et viduas. Nam de virginibus infra 
Vs. 25. seqq. praecipit Apostolus. Cf. etiam quae statim 
sequuntu? com. 8. αλλ΄ -ἕκαστος — οὕτως) Sed quis- 
que proprium suum donum habet ex Deo; unus 
quidem sic, alius vero aliter. Unus donum conti- 
nentiae babet, alius non habet. Ergo nemini impereri 
potest continentia; etenim non omnibus datum continen- 
tiae donum a Deo, Videntur (ut suspicatur Storrius) 
quidam entiiudaicae partis socii in discrimen vocasse 
castimoniam suam, Pauli oaelibatum, cui pares ipei 
non essent, aemulante$; quin in ipso coniugio imitari 
affectantes (Ve. 5— 5.), vel societatem initam omnino 
dissolventes, Ve. 10. seqq. 27. 

9. Λόγω — χήρας) Dico autem innuptis et vi- 
duis utriusque sexus. Αφαμος ex vi vocis est tam, 
qui nunquam in coniugio Ínit, quam cuius conjux est 
mortua. QGreeci mulierem, amisso coniuge, χἼραν 
VOcant: ut vir, amieso coniuge, x39oc dicetur, ana- . - 
logia permittit, usus popularis non recipit Quare 
aliam vocem quaesivit Paulus, et ὤγαμον dixit, gene- 
ris nomen pro epecie usurpans. ας χῴγω) Sicut ego, - 
i. e. sine iterato matrimonio. Videtur igitur Paulus 
fuisse viduus. Quod autem multi et veteres et recen- 
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tiores statuerunt, Paulum in coniwgio quidem, sed con- 
tentem vixisse, id quidem eine ratione dicitur. 


* 9. E/ dà οὖκ ἐγκρατεύονται) Εγκρατεύεσθαι 
idem est quod ἀνέχεσθαι, ab aliqua re sibi temperare, 
abstinere. Si continere se non possunt, *apyoaro- 
σαν) Matrimonium contrahant; id enim commune 
maribus et foemini, Nubere autem letiné de foemi- 
mis tantum dicitur. κρεῖσσον — πυροῦσθαι) Satius est — 
matrimonium contrahere, quam uri, 1. e. aestare. 
lbidine, ita, ut aut voluntas sucoumbet tentationi, . aut 
certe Deum pacata conscientia non possis invooare. 
VwgiL Aen. IV, 68. Uritur infelix Dido, Ecl. Ἡ, 
69. Me tamen urit amor, 

10. Ovx ἐγὼ, ἀλλ ὃ κύριος) Compsrete dictum: 
Non ego ex me, sed ex Christi auctoritate. γυναίκα — 
χνρσῶ]ναι) INe uxor a marito se separet. Passivrum 
x9pio Jvc, hic est pro reciproco. Meth. V, 32. 
. XIX, 4— 9. De divortiie coram magist?atu confirma- 
tis Paulo, non est sermo; eed potius de eo, quod inter 
coBiuges propter discordias fieri solebat, suo arbitrio. 
Foeminis Mosis lex non dabat ius, a marito discedendi, - 
sed FLomanae et. Graecae leges, illorum populorum in- 
eenis aptatae, id permiserunt. Pertinet autem hoc 
Peuli praeceptum ad coniuges, quorum terque erat 
Christianus. 


11. Εάν dà κα) χωρισθῇ) Nempe interea temporis, 
sulequam haeo mea epistola ad vos perlata fuerit. καὶ 
 &ipx γσναῖια wy ἀφιέναι) My ἀτοτέμνψαι dicerent 
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Attioi: ne repudiet ,| ne exigal, ' Hebreei dicerent : 
UA» No. μὴ dx). ον - 


12. Toi; dà Aorro) fleliquorum eppellatione eos 
intelligit, qui impari mairimonio constricti degebant. 
Horum mult in ea erant opinione, se salva consciem- 
tia non posse continuare matrimonium; Christianum 
veluti pollui infidelis consortio; quod Apostolus negat. 
— ay) λέγω, οὐχ ὁ κύριος) 1. e. meam , sententiam dico ; 
praeceptum Domini non habeo. Nempe Christus de 
iis coniugiis, in quibus alter esset Christianus, alter 
non esset, nihil dixerat, vel Paulo revelaeverat. οαἵ τες --- 
ἄπιστον) Si quis Christianus habeat uxorem idolo- : 
latrida, i. e. si quis vestrum iam vinctus fuerit tali 
matrimonio, quum Christo nomen dedit. ᾿Αδελφὸς, 
Christianus, Γυνὴ &TicTo;, uxor non christiana, vel. 
Deorum profano cultui addicta. καὶ αὐτὴ — μετ «v. 
τοῦ) Et ipsa voluerit apud eum manere, continuare 
matrimonium cum eo, qui nuno est christianus. 


14. Ἡγιάσται — γυναιν/) Praet, pro Praes. INam 
Deo dicatur οἱ oonseorstur, vel consecrari facile pot- 
est maritus infidelis (ludaeus vel Ethnicus) per uxo- 
rem, fidelem nempe, i. e. desinit quodammodo ease 
profanus et impurus, ob coniunotiorem oum ohristiana 
uxore, et habet faciliorem aditum ad ius civitatis Dei. . 
Sanctum h. l. opponitur profano et impuro. Quum 
igitur saepe zx« 3aproc sit profanus, non habens par- 
tem cum iuribus populi Dei, Act. X, 28. Ies. XXXV, s. 
LII, 1. vi oppositionis zy:z se 2a; dioltur, cui ape- 
vitur aditas ad iura populi Dei. Simili sensu dicitur 
ia Cethuboth, IV, 5. Peregrina si proselyta facta fue- 
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rit, et cwm ea filia eius, et haeo adulteraverit, strangu- 
labitur: si concepta fuerit et παία ἐπ sanctitate, est 
ut filia leraelitica per omnia. Jebamoth f. 35. 1. R. 
Abi diat: Si concepta sit sine sanctitate, et nata in 
sanctitate , lapidibus obruetur. Expeotandum est iri- 
bus mensibus, ut discernatur inter progeniem sanctam 
et profanam.  ési] — &yix ἐστιν) Alioqui, nisi elter 
coniux per alterum purus factus ceset, liberi vestri 
profani essent; non pertinerent ad societatem christia- 
nam; nunc aulem desinunt esse profani; nam Deus 
ad educationem liberorum opituletur parti meliori; 
cuius exemplum habemus in Timotheo, et haud du- 
bium, quin extiterint ali& eiusmodi, quum haeo Pau- 
lus scriberet. - | 


15. E/ dà — »xwpicda3w) Sin autem infidelis con- 
iux velit separare se a fideli coniuge, separet se. 
xepíQav«i, actu primo, ot antea ἁγιαζστα,, οὗ ὁε- 
ὀύλωται — τοιούτοις) Ίνοπ constringitur Christianus 
aut Christiana (legibus certis) in huiusmodi rebus. 
Tum alter coniux ei non amplius adetrictus est; liber- 
tete sua uti potest. Non obligatur, ut caelebs maneat, 
et reconciliationem expectet aut procuret. 4y δὲ — 
Θεὸς) Deus autem nos Christianos reddidit eo con- 
εἴίο, ut concordiae studeremus, 8 discordiis alieni 
esemus. Ἐν silpgvy pro s/c.s/pgyqv, ut pacem 
tolamus etiam cum paganis, quoad fieri potest, Deus 
nos vocavit, i. e. ad christianam fidem perduxit. His 
verbis restringere videtur antea dicta: οὐ ὁ áricTo; 
χωρίῴεται, χοριζέσφω, addito hoc monito: At quamvie 
(utor Heydenreichii verbis) danda seit coniugi infideh 
venia discedendi, si cum Christiano diutius vivere np- 
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lit; omnibus tamen modis curandum est, ne discedat 
hoc tamen debet observari, ut fidelis pro sua Ρα 
nihil omittat, quo possit concors manere cum coni 
profano, sibique reconciliet animum eius; quamqu 
profanus si discedere velit, α christisno sit dimitte 
dus, huic tamen non licet priorem discedere; quamdiu 
fieri potest, ilum oportet etiam in impari coniugio 
pacem tueri, et praecayere, ne illa turbetur. Pacem. 
enim Deus amat et aversatur dissidia; si pacem cum 
coniuge profano servandam curas, accidet forsan (Vs. 
16.), ut illum quoque ad Christi castra addooas. 


16. T/ γαρ — σώσει!) INum enim satis certo 
δοῖδ, Ο uxor, annon maritum ad saniorem mentem 
e. ad Christum perducere possis? Ut σω9ῆναι saepe 
ad corpus refertur, sic ad animum sanandum trane- 
tulerunt etiam Pythagorici, Iamblich. de vita Pytha- 
goree ο. 9. Homini multis exercitiis opus est ad σω- 
vr3p/ay. Praecipue vero dicuntur σώζόειν alii alios, 
quos ad Christum perducunt infra IX , 90. κερδαβειν, 
CE. 1 Petr. Il, 1. Bereschit R. XVII, 19. Factum 
pii, qui duxerat uxorem piam, et non procrearunt 
liberos. Dixerunt: Deo nihil prosumus, Steterunt 
et fecerunt divortium.  Ivit ille, duxit impiam, 
quae illum impium fecit. Illa nupsit impio, quem 
pium fecit. Ecce omnia esse ex uxore. 

11. EJ μὴ — περικατείω) Sed prout cuique sor- 
tem suam assignavit Deus, prout fuit externa con- 
ditio, in qua quemque Deus ad christianam religio- 
nem perduxit, in ea permaneat, E! μὴν sed, ut 
spud Latinos. Cic. pro Hoscio: Quid eral, quod 
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Capitoni primum nunciarit, nescip: nisi hoc video, 


' Capitonem in his bonis esse socium. Tum *txo in- 


verso ordine bis hio ὥς positum, ut supra III, 5. Με- 
pev, o5n dicitur Deus, quum alicui sortem aliquam 
assignat natalium, fortunae, coniugii. Καλεῖν, ad Chri- 
süanismusm perducere. lspmrarely hio, ut 3n ꝓpud 


Hebraeos, est vitae genus sive institutum insistere. 
Mos est Paul, obiter quaedam a re non aliena interii- 
cere, ac deinde coeptum sermonem repetere. Itaque ex 
eccagsione eorum, quae de coniugio dispari dixerat, lo- 
cum ingreditur communem de variis huius vitae oon- 
ἀνάσαιρας, quae saluti nihil. obstent. Redit vero ad 


propositum comm. 25. χα) οὕτως — διατάσσοµαι) Nihilo. 


vos pius quam ceteros onero. Paria doceo ubique tum 
praecepta, tum monita. 


Ν 
18. Περιτετμημένος-- ἐπισπάσ9ώ) δὲ quis iam fue- 
rat circumcisus, quum ad christianam religionem 
accederet, ne attrahat praeputium. M5 ἐπισπάσθω 
€. ὠκροβυστίαν. "Tales Hebraei L2^23U/72 vocant quasi 


ἐτισπαστιποὺς, ab attractu pelliculae scilicet. ld fiebat 
arte medica. Celsus de medic. VII, 25. F'aciebant hoc 
quidam , qui inter Graecos degebant, ne in gymnasiis, 
Indis et balneis publicis, si forte conspicerentur nudi, 
Üraecis, ut fieri solebet, ludibrio essent, De filiis' To- 
bae 1 Macc. J, 17. dicitur: καὶ ἐποί]σαν ἑαυτοῖς ἄκρο- 
βυστίαν, de quibus et Iosephus Antiq. XII, 5. 1. καὶ 


rp» τῶν αἰδοίων περιτομὴν ἐπεκάλυψαν, ὡς ἂν shy καὶ 


τὰ περ) τὴν ἀπόδυσιν Ἓλληνας, Nihil omnino caussae 
ewe Paulus dicit, quod quem quasi pudeat, circumci- 
sum fuisse, non enim esse meliorem conditionem eius, 
qui circumcisus non sit. Videntur in eorum numero, 
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sciL in munere administrando, Ἠλογμένος ab, ἐλεκ]σολ ες 
quod est beneficium sonsequi;' quod Verbum. Pasesàa- 
vum habemus Matth. V, 7. Rom. XI, 30. 31. Schulzizas - 
utpote quem Deus dignum habuit, cui credez-et£ 
munus docendi religionem, Gal. 1I, 7. 2 Tim. 1, 11. 


.96. Aux τὴν ἐνεστῶσαν ανάγκην) Propter insta ra- 
tem calamitatem. Luc. XXI, 25. Instebat per Roma 
num imperium magna ludaicarum rerum convereio. 
Cum ludaeis vero solebant Christiani partim matrimo- 
nia inire, partim facile confundi ab. aliis. Instabat 
etiam persecutio per Neronem. Satius igitur erat, unum 
osput, quam multa obiicere tantis malis. Ali per τὴν 
ἐνεστῶσαν dycyxyv.intelligunt aerumnas et calamitates 
in matmmonio viventibus perferendas. Prior sententia 
egregie confirmatur ex Ve. 29. sqq. Quicquid sit, ma- 
ioris perfectionis caussa abstinendum esse.a matri- 
monio, Paulus non dicit ro οὕτως εἶναι) i. e. siout 
virgines, sine coniugio scilicet. ᾿Ανορώπῳ, utrumque 
sexum compleotitur, 


28. Ovx Jp«orsc) Videntur omnino fuisse Corinthi 
ex illoram numero, de quibus loquiur 1 Tim. lV, 3. 
κωλύοντες γαμεῖν, i. 6. qui peocati in loco reputarent, 
atque a tali peccato abstinendum esse dictitarent. «)λά- 
Ψιν---τοιοῦτοι) Calamitatibus autem quoad externam 
conditionem olmoxit erunt tales. Σαρᾷ hio, ut saepe, 
est externa hominis conditio, corpore ipprimjs con- 
ορ]ομᾶ, res externae, et hoc quidem loco paupertas, 
exilia, carceres, fugae eto. Has autem calemitates ma- 
gis sentiunt qui in matrimonio vivunt, quam caelibes» 
ἐγὼ δὲ ὑμῶν Φείδοµαι) 1. e. Vestrum miseratione ducon. 
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"Aot. XX, 99. tutos et incolumes ab his calamitatibus 
vos praestare vellem. - 

29. Τοῦτο dd (Qui) Hoc autem volo, Explicat 
Ap. quad dixerat com. οὐ. et utilitatem consilii sui 
commendat ex rebus futuris sibi a Deo revelatis, prae- 
eipué a persecutione superventura per Neronem. ὁ 
zmaupéc συνεσταλµένος τὸ λοιπόν dori) Τὸ λοιπόν, 8. τὸ 
λωκὸν dcr; multi sequentibus iungunt, ita interpungen- 
is: ὁ καιρὸς συνεσταλµένορ 90. dor). Τὸ λοιπόν ἐστι, 
lu κα) of ὄχοντες x. v. λ. Sed plerique ad praeceden- 
Ua referunt, ΧΣυγασταλμένον contractum, angustum, 
triste, Nam veszbum συσγέλλειν, quod proprie est con- 
trahere, coarctare, metaphorice significat, in angu- 
stias redigere, et ei de tempore adhibetur, molestum 
reddere, Plerumque tamen hoo sensu de hominibus usur- 
petur. Gic 1 Maco. Ill, 6. συνεστάλησαν απὲ τοῦ Φό- 
pev αὐτῶν. Syrus tempora angusta, tristta intellexisse 
videtur. Aliis παιρὸς συνεσταλµένος est tempus contra- , 
clum, i. e. breve. Sensus: Tempus breve posthac 
esl, nempe tempus quieus, Prior explicatio simplicior 
est; sensus non valde diversus. Tristia tempora mox esse 
s90uta, negeri non potest; paulo post enim instabat 
illad Romanorum bellum contra Iudaeos: quae pu- 
blieae aliquot annorum. calamitates etiam ad Christia- 
20$ nem parum pertinebant; erat enim per ῥ]εγθθᾳπο 
ezbes Fiomanas, magna ludaeorum multitudo.-I/a xa]— 
,' ὡσ) Ἵνα secundum quosdam pro ὅτε, ut lo. XVI, 2. 
3 lo, 4., ut sensus sit: Triste instat tempus, quum 1i, 
" qui uxores habent, pares erunt non habentibus, nempe 
quia quotidie in periculis erunt, ne alter alteri eripia- 
tu per saevitiam iudicum aut inimicorum. Álii iun- 
gunt !ya. verbo praecedenti Qu], ut sit sensus: Dico, 

Tomus IV. 6 
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volo (quia triste tempua posthao est), ut ii, qui Feer- 
bent uxores etc. n universum Apostoli mens haeo 
ees& videtur: tanta fntura est rerum mutatio, tot exa- 
stent calamitates, ut nemo poseit recte suia bonis ut». 

50. Καὶ αἱ μλαώντες, ας μὴ κλαῦντεςϱ) Fletus α- 
pellatione more Hebraeorum res adversae intelligun- 
tur, quemadmodum gaudium denotat res secundas, per 
meton. effect. pro caussa — Qui rebus adversis af fli- 
guntur, moz pares erunt iis, qui nunc prospera 
utuntur fortuna, et vice versa. , Paulo post ita con- 
vertetur ptaesens rerum status, ut.emoe eit, qui sibi 
de rebus suis gratulari, aut de iis velde dolere debeat. 
xa] οὐ &vyepxQo rac, o ug κατέχοντας) (Qui ο. g. fen- 
dum emerunt, pares erunt nihil passidentibus, - 


δὲν Of χρώμανοι--αἷς μὴ παταχρώρεν) Qui huius 
mundi bonis utuntur, quasi non utantur; qui opes 
habent, quasi nom habeant. Καταχρώμανοι nen est rod- 
dendum: male ulentes, aliter nom . responderet. ante- 
cedenübus, οἱ zÀnvtrec, cc. μὴ xÀcfeyrar fie. , ecd ver- 
tendum: utentes, habentes, Composito pro Simpliei 
posito. Neque insolens Greedie, χαταχρᾶσώαι pre 
χρᾶσθαι. ponere, e, e. apud Ioseph Amt. iH, 14. 24 
IX, 8. 2. Letinos quoque abuti pro uti.weurpare, veh 
tirones sciunt. παράγει-- τούτον) Praesens rerum φέα- 
tus mox mutabitur: quere nolim, vos distrahi terre- 
n&rum rerum uris. Παράγει, pro παρέρχεται, ut He- 
 sychius interpretatur. Xmas τοῦ xóegow ox linguae 
. ratione nihil aliud est, quam κόσμος 6. mundus, ita ta- 
men, utad praesentem rerum statum simul reepioiatur, 

' Sic. apud Ioseph. Ant, 1, 12. 5. cx3g& τῆς devisíng 


- 


IN PRIOR. AD CORINTH. EPTIS. C. VI. εἰς - 


smplhester ου servitus, respectu tamen ad servorum 
osaditiosegm habito. Fespicitur h. L praecipue ad mundi 
ludeici conversionem; sed verissima est etiam haec 
sententia de omni rerum humanerdm indole. Omnie 
rerum humanarum status est instabilis atque varius. 

52. Θέλω — αἶναι) Θέλω hic rursus est^velim, et 
ἐμερίμνους intelligendum comparete. Minus enim cu- 
yum habet, qui se, non totem familiam curet. (Te- 
rent Adelph. V. 4 15. Duxi uxorem; quam ibi 
miseriam vidi! nati filii: alia cura.) Haec, altera 
est ratio, praeter illam de persecutione, cur caelibatus 
emiegio praeferemdus. ὁ ἄγαμος---κ«υρϕο) Post µεριανᾷ 
supple μᾶλλον, et τὰ πρώγµατα; diligentius Domini - 
causam et quae ad cultum eius pertinent, procurare 
poterit Vix aliud habet quod aget. ᾿Αρέσκαιν bh. |. 
facere quae alie placeant, wt infra. o. X, 33. coll, 
IX, 22. Gal. 1, 10. | 7 


0 dà yauyexg-— τὰ ToU κόσμου) Post µεριμνᾷ 
Merum supple μάλλον, et rx αράγματα. Mogis curare 


' debet, quae ad praesentem vitam in coniugio transigen- 


dam .necessario requiruntur. τὰ «τοῦ κόσμου b. l. nom 
sunt per se vitiosa; neo Apostolus ita eddicit mundo 
eciuges, üt à rerum divinarum cogitatione eos pror- 
ws ez;ledat: sed hoo dicit, variis curis circa negotia ΄ 
al'praesentem vitm pertineniia distrahi in inatrimonio 
viventes, πῶς ἀρέσε, rj γυναικί, quomodo faciat es, 
quae wxori placeant. .Mesudpiór&: ») Φφυνὴ καὶ) jj mrap9á- 
*»*) ingens hio est lectionis e& distincionum varietas, 
quin Gricsbechius. diligenter annotavit; Codices enim 
εἰ interpretes. veteres; 1) vel nihil adrengunt verbo 
s* | 
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µεµόρισται, praeterquam quod textus noster offert, 2) 
vel adiiciunt huic verbo particulam κα) ita, ut ea. vel 
reperiatur ante hoc verbum: καὶ µεμέρισται αὶ vov s. 
v. À. 5) vel post illud: µεµέρισται καὶ 5 γυνή xa 3 
παρθένος, 4) vel utrinque: καὶ usp. καὶ καὶ γυνή πα) 
3 vxpJévo; (quam lectionem Pottus assensu. probat, 
vertitque: eodem modo etiam nuptae et virginis di- 
versa est sors, s. conditio). Quae lectio sit origine 
prima, eaque ab ipsius Apostoli manu, difficile diotu 
videtur. Prima tamen, tertia et quarta lectio hac&e- 
nus consentit, quod verbum µεμέρισται referendum sit 
ad ea, quae sequuntur, boc est ad homines sequioris 
setus, de quibus Paulus loquitur Ve, 534., ut Vs. 32. 
et 53. de maribus. Secunda lectio (quae duplici modo 
intelligi potest , ut ostendit INoesselt Opusc. Fasc. 2. 
p. 146.) nimis suspecta est^ correotiqnis, quae glossas 
induxit, ut tamen. aliquis verborum seneus extorquere- 
tur. Hoc saltim certum esse videtur, verba nostra non 
ad superiora s. ad mares, sed ad sequentia, s. sd foe- 
minas referenda esee; atque sio nihil refert, quamcun- 
que lectionem inter quatuor. istas supra commemeratas 
sequaris. Dieputatur autem de sensm verbi μερίῴσθα, 
in hoo loco. Ἠγρκίως vertit: Distrahitur, ο. curis. 
implicita est et uxor et virgo. Verbum. uegédenSa; 
idem h. J. esse dicit, qued μµεριμνᾷν, et hoo petese ex 
. sequenti partitione, ubi Apostolus curas, quas nxores 
haberent et virgines, distincte reconaet. lNota est ety- 
mologia T&v μεριμνῶν, axo τοῦ µερίζαεσθαι vé» νοῦ». 
' Noesselt l o. vertit: Et uxor habet suas curas et. 
virgo, s. dis£fricta est et coniux et virgo, .eensá eo, 
quo verbum est apud Ciceronem .ad. divers. II, 15... 
e. suae quaeque habet curas, quamquam diverses, Qua- 


/ 


IN PRIOR. AD CORINTH. EPIST. C. VIL 111 


les autem? id statim comm, seq. dicitur. Aliis rectius 


pspídsa da; (in neutro) h. I. est differre, dissimilem 
esse , ut sensus 8)it: Eadem diversa. conditio est nu- 
ptae et virginis, némpe diversis sunt studiis. Cbry- 
sostomus µομόρισται reddidit: ὀμεσγήκασι. Duae-hae ex- 
phoationes sensu non differunt, 
34. Ἡ ἄγαμος---τῷ dydp!) Quae videlicet rlon nu- 
pla est, 9. virgo magis intenta potesl esse caussae 
Domini, ut sancta sit et corpore et animo; sed nu- 
pta, 9. coniux magis collicila est de rebus huius vi- 
tae, quomódo placeat marito. Sancta b. 1l, non di- 
αἴας de virtute, quasi coniugium eit in vitio (haeo 
enim interpretatio esset contra ipsius Pauli verba Vs. 
28.); sed sensu verbi hebraico, quo sanctum disiun- 
gitur à communi; atque significat singulare, inprimie- 
que quod praecipuo quodam modo, quamquam non 
mii externo, sacrum Deo dicitur, ut primogeniti inter 
lraehtas Luo. 1], 2*., Hierosolyma, Matth. X XVII, 33., 
mons sanctus ο Petr. 1l, 18. et similia. Utrumque au- 
tem membrum comparetive esse intelligendum, in 
promptu est. Πῶς αρέσει τῷ ἄνδρί) Stobaeus S. XXII. 
Osavo καὶ vvJayopix] Φιλόσοφος ἑρωτηθεῖσα, τί πρῶτον 
df γυναικ), τὸ τῷ ἰδίῷ, ἔφη, ἀρέσκειν ἀἲνδρί. 


35. Ovx, ἵνα βρόχον ὑμῖν ἐπιβφλω) Non ut ἶα- 
queum vobis. iniiciam, i. e. non ut vobis vim faciam, 
necessitatem vobis imponam er arbitrio meo agendi. 
Βρόχος idem h. l. est quod may4, et nsus τῶν βρό- 
xwv praecipue erat in bellis, in proeliis et obsidioni- 
bus, ubi hostes laqueo iniecto ad se pertrahere et ca- 
pere solebant. Ergo laqueum alicui iniicere, est ca- 


J 
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pvum illum reddere, libertate illum epohare. Manet 
Paulus in metaphora, et vineulo coniugali opponit la- | 
queum collo iniectum. ἀἆλλαὶ πρὸς τὸ εὔσχημον κα) só- 
4άρεδρον τῷ mopíp ἀτερισσάστως) Propter decentiam 
et assiduitatem apud Dominum absque distractione ; 
L e. Ut decenter et assidue adhaereatis Domino 
sine distractione, Adiectiva τὸ εὔσχημον et εὐπαρ- 
αὗρον. pro quo ahi legunt εὐπφρύσεδρον, sensu 
manente eodem, pro Snbstantivis posita esse haud ob- 
scurum est. Τάῤαδρος, sive πρόσαδρος est, qui al- 
teri assidet, qui alteri frequenter adhaeret. T4 xv- 
píw elipüoe positum est, pro πρὸς 9. ταρα τῷ xvp/t, 
apud Dominum. Supressa est praepositio, utpote iam 
latens in νου εὐτάρεδρῳ 8. εὐκρόσεδρον. Άτεριστα- 
στωρ» absque distractione, i. e. &vse ToU papiuvay * 


τα τοῦ κόσμου, VS. 54. 


36. EJ δέ τις--ὑπέρακμος) Si quis vero putat, se 
ignominiam subiturum esse propter filiam suam, 
si fiat plus quam matura. Euripides in Hecuba v. 
4072. Num vis acox3uov»30a:; v dx νένυ βραχήνος 
σπασφθαῖσ', dedecorari iuvenili brachio avulsa? ubà 
Scholia Arsen ὦσχημονῆσω, explicant per ἄτιμα- 
σ9ᾖνᾶι. Praesens ἀσχημοναῖν vicem futuri doxy- 
"μονήσειν sustinet, Verer) possunt nempe parentes, ne, 
$i quid turpe pro sexus sui et aetatis fragilitate admit- 
tent filiae virgines, id sibi commune cum filiabus ad- 
feret dedecus. T 3v vap34vov αὐτοῦ, virginem 
suam; elegans est constructio, pro: filiom suam vir- 
ginem. .'Eav j ὑπέρακμος, si fiat plus quam ma- 
tura; nam j seepe pro γόνηται ponitur, Virgo Uv ép- 
απμος eat plus quam adulia, primos iam supergresea 
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pubertatis anmos. Ἡουρίαῖι Corinthisrum puellarum. in- 
gonim. Priora verba posses etiam vertere: $i quis pu- 
tet, se aliquid indecorum committere erga virgi- 
nem suam, Habbiporum est sententie: Si filia tua 
s ΓΣ» ὑπέρακρωος, manumitte servum tuum,. 
ut ἔρεέ eum facias maritum, καὶ eÜvwc ὀφε[λει γανέ- 
«3a,) Si urget neeeesites ex corpore «ut animo puellae. 
^O θέλει, ποιείτα) Det eam nuptum. Ea enim res more 
ledaeorum qui et nuno obtinet, ex auctoritate patrum 
pendebat; neo mimus more Graecorum, γαμείτασαν] 
Nempe ipsa, et qui ipsam desiderat. 


- 


στ. "Oc δὲ ---καρδίᾳ) Si quis vero animo sibi sa-- 
εἰς constat, Opponitur phrasis animi levitati et incon- 
Kderanüae, cuius generis homines sibi non constare 
dicuntur. μὴ ἔχων ἀναγκην) Si nulla necessitate pre- 
maíur, i. €, 61 praeterea tali proposito nec corpus neo 
anima filiae obsistit, nam intactae dura est custodia 
pubis; nec patitur formosa πιοτα». ἐξουσίαν ---«ελη- 
garoc) si Libere, et plane e suo arbitrio agere potest, 
6, g. $i coniux non obstet, ei filia virgo ipsa imperare 
toluntati $uae (alfectibus suis) possit, Multie verbis. 
eandem rem persequitur, quia non vult nolenti filiae 
necessitatem virpgigitatis imponi. να) τοῦτο κέκρικεν ἐν 
τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ) Et hoc omnino animo decrevit, scil. 
filiam suam» nemini in matrimonium dare. Κέκρικα 
dicunt Philosophi, ubi eliquid plane decreverunt. 


489. "Ahora καὶ ó dwyugi un galroos vois?) lteque 
et qui nuptum dat, recte agit; qui autem non nu- 
pium dat, meljus facit. llle non peccat hic vero megis 
consulit commodis filiae seuáe, ob retiones Ve. 26. $qq. 
alatas. s 
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59. Γυνὴ Δέδεται νόμφ) Vincta. est lege coniugrzi. 
Deest νόμῳ in multis, sensu eodem manente. Videntur 
Corinthii consuluisse Paulum de viduis, an licitae sint 
nuptiae secundae? quod nonnulli negarunt. Hespohdet 
Paulus, licitas esse; sed addit: µόνον ἐν κυρῳ) i. €. 
modo sit Christianus maritus, quem sibi yidua eligit. 
"Bic Tertullianus saepe, Hieronymus aliique vetustiores. 
lía et bio accepit Arabs. '- 

40. ἹΜακαριωτέρα-- μείν) Felicior, tranquillior, se- 
curior, si ita maneat, qualis ést, innupta nimirum, do- 
κῶ — ἔχειν) Videor autem et ego mihi veram reli- 
"gionis scientiam, vel sincerum affectum Deo et piis 
serviendi habere. Pottus: Putaverim tamen, nemine 
vestrum repugnante, et me frui spiritu divino, ita ut- 
inde et aliqua ad consilia auctoritas redundet. 


CAP. VIII. 


1. IL. dà τῶν εἰδωλοθύτων) Verisimile est,. de hao 
jpsa etiam re retulisse Corinthios litteris suis, De Ido- 
lothytis diximus ad Act. XV, 20. Mos eret gentilibus, 
ut epulas ex sacrificiis in ipsis templis ad honorem 
Deorum cum amicis instituerent. Hoo factum Corin- 
thi, patet ex Vs. 10. huius capitis, et X, 20. 21. Ad 
has epulas veniebant multi Christiani, ab amicis ethni- 
cis goceti. Ex sensu communi hoo eliam interpreta- 
tionem vix poterat recipere, quam ab iis, qui talibus 
jmmolatits vescebantur, approbári cultum Idolorum, 
. ef. Num. XXV, 2. At isti Corinthii, nomine Christiani, 
intus Graeoanici Philosophi, 'sicut, istud de incestis, ita. 
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εἰ hoc ad dislecticas quasdam disputationes trahebant, 
Argsmentati sunt ita: Idolum re ipsa non subsistit ; 
quod non est, contaminare animum non potest ;. 
nihÉ ergo in «ο peccati, si in templo epuler. For. 
tais etiam (quae Storrii est conieotara) ea pars Co- 
rathiorum, quae Peulo et Apolloni adhaerebat, per 
ipsum veritatis. taendee studium, vel per affectuum in- 
temperantiam , ut in aliis, fio in eo etiam deflexit, ut 
huis pertis exgentiles plures, Pauli exemplo moti, non 
modo victimarum ,idolis maetatarum reliquiis venelibus 
vel suae vel ethnicorum domi vesci solerent, eed sa- 
cnficis etiam epulis in idoli cuiusdam delubro interesse 
»on dubitarent. Paulus itaque Corinthios rectiora do- 
cet. Περ) δὰ---γνῶσιν ἔχομεν) De iis autem, quae ido- 
lis sunt immolata, novimus quod omnes intelliga- 
mus, s6. quam recte iis liceat vesci. Assentior Noes- 
selto (Όραρο. Faec. 2. p. 150. seq.) qui haeo verba 
»on Pauli esse arbitratur; sed Corinthiorum , quorum 
sententiam recitet, atque tum contra dicat: j γνᾶσις 
Quei? x. T. λ. Paulus enim, qui infra com. 7. seribit:- 
οὖν dy πᾶσιω καὶ γνῶσις, aperte eibi contradixisset, si Vs. 
f. aflirmasset, ὅτι πάντες γγῶσιν Éxousy, Sunt igitur, 
haec Corinthiorum verba, fortassis in ipsis litteris ad 
Paulum datis expressa, quibus sive sententiam euam de 
iure 3dolothytis vescendi defendebant, sive consuetudi. 
Bem excusabant, quibus Paulus obiicit ea quae sequun- 
tu, Plerique interpretes verba ὅτι πάντας — ὑπ αὐτοῦ 
parenthesi concludenda putant, bae ratione ducti, quod 
Ve. 4. iisdem paene verbis Paulus orationem perse" 
quatur. Sed non eadem est sententia Ve. 1—5. et Vs. 
4. seqq.. Nostro enim loco universe admonet, caven- 
dum esse, ne illo recto iudioio abutantur; sed comm, 


- 
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4j. eqq. examinat rationem, qua Corinthii ius suum. diex- 
fendebant. 3 γνῶδις--- ο)κοδυμια]) Huiusmedi inteliigecze- 
tia contemnit alios, fecit, ut nullam rationem hebea- 
mus eius quod alii de ea re videstur, amor auterra 
consulit iis, Haeo et quae Vs. 2. et 35. sequuntur, ob— 
iicit Paulus illis Corinthiorum verbis, et, quoniam óba- 
ter quasi dicta sunt, uncis includi possunt. Γνῶώῶσιεςςν 
ut contextus doeet, h. l. neque de cognitione universa, 
neque de dootrinae s. litterarum excellentia, sed de 
reoti conscientia est intelligenda, sive de persuasione 
quod recte 8ο eine officii negligentia fieri aliquid poe - 
eit, C£. Ve, 7. et ο. X, 29. eq. H γνῶσι sutem' est 
pro αὔτγ 4 γνῶσι«. Haec intelligentia Φυσιοῦ, con- 
temnit alios, facit ut nullam rationem habeamus eius, 
quod aliis de ea το videatur. Est nempe Φυσιοῦαθαι 
eorum, qui, acquiescentes ' in eo quod licere putant, 
sibi vivunt, non alis; ea curant, quae sibi, non quae 
alis prodesse videantur, inprimisque non cavent quae 
elis offendiculo sint, sed potiws exemplo suo ad imi- 
tandum eleimnt eos, qui recte se facere, non intelli- 
gentia sua sed aliorum exemplo persuasi sunt. Sic 
Φυσιοῦσ.λαικατᾶ τινος, contemnere alterum, com- 
modi eius negligentiorem esse, occurrit supra c. IV, 
6. Rom. XI, 18. Gal. VI, 4. Ἡ dà αγάκη eiuodenaT) 
Qui vero aliorum amantes sunt, ii curant quod 
aliis prosit, Heec est vis τοῦ o/xedousiy in universa 
hac Pauli disputatione, ut locus ο, X, 24 perepicue 
docet. 


4. EJ δέ vi; — δεῖ γνῶναι) Sl quis autem sapere 
sibi videtur, aliosque contemnit, is nondum quicquam 
ita intelligit, ut intelligere oportet, summa iniuria 


^ 
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etat rectam recti intelhgemtiam. Verbo doxelv cigar 
Μαρίας mon aliqua simplex persuasio, eed quae cum 
superbia et imsolentia coniuneta est, ut Matth. III, 9. 
οὐδέπω---γνῶναι) INondum quicquam novit sicut opor- 
tet nosse,  Geminatio negantis particulae vehementius 
neget. Nempe'non nobis solis id prodesse debet, quod 
cognovimus; Deum imitari oportet, ut omnibus prod 
esse diecamus. 

S. EJ dé τις ἄγαπῷ τὸν Oscy) So, patrem hominum 
omnium, qui sollicite omnium felicitatem efficere etu- 
det, cui connexum est et illad, ut proximus diligatur 
propter Deum, Potest etiam in illo ἄγαπῷν τὸν Θεὸν 
esse significatio universa pietatis in Deum, idque sic 
ommia in universum offioia complecti, quasi tu diceres: 
qui vere probus est, ut Hom. VIII, 28. οὗτος ἔγνωσται 
ἑκ᾽ αὐτοῦ) Hic vere ab eo edoctus est, ei recta de- 
mum atque vere divina intelligentia potest tribui. Ver- 
bum ἔγνωσται reddendum esse videtur per consecutus 
est. ceram | intelligentiam, recte edoctus est per 
Deum, more Hebraeorum, qui verba neutra adhibent 
pro ectivis; yvwexsiy igitur, ut hebr, jw pro do- 


cere, γινώσκεσθαι pro doceri s. edoctum esse, ut Cal. 
IV, 9. 1 Cor. XIII, 12. 


4. Πορ) τῆς βρώσεως--- ei μὲ εἷς) Quod igitur at- 
tinet ad esum eorum quae idolis immolata sunt, 
scimus, idola nihil esse, et nullum alium Deum 
existere, nisi unum. Befellit nunc Paulus duplicem τα” 
tionem, qua Corinthii sententiam suem de rure idolothy- ' 
ts vesoeudi defendebant, sive consuetudinem exzousa- 
. bent, unam Ve. 4—7. alterum Vs, $. eqq. Prima igitur 
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ratio erat, Deos gentium non esse Deos, et ne existere quà— 
dem. Rem ipsam concedit quidem Apostolus, et confirmat 
(Vs. 4—6.), sed felsum esse id, quod Gorinthii ex hàex 
propositione in se vera, concludebant, ostendit Ve. 7- 
ὀ7δαμαν — xócjuo ) οὐδὲν, so. dar). Sanhedrin f. 63. 2- 
Dixit R. Iuda, dixit Rao: INoverant utique Israe- 
litae, idolum nihil esse, loseph. Ant. VIII, 13. 16. 
Jdeo vocantur ο η vel can μάταια. Nam lupi- 


ter, Apollo, Venus eto, homines "fnerat, qui iam olim - 
interierant. - 


5. Καὶ γὰρ αἵπερ aci λεγόμενοι $221) Etiamsi exi- 
stant aliqui, révera qui Deorum habeant nomen, et di- 
centur Cyriow. Λεγόμενοι, i. e. νομιζόµενοι. εἴτε dv 


οὐρανῷ) Ut sol, luna, astra, sre ἐπ) τῆς 4c) Ut το- 
ges viventes, oceanus, tellus, Neptunus, Ceres etc. 
Quodei illa astra, et illi Reges Dii nobis non sunt, 
multo minus ii, qui non existunt, ὥσπερ--πολλο)) Mul- 
tos quippe Deos, multosque Dominos vocari con- 
&tat, sc. more loquendi apud gentes recepto. Domini 
multi, C3? coy. sic enim Dii gentium vocaban- 

r.. Tot autem erent Domini, i. e. Baales, in Syria, 
quot régiones, ne dicam urbes, Sed principes etiam 
et magistratus vocati sunt Domini, Horat, Carm. L. 
I, Od. T, 5. 6. Palmaque nobilis Terrarum Dominos 
evehit ad Deos, ubi terrarum domini vel sunt Ho- 
mani, juxta illud Ροδίαο: Ἡοπιαπος rerum dominos, 
| gentemque. togatam;, vel Reges οἱ principes, qualis 
fait Hercules, Coroebus, Alcibiades, alique,' qui in 
Olympiis viotores fuisse dicuntur. Haec domini appel 
latio adeo: augusta eret, ut nonnulli Imperatores Ro- 
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mami illam recusarent, tanquam nimis tyrannicam, for- 
tsssis" etiam ad plebie ceptandam benevolentiam. Tacit. 
Annal, M, $7. de Tiherio: Acerbe increpuit eos, qui 
divinas occupationes, ipsumque dominum dixerant, 
Sueton. fug. 53. Doniini appellationem ut znalé- 
dictum et opprobrium semper exhorruit. Sed mox 
valuit mos, ut ita vocarentor Imperatores; hino C. Pli- . 
nis in epistolis. suis ad Traienum fere omnibus huno 
appellavit Dominum, neo 19 recusavit. 


6. ᾽Αλλ’ ἡμῖν — ἐξ οὗ τὸ πάντα) INos tamen Chri- 
stiani colimus unum Deum Patrem, ex quo omnia 
(quae existunt) originem habent, quia omnia creavit. 
Opponitur hoe gentilibus, quibus erant Juso) πολλοί, 
Vs. 5. κα) ἡμεῖ slg αὐτὸν) 8c. ἐσμὲν. Cui et nos exi- . 
&tentiam nostram debemus. Ejc αὐτὸν, pro: dy αὐτῷ, 
per eum, vel potius ἡμεῖς εἰς αὐτὸν significat:. Nos 
debemus eius consihis inservire, id agere, ut fiant 
πάντα slo δόξαν΄ αὐτοῦ. Cf. notata ad Bom. XI, 56. 
xx] al; κύριο; Ἴησοῦς Ἄριστὸς) Et unum Dominum, 
Iesum Christum colimus, Dominus noster appella- 
tur Christus, quatenus est Messias, Dominus et Rex . 
sunmus α Deo constitutus (Act. II, 36.), qui indea- 
reditu suo in vitam, doctrinam -suam quam potentissi- 
me propagandam curat, res sui coetus regit 40 tuetur, - 
. $09 omnis generis bonis, quae ad animi salutem 
spectant, replet (Col. II, 10.), et haeo omnia eo con- 
silio atque fructu facit, ut ipse omnibus. omnino cel- ΄ 
sior, et caussa datorque felicitatis aeternae agnoscatur 
et colatur (Hebr. V, 9.), atque suos iam nuno ex'parie 
beatos, olim reddet in aeternum beatissimos, omnique 
genere humamo in ritum revocalo, sua quemque sorte 
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in aetermum froi iubeat (Aot. X, 36. 42.). ΟΕ Meri dle- 
'sertatt. theol. pag. 249. s. Aj' οὗ — αὐτοῦ) Per φιεσεσε 
omnia sunt, (qui euotor ést relignonis nostrae et sàlu- 
ti&) e£ nos per ipsum sumus, quod: sumus, nempe 
Christiani. 1 Pet. I, 21. Per Christum Dominum mo- 
(trum et Regem eummüm à Deo constitatum, οπιτεέα 
sunt, i e. omnia praesidia salutis nobis conferuntur ; 
per ipsum nos etiam sumus 86. Christiani, :partici- 
pes felicipatis, quam suis promisit. 

7. Αλλ οὖν dy κᾶσιν 5j γνῶσις) i. €. o0 πάντες γι- 
νώσκουσι τοῦτο, καθῶς δεῖ γνῶναι, INon omnes illam 
veritatem, idola nihil esse, ita cognoscunt, ut de- 
cet, Haeo igitur est responsio Pauli ad illam Corin-: 
thiorum rationem, qua sententiam suam de licito ido-: 
lothytorum esu defendebant. Parcendum esse dicit im- 
beoilitati eorum, qui hano veritatem, Deos gentium 
nihil ease, non satis recte intelligebant. lmbecillioree, 
quibus haec cogmitio negatur, antipsulinae partie fuisse 
videntur, quae iudairantibus advenis aures dederat, gel 
eliam ex numero eorum, qui e paganismo ad ohristia- 
nam religionem transieramt, nec opinionem, existere 
Deos, etsi falsos, statim deponere poterant. r;và; dà — 
de3évei) Quidam potius iudicantes ; adhuc idolum 
aliquid esse, hactenus vescuntur tanquam immolati- 
tiis, 1. e. tanquam carnibus Daemoni.ouidam vere ex. 
sistenti dicatis. Συνείδησις Ἡ, l. est opinio, iudicium 
quod de aliqua re ferimus, Schulzius intelligit. ideam, 
obscuram cogitationem, ut Ecoles. X, 20. ubi LXX. 
voce utuntur pro hebr. y32: et vertit: twegen einer 
gewissen dunkeln' Vorstellung eines Gólzen. Ideom 
nempe ovis, Neptuni eto. tanquam Deorum vere. 
et 
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exitentium, a pueris impressum animis enis, nunc, Chri- 
stani facti, prorsus extnguere mon. possunt. Veecunm- 
tur igitur &wc ἄρτι, hactenus, (in so ferne,) in ea opi- 
misne, quasi huiusmodi cibi immoleti essent Diis vere 
existentibus, quanquam falsis. κα)  συνείδγσις — µο- 
isara) Εξ conscientia eorum, quae morbida (male 
imstituta) est, contaminatur; i. e. contra conscien- 
liam, quamvis erroneam, pecoant. Sio vero oonscien- 
liae vis omnis sensim prit, et talis homo facit alia 
etiam aperte impia Qui igitur exemplo suo vim in- 
fert aliorum animis, ut sine reoti consoientia . tanien 
veseamtur i quae sacra putent esse deastris, is non 
vere amat Deum, non est piue, Vs. 1—3.  Schulzius: 
ita suis erroneis opinionibus commoti ad itlolorum 
cultum redeunt. Μολύνεσθαι, impurum reddi, pro- | 
fanum fieri Cf. lerem. XXII, 11. LXX. Sed non 
sequitur, eos, qui contra conscientiam peccarant, sta- 
ür ad paganismum rediisse , nec phresis 5 cuvs/dycic 
Rovysra: ex usu loquendi significat ad idolorum cul- 
tum redire. — 


8. BpZua δὲ — τῷ Θεῷ) Sed cibus (inquis) nos - 
non commendat Deo. Est haeo witera Yatio, qua Co- 
rintihia suam idolothytis vescendi consuetudinem exco- 
sabant, vel defendebant, ipsis Corinthiorum verbis in 
litezis ad Peulum datis expressa. Hanc igitur rationem 
hec Vs. 8. propódit, Ve. 9. sqq. autem refellit Aposto- 
les. Dicebant igitur Corinthii: Cibus nos non com- 
mendat;Deo; sve delectum ciborüm faeiamus, sive 
minns, mihil refert. Ώερο licet etimm idolothytie ves- 
c, nec im ea re peocatur. Possunt tamen haeo verba 
etiem connecti éum praecedentibus, ut opposita: opi- 
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nieni eorum inter Corinthios, qui putabant se me- 
liores esse alis, et aoceptiores Deo, ob. esum iado- 
lothytorum, quod abiectis praeiudiciis purius cole- 
rent Deum. Si boo sumimus, ostendit Paulus hoc 
Ve. falsos esse qui ita sentirent. οὔτε γὰρ — spic- 
σεύομεν) So. παρὰ τῷ Θεῷ. 'Edv Φέγωµεν, 8ο. Omm- 
nia sine discrimine. Neque enim, οἳ intersumus In- 
fidelium conviviis, ob id Deo erimus gratiores, 
eeu: alis, non vescentibus praestamus. Πεέρισσεύςιν 
h. l significet praestantiam habere prae aliquo, 
hebr, "n". Hinc περισσὸν, praestantia, "rn. οὔτα 
ὑστεροῦμεθα) Neque si abstineamus, FÉ deteriores 
erimus, vel minus habebimus de Domini benevolentia. 
Concedit itaque Apostolus in se esse indifferens, sive 
eliquis intersit his conviviis, sive non intersit. Sed 
magna opus esse cautione in usu huius libertatis, osten- 
dit in iis quae sequuntur. 


9. BAéxsra δὲ) Sed etiam atque etiam videte, 
i. e. cavete. μήπως — ἀσθενοῦσιν) INe haec libertatis 
vestrae usurpatio occasio peccati. fiat. imperitiori- 
bus. 'E£ovcí(a per metonymiam est libertatis usurpatio. 
Πρόσκομμα idem quod cxa»daÀov, Matth. V, 29. 

10." 'Edv γὰρ — ἐσθίιν:) Nam si quis viderit 
te, qui te melius edoctum existimas, in fano dis- 
cumbentem vescentemque etiam profanis cibis: nonne 
animus huius infirmi, h. e. qui dubit idem eibi.li- 
cere, confirmabitur, incitabitur, ita, ut etiam ves- 
catur his quae deastris immolata fuere? Ὁ ἔχων 
γνῶφιν h. l est qui se melius'edoctum existimat. ἐν 
οἰδωλείῳ κατακείµανον) EidwAsix Sunt templa idolorum, 
ut patet ex 1 Maco. I, 47. 24, 83. 3 Esr. ll, 9. Sunt 
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edtem varia e/dwÀs?a, Ἴσαον, ᾿Απολλῶνειον, Ποσιδώ- 
wey εἰο. οὐχ) s συνείδησις — dole) Οἰκοδομχθήσεται 
varie explicatur. Grotius: Confirmabitur ; tuno συνα/” 
dgei; est opinio, ut supra Vs. 7. O/uodopsiy, aedificare, 
reficere, firmare, Plsut. Trinum. I, 2. 95. Qui aedi- 
ficaret suam. inchoatam infamiam, Aliis est: inci- 


.. tabitur, impelletur. Alii delent interrogationem et 


vertunt: JNequaquam conscientia illius, qui infirmus 
est, emendabitur, dum idolis immolata comedat, . 
Wetxenius intélligit ironice dictum. Egregie aedifi- 
cas &cilicet ! "Tantum abest, ut aedifices, quod officii 
tni est, comm. 1, ut potius. destruas 3psum.  Consentit 
Storrius (notit. histor. pag. 31. not. 55.). "Videntur 
nempe Paulini et Apollonii in epistola ad;Paulnm data 
usi foisse his verbis j συνείδησις τοῦ xe3svoUc olxodous- 
«Φήσεται εἰς τὸ τὰ εἰδ. Φαγαῖν, quibus significare vole- 
bant, se suo exemplo alios eliam corrigere posse, ut 
Molothytis vesci haud recusarent. Haec igitur verba 
repetit Apostolus, sed ita, ut doceat, quam egregia 
scilicet correctio sit, quam externa solum actione me- 
tantur, ob id ipsum perniciosa, quod interno sensui, 
quamvis imbecilli et falso, non respondeat; ipsam vero 
conscientiam et eensum (συνε/δησιν) non continuo emen- 
dari, si modo exprimatur actus, vescendi. 


11. Καὶ ἀπολεῖται — ὠπέθανεν.) Sic perditur ille - 
infirmus frater propter tuam, quam iactas, melio- 
rem. intelligentiam, ille inquam, propter quem Chri- 
stus est mortuus. Cf. Rom. XIV, 14, sq. 20. sq. ubi 
eandem rem tractat Apostolus. «ὤπολαῖται 0 adOardv 
ἀθελφὸς) Peribit, non iam statim, ob comestos hos 
εἴνου, sed quia sensim plura admittet, quae tandem. 

Tomus IV. 9 
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eum a Christisnismo alienum facient. Paullatim desa- 
net esse Christianus. ἐπ) τῇ cj wyvéce;) Occasiome 
ecientiae tuae, cuius obtentu ista defendis. - 


12. Καὶ γύπτοντες — ἆσθενοῦραν) Toówruy, vulne- 
vare, Quum facitis, ut contra conscientiam peccent, 
et ex malis sensim fiant deteriores. οἱς Χριστὸν ἁμαρτα- 
yere) Exiptis enim ei discipulum; fructum mortis Chra- 
sti, quantum in vobis est, impeditis. Magpa haeo est 
in Christum iniuria. | 

13. Διόπερ — σπκνδαλ/σω) Est exapggeratio. Potius 
quam occasionem dem aliotũ Chrisüano, contra con- 
eoientiam pecoandi, et fratrem delicto et poenae ob- 
noxium: faciendi, vel etiam redeundi ad idololatriam, 
malim non epulis tantum illis immolatitiis, sed omni 
. omnino carne sive animato abstinere, et pane solo, at- 
que oleribus, ut nonnulli faciunt, victitere. Hoc dicit, 
ut ostendat, multo graviora, quam de quibus hio agi- 
' tur, eustinenda pro proximorum salute., 


.. CAP. IX. 


1. Sun iam exemplum Paulus commendat, cuius magna 
apud Christianos debebat esee auctoritas, etc. X. demum 
ad propositum redit, Docet nempe, se in multo maio- 
ris momenti rebus abstinaisse ab usu iuris sui, ne alios 
offenderet, vel religioni impedimentum obiicereb. Οὐκ 
ulu] ἀπόστολός,) Adverearii iudicabent, Paulum non esse 
dignum nomine et honore Apostoli, quod non conver- 


e 
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eius esset oum Christo. Contra eos Peulus obiter 
swctoritatem suam tuetur, siguifioàne $6 omnino esse 
Apostolum et liberum. ἐλεύθεροϱ) Mei ipse iuris, non 
sebiectue aliis, a quorum mandatis pehdendum mibi, 
a quibus venia sit expectanda viotum accipiendi ab aliis, 
Posem etiam uti libertete illa cliristiana in templis 
idolorum oum ethnicis oonvirandi . ovx] — ἑώρακα;) 
Fuisse videntur, qui Paulum megno: interrello putarent 
distare ab illorum auctoritate, .qui fuissent ipsi Chrieti 
$963, Vs. 5. Sed Paulus dioit, se neo in hao re in- 
feriorem esse aliis, omnino se vidisse Christum, quam- 
vis non humilem in bis terris versantem, at gloria con- 
spicuum; cf. infra oap. XV, 8. 92 Cor. XIl, 1. sqq. 


οὐ τὸ ἔργον — κυρίως) INonne ego vos ad Christi re- | 


ligionem perduxi? Philo de Legat. ad Caium, pag. 
554. 14. "duéy dor, voy Maxpovoc ἔργον Tafor, 
Αἆλλον αὐτὸν 3 οὐχ ἤττον τῶν γονέων Ἰαγέννγκα.  Se- 
neca Epist. 34. Ascero ie mihi, meum opus es, 
Paulus vero addit ἐν κυρ, quia Corinthios in Christi 
rehgione institueret. . ^ — '. 

9. Ej ἄλλοι -- ὑμῖν slpi) i. e. Si alii dubitarent, 
«n Apostolus essem, vós certe non deberetis dubitare, 
quia satis me Apoetolam vobis probavi j γὰρ c(pa- 
ik; — xvpíp) INam certjssimum documentum Aposto- 
latus mei (i. e. me verum esse legatum et Apostolum 
à Christo missum) $06 estis, eo ipso quod estis Chri- 
siani. Ἐν xvpíp, snpple ovrec. In Christo esse 
significat Christianum esse. Xpawvyic proprié notet 
annulum signatorium, qvi litteris impressus, eis dat 
euctontatem οἱ fidem; deinde signum certum, docu- 


mentum, Sio Corinthii a Paulo ad christianam reli- 
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gionem adducti; fidem faciebant hominibus divinitwe 
dati Peulo Apostolici muneris. 


- 


2000. A 

5. 'H duy — deri) Haec mea est defensio adver- 
sus 605, Qui mihi detrahunt. 'Avaxpíyai» eet fo- 
. rense vocabolum, quod de industria usurpavit Aposto- 
lus, ut obiter arrogentiem eorum notaret, qui ipsius 
vocationem in dubiam vocabant, quasi iudioes sederent 
. , de bac caussa cognituri. 

4. My cix — αιοῖν) Nuno exemplis ostendit Paulus, 
ee multis in: rebus non uti libertate ea, qua nti potuis- 
set. Potestatem se habuisse, dicit, edendi et biben. 
di, nempe ecclesiae eumtu, sicut alii facere solebant. 
Luc. X, 7. Inter Iudaeos res erat satis psitate, ut Do- 
ctores victum acciperent a cunctis, qui suppeditare et 
possent et vellent. Peulus vero ista venia usus non ést, 
sed potius manuum labore victum eibi quaeeiyit, 6t ab- 
esset ab omni epecie alienorum consiBorum. Ali in- 
telligunt libertatem edendi et bibendi eine discrimine 
omnia, vetita etiam Judaeis. Paulus, ut saepe solet, 
eGam hio «de ee loquitur in Plurali, ut et in eequentibus. 

5. My οὖν ἔχομεν — ΚΦὲς) Nonne ius habeo 
uxorem, quae sit christiana, in itineribus habendi 
comitem , ut reliqui Apostoli? etc. ᾿Αδελφή h. |. est 
mulier christianae religioni addicta. Commentato- 
res Graeci plerique quyxíx« hio accipiunt de matro- 
nis talibus, quales Christum olim oomitetae fuerant. 
Sed κεριάγειν circumducere, nempe in itineribus, " 
est longe aliad, quam ut de mulierum harum studiis — 
. explicari poseit. Aocoedit, quod Panlus de publicis eum- 
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tibus tractat. Innoit igitur, sibi competere ius postu- 
lendi, ut non tentum ipse, sed etiam uxor, quam ha- 
bere poseit comitem, ab ecclesie alerotar. Si vero ad 
tsles mulieres provooasset, quae sine $umtu ecolesia- 
rum, d'e suo Apostolis et fratribus Domini vietum sup- . 
peditassent, plame sua osussa cecidisset — ltaque et 
Hilarius de veri» uxoribus accepit. Petrus, ut Cle- 
mens Alexandrinus Lib. VIL ex traditione refert, nxo- 
rem suam comitem habuit itinerum, quae et coram ipao 
ed maortem ducta est. Idem feoero.et alii Apostoli, et 
uxorum opera usi sunt ad metronas convertendas, ut 
idem narrat Ἐν. ΠΠ. De fratribus Domini vid. Mettb. 
XI, 55. . | 


6. Τοῦ μὴ ἐργάώσθα)) «4 labore manuum victus. 
parandi caussa abstipere. Putatis forte, nos duos ius 
nostrum non intelligere. Jntelligimue sane: sed et in- 
telhgimus, quanto utilis eit, eo iure πρα uti. Vid. 
Aet. XVIII, 5. XX, 54. Erat autem .Barnabas comes 
Pauli. Act. XI, 30. ΧΙΙ, 25. XIII, t. eqq. XIV, 12. 
seq. XV,2. sqq. 


1. Tf; στρατεύετα) — word;) Suis stipendiis; i. e. 
sno aere, 6uo sumtu. Ὀψῶώνιον proprie est, quicquid 
ad vescendum datur, et translate dicitur de militis 
stípendio, Luc. Ilf, 14., quia olim frumentum, carnes 
et fructus militi dabantur. Ut ostendat, 69 ius suum 
intelligere, argumenta eius iuris affert, primum ex con- 
sensu gentium, deinde etiam ex lege Mosis. 'Ex τοῦ 
καρτοῦ ἐσθίειν dicere, inusitatum est Graecis. (Quare 
nonnulli sopplent: u4po; τι. Codices pauci habent τὸν 
xsévoy. , on 
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8.'My —'Myh;) An putetis, me, quae dioo, cola 
humena auctoritate adetrüere, ex moribus scilieet ? γιά. 
de bao formula Hom. Vi, 19. Jj οὐχ)--- AxAer) Lex 
jpea, Αα Deo data, in quà nibil oet iniqui. 


9. Ἐν γαρ — «évpamtraxr) Ὠσαι. XV, δ. οὐ Φφιμώ- 
σεις βοῦν αλοῶντα) INe ihiitias bovi trituranti capi- 
strum. Φ/μοῦν, capistrare, ut loquuntur Plinios et 
Columella; 4 σιστο/ζ δεν, -ut Hesyohius, οὐ occlu- 
dere, 'AAozy» dieuntur.beves, quum grena ex aristis 
exterunt pedibus; qui mos Orientis, sed.et Graeciae, 
. ut ex Theophrasto, et alils diecimue. | Hic triturandi 
mos in Asia hodieque retinetur. Solent enim illeram 
' regionum inoolae, postquam demessae fruges sunt, non 
domum esas ex egrise, more nostro, granis nondum ex- 
cussis, in horrea convehere: sed in aream quandam 
.Sub dio comportare; deinde, eparsis in aream manipu- 
lis frugum, boves et bubalos immittunt, qui vél pedi- 


. bus calcsntes, vel curruum quoddam genue trahentes 


super frumenta, ex eristis eliciunt grana. Fuerunt au- 
tem quatuor modi triturandi apud Veteres usitati , .. de 
quibus consulendus est Bochartus in Hieroz. P. I. 
Lib. IL o. 32. pag. 314. seq. edit. Lips. Cf. Paulsen 
in libro: Zuverlàssige INachrichlen vom Ackerbau 
der Morgenlünder. c. Vl. p. 110. eq. Legis, cuius 
bio meminit Apostolus, retionem Josephus ^ Ant, IV, 
8. 21, reddit hano: οὐ γκρ εἶναι δίκαιον εἴργειν τοὺς συ- 
ναιργασµάνους τοῦ καρποῦ, κα) τερὶ τὴν γάνεσιν αὐτοῦ 
πονῄσαντας, non enim aequum esse, eos a fructu αγ” 
cere, qui una laborarunt, et in eius procuratione 
sese delassarunt. μὴ τῶν βοῶν µέλει τῷ Θεῷ:) sc. 


µόνον. An boum curam gerit, nullam vero hominum? 
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Num heo lege aequitas tantummodo erga pecudes com- 
mendatwr? Nonne plura disci possunt ex illa? Est 
ergumsentum a minori sd maius. 


10. Av ἡμᾶς — μετέχει») Propter nos écriptum 

est, arantem debere arare cum spe, et triturantem 
debere esse parlicipem eius quod speraverat. Vo- 
luit Deus, ut a minori conoludamus ad maius. Si nempe 
bos adeo triturans frui debet &uo labore, multo magis 
homini, qui bove ad arandum et triturendum vtitur, 
Koet sperare fructus laborum, quum arat arva ope 
bonm, et percipere fruotus quos speraverat, qnum ope 
boum triturat. 'EAc)c, sltera vice est id quod spera- 
tur, fructus. Schulzius intelligit e versu praecedente 
τὸν βοῦν ἀροτριῶντα et xÀodyra, ut sensus huius com- 
matis sit: IVostri (hominum) caussa omnino scriptum 
est, bovem arantem debere arare cum spe, et tri- 
turantem | debere obtinere fructus speratos, Non 
male. Recotius antem Pottus expressit sio: uti aratori 
arandum est, sub spe, fore, ut ager fructus ferat, 
quibus , suo lempore collectis, ad vitam sustentan- 
dam frui possit; sic etiam triturator frumentorum 
speratorum particeps fieri debet, 


11. E! ἡμεῖςᾳ — ἑσπείραμεν) Si nos semina bono- 
rum ad animum pertinentium, inter vos sparsimus, 
i e. si vobis in rebus ad animi immortalis salutem per- 
timentibus operam praestitimugs, Nam serere b. Ἱ. est 
operam praestere, et τα xvsugarixa quae ad epiri- 
tum vel animum hominis pertinent  uéyc — «Φερτο- 
μεν.) INum magnum est si nos fiamus participes 
bonorum vestrorum. ad. hanc vitam pertinentium ? 
Pro μέγα locutio integra foret: ur; µέγα ἔργον ἐστι»|) 
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num id est aliquid magnae rei? Ta σαρκικὰ, alias 


τὰ βιωτικὰ vocantur, quao ad hano humenam vitama 
sustentandam pertinent. JMetere &utem est, pro opera 
aliquid accipere. 


12. EJ ἄλλοι — µετέχουσιν) Si alii fruuntur fo- 
cultatibus vestris, et eumtu vestro vivunt. Ἐξευσία, 
pro οὐσία, facultates, opes, res familiaris. Alii é£ov- 
σία ἡμῶν dictum esse putant pro ἐξουσία slg ὑμᾶς, quO- 
modo ἐξουσία πάσης σαρκὸς, lo. XVII, 2. Άλλοι h. L. 


eunt, qui nihil ipsi operae in Corinthios contulerant, . 


et aliunde advenerant Corinthum. οὐ μᾶλλον ἡμοῖς) 
Subaudi: aequum fuit pari frui iure? Nos, qui mul- 
. tam et continuam contulimus operam in vos. αλλ οὐκ — 
τῇ ἐξουσίᾳ TaUTy9, non usus sum hoc iure. Nuno 
enim ἐξουσία est ius, potestas. ἄλλα πάντα στέγοµεν) 
Sed omnia vitae incommóda perfero. Στέγείν, 
perferre, tolerare. "Themistius oret. 22. de amicit. 
. πὸν oU στέγοντα UD piv, qui non est patiens iniu- 
. riarum, 1 Thess. HI » 1. 5. Tacemus et continemus 


nos, neo in querelas erumpimus, quod, quae alis prae - 


etetis, nobie non praeestitistis. fyx μὴ — Χριστοῦ) ΊΝε 
impedimentum obiiciamus Evangelio Christi. 'Ey- 
xov, impedimentum, quemadmodum ὀγκόστειν 6st 
impedire, Rom. XV, 22. Gal V, 7. lmpensae in 
ministros faciendae facile homines deterrere possunt à 
professione Christianiemi. Ne igitur Corinthii etiam 
 deterrerentuf, maluit Paulus molestias, labores et ege- 
statem sustinere, quam aliquid mercedis pro inetito- 
tione in religione ab iis accipere. 

13. Ovx oldxre ---ἐσθίυσινι) An nescitis, eos qui 
Sacris operantur, vitam sustinere suam ex üis, quae 


- 
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in templo offeruntur? Tu τοῦ /αροῦ, ex templo, 
metonymioe pro iis quae in templo offeruntur, ut suat 
decimae, oblationes et primitiae. οἱ τῷ Φυσιαστχρίῳ — 
συμµιαρίζονται!) Qui altari vacant, cum altari parti- 
cipant, e. ex iie quae altari imponuntur, partem αοοὶ» 
punt Ἱ]ρασεδρεύαειν, assidere, vacare, assiduum 
esse, Sio apud loseph. L. Í. contra Apion, sacerdotes 
vocantur: vj Φεραπείᾳ τοῦ Θεοῦ προσεδρεύοντας. Συµ- 
᾿ρερίόονται, idem est quod usplgoyras, praepositisne 
sensum non augente, Subaudi: τὰ a ὀῶρα, τὰς Juoíae, 
eut simula. - . 


14. Obra κα) — (jy) Sic etiam praecepit Domi- 
nus, ut ii qui doctrinam Evangelii tradunt, ex tra- 
dendo Evangelio victum capiant, Mestth, X, 10. 
quod dictum tnno per manus tradebatur. Zjv ἐν τι» 
«»ὸς 8. ἀπὸ τινὸρ tam de negotio quam de bonis et ci- 
bis ex quibus aliquis vivit, dici potest. Aristoteles Po- 
litio. L. VI, 4. Ubi pastores suut, κα) ζσιν ἀπὸ βο- 
σχημάτων, et ex pecudibus vivunt. Demosthenes .cont. 
Theocrin. (yrs; ἀπὸ τοῦ συκοφαντεῖν, calumniando 
vitam sustentantes. Edayyéuos h. L est institutio in 
doctrina evangelica. 


15. Ἐλω ὁὰλ-- τούτων) Ego autem nullo usuá sum 
istorum. Non usus sum ulla re vestra ad vitae meae 
sustentationem, quamvis iure meo uli potuissem, uL 
homo liber (ἐλεύθερος, Vs; 1.) et minister Iesu Christi. 
ex ὄγραψα --- ἐμο)) INon tamen scripsi haec, ut sic 
fiat in me; non eo consilio, ut mihi in posterum prae- 
stentur, quae alis. Amolitur & se suspicionem, quasi 
optet, ut sibi Corinthii in posterum de facultatibus 
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euis communicarent. KeAÀoy γὰρ--κενώσφ) Mori enia 
mallem ,, quam hanc mihi gloriam α quopiam eripi. 
Καλὸν μᾶλλον pro xaX». Kavxyaa µευν ploriíam 
mean, quod ego solus de meo vivo, quum alii omnes 
utantur victu publico, neo incommodo aut molesto . 
vitae modó. Κανοῦν, propre: euacuare, metaphorice: 
minuere, irritum reddere, eripere. 


.. 46. Εάν γὰρ οὐαγγολίζωμαι) Si id solum ago, quod 
et alii faciunt; ei nempe Evangelium doceo vel mer- 
cedis caussa, vel'ex necessitete tantum, quia munus 
hoo mihi est impositum. οὐκ ἔστι uo: καύχηµα) INon 
habeo gloriandi caussam; id mihi non:ducendum eet 
honori. ἄναγκη-- ἁπί[κειται) INecessitas mihi imposita 
est; i. e. nonnisi id, quod officii mei ratio postulat, 
facio. Liban. O. V. δικαστῇ ὃ ὑπηρετ]κότι γόµοις οὖν 
ἄν ὀφαίλοιτο Ἱχάρι. & γὰρ ἦν αὐτῷ κατ ἀνάγπην 
πράττειν, ἄπραξε. — οὐα)]--- εὐκγγελ μαι) Poenis di- 
vinis dignus adeo essem, ni Evangelium docerem. 


17. E/ γὰρ---μισθὸν ἔχω) Si nempe voluntarius 
hoc facio (non coactus necessitate , sed lubens et vo- 
lens Evangelium doceo), praemium sperare possum. 
Ταρ h. 1l. valet nempe. Declaratur enim, quod dictum 
erat Vs. 16. Μισ9ὸν sutem intelligit preemium a 
Deo exspectandum. Qui nonnisi necessitate coactus et 
metu poenae facit quod suum est, is neo laude nec prae- 
mio est dipnus. κε) dà Xuow οἰκονομίαν πεκίστευμαι) 
Sin autem invitus hoo: facio, concreditum tamen 
mihi est munus, proptereaque faciendum id quod mu- 
neris ratio postelat. E/ dà &xwv, sc. wpacce τοῦτο. Sim 
invitus facio quod meum est, eo tantummodo consilio, 
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, € poenes effugiam. Subeudi: Faciendum tamen est 
mjhi quod muneris retio postulst, quia ο/χονομίαν πε- 
' wísresps, d. 0. Ὀὐκονομία ἀπιστεύθη μοὶ, munus mihi 
crediturn est. Construoctionis huius exempla non eunt ^ 
rre, e. g. duum Diopenes' Laórtius dioit Lib. VII, 
eap. L, $. 29. πιστευέντος τὴν dy Περγάμῳ βι. 
βλιοθήκην, cuius, curae bibliotheca Pergamend 
commissa erat, Olxovouía h. ] est munus Apostoh- 
cum. cf. IV, 1. Semlerus ita iungit orationem: «/ δὲ 
ἅπων olvoyouí(zy παπίσταυµαι, Tc oby uof ἐστιν à μισθὸς: 
Si vero invitus quasi eam provinciam gero, quaé 
tandem hic esse potest merces mea? Sed nexus ser: 
momis priori ipterpunetioni et interpretationi favere 
videtar, | ' 


18. T/c οὖν µοί ἐστιν à pi0900 5) Quidnam igitur 
est, cur praemium expectare queam? so. & Deo et 
Christo. 'O &;c 36; per metonymiam h. J. videtur 9968 
caussa mercedis vel praemii, ἵνα-- τοῦ Χριστοῦ) Haeo 
iuprimis est caussas; cur praemium exspectem, quod 
Evangelium ita annuncio, ut nullas impensas ab 
is postulem, quibus id praedico. Árgute dictum, 
ut VPetstenius "nota, Nullam mercedem accipere, 
haec mea merces est, (Qwoniam enim voluntarius, 
(xxv, V8. 11.) nellius commodi vel vanae 'gloriae 
caussa, tantummodo ad Deum et utilitatem hominum 
respectu habito, Evangelium doceo, esm ob caussam 
opera mea Deo est grata et accepta. Is mihi merce- 
Aem tribuet, quem ab hominibue exspectare neo pos- 
tum,.neo volo. Τιθέναι hie- ponitur pro τοιαῖν, 
facere. Plutarch. discrim. adul et am. Ut οὐχνλεᾶ 
94ess τὴν Ακαδγµάν, inclytam redderet 4cademiam. 
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ΑἈδάώτανον dicitar gratuitum, quod gratis dex£zar — 
quod nullis constat sumtibus, aic τὸ μὴ --εὐαγγολ.{ν) 
. Dum. nempe non utor iure meo ( mercedem postu- 
' landi) pro institutione in religione christiana, 1 «- 
γαχρήσασθαι h. L iterum est uti, aut peruti, wat 
supra VI], 61. Ῥξουσίαν autem intelligit ius postu- 
lendi victum ab aliis, quo iure ipse non utebatur, «κε 
alii faciebant. 


19. Ἐλεύ,)ερος yap ὧν dm πάντων) 1.06. ab omnibus 
bominibus liber; nemini obnoxius. cc; ἁμαυτὸν ddor- 
λωσα) Sponte me ut.omnium serram gessi, nullum la- 
borem, null& inoommoda ipsorum oensea defupiens. 
Videtur autem et hoc innuere, ee hominum moribus 
ingeniisque inservire, aliorumque vel molestos mores 
perferre, servi instar, ὕνα τοὺς πλεώνας περδήσω) Ut 
eo plures ad bonam frugem revocem, ao proinde in 
salutig viam reduqam: nam hoo est h. l. lucrifacere. 


20, Καὶ dqsyóusy — lovde louc κερδγσω) 1. e. In Iu- 
daeorum gratiam iudaico more vivo, ut ludaeis religio- 
. nem Ohristianam persuadeam, Soiebat nempe Paulus, 
legem Mosaicam post Christi in coelos, asceneum non 
amplius valere; quias vero plurimi ex ludaeis adhuc 
mágui faciebant lezem Moeie, et'facilius admittere vi- 
debantur dootrinam Christi, ei Mosi suus servaretur 
honos, ideo Paulus, horum oaussa, rediit quasi ad Iu. 
deigam vitae externae indolem; edmieit circumcisionem 
aliaque, ut tendem discerent ultro, non opus porro esse 
ciroumoisione. πο referri potest etiam. docendi et 
oracula V, T. explicandi retio, quam ingenio ludaeo- 
rum accommodavit Panlus. Fuit autem omnino pru- 
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: 

, éenBe doctoris, ut temporibus et locis sese accommo- 

daret. . ο ὑκὸ vopgoy (Φελοῦσὴ, εἶναι, ἐγενόρην) ὡς ὑπὸ 

l ρόμον) Erga eos Christianos, qui adhuc legis Mosaicae 

, wemctoritatem agnoscunt, iia me gero, quesi et ego huio 

. egi essem adstrictus, Post haeo verba multi Codices 

"— vetusti, Volgeta et Petres nonnulli addunt: uj dv αὐ- 
φὲς ὑπὸ νόµο», quum tamen ipse non adstrictus 
sim legi Moseicae. 


- 21. Τοῦς ἀνόμοιρ ὡς &voptoc ) Erga eos, quibus lex 
Mosis data non est, itá me gessi, et gero quasi nee 
mihi es lex eseet data. "Avouo: hi diountur, ο) νόµον 
μὴ ἔχοντες. Pom. Il, 12. 14. Actor. 1, 95. οἱ u ὑτὸ 
νοµον ὄνγες, Ethnici. ln Ethnicorum gratiam abstinuit 
a ritibus iudaicis, usus est.cibis lege Mosaica vetitis 
ttc. a4 ὧν — Χριστφ) Qui nom sum exlex Deo, sed 
. ivo secundum legem Christi. Hano parenthesin ad- 
didit, ne quis yocem ὤνομος mele interpretetur; nam 
alio sensu dicuntur ώνομοι, qui pro animi lubitu vivunt. 
Dicit ergo, se. legem habere, nempe Christi, et secun- 
dum eam vivere, 


22. Tob ἀσθονέσιν) Imperitioribus, de quibus . 
Rom. XV, 1. seqq. Toig πᾶσι γέγονα TG πάντα) Pro- 
pter omnes in omnes me mutavi fórmas. Sio apud 
Aebillem Tatium L. V. c. 19. Clitophon dicit: τούτοις dy. 
τυχῶν, παντα ἐγενόμην, ὁμοῦ ἀναφλεγόμην, apt, 
&3dvpadoy, ἠπίστουν, ἔχαιρον, ἠχ9ὀμην, haec quum lege- 
rem, emnes induebam formas, amore incendebar, 
expallescebam eto. Asserit igitor Apostolus, 8e suTpa- 
πηλον fuisse bono sensu. 


ὙὋ 


/ 
449 | . SCHOLIA 


25. Διά τὸ αὐαγγέλιον. Evangelii caussa, i. e. ut 
"is Christi. eo magis propsgetur. ΟΕ supra γα 

Ἵνα συγκομωνὺς αὐτοῦ qyéywpuar) Metonymia: Ut. 
particeps Evangelii fiam, i, e. praemii eius, quod in 
Evangelio promittitur, Est igitur τὸ αὐαγγέλιον B. L 
praemium, iis exspectandum, qui propagandae rebgrioni 
diligentem operam navare solent, et quidem praemium 
coeleste, aeternum. Cf, supra Vs. 17. sq. 


24. Suum exemplum iam Paulus cómparetione qua- 
dam Corinthiis commendat loculentius, et quidem οὗ- 
 militudine a re ipsis maxime nota, desumta, Se omnes 
vires intendere, ait, ut consequatur illud preemium, de 
quo modo Vs. 23. et supra Ve. 17. 16. dixerat, et mo- 
net Corinthios, ut hoc. suum exemplut imitentur. οἱ 
dv σταδῷ τρέχοντες πάντες μὲν τρέχουσιν) Respicit Pau- 
]us ad solennia certamina, Garaeciae olim valde usitata, 
in quibus praemio proposito, certabatur cursu, luota, 
oestu, gladio eto, lnter hos ludos, de quibue coneu- 
lendi Antiquitatum Greascarum Scriptores, erant etiam 
Isthmii, qui Corinthi, innumera epectante hominum 
multitudine, celebrabantur. Est autem in verbis no- 
etris traiectio, pro: πάντες μὲν οἱ dy σταδίῳ τρέχοντες, - 
τρέχουσιν. Et prius illud τράχονταες est participium 
pro nomine σταδιοδρόµοι, more Hebraeo. Omnes 
Stadiodromi currunt. lle Vettlàufer. laufen, eo 
nempe consilio, ut palmam ferant. el; δὲ λαμλαμβάναι 
τὸ βραβεῖον) Etymol βραβεῖον λάγεται ὁ παρὰ τῶν Dpx- 
βαυτῶν ὀιδόμενος στέφανος τῷ νικῶντ,. Hesychius: βρα- 
Bstov, ἔπαθλον, ικητήριον, αμοιβή. Palma. οὕτω τρέ- 
χετα, ἵνα καταλάβητε) Sc. τὸ ββαβεῖον. lta currite, ut 
primi sitis in cursu, et sic praemium possitis aseequi. 


/ 
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Ne vobis sit satis, utcunque vestro fungi officio, ao 
poenam effugere: ad summum pro viribus enitendum 
est, atque ita currendum m estadio christianarum virtu- 
tum, ut leudem apud agonothetam Deum assequamini. 


25. Τὰς--ἐγκρατεύεται) Omnis autem athleta ab 
omnibus abstinet, quibus sc. vires corporis debilitari 
possint. πάντα, pro xard παντα. Epictetus 55, 94- 
λεις ὀλύμπιι νικήόαι; — Δεῖ o^ εὐτακτεῖν, ἂναγκοτρο- 
Φεῖν, ἀπέχεσθαι πεµµατων, γυμναᾷισθαι πρὸς ἀνάγκην 
ἐν ὥραᾳ τεταγµένη. dy καύµατι, dy ψύχει, uj Ψνχρὸν 
πίνοιν, κ οἶνον, wc ἔτυχεν ἁπλῶς, wc ἰατρῷ, ταραδδδα- 
πένα, σαυτὸν τῷ ἀπιστάτῃν εἶτα sig τὸν ἀγῶώνα παρέρχε- 
σναι. Aelian. V. Η. XI, 5. Horat. de Arte, ροδῖ, v. 440. 

Qui studet optatam cursu contingere metam, Multa 
tulit fecitque puer, sudavit et alsit, Abstinuit Ve- 
nere εἰ vino. Sic mulo magis nobis, laudis apud — 
Deum assequendae gratia multa toleranda, licet dura, 
«modo conducant ad hoc praemium; a multis temperan- 
dum, hcet alias licitis, si palmam remorentur. ἐκεῖνοι--- 
λάβωσιν) "Exslyos μὲν, 9ο. τρέχουσιν, καὶ ἐγκρατεύονται, 
illi quidem currunt, atque ut currendo optatam cone 
ungere metam possint, a multis licitis abstinent, ut 
consequdntur coronam moz perituram, nempe ex 
oleastro, aut picea, aut lauro. Fruebantur vero etiam 
alis honoribus et emolumentis, ut patet ex Vitruvio 
Praef. ad Lib. IX.' de architectura. ἡμοῖ dà, &3ap- 
τον) ĩ. 6. ἡμαῖς dà τρέχοµεν καὶ ἐγκρατεύομαεν Ίνα. λα- 
βωμεν ᾿ἄφθαρτον στέφανον. Non perituram gloriam, 
non praemia per breve tempus percipienda assequi stu- 
demus, sed aeterne duraturam coronam. : Vitam aeter- 
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nam atque coelestem 'rocat metaphorice coronam x (p - 


JopTrov.1 Pet V, 4. 


96. Eyd — ἆδήλως) Ego igitur non ita curro, 
quasi incerta sit. victoria, ᾿Αδήλως, obscure, in- 
certe, Ex Stadiodromis nonnisi unus reportare poterat 
victoriam ; ergo semper dubia erat spes. Sed aeternam 
illam gloriam et felicitatem omnes possunt consequi, 
et certissime sperare, qui reote virtuti student. οὕτω 
«υκτεύω, wc οὐκ ἄέρα δέρων) Sic pugilem quasi ago, 
non verberantem ictibus auras. Aliis verbis repetit, 
quod 'modo dixerat. Certa 'est mihi victoria, certum 
praemium. Nam αέρα δέρειν est frustra contendere. 
Pugiles enim aérem vibrare dicebantur, si jn certa- 
mine cnm adrerserio agiliori et exercitatiori conflige- 
bant, qui ictus eorum apta corporis contractione, in- 
curvatione, declinatione evitabat. Virg. Aen: V, 443. 
Ostendit dextram insurgens Entellus, et alte Ex- 
tulit: ille ictum venientem α vertice velox Praevi- 
dit, celerique elapsus corpore cessit. Entellus vires 
in ventum effudit. Aen, V, 376. — alternaque iactat 
Brachia protendens et verberat ictibus auras. Di- 
cit igitur Paulus, ee pugilatu certare, conatibus nou 
temerariis aut incertis, neque cum hoste, qui iotus hos 


declinare et effugere possit, eed. pugnare so cum semet 


ipeo, ita ut non minori cum effectu quam nisu corpus 


Suum s. τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον obtundat atque subigat. 


21. Αλλ’ ὑπωτιαζω --δουλαγωγῶ) Sed duriter ha- 
beo corpus meum, et servituti quasi illud ipse subii- 
cio. Opponuntur eibi i4 ρα dépsiv, aberrare, et 
ὑπωπιάζαειν, certos ictus infligere. — Persequitur 


N 
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ὃν postremam | similitudinem a pyota desumtam; nam py- 


earum est, advorearium ὑψαωτιάζειν, Ll 6. faciem 


eius caestu ita obtandere, ut aut livida reddatnr, aut 


vulnus oriatur, Cic. Tuso. Il. Pugiles caestibus con- 
dusi, i 8. ὑπωκιαζόμανοι Cum edrersario com- 
parst ipsum corpus suum, quod multis afficiebat incom- 
modis, supra IV, 11. Dicit, se minime adsuefieri molli 


et lucundo vitae generi, sed quasi servilem conditio- 


nem corpori imponere; servi enim, mediocri viotu et 
exi comsaoditate vivendi utebantur, quibus a labore 
vix licebet respirare. -δἱο Paulus adsuefaciebat corpus, 
vt, quotiescunque postularet Evangelii negotium, facile 
temperaret a licitis, neque gravate ferret, s1 quid eeset 
molestum, μήπως — yéyupaa) Et haeo desumta sunt a 
eertaminibus Graeporum, in quibus voce praéconis et 
nomina eorum qui Yicerant, et praemia borum deola- 
rata sunt, Paulus «e cum praecone comparet, quia pa- 
blice tradebat doctrinam: Chrietianam, in qua Chrietia- 
mis hec nomine dignis. maxima promittuntur praemia, 
Sensus igitur est: Ne praeconem, agens, ipse sim 
praemio indignus, i. e. ne ego, qui alios docui viem 
sluts, ;pse ea salute indignus fiam. 


CAP. X. 007 un 
1. O⸗ Φέλω qap.Ugác avosijv) Nolo igilur vos im- 
memores esse, 'Ayvosiv bio valet immemorem esse. 
Nam legerant isti Corinthii libros V. T., sed non omnia 
memoria retnebent. Ταάρ, pro quo alii babent di, 
omnino vera eat lectie. Dehortetur Apostolus Vs. 1— 13. 
Corinthios a levitate ahimi, pua muli eorum epulis 

Tomus IV.  . 10 
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sacris Ethnicorum mteretse solebant. Proponit iis thee 
leraelita»sum exemplum, quibus incsute familiaritas cuam 
idolorum cultoribus magnae pernioiei fuit. ὅτι οἱ war 
γέρες — νεφέλην ἦσαν) Omnes maiores nostros sud» 
nube fuisse, i. e. nubis quasi duotu iter fecisse, quum 
éducerentur ex Aegypto, Exod. XIIJ, 21. eq. Vr 
τὴν vsQéAg», pro ὑπὸ τῇ νεφέλγ, et ὑπὸ cuve 
Greecis est alicuius ductu, auspiciis; comitatu. xaJ 

πάντες:--διηλθον: Exod. XIV. Quum enim sinum Ara- 

'bioum transirent lernelitae, et Aegyptii eos insequeren- 

tur, Deus e nube illá fulmina atque tomtrua emieit, 

quibus hi. perturbati in aquis: perierunt, illis sub prae- 

61dio nubis tuto transeuntibus mare. : 

9. Καὶ wavrec— 9aAxocg) His miraculis, a Mose 
' vi divina sibi eonceesa patratis. quod nubes ipsos oo- 
mitaretur im itinere, οἱ ipsi incolumes pet mare transa 
lissent, baptizati sunt queei et óMighti ad: obsequium, 
Mosi praestandum. Coneiderat itaque Paulas columnam 
nubis, quae comítabatur lsraelitas, et'tramneitum eorens 
per mare, tanquam Symbola baptismatis. Bene illustra- 
vit totum hoo caput Strothius i»: Tepertorio für δί« 
blische und morgenlàndische Litteratur Tom. XIV. 


Ρ. 211. 8eqq. 


3. Τὸ αὐτὸ βρῶμα πνευματικὸν) Unum eundem- 
que virtute divina suppeditatum cibum, e nubibus 
pluentem, nempe Manna, Exod. XVI, 14: eq: Manna 
funditur quidem arboribus varii et plantis, neo pzo- 
ducitur miraculo. Sed Orientalium regronwm ὥποο]ας, 
et ipsi quoque Arabiei rerum natwrhblum..scriptorés, 
eam, tanquam zos e oogelo delab: puit. Appellstur. 
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auam:.al Apostolo βρᾶρα. τνευµατικὸμ, quia hio oibus 
lernedite. vi quedam singuleri divina datus est. INam 
αναυμικεσεπνὸν ex hebr. significatione τοῦ. πνεῦματος, 
7h est. in suo genere perfectum, eximium, extraor- 


dinarium, e. δ. Bom, VI, 14. 1 Cor. III, 1. Preeci- 
pue vero huc pertinet Gal. IV, 29. ubi ὁ κατα capxu 
y5»y3 9.alc, vi naturali progenitus, et d xaTa 
«νεῦμα, vi divina progenitus sibi opponuntur, Io- 
sephus Antüq. 1, 1. Φεῖν βρῶμα xx) wxpxdofov. Al- | 
Ἰπάετο Paulum ad sacram coenam Christianorum, vix 
dubitsndum esse videtur, Sicuti, inquit, vos Christiani 
in sacra coena corpore et sanguine Christi fruimini: 
ita etiam illi Igraelitae βρῶμα κ. πόµα ysvuxTixOy ἔφα- 
" qo» κα) ἔπιον. 


z 4. Πόμο TYSUpATIMÓV ) Potum, qui datus est per 
miraculum ex petra percussa, ut modo Vs. 5. Exod. 
XVIL,.6. Num. XX, 10." ἔπινον — ὁ Χριστὸς)' Hunc 
potum. vero acceperunt a pelra summa 605 .comi- 
lante, nempe Messia. lla petra documentum eret | 
praesentis Messiae. Vel etiam: symbolum erat rupes, 
referri ad eam Messias potest. Sic, aut simili modo 
intelligo haeo verba, ludaei enim statuebant, illum 
mum qon qui Exod. Ill, 2. et in aliis.locis comme- 
morstur, Γρ Messiüm.. Is antem, sicut alibi saepe 
Deus, eompoeratuz cum. petra, ad quam seouritatis eausas . 
confugitun, CE Deut. XXXII, 4. 16. 18. 61. 'AsoAov. 
Φεῖν h. |. est comitari. Ἐκ veto denotat caussam ef- . 
fieientem , αι Matth. XXI, 25. Io. I, 13. Bom. V, 16. 
eto, Alis φέτρα, e.qua Israelitae biberunt, est. ea pe- 
tra, e qua profluxerust aquae.. «Indaeis, ( verbis utor 
Wetstenii,) qui aqeas Nil biberant, et in Asgypto . 
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fontium scaturgines nullas viderant, non poteit moa 
. valde mirum videri, quum aquas ex petra profluentes 
aspicerent; qnod tamen etiam Φυσικῶς Beri experientia 
testatur, et. 4ristoteles ebservet, Meteor, I, 2.,, Addo, 
in populari sermone facile dici potuisse, petram illam 
comitatam esse Israelitas, quia gaepius hoo beneficiuaa 
ilis contigit, ut in variis locis petra illis praeberet 
potum. Quum igitur petra dicitur laraelitas esse ae- 
cuta, sensus est: eos ubique reperisse aquam, qua si- 
tim restinguerent. Caussam, vera huius miracoli effi- 
cientem fuisse Christum, Sed Pabbini, ad quorum 
fabulas Paulum .respexisse verosimile est, mira exoogi- 
tarunt de hac petra, e, g. R. Salomo in Psalm. LX XV HI, 
16. et principes faciebant baculis suis sulcos, " 
et aquae trahebantur post illos per tota castra ad 
singulas tribus. lelkut Rubeni fol. 144. 4. Quomodo 
comparatus fuit ille puteus? (de quo Num. XXI, 16.) 
Resp. Fuit sicut petra, sicut alveus apum, et glo- - 
bosus, et volutavit se , οἳ ivit cum ipsis in itineri- 
bus ipsorum. Quum vexilla castra ponerent, et 
tabernaculum staret, illa petra venit, δὲ consedit 
in atrio tentorii, Tunc venerunt Principes et iuxta 
illum steterunt, dicentes: scende putee etc. et 
ascendit, Vid, Schoettgenii hor. hebr. et Tahnud. ad 
h. l. Fortassis tamen ipsi ludaei nonnisi id exprimere 
'volaerunt, quod nos modo in his Pauli verbis latere 
dicebamus, Qui aliter sentiunt, ii correctionem esee ' 
putant in verbis: j dà wérpx 3v ὁ Χριστὸς. - Non illa 
petra, ex qua biberunt Israelitae, comitata est eos, 
ut Iudaei fabulantur, sed Christue intelligendus est no- 
mine eius petrae, quae illos est oomitata. Quodsi hoo 
probamus, duplici sensu bio sumitgr vox κέτρα, nempe 
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proprio, quatenus lsraelitee ex ea biberunt; jmproprio. 
vero sensu, quatenus πέτρα quaedam comitata est [erae- 
las. Chrisostomus: οὐ yup 9 τής Tírpac Φύσις 
se ὕδωρ ἠΦίε, ἀλλ πέρα fig πέτρα πνευματηκὴ v0 πᾶν 
εἰργαζετο, τουτέστιν, ὁ Χριστὸς à παρὼν αὐτοῖς παντα- 
χοῦ, πα) πάντα Φαυβατουργῶν' did γὰρ τοῦτο εἶπεν, dxo- 
λοοθούσης. Caeterum baec Pauli dieputandi ratio tota- 
est Judaica et Habbinica. ludaeis enim erat elegantiae 
genus, comparetiones e. V. T. desumere, οἱ narratio- 
mibus eius in rem suam uti. Huno morem Paulus quo- 
que sequutus est, cuius theologia saepius est typica, 
Universum V. T. ei ad Christum spectabat. Omnes 
res ibi traditae imagines erant temporis futuri; per 
Christumr et religionem christianam demum perfecte 
poterant explicari, - 
5. ᾽Αλλ οὐκ--- ὁ Θεὸς) Sed plerosque illorum non 
approbavit Deus; effecit potius poenis. .Eódószcsv, 
my Κατεστρώθησαν prostrati sunt, που. eontigil 
illis terram attingere promissam, sed praeter Iosoam οἱ 
Calebum omnes, per varios iaetati casue, morte tandem 
in ipso itinere abrepti sunt, Num. XIV, 16. 29. 50. 
Sio etiam Christiani promissam felicitatem non ad- 
ipiscentur, &i fuerint immorigeri Deo et Christo. 


6. Ταῦτα δὲ τύποι ἡμῶν ἐγονήθγσαν) Haec autem 
exemplo nobis facta sunt.- Τύτος h. 1. denotat ex- 
emplum, exemplar, st 1 Thess, I, 7. 1 Tim, IV, 12. 
Tit: H, 7. Tara referendum est ad poenas, quibus 
Deus aífecit veteres illos Israelitas. Qnod Deus illos - 
iam severe punivit, id factum eet, ut nos exemplis 
istis sapiamus. εἰς τὸ μὴ --ἐπεθόμχσαν) INe appeta- 
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.tamus prava, sieut illi cupiditates pravas .secutdz 
sunt. Quibus vero pravis cupiditatibus Corinthii ρα- 
tissimum abstinere debeant, Paulus in iis, quae sequumn- 
tur, docet. 


1. Myéà «Ιδωλολάτραι yiysaOe) i.e. Nolite ullo mo- 
do perücipes fieri idololatriae. Nam tengit eos, qua 
idolothytis vescebsntur, quod aut idoli oultus erat, aut 
gradus ad cultum idoli. ἐκάθισεν — αίζεν). Exod. 
ΧΧΧΗ, 6. Sedit populus, nempe sieut vos ecoumbi- 
tis in conviviis saoris gentilium. Παίζαιν nonnulli 
de re venerea interpretantur. Sed dubium esse non 
videtur, quin de saltatione intelligi debeat, quum 
Exod, XXXII, 18. seqq. expressis verbis ealtationis 
circa aram vituli aure fiat mentio. Virgil. Ecl. VI, 
97. Tum vero in numerum Faunosque ferasque 
videres Ludere, Horet. 5. od. XV, 11. Illam co- 
git amor INothi Lascivae similem ludere capreae. 
In sacris vero solemnibus gentilium conesuetas fuisse sal- 
tationes circa aras, notum est; cuius moris etiam me- 
minit Callimachus in Dien. extremis verbis: περὶ 
βωρὸν κυκλώσασθαι. | 


8. Mydà — ἐπόρνευσαν) De leraeltis vide Num. 
XXV, 1., qui per filias Moabitarum etiam ad aaorificia 
peregrina pertracti fuerunt. In simili periculo fuerunt 
Christiani Corinthi, ubi scortatio sequebatur plerumsyoe 
"convivia sacra et saltationes, et grata Diie habebatur. 
καὶ ἔπασον — Χιλιάδες) Tl πγειν, fatali morte perire. 
Textus' hebreicus habet viginti: quatuor homiwum mil- 
lia, quem numerum tuentur ethum versig9 Alexendrins, 
losephus et Philo Iudaeus. Commodissima ratio Peu- 
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lum cuna his conciliandi haec est, si dicamus, viginti 
tria milàa hominum vi divina, nile hominum antem 
gladio Zelotarum, Phinees et sodalium eius interiiese. 


9. δὲ éxvepxippey τὸν Χριστὸν) . Neque adver- 


 semur Christo, contra eum,,eius voluntatem agamue., 


Nohte abut libertate obristiana,. dum praesentes estis 
in epulie sacrificalibus, veluti Christo adversaturi, Pro 
τὸν X pico vov alii legunt Θεὸν, sli κύριον. Πειρα- 
Qus, i. €. πεἶραν λαμβάνειν τινὸς, explorare aliquem, 
vires eius tentare, .απ hoc vel illud facere possit. 
Christum seu Deum tentare dicuntur qui spretis be- 
neiciis praesentibus, alia et maiora expetunt; nam ex- 
perii quasi volunt, an Deus maiora facere possit. Vid. 


" not ad Act, V, 0. 9. Sio Ieraehiae olim spreto Manna 


(Num. XI, 4. sq.) alia miracula optabant; Corinthi 

autem, non contenti euis donis a Deo acceptis, maiora 

desiderabant. Theodoretus: ἕκαστον τὼν sigguévuy ὡς 

συμβαῖνον τοῖς Κορινθίων πλημμολήμασι τόβεικα. — ἐγόγ- 

γυζον οἱ τῶν ἑλαττόνων χαρισµάτων «τετυχήκότας, ἐπειδὴ 

pij πάντων ἦσαν ἠξιωμένοι etc. Sed eo etiam sensu Co-, 
rnthii provocarunt Christum, quod vitiis, quae no- 

tarerat Apostolus, fovendis, velut experiri voluerunt, 

an caussam Pauli adiuvare Christus velit et possit, ei- 

miles Israelitis, qui fastidio cibi, divina virtute suppe- 

ditati, aliorumque miraculorum, quibns adhug iuvaban- 

tur, profang contemtu Deum provocarunt ad auctorita- 

tem Mosis, legati sui, miraculo tuendam (Num. XXI, 

δν quod vero nunc, quum tot et tanta miracula per 

Mosen edita fuissent, non beneficium fuerat , ut in su-- 
periore σειρασμῷ (Exod. XVII, 6. coll. 7. *» eed ter- 

ribile. Num. XXI, 6. 
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10. Mydà γογγύώτα) Γογγύζειν, obmurmirare, 
obloqui, ingreti animi et indignationis est indioczruemn. 
. Hoc faciebant Israelijge, Num. XIV, ο. 5. 4. XVI, 1. 
&eqq. Corintbi etiam erant factiones obmurmurantium 
Paulo vel «kis doctoribus. καὶ &wwAoyro (wo τοῦ ὅλο- 
Φρευτοῦ) Όλοῥευτὴς, qui Hebr. XI, 28. ó όλο- 
Φρεύων pro hebr. y-yru/r). Exod. Xll, 25. denotare 
videtur pestem, sub persona angeli, mortem subitam 
populo inferentis, repraesentatam. Nam fulgura, pe- 
stem, et similia fatalia hominibus, tribuebant ludaei 
angelo, fati ministro. 


11. Τύποι) Tanquam poenarum exempla, ut Vs. 6. 
Alii legunt τυχικῶς, eodem sensu, Facta illa sunt ad 
nos monendos et meliores reddendos. εἰς οὓς — xax- 
vfyryrsy) Qui ultimis seculis vivimus. Τα τέλα 
χῶν xiu ymy, ultima tempora, sive tempus illud, post 
quod nullae nova lex, aut nova religionis forma a Deo 
. revelanda, erat expectanda, Gal. IV, 4. Eph. I, 10. 
Semlerus cui Strothius accedit, ex ludeico more com- 
putandi annos duretionis mundi, banc phresin explican- 
dam esse putat. Credebant nempe ludaei,.6000 annos 
düraturum esse mundum. Hellenistis αἷών erat spatium 
mille annorum, Pauli autem aetate fere 5600 à mundo 
condito anni numerabsntur. Solebant etiam ludaei eio 
dispescere tempora: 1) Tempus ante legem; 2) tempus 
legislationis: Mosaicae, a Mose usque ad Messiam; 
$) tempora Messiae, N21 Cy. In bao ultima perio- 
,do, inquit Paulus, nos vivimus. Targum Hieros. Ge- 
nes. lll, 15. Insidiae calcaneo fient "D" Froa 
NITTUD 2Ο] ΤΟ Τ in fine dierum, h. e. tem- 
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peribus Περίς Messiae,, Vid. Schoettgen et Michae- 
lis ad h. |. 


12. 'Ό,στα à δοπῶν ἰστάναι) i. 9. Qui putat, se fir- 
mum esee in religionie oonfessione, vut nihil periculi 
εἰδὶ metuendum sit a tentationibus. 'Ier&ya; h. l. 
est firmum perstare in religione, quemadmodum statim 
v/zTSiV, labi, deficere a Christo. 


15. Πειρασμος — ἀνθρώκινος) INonnisi levem ten- 
tationem experti estis. Άλαμβανειν h. l. est corripere, 
invadere. 'AvSpoiyoc, levis, quae rinoi facile pot- 
est, quia vires humanes non superat, sive etiam vul- 
garis, frequens inter homines, 2 Sam. Vil, 14. les. 
vin, 1. Chrysostomus: ay pumivoc, τουτέστι, µι- 
πρὸς, βραχύ, σύμμετρο. Πσιρασμὸς h. l. plerisque 
interpretibus est calamitas, afflictio, Equidem accedo 
Strothii sententiae existimantis, ws;pagyuoy bio eseo sol- 
lieitationem ad peccatum. Sic Iac, l, 15, eaipa ssa: 
ett ἐπ peccatum impelli, inprimis ad defectionem a 
religione christiana. Respicit Paulus ad id, quod Chri- 
stani ab Ethnieis ad convivia sacra invitabantur, quae 
tentatio erat levis, quia tantum ad edendum, bibendum 
ete, ingitabentur, et niliülominus jam conoesserant, et 
vietos se dederant. Bed instabant graviora, e. g. ten- 
tao in honorem Deorum thurificendi, iurandi etc. 
τκστὸς δὲ ὁ Θεός) Dixerat, maiora mala posse evenire, 
ut eo magis cautos redderet. Nuno, ne nimium con- 
sternarentur, solatium addit, significans, Deum, modo 
ipsi negligentes non sint, daturum vires pares tenta- 
toni. Il;eroc, fidelis in praestanda ope; "Oc οὖκ — 





s 


154 | P eBoLIA 

ὀύνασ»ε) 90. ὑφπενεγκελ,. quod addunt nonnuli Codd. 
et Augustinus aliquoties: qui eos in nullum pericu- 
lum incidere patietur, cuius propulsatio vires ve- 
siras excedat. ἄλλα — τὴν ἔκβασιν) Sed largietur 
cum tentatione vicendi facultatem, i. e. si permittat 
tentationem, dabit etiam vires ut vincere poesitis, "Ex- 
βασις, evasio, evadit autem, qui tentationem vincit. 


44. Διότερ — εἰδωλολατραίας) i. e. Fugite bocasio- 
nem omnem, quae vos in idololatriae societatem tre- 


here possit, Bene hoo cohaeret cum paullo ante dictis. 


Si vosmet ipsos assnefaciatis epnlis im idolio, facile, 
ubi gravior persecutio incubuerit, ad. pleniesimam ido- 
lolatriam devolvemini. Redit eàmul Apostolus ad dispu- 
tationem, ο. VIII. coeptam de esu carnium idolis macta- 
tarum, et ostendit, quatenus hio esue sit licitus, vel 
illioitas. Non licebat Christianis intereese ipsis epulis 
eacris gentilium ; hoo enĩm erst 1dololetriae genus, Vs. 
14—24. Licet vero edere earnes, quae in macello 
venduntur, et in epulis communibus apponi solent, 
quamvis fortaseis- diie immolatae fuerint, Vs. 25 — 33. 


«45. "ue. Qaov/uóig λόγω) Loquor vobiscum, ut 
cum prudentibus. : Attentionem Corintbiorum excitat, 
quwm ipeis ingenium tribuit. κρίατε ὑμεῖς, 0 Φημὶ) 
Quasi dicat: Adeo aequa adferam, αἱ non alios quam 


. vosmet ipsos sumam iudices. 


.16. Τὸ. verspuy — τοῦ αἴματορ τοῦ Χριστοῦ deri) 
Calix ille sacer à nabis consecratus, nonne cum , 
Christi sanguine coniunctus est? Sensus est: INonne 
bibitione eius vini consecrati, quod haurimus e po- 
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επ]ο, participes reddimur sanguinis Christi? i. 9. 
prohismrmur ad alios, nos religione esse Christianos, vel: 
declaramus , nos esse cultores Chrieti, qui pro nobis 
mortuus est? Ποτήρων, pro eo, quod in calice est, 
mewpe coino, et per noram metonymiam pro bibitione 
vini; mam sine usu non posse locum habere, quod 
watum dicitur, per se patet. Est autem τὸ sorjpiov 
Tc εὐλογέας, T1292" D'O, pro τὸ ποτήριον αὐλογητὸν 
vel εὐλογημάνον, poculum pro quo gratias egimus 
Deo, vel quod gratiarum actione consecratum eet usui 
saero. De significatione verbi δύλογεῖν, vid. dicta ad 
Matth. XXVI, 26. Koi»sv/xa per meton.; h. l. est 
id, per quod fit ipsa communio, ut sit eensus: omnes 
bibentes ex hoc sacro poculo- sunt κοινωνοὶ τοῦ 
αἵματος τοῦ Χριστοῦ. Sanguis Christi vero pro '. 
teto saerifieiQ Chrieti in oruoo peracto. Ostendere 
vult Apostolus, ut ex sequentibus et praecedentibus pa- 
tet, Christianos, qui epulis sacris Gentilium interesse 
solerent, 2b alis Ethnicis considereri tanquam homi- 
nes idololatricae religioni faventes, etque ab 4a non . 
valde .abhorrentes, quemadmodum qui Christianorum 
eacris epulis intersunt, censentur profiteri mortem Chri- 
eti expietoriam, adeoque se pertinere ad Christianorum . 
religiosam societatem, publice declarant. Vid. Stroth. 
ad h. L, qui bene monet, eontéxtum esse attendendum. 
lta etiam veteres interpretes ' intellexerunt locum hunc, 
e. g. Theodoretue: τῶν ἱερῶν ἀπολαύοντες µυστ]}- 
parv, οὐψ αὐτῷ κοινωνοῦμεν τῷ Δεσκότη, οὗ κα) τὸ σῶ- 
μα αἶνκι xh) τὸ αἷμα Φαμὰν; — τὸν ἄρτον ὃν κλῶμεν) . 
Pro ὁ ἆρτος ὃν «λῶμεν. Sio: Urbem quam statuo, 
vestra est, pro urbs,  Esus panis consecrati iterum 
hie iatellhpitur. οὐχ) — Χριστοῦ ἔστιι) Nonne (esu 
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panis saeri) declaramus nos esso membra corpori 
Christi, i. 6. societatis Christüanse ? "To σῶπα τοῦ 
Χριστοῦ, h.l. esse societatem christianam, ut infra 
c. XII, 21. et alias saepe, ex Ve. 17. patet. 


11. "Or, sl; — ἑσμεν) Ἡθοιρ Pottus vertit: Ut 
unus idemque (i. e. omnibus communis) in sacra coena 
panis adponitur comedendus; sic'et nos, licet multi 
simus, nonnisi unum σῶμα (in quod potissimum vo- 
cabulum Apostolus ex Vs. 16. incidisse putandus est) 
eeu unam societatem arctissime iunctam constitui 
mus, Arctissima illa Christianerum non solum cum 
Christo sed etiam inter se coniunctionis notio magis 
amplificatur. οἱ γὰρ — µετέχομεν) Ἐκ τοῦ ὀνὸς, i e. 
«ἐκ τοῦ αὐτοῦ ἄρτου. Sensus est: Dum omnes por- 
tiopamus eundem panem, eo ipso declaramus, nos 
huius societatis christianae membre 6900, 


18. Ἑλέπετε — σάρκα) Alio exemplo vwtitur, ut 
ostendat, Christianos, qui Gentilium sacris epulis in-- 
teressent, in societatem venire cultus idololatrici. Con- 
siderate , inquit, Jsraelitas, Iudaeos, Addit κατὰ 
σάρκα, ut. distingueret Iudaeos nondum ad Chrigtum 
conversos a Christianis ux Iudaeis, seu lsraelitis κατα 
πνεῦμα. οὐχὶ — Sucjgg — εἶσιι) Nonne, qui de 
victimarum carnibus edunt, eliam in altari obtu- 
lisse censentur? Tác θυσίας. ορ, carnes vi⸗ 


otimarum, quibue vescebantur cum amiois, qui eas ob- 
tulerant. Sunt participes altaris, adeoque Dei, oui 
in ekari offertur, 'vel coltus qui in altari exhibetur; 
fatentur publice, 66 eum Deum colere, cuius est altare. 
Conclusio ex duobus exemplie, Ve. 16. sqq. allatis, tam - 
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facilis erat, αἱ verbis eam exprimere non fuerit opus. 
Est eutem haeo: Sicuti qui: escrae. Christianorum ooe- 
nee intersunt, eo ipso declerent, se ese Chrittianos; 
Sicuti porro, qui sacris epulis leraelitarum veecuntur, 
eo ipso ostendunt, se esse ludaeos: ita eliam ji, qu 
ad convivia $acra gentilium invitati acoedunt, 60 ipso 
declarent, se esse idolorem eultores. 
p^ 
19. T: οὖν — vr: ἑότιν |) Quid igilur dieere (ex 
bsctenus dictis concludere) volo? Hoc fortassis, .quod. 
idolum aliquid sit (et efficere possit)? vel quod ido- 
lothytum «liquid sit (et ab alie carnibus differat) ? 
Haec non est mea sententia, Paulus inqui. Concedo 
Xiobiwm nihil esse, et oarnes Diis immolatas nihil difz 
ferre sb aliis carnibus. Sed licum esse Christienie 
intereses epulis sacrificslibue gentilium, id nop ocon- 
cedo. Refotat eorum sententiam, qui. putabant, licere. 
Christianis vesci idolothytie eam ob caussam, quod 
idola et idolis immolata nihil sint, vel efficere possint, 
supra c. VIII, 4. Respondet, his etiam conceseis, non 
equi, quod illi inde inferre voluerunt. Verba: ὅτι --- 
Tl ἐστιν Serlerus e textu. in. marginem .reucienda 
*we putat; esse enim gloesase, m variis regionibus. va- 
rie adscriptas — Alii vero retimenda esse verbà recte ^ — 
censent. 22 ' 


20. ᾽Αλλ' ὅτι — δαιµονίοις 9Φύει) Plena oratio esset: 
οὐχ]. ἀλλὰ τοῦτο (qui ὅτι κ. v. A7 Minime hoc inde 
consequitur; sed λος taníum. volo. dicere: Quod 
gentiles sacrificant, id sacrificant diis fiotitiis, non. 
cutem Deo. 'Sensus est:- Quanquam gentilium Dii 
sibil sunt, ipsi tamen gentiles'eos 'pro vere existeaó« 
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bus habest, et pro cert κανα, ne» etim in hac ene 
sententia, Aauos.x, qui h. L et Ve. 21. opponunteri 
Θιῷ εἰ καρίω udem sunt qui. Apoc. IX, 90. εἴδυλαες» 
et indicant falsos, fictitios Deos, C£. LXX. intes- 
prett. Deut, XXXI, 17. coll. Ve. 21. lfsi etiam pa- 
geni deos, quos colebant, ἀαερώνιω nominare solebant. 
xa) ov Osg) Non autem vero Deo, quem nos Christiani 
colimus, oU «Φέλω — γώεσθαι) Nolim autem, vos vel 
in speciem consortes fieri falsaram deorum, cultoeque 


21. O2 ἐύνασθε) Non convenit, non decet pei 
facile cognoscetis, hóo non licere. "worgoe» deipoy/ev) 
i € Finum fictitiis diis libatum, quod prsecipue in 
eoawiviis sacris bibere solebsnt Gentiles. Aen, ΤΠ, 
215: Quare agite, o- iuvenes, tantarum in munere. 
^ laudum; 'Cingite fronde comas, et pocula porgite 
dextris, Communemque vocate Deum, et date oina | 
volentes... τραπέὀ]ς xvgho — rpamáQys ὀειμονίαν) Men- 
sae: Domino sacrae — falsis, diis sacrae. 


ta 02. Ἡ «αραζιλοῦμαν τὸν πύριον;) · Deum ad indig- 
nationbm provocare. eminenter dici solet. de iis, qui 
idolis homorem. exhibemt, ut Deut. ΧΧΧ, 21. αγ 
ἱἰσχυρότεροι αὐτοῦ ἐσμεν;) Ut nempe poenas evadere 
possimus, quas iratus Deus nobis velit inſigere. 


23. Πόντα — συµφέρα) Omnia licent (omnibus 
cibis per se epeotátis v&sci licet), sed nom omhia pro- 
sunt,iis nempé, qui in hie rebns libertete. sua ebutgn- 
tur: mocent. potius sibi. ipàis; qui. ον ο. epulis saorifica- 
Ebes geatiium éntersumt. Nimirum noxae sibi fuerant 


J 
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Beeutiosi Gorithi, dum divima9 poenas per amoris 
neglectiomem et idololatriae crimen in se concitabant 
(Vs. 229. 6. 11.), atque per nimiam cum iduloletrie. fa« 
milarHaterm pristinis. moribus, tum animi vitiis uni. 
verse, tum zusxime solemni in delubris lagciviae denuo, 
et tanto quidem faoiliue implicabentur, quanto magis 
asmmeti fuerant hnic soelerum. generi, quod: Corinthi 
prsesertim regmasse constat. Ilowva -— oodoue") Om- 
nia licent, sed. non omnia prosunt aliis, Quanquam 
συµφέραιν et oixodops]v im 09 idem significare possunt, 
per contextum tamen sltera pars comimatis de saa 
cuiusque, saltem, ne. idem bis dicatur, de aliorum vti- 
htete accipi potest, ut συμφέρε; ad agentem, oizodeyar 
ad shos trahatur, seu in universum ad rem christianam. 
Non emnia, quae per 66 licent, faciunt ad rei chri- 
ασπρο morementa, utilitatem afferent »eligioni chri- 
2A. Mydal; — -- Plena oratio esset: "m TO 
ἑαυτοῦ συρ.Φέρον (ex Vs. 23.) µόνον Qugpsize,. ἀλλὰ 
χα) τὸ συμφέρον τοῦ ἑτέρου», nemo suis tantum, sed 
δὲ aliorum hominum commodis studeat, Zyrs ἓν 
τὸ dau ToU, suis.commodis servire. Licet nobis om- 
aimo uti nostro iure;.sed si id cum .fratrie periculo fa. 
"turum sit, megis perpendere debemus, quid ili expe« 
diat, quam quid nobis liceat. ^ aeri 


25. ΠΠᾶν vo dv μακέλλῳ πωλούμονον φο/ετε) 1. o. 
Lice£ vobis edere quicquid vendi solet ín macello. 
. Ostendit nunc Apostolus, quatenus carnibus immolati- 
εφ vesci lioest;. sed. sio etiam hao cautione opus. esee. 
monet,. ne alios.tqnere offendent ii, qui hoc eue iure 


N 
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etuntur. MáxeAAor vox est graeca ex lana, ut QÀAa- 
γελλοῦν, κουστωδία et eimilia. Plutarchus quaest. Hoe. 
explicat per κροωπώλιον, locum ubi carnes ven- 
duntur, .4edificia erant, in huno finem exstructa, 
vel spatia quaedam in foro, s. fora carnaria.' ms- 
δὲν — συνα/δχσιν) INihil inquirentes, ne conscientia 
(τοοίτα) perturbetur. Fieri poteret, ut macellarius, 
antequam ad macellum carnes ferret, aliquid de iis ia 

aram dedisset, vel ut sacerdotes partes, quae ipeis ce- 

debent, venderent, De eo non vult sollioite inquiri; 

licet nescire talia, et nebcisse se dicere, eine scrupulo. 
Strothius et Schulzius τὴν σονε(δησὶν intelligunt ideam 
sive imaginem, quam quis sibi de aliqua re formavit. 


26. Τοῦ γαρ — πλήρωμα αὐτῆς) 4 Deo enim con- 
dita est terra cum omnibus rebus quae in ea sunt. 
Ex Pe. XXIV, 1. Πλήρωμα, 129 est omne id, 
quod super terram versatur, animalia, herbae eto, Non 
potest sutem impurum esse, quod a Deo conditum est 
in usus hominum. 


9T. E/ dd τις καλεί ὑμᾶς τῶν ἁπίστων) sc. ad con- 
vivium; nam x«Às?» est ad convivium vooare, Non 
loquitur de conviviis. eaoris in idoleis, nec concedit, 
porro a Christianis frequentari posee idolea, sed de 
communibus s. privatis epulis. 


28. "Eav dà — εἰδωλοθυτόν deri) De .conviretore' 
loquitur, qui putaret Diis consecrata:fas non esee Chri- 
stiano comedere. καὶ τὴν συνο(δησιν) Ne offendatis 
conscientiam, so. alterius, ut statim explicatur. Schw- 
zius verba ὃν dxeivey —. συνα(δησιν per Hendiadya po- 
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, Wka esse putat pro: διὰ rjv συγαίδησιν τοῦ μηνύσαντος, 
propter opinionem (ideam) eius, qui hoo vobis indica- 
vit; quia nempe alter putet, esse Deos, et agnosci pro. 
. Dus a vescentibus, Sio etiam comm. 29, vocem ,.avygi- 
ὀγσις explicandam eese putant Schulzius et Strothius.. 
Verba: τοῦ γὰρ κυρίου j y3 καὶ τὸ πλέρωμα 
αὐνῆς absunt a melioribus codicibus, Versionibus non- 
uulhs.et Latinorum multis citatis. 

99. ZXeva/fyc;y — ἑτέρο) Consulendum est nempe 
esnscientiae alterius, et cedendum ad tempus errori, 
quem non poesis tollere. Tibi autem, qui meliorem 
cogmüonem habe$, licet vesoi omnibus carnibus, si 
. wemo offendatur. ὅσα rí — συνθιδήσενς) Qui enim con- 
demnari (et eripi mibi) possit libertas mea, a con- 
scientia aliena? Omnino licet mihi uti libertate mea, 
αἱ solos sim, vel alios non offendam, quamvis alii ali- 
ter sentiant. Άλλος éet. quivis alius, quooum nego- 
Hum nobis non est; ἄταρος 19, quocum negotium eet. 


30. Χάριή)) i. 8» ἐν εὐχαριστῷ» cum^ gratiarum 
aélione, Alii vertunt: per Dei beneficium; Deo dente 
et id concedente. T/ — εὐχαριστῶι) Quid ego mo- 
vear aliorum obtrectatione propter id, cuius caussa 
gratias ago (Deo)? 


. 51. Efre οὖν — sic dó£av Θεοῦ) Sive igitur edatis, 
tive bibatis, sive quicquid agatis, omnia facite sic, 
ut Deus celebretur, exusque cultus promoveatur. Ca- 
vete, ne olio vestro facto Dei honor laedatur; id po- 
trus .agite, ut omnés intelligant, vos duci Dei sensu 
et numine, mibilque agere tantum voluptatis vestrae 

Tomus IV. | 11 
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" oaussa. Jfboth Π, 12, R. lose inquit, omnia opera 
tua fiant ia nomen Dei, Schol. Bartenorae: etum mà 
edes et bibas, non cogitabis de delieis obrporis, sed 
haeo omnie facies ad aequirendeae vires, quibas volun- 
tetem Dei omnimodo implere possis. - 


52. ᾿Απρόσκοποι — τοῦ O0) Nolite occasioneme 
peccandi praebere vel Iudaeis eto. ᾿Απρόσκοσος 
hio active sumitur, pro eo, qui neminem cffendit, i, e. 
deteriorem (αἱ, Cavete, ne Iudaei dioere possint, 
νου baud sincero studio Deum veram celere; me 
Graeci dioant, vos nihil in idolatria mali esse censere ; 
ne Christiani adhuo teneri, impendentibus malis ali- 
quibus ad defectionem impellantur, 


335. Πάντα ᾶσιν ἀρέσκω) Πάντα, pro xara πών- 
τὸ, in omnibes rebus. ᾿Αρύόκο, placere studeo in 
Ἡρ nempe rzebus, de quibus hactenus fuerat sermo, 
vesoens, non vescens, accipiens, non é&ecipsens; ut smsel- 
tis persuadeam christianam religionem, nulla impedi- 
ments ipse infetam. Nam dpéexem h. l. est servire, 
aliorum inservire commodis, Sio LXX. Ps, XXXV, 
14. et CXVI, 9. 


CAP. XI. 


1. αηταί uso qíysc9a) Huuo vorum perperam Le- 

tini a superiéri capite absecuerunt, owm quo potims 
cohaeret, ita tamen, vt simguleri quedam Peeli artificio 
sit simul οἱ superioris diepatationis consiesio, et tyan- - 
siio ad ea quae Sequuntur. καθὼς κγ Χριστοῦ) Ne 
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swum exemplum ludere videatur, ad Chsistum refert, - 
euus modum et docendi et-vivendi imitabetur. 


29. Ἐταρῶ — méavyc2s) Laudo wos, fratres, 
quod in omnibus mei memores estis. Πάντα, pro 
xxr$ πάντα, in omnibus rebus, ad religionem et in- 
st4nta im ecclesias pertinentibus. Progreditar Aposto- 
lus ad sium abusum texandum, qui in eoclesia Corin- 
thisca  invaluerat. lpsae Corinthiorum litterae. quae» 
süomem de culta feminarum oum altera de Idolothytis 
eomSunxisse videntur; quare Paulus hano tractationem 
ewperiori annectit. lidem nempe, qui templa idolorum 
' denno frequentare solebant, ex fano in eoclesiam trans- 
letam voluerant morem, ut mulieribus liceret in oón- 
' eone sacra orere remoto velamine, Vs. 5. Quum au- 
lem ipsims.etiam antiiadaioae partis complures (Paulini 
et Apollonii) ehristiani a ludajco ritu, quem ab ipso 
Paullo et Apollo, quum inter Corimthios vereerentur, 
teneri. vidassent, recedere dubitarent, quaestionem hanc 
in epistola partis antiiudaicae communi nómine exarata, 
«d Paulum retulerunt. Is igitur laudat Corinthios, quod 
ineensideratae certorüm sociorum cupiditati non sta- 
tm ebseouti faerint, sed memores Apostoli, moribus 
ab ipso wt alibi, ita etiam Corinthi servatis, vim fa- 
cere neleeriat, verum ex ipso prius percontari .ma- 
jeevint, num in veteri instituto movare aliquid liceat. 
Ceterum iotum huno lecum egwegie illustravit Storrius 
l ο, p. 35. sqq. xa) κωθὼς — κατέχοτε) Et praecepta 
quae ego vobis tradidi, retinetis. Ἡαραδόσοως 
nomine vocatur omne id quod docetur (cf. Matth. XV, 
?.), hio aujem significatur praeceptum de ritibus et 
moribus publicis, ad ordinem et decorum in sclesiis 
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" servandum institutis. Multa erant in hoo genere per 
89 non ita magni ad pietatem momenti, sed in quibus 
ulile erat aliquid in commune constitui, ne discrepane 
usus dedecoraret ecclesiam, vel disputationes, et ex dis- 
putationibus schismata sereret. 


3. Ut efficiat Paulus, uxoribus ohristiani in con- 
cione sacra velandum esse caput (Vs. 5.), praemittit 
rationes decidendi, si ita loqui fas est, Et primo qui- 
dem ponit, uxorem in mariti potestate esse, meritum au- 
tem in rebus ad religionem et cultum, divinum pert- 
nentibus, nemini nisi Christo subiectum esse. ὅτι wa»- 
τὸς ἀνδρὸρι] κεφαλὴ ὁ Χριστός. ἐστι) Κεφαλὴ impro- 
prie est dominus, Απά qui maiori utiter auctoritate. 
Dicit igitur-Ápostolus, in rebus ad religionem perti- 
nentibus viros nullum alium super se dominum agno» 
ecere, nisi solum Christum. Sunt autem istae rationes, 
quas Paulus hio affert, ad hominem, quae alio..tem- 
pore, aliis locis, apud alios homines porro non valent. 
καφαλὴ dà γυναικος, ὁ ὤν]ρ) 1. e. Mulieres vero prae- 
ter Christum etiam.euos maritos pro dominis agno- 
ecere debent. κοφαλἠ δὲ Χριστοῦ 0 Osog) Deus autem 
Christum sibi subditum habet, utpote qui eum misit 
δἆ mandata peragenda. Cum hio dicitur, Deum, pa- 
trem, Christi esse caput, hoo referendum est ad re- 
gnum Christi, vel noram eam Christianorum societatem, 
quam Christus Dei patris auctoritate instituit, quare et 
alibi ecclesiae caput dioitur Christus; Eph, I, 22. 


4. Τᾶς &vjp— tjv κεφαλὴν αὐτοῦ) Προφητεύειν 
h. 1, ut hebr. ΣΩ 2ΏΓΙ est divinas laudes canere, $a- 


cris hymnis celebrare Deum, vt Exod,.XV, 20. Num. 
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X125. 29. 1 Reg. XVII 29. Κατι xsaAjc Ex ov, 
90. πώλυμμα, velamen, puta pileum vel.galerum. Κα; 
ταισχύνει τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, nempe Christum, qui 
est capot viri, vel etiam seipsum, Dedecorat oir ca- 
put suum, orans aut divinas laudes canens, operto ca- 
pite, quia more Graeco caput tegere erat servorum, 
et signum snbieotionis. Non deoet ergo virum, quum 
soli Christo subsit, publice quasi se eerrum aliorum 
. profiteri. Ali ita intellimunt: Dedecoret caput suum — 
quia ratione vestitus imitalur sexum sequiorem. Haec 
Omnia, ut et proxime sequentia; ex moribus illorum 
temporum. Ceterum (ut Storrius monet p. 58.) hoo 
comma non in eam partem aocipiendum videtur, ut 
certorum opinioni contradicatur, qui viros operto ca- 
pite orare voluerint, sed 19 hano potius sententiam, 
wt Aposolus concedat, viros quidem (μὲν, Vs. 7.) non 
debere caput operire, sed mulieres idem decere neget. 
Credibile nonnullis visum est, Corinthios christianos 
viris christianis Iudaicum morem contra graecam 
consuetudinem obtrudere voluisse. Sed ne constet 
quidem illius temporis ludaeos recentiorum ritu operto 
eapite precari consueviese. | 


5. Πᾶσα dà yuyj — tjv πεφαλὴν ἑαυτῆς) llgeQyu- 
γεύεεν eodem sensu quo Ve. 4. Usu fuit receptum 
spud multas gentes cultores, ut virgines et mulieres 
velarent caput; contra vero turpe et indecorum est ha- 
bitum, mulieris nuptase vultum in publico αἀθρῖοὶ et - 
oculs aliorum usurpari posse. Apud ludaeos certe 
hic mos obtinuit. Huno autem velaminis muliebris 
usum Christi et 4postolorum aetate sensim inter Iu- 
daeos exolevisse, tanto inoredibilius est, quanto certius 
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constat, etiam seriori tempore priscam oonsuetudinesm 
a mulieribus hebraeis religiose servatam fuisse. Vidk. 
Schroederus de vestitu mulierum hebr. 87. 89. eq. 
Videtur potius graeca consuetudo fuisse, ut muberes 
velamina, alias usitet& in templis tantisper seponerent, 


quem consuetudinem nonnulli Corinthii odio Iudaismi : 


.et qupiditate partem ecclesiae ' iudairaatem  omnibes 
modis lacessendi, in ecclesiam invehere voluerunt. Pau- 
lus vero de ea muliere, quee haud velata sacris chri- 
sanis intersit, dioit: κπαταισχύναει την κεφαελὴν éxorije, 
dehonestat caput suum, i. e. suum ipsius corpus, se- 
ipsum. Caput nempe intelligitur, quod radi poterat, 

' ut statim dieitur. Negligentia velaminis im publieo, 
quam Habbini inter caussas repedii retulerunt ( Sei- 
deni «xor hebr, L. IIT, c. 17.), ipsa etiam Peuli aetate: 
euspicionem impudicitiae habuit. Contra vere capitis 
tegumentum modestiae signum fuit, de ospite uxoris 
adulterii suspectae, ex prisco [udaeorum more detrehi 
solitum, Num. V, 18. Ubi igitur hoc in more. positum 
fuit, ut honestae mulieres velerentur, ceterae aperto 

'eapite in publicum prodirent, ibi vel eae feminae, qua- 
rum castitai nullum periculum creavit velmminis we- 
gligentia, suam certe famam abiecerunt, Alii rjv xe 
Φαλἠήν ut Vs, 4 ita etiam hio sumunt improprie, ut 
&ensus sit: mulier orans haud velato capite dedecorat 
maritum suum, publiee quasi ostendens, »e meritum 


pro domino non agnosoere, Sed durior est haeo e» 


positio. 8Sy— rf d£upynéyg) Unum enim idemque est, 
ac si rasa eiset. Proprie tamen ὃν xa) φὸ αὐτὸ posi- 
tum est pro µία καὶ j αὐτὴ, uti γαῦτα pro οὗτοι supra 
e. X, 6. Vl, 11. Feminae tonderi non solebant, nisi 
quum turpes videri vellent, ut in luctu, Deut. XXI, 12. 
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Aped profanas etiam gentes rasa. coma moslieribus 
αἰσχύνὴ esse, et formam extinguere credebatur. Prae- 
(roa ras& coma erat poena adultérarum. Multa loca 
Velstenius ad h. 1. congeeit, 

6. Ε/ dà αἰσχρὸν--ξυρᾶσθαι) Κείρασθαι referre. 
went ad oociput: £»p&sJa, vero ad sinciput. Ger- 
mani feminis adulteris crines aocidebant, Tacit. Germ. 
19. paucissima in tam numerosa gente adulteria, 
querum poena praesens et maritis permissa. Accisis 
cinibus nudatam coram propinquis expellit domo 
maritus. Apud Hebraeos autem uxori adulterii su- 
speclae velamen detrahi solitum (Num. V, 18.), iam 
moauimus ad Ve. 5. Haeo igitur prima ratio est, 
quam Panlus pro retinendo velamine effert, quod nompe 
. Ítminse secus facientes famae suae noceant, Ceterum 
Prius de uxoribus solum praecipit (Ve. 5.) sive quod 
Corinthi, quemadmodum in alia Peloponnesi parte, La- 
conicam puta, uxoribus tantum necesee fuerit velori, 
(nd. Schroederus Ll. o. p. 93.) sive quod consue- 
tudinem latissime per omnes regiones, ubi Christiano- 
rum ecclesiae essént, patentem (Vs. 16.), defendisse 
*üs haberet, confisue, in iis locis, ubi ad communem -. 
€t antiquissimum morem recentior consuetudo etiam ' 
virginum velandarum necessitatem adiunxeret, matres, 
relo adsuetag, sua sponte invigilaturas esse, ne filiae 
"glipentia velaminis suo honori male consulant. 


T. Ανρ μὲν — την ψεφαλήν) Redit Paulus ad die 
Pulationet, qoam Vs. 5. inceperat, et secundam ra- 
oam explicat, cur nxor christisna caput velare de- 
btat, quie nempe mariti imperium agnoscere teneatyr, 
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meo servitutem muliebrem exuere possit, Vir, inquit, 
caput obtegere non tenetur, s/x9» καὶ δόξα Θεοῦ ὑπαάρ- 
xwv) Similitudinem et maiestatem Dei réferens. 
Est enim vir in supremo gradu collocatus in hoc mun- 
do, tanquam seoundarius aliquis Deus, ipsius etiam 
mulieris respectu. Quapropter in communi virorum 
et mulierum coelu non decet eum esse ospite velato, 
quia signum hoc est subiectionis et eervitutie, Augu- 
étin, Serm, IV. in octava Paechae: Πευε]απάα sunt 
capita eorum, quod est indicium libertatis. Imago 
Dei h, l. non eumitur illa notione consueta de morali 
quadam praestantia et perfeetione, θεά de dominio. Ne 
' Epiphanii quidém tempore convenerat ecclesiastiois 
doctoribus, quid sit imago Dei; et fuerunt ex anti- 
quioribus, qui negarent, imaginem Dei pertinere ad 
sexum muliebrem; quod de dominio valet, non vero 
similitudine Dei moreli. yv»; dà δόξα ὠνδρός ἐστιν) 
Mulier «ero mariti auctoritatem refert. lmperat 
enim materfamilias euae familiae, sed viri nomine. Ita- 
que respectu viri debet gestare signum subiectionis in 
capite in communi virorum et mulierum coetu. 


8. Od yap — ἀνδρὸς) Ostendit, quo iure mulier co- 
gatur subdi viro; non contra. Prior conditus est Adam, 
ex eius vero latere subducta est Eva, ceu viri portio 


quaedam. 
E 
: 9. Τον) di& τὸν ἄνδρα) In viri solatium, et genera- 
tiofis adiumentum. Igitur per creatoris voluntatenf uxor 
in mariti potestate est, Gen, ll, 18. 


Í 10. Aud τοῦτο — τοὺς ἀγγέλους) Locus, ut omnes 
edunt, vexatus. Verterim: Quapropter uxor debet 


Hi 
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: velamen habere in capite propter exploratores. 
' "EZossíz nempe hoc looo est velamen, oat etiam Vulga- 


' tes transtulit. Nempe vocabula rerum haud raro po- . 


mantur pro notarum signorumque earum vocabulis. 
Velum igitur ἐξουσία dicitur, quia honoris signum 
erst; nam honestioremr: conditionem nuptarum apud [u- 
daeos innupiarum fortuna fuisse constat; éfovcía vero 
etam dignitatem, praerogativam, omninoque omne, 
guod praestans et eximium est, significat, Io. 1, 19. 
1 Mace. I, 1x. ΧΙ, 58. Eam ob caussam Alexandrini 
Gen. XX, 16. velamentum oris Sarae, uxoris Abrahami, 
quod ab ipso Mose t—y»y mp2 dicitur, τὴν τιν 


τοῦ προσώπου eleganter vocarunt. Vid. Jo. Frid. Fi- 


scheri Prolues. p. 557. sqq. De5bet autem vxor velare 
caput διὼ τοὺς ἀγγέλους, propter exploratores et &pe- 
culatores, Poterat nempe novae consuetudinis notitia 
per £z/crov; specülatores in publicum emánare, chri- 


etianasque uxores tum Iudaeis, de isto mulierum habitu | 


peesime existimantibus, tum'Graeeis quoque in suspi- 
cionem rei christianae probroeissimam' adducere. "Ay- 
γελοι h. Ἱ. ut Tac. 1], 25. videntur esse exploratores, 
quo sensu hoo vocabulüm accepit Heumannus. 
(Erklár. des N. T. P. X. p. 439. sqq.) quem et alii 
zounulli secuti sunt. Sed alios etiam audiamus. Quod 
igitur attinet ad vocem ἀξουσία, nonnulli mutationem 
lectionis tentarunt. Varies coniecturas vide · apud 
Bowyerum ad h. l. Zo. Toup, in opusculis criticis 
p.26. edit. 2dae rescribendum putavit una literula amo- 
u: ἐξιοῦσα. Quapropter oportet mulierem, quum 
prodit in. publicum, velato esse capite. Mera con- 
lectura, codicum auotoritate destituta. Graecorum Theo- 


, 
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logi it& explicant: Ἡ vvxj dfovcíav ὀφείλοι 
δχειν, ποντέστε τὴν ποὺ ἀκδρὲς d£ovalav καὶ κυριότγτα, 
grep ὁπόκαιτα, ὀφαίλει ἔχειν, καὶ ὀπεδείκννσθαι ἐπ αὐ- 
τὰς τῆς siae. Et deinde: Διὸ sa) αὐτὸ vó κάλομρα 
αἰνότως ἂν éfovcín xAgyJaA, wc τῆς τοῦ. ἀνδρὸς ἐξουσίας 
xa] οριότγτος ἀνδαιωτικὸν Usage» κα) παραστατικὸκ. 
Ἐξουσίαν igitur velum metonymice, quod ἐξουσάκς 
sive potestatis eius quam in feminam vir habet , indi- 
cium αἵέ, dici volunt. Haec sententia plurimis recen- 
tiorum interpretum placuit; neo immerito; nam optime 
cohaeret cum Vs. 1---9. et 11. 12. Nonnulli etiam sta- 
tuunt, hellemisticum esse signifioatam , pro hebraico 
ην quod erat et ipsum aliquod tegumentum, Cant. 


V, 7. les. ΠΠ, 25. Dignus etiam qui hio conferatur 
Michaelis, Introductiene in Libros N. F. p. 165. edit. 
raoentiss. Aus τοὺς ὠγγέλους nonnulli de angelis pro- 
prie sio dietis- intelligunt, vel de bonis, vel de malis, 
e. g. 1Ne angelis, qui solent praesentes esse, et qui 
, Obseroant cultum nestrum divinum, düspliceamus; 
aut ne eos. quasi pulchritudinis specie avertamus a 
&uo. officio; aut ut tutae sitis a malorum angelorum 
veralione. Wietstenius: Mulier, quae caput tegit, 
iliud protegit, defendit, et habet in sua potestate : 
8 capu£ aperi, illud in potestatem malorum an- 
gelorum tradit, qui eam vexent. Aboth Β. Eliezer, - 
eit. Wagenseil Sota p. 43. malus esb angelus, qui vo- 
cetur Uziel, οἱ videat, mulierem esse nudato capite. 
R. Simeon, f. lochai: Si mulieris capillus nudus est, 
veniunt mali apiritus, eique insident, et omnia, 
quce in domo sunt, perdunt. S«cwsdum Semleri 
eentextiam Paulus Judsiosm ὄννοιαν. lio informat. Ged 
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detae sententias mulia doote monuit Storrius 
40. mot. 72. Addo Heindii sentemtium, qui κεφα. 
mmnproprie sumit, ut Ve, s. de viro, et dv) vertit 
» vel ir& eum Abl Dixerst Apesyolue Vs..9:, non 
omussa virum, eed ipsem viri, hoc est, sui oe- 
eawesa οτθβλά 90069. Aequum itaque esse, ut 
drl-3c πεφαλῆς, ἐπ suo capite, non in se, po 
testatem suam habeat ac gerat, vel ab illo dependeat 
idque wt tecto capite aut involato, quod submissionis 
signum) est, testetur. . Quemadimodmum nempe vir ἐζου- 
. σίαν ἔχειν ὀφείλει dw] τῆς κεφαλῆς, qui est Christus, 

3 femina ἐξουσίαν ἔχειν ὀφείλει dr) rie naDaAsc, qui 

vir est, etc. Sed nimis artificjosa videtur haeo er- 


positio. 


11. Πλὴν ors — dy ποριῳ) Veruntamen neque 
viri separatim a mulieribus, nec mulieres exclusis 
viris Domini sunt, eíloiunt societatem christianam. 
Quanquam uxor agnoecere debet viri in se potestatem, 
de reliquo tamen mulier ohristiana pari cum viro ohri- 
diano iure gaudet. Utrique cum Christo eoniungun- 
twr, et per eum benari possunt... Gal. IH, 28. «Ἐν ws. 
ρῷ elvai, Domini esse, ad societatem christianam per- 
tiaere. Ali post ἀνδρὸρ supplent dwrírÓy, ut semeus 
$8: uterque eéxus arote coniunctus est, et propterea 
motuum sibi auxilium praestare tenetur. Ἐν. xvpíg, 
demino sic instituente; e voluntate domini. Ephes. 
V, 22. sqq. 

49. "Quexep γὰρ — τοῦ Θεοῦ) Sicut enim prima 
mulier (Eva) e viro (Adamo) desumta est; sic (nuno) 
mares per feminas in lucem eduntur; haec omnia 


C 








— Christum data neutri parti invideat. Rom. lll, 29. ος, 


Pp. 7. seq. 
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autem a Deo sic inslituta sunt. Et mores ek fon 


| nas per Ckriatam beari posse (Ve. 11.) confirmat Ape 


stolus hoo argumento, quod humanum genus utmroqué 
eexu cohtineatur, mares igitur et feminae paritec he 
mines, eiusdemque bestitatis humanae capaces simi 
Deumque oreatorem habeant, qui proinde benefiosa pex 





15. Ἐν ὑμῖν αὐτοῖς xplyxrs) Al ὑκεῖ αὐτοὶ Er 
610 quisque sensu animoque rem, expendat. 


44, Ἡ Φφύσις διδάσκει) Sicut Iurisconsulti iuri gren- 
tium saepe dant nomen iuris naturae, ita et naturalia 
dicuntur, quae non sine probabili ratione longe et late 
recepta sunt. Apud Lacedaemonios quidem liberi ho- 
mines alebant comam, quod pulorum babebatur. .4ri- 
stot. Rhet. L ἐν Aaxsóu/uovi κομᾶν παλὸν, disuOapeíac 
γὰρ σημα]ον, οὐ yxp ἐστι κομῶντα ῥάδιν οὐδὲν ποιοῦν 
ἄργον θητικὸν. , Eusthatius vero ad Il. y. p. 288. κό- 


- αἩν δὲ ἔχειν καὶ εὔκομον εἶναι γυναικικώτα- 


ρόν ἐστι. Bemidbar R. ΧΙ. p. 209. t. Nonne oo- 
mem alere turpe est viro, qui caput non pectit? Pueri 
apud Veteres, maxime illi, qui in deliciis habebantur, 
erant plene capilleti; nbi vero ad virilem aetatem per- 
venissent, tondebàntur, misi qui essent molles'et deli- 
oati. Nam viris eam apud Graeeos turpe hebebstur, 
puerilem in modum sou. Vid. Perizonius ad Aeliani 
Var. hiet. Lib. ΙΧ, c. IV. edit. Huehn. Tom. 1. 


15. Δόξα αὐτῷ ἐστιν) Aliquid ei ad decv» et orna 
tum accedit. . ὅτι ἡ κόμγ — δέδοται) Coma pro vela- 


1 
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data est ei, i. e. imdiost mulieris ospot velamine 
gere. Natura enim viro breviores capillos, etiamsi 
» €enat excrescere, mulieri prolixiores et capiti ob- 
idoneos tribuit Galenus de Usu part. XI. 
αλῆς μέντοι ομώσης ὁδεῖτο (τὸ Φἠλυ γόνος) πα) cxé- 
6 ba, xx] πύσμου, xa] τοῦτ' αὐπαῖς Ίδη κανὸν τρὸς 
16. EJ δέ — εἶναι) i. e. a! Τις Φιλόνεικός ἐστι. Si 
cui libat contra haec disputare. Aoma? h. Ἱ. wt 
sepe, abundat, Cf. Fcypke ed Maro. X, 42. Luc. 
. Vill, t&. Omnino ocontentiosi hominis nomine dignus 
. 6l, qui in rebus per $8 liberis lubentissime id prae- 
ftrt quod moribus civium minime convenit, et volupta- 
, Wm espit εκ aliorum offensione, immemor amoris pro- 
Σαρ debii. 'T'ales erant ii ex Corinthiis, qui non ος» 
rbtt perturbationes ooniugiorum .et rel christianae 
. bàtens, dummodo haberent, quae partem adrersariam 
ieewere possent. al; τοιαύτην συνήθεµκν' οὐκ ἔχο- 
1») Nos Apostoli eo more non πίτσας, si. scilicet: in 
waventbus sacris muliere$ sinamus esse capite aperto. 
ΔΙ explieant: Noé non solemus .cóntendere et perti- 
Mtr sententiam nostrem defendere. Sed quum eta- 
Um ecclesias etiam nominet, prima expositio reote ptee- 
brin. οὐδὲ αἱ dxzAyoin; τοῦ Θεοῦ) Sc. ἄλλα, Neque 
ttdlesiae illae, quae ubique sunt terrarum, ita faciunt, 
eod vero per omnes eeolesias receptum est, disputando 
"tlle ia controversiam vocare, est Φιλονε/νων. - 


1t. Τοῦτο à παραγγέλλων οὐκ ἀπαινῶ) Dum «ere 
loe praecipio, non laudo quod ete. . Quae huius cap. 
Ys 3. *qq. praecepta fuerunt, eorum tractatio per epi- 
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stolam Corinthiorum, ad euime capita respondere volu 
Apostolus (c. VII, 1.), necessaria facta faerat; eed gi 
huius quaestionis occasionem (γοῦτο παραγγέλλαον) 3 
vidit dempm ad alia conventuum sacrorum vitia zaotam 
da, quae non per litteras Corinthiorum, eed  fasm 
acceperet, V&. 18. ΑΙ. παραγγέλλω οὐκ «νῶν 
quae lectio non est contemnenda. Hoc vero maini£ma 
laudare possum, κατὰ λιτότητα, significat enim eibi 
hoe valde improberi. ὅτι ou — συνέρχεσοε) i. e. Com- 
ventus vestros sio institwitis, ut in 1s non faciatis neo» 
vos profectus in ohristiana virtute, sed fiatis detersores, 
Ec; τὸ &ps?rro» referendum ect ad mOYOS profectus 
in.christiena virtute et perfectione. 


18. Πρώτον — ὑσάρχειν) Primum enim audie vos 
in ipsis conventibus vestris sacris dissidia exeresre, 
eesessiones faeere. 'Axoów, er fama percepi. 'E» 
Tj ixunÀgqeía, in ea domo, in qua conventus ha- 
bentur; nam siout σσναγωγὴ proprie est ipse eenwem- 
tus, improprie lecus, in quem coavenitur, ita et no- 
mon ὀκκλησίας wtrumque habet sigmi&catem. Ergo dé 
versarum parizam Christiani in eundem locum ed secram 
ooenam celebrandam coavenerunt, nee dissidium Co- 
rimthiormm 90 valuit, ot uma vel altera pers piane:s0- 
cessionem faceret. Sed diversarum partium homines 
nó in ipsis qwidem conventibus seeris a mutwis odiis 
ebstinebant. Videnter illi, qui dicebant ee ewe Ce- 
phae, se esse Appollonis, c. 1, 12., etiam ia publicis 
conventibus partes fecisse, ita ot in sacris convivis in- 
sttuendis res suas sibi haberent hi, suas illi, quod pa- 
wet ek Vs. 34. Noanulli nempe comvivium sibi et suis 
proprium, non commune cem oeteris imstitaebent. κα) 


-o— o-—- 
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3 guépec v5 ví0t00w) EL aliquam partem (eorum quae 
[mihi de vobis referuntur) credo, AL aliqua ex parte 
credo. 


) 
1 


| 


19. Δε] γάρ - εἶναι) Non enim aliter fieri pot- 
eit, quam uL disgidia inler vos sint. , Cauttam ex- 
| primit Paulus, our partem eorum, quae 'de Corinthiis 


"fama accepisset, credet. A7, oportet, b. L significet 


id, quod propter hominum ingenium et mores non ah- 
ter evenire potest, nut Matth. XVIH, 7. Tales quum 
sitis, inquit Paulus, quales vos esse.scio, credibile est 
vos eGem in ipsis conventibus sacris vestris mutua odia 
exercere. ὕνα — dy ὑμῖν) Quo fit ut probi inter vos 


manifesti Kant. "Ίνα h. l wt saepe, est ἐχβατικὸν, - 


Habet iamen haeo res utlitetem eam, ut cognoscatur, 
quinu» inter vos eint veri Christiani.. Nam erent etiam 
intr Cormihios, quibus haeo dissidia displicebant:; 
ũque erant δόκιμοι. — Alii explicant prius membrum huius 


cemmatis: Bene est, quod orta. sunt inter vos. eiusmodi . 


dissidia, et habet ea res Ώθμπι eliquem, ideoque iudi- 


οἱ Deus, eun non esse vi sua emnipotenie impedien- . 


dam. Quod Vs. 48. voearat cx/cux, iam mmolliori vo. 
ebuwle appellet αἴρεσο. Alias Schisma est discessus 
mutuus; haeresis discessus nnins partis quae vero dis- 
ünotio hie mon babet locum. 

20. 'Ear! τὸ aiei) Hesychius: v) τὸν αὐτὸν τόπην. 
«x lar; κυριοκὸν δεῖσνον Φαγεῖν) Κηριακὸν, Ἱ. 6. uuploy 
ἀενον, coenam in honorem et memoriam Domini. Con- 
veniebant quidem . eo consilio, ut coenam dominicam 
pergerent, sed 'reVerm hoo non eret coenam sacram 


pesgere, qu mulie Corimthiis epulandi caussa ve--— 
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niebant, usurpato ad «am rem Christi nomime et im 
stituto. | 
21. Ἔκαστος γὰρ — Φαγεῖν) Unusquisque enim 
fere propriam coenam praeoccupat in ve&cenda, 
' i. e, de suis cibis, quos afferri iussit, prius ipse edit, 
quantum lubet, atque deinde ex iis quae supersunt, 
aliis aliquid concedit. Ut hoo recte intelliramus, no- 
tandum est, post commune convivium celebratams esse 
coenam dominicam, quemadmodum Christus post epau- 
las Paschales instituit hanc sacram coenam. fF'uit au- 
tem moris Athenis Soératis aetate, ut, qui ad coenam 
conveniebant, ipsimet singuli aliquid obsonii afferrent, 
quod non semper in commune apponebant, sed plerum- 
que quisque suo vescebatur. Xenoph. Memorsb. L. 
II. init. Quem morem indicio est hio ipse Apostoh 
locus, illa etiam tempestate a Corinthiis, iam Christia- 
nis, eatenus servatum fuisse, ut celebraturi S. coenam, 
si non alios etiam cibos, panem certé et vinum in Ec- 
clesiam afferrent, ex quibus deinde partes sumebantur, 
quae consecrabantur in Eucharistiam. 'Paulus igitur 
Ίδιον Qa?wyov sine dubió vocat, quem quisque cibum 
domo attuleret, in quem quasi suo iure irruebat, non 
expeótatis céterie.  Ἔκαστος hic de πια]ής dicitur. 
xa) ὃς — μεθύαι) Pauperes nempe esuriebant, vel quim 
non in tempore veniebant, quum interea divites ad te- 
muleptiam vino implerentur. Haeo turpitudo haud du- 
bie propria erat Graecis, qui similibus conviviis fere 
. &deueti erant, eoque facilias talem solemnem coenam 
modo parum salubri pervertebant. 


. 92. My γὰρ — πόειν͵) Exinde videtur épperere, 
cibos varii generis ellatos esse a Corinthiis in eam 


-— 
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domum, quéáe poetea dicta est ecclesia, qui enim eclo 
pane vescitur, vix edendi' voluptatem sequi dicendae 
est, quae tamen Corinthiis hio obiicitur. ᾗ τῆι--καν- 
Qgvsirs) Ἐκκλησία hio nonnullis videtur locym cos 
ventuum designare. Edere et bibere in Idoleis locua 
habuit apud Graecos, sed in.eo loco, ubi religions 
verae exercendae caussa conventus habentur, voluptti 
£orporis indulgere non licet. Aliis rectius 5 4xxAyc. 
τοῦ Θεοῦ est societas Christianorum, quam contemnep | 
videbantur divites. xa) κατασχύνετα τοὺς uy ἔχοντας) 
Bt pauperiores in ruborem datis? Hoc vero est, n- 
quit, pauperibus exprobrare paupertatem. Durum «t, 
quod interim esuriant. οἱ, μὴ ἔχοντες, 9ο. quod affeve 
— | 

25. Ἔγω γὰρ — παρέξωκα ὑμῖν) Ego enim α- De- 
mino (lesu) edoctus sum, quod vos docui. Παραλαμ. 
βένων, percipere, discere. Non videtur Paulus haec 
accepisse per immediatam revelationem. — Usus est for- 
tassis Evangelio quodam soripto vel Hebraeorum, vel 
Aegyptiorum, vel alio. lisdem paene verbis usus est 
Ῥκαῖας, quibus usus est Lucas, c. XXII, 19. 20. ., ubi 
vid. not. Hationem affert Paulus, cur tales mores et 
sbusus laudare non possit. Quia Dominus ipse insti- 
tait S. coenam, fae non est, mutari aut corrumpi eius 
verum consilium, atque illud, quasi epularum aliarum 
exemplo, in voluptatis opportunitatem convertere. ἐν τῇ 
»oxr]) j παρεδίδοτο) Quum ei mors velut praeeens es- 
eet ante oculos. Et vos, quum memoria talie rei cele- 
bratur, ob divitias vestras intumescitie, e! laute vivitis. 
Ad sequentia cf. Matth. XXVI, 26. 21. 18. 

Tomus IV. 12 


1 
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. 24. Eh rjv dujv ἀνάμνησιν) Haec memoria, eum 
.g'atitudiné et amore coniuncta, non referenda est 8ος 
bm ad mortem Christi, sed et ad ea quae docuit, et 
beneficia. ingentia quae nobis parevit, omniumque re- 
rüm, quarum tandem morte sua fidem fecit. 


25. Τοῦτο τὸ ποτῄριον — αἵματι) Vid. Luc. XXII, 
20. Sensus est: Bibere ex hoc calice est ingredi 
nouum foedus, associare 'se novae religioni, quam 
xüncio meo sanguine; morte cruenta. Dum vos.bibi 
is ex hoo calice, reddo vos participes foederis novi, 
& *nüquo foedere solvo. Hoo sensu τὸ ποτήριον he 
bümus supra, ο. X, 16. 


26. Καταγγέλλετε) Nonnullis h. J. valet looo. Im- 
-erativi. Alter alteri quasi dicat, nostro commodo Do- 
minus mortuus est; itaque magna illa bemeficia non 
lioet oblivisci aut negligere. Alii rectius vertunt in 
Indicetivo, et καταγγέλλει, pro hebr. "ay vertunt 


. profiteri, ut Deut. XXVI, 3. Ps. L, 6. Ipsa huius 


coenae sacrae celebratione publice profitemini, . Chri- 


stum pro vobis esse mortuum. ἄχρις οὗ ἂν Dy) 


Nempe ad iudicium. Vid. Aot. I, 11. 


27." ers) Ratio ex praecedentibus. Quum ex in- 


sStitutione Christi ipsius consilinm huius sacrae coenae 
. ο, 0t in memoriam nobis reyocemus Christum, dootri- 
. mam eius atque beneficia quae nobis paravit etc. ὃς 


&y — ἀναξίας) ᾿Αναξέως, indigne Domino, i. e. 
modo món conveniente magnitudini beneficiorum, quo- 
rum in S. cena reddimur participes, neo meiestati 


Christi offeretis. Sio ὦξίως τοῦ Θεοῦ, ut dignum 
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est Deo eiusque cultu. 1 Thess. II, 12. ". Quod atínet 
ed parüculam j, (in verbis j w/»3) vanum est, qod 
Pontifici quidam in ea aliquid. praesidii ponunt, qasi 
indicet, non simpliciter utramque speciem esse nees- : 
sariam. Nam et variet lectio (alii κα) habent), et re⸗ 
quentissimum est apud interpretes graecos V. T. yo 
πα) ponere L ut Gen. III, 20. Symmachus habet ;5- 
λὸν 3 πουχρὸν, alii interpretes κα) πονγρὸν. Tum vro 


aliquis ex Corinthiis indigne sumere calicem potest, '- 


si nempe ad ebrietatem usque bibebat Ve. 21., let 
in edendo nihil inhonesti- accidiseet. ἄνοχου — xvpbv) 
Poenas dabit tanti facinoris, quod ipsum Christum qaasi 
gucnciin affecit Utuntur phrasi ἔνοχος Eo 72;, LXX. 

Levit XX, 9. sqq. Theodoretus et alii locum noetrum 
eic explicant : Homo,. qui epulis et orapolee hio dat. 
operam, nihi] differt a Iuda, aut a militibug istis, qui 
Domini ipsius adeo nnllam ad ipsos pertinere putarunt 
beneficium, ut eum oociderint, nulla tristitia, nullo 
gra animi sensu tacti. 


28. Δοχιμαθέτω dà &y9pwroc ἑδυτὸν) Ανῶρωτος, 
hebr. U"N, pro ἕκαστος, unusquisque. Δονέμα- 
ῥέτα, exploret, an animo eo, quo decet, erga Οή- 
stum eiusque beneficia praeditos accedere possit, an 
istud consilium (Vs. 24. 25.) spectet, hano rei naturam -. 
et vim reputet. Non praecipitur, ut alius de aliis sen- 
tentiam ipsé dicet, sintne digni an indigni, sed ut unus- 
quisque de se satis certus sit, quo oomsiBo hao coena 
uti yelit. | 


29. Κρίμα ἑαυτῷ ἐσθίω καὶ πάει) Beatum ροεπαπι- 
que sibi contrahit, sic edendo et bilendo. Κρίμα, ^ 
ἱ 12* à 
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dennum, poenam, pro κατάκριμα, hebr. bbUD. Caus- 


sa cur talis homo eibi ,poenam contrahat, . statim addi- 
tv: uj διακρίνων. τὸ σώμα τοῦ κορίου) Nempe ab aliis 
obis ét ab'alio potu, quibus venter vel largiter implea- 


tw. Alii rectius: Quia non satis aestimat corpus Chri- 


si. Διακρίεινν ut supra c. IV, 7. Summae est levi- 
(819 ac temeritatis, eo ipso tempore, quo laudibus et 
gatiarum actione memoria mortis Christi celebrari de- 
bx, orapulae dare operam, et alios contemnere. 


πο. ᾿Ασθενεῖς xa) ἄῤῥωστοι) Plerique interpretes hec 
inelligunt de'variorum morborum generibus. Ae3s- 
y3;, qui languet, ἄῤῥωστος, qui aegrotat. Nempe 
vel illa intemperantia, erapula, ebrietas, facile secum 
ferebat morborum genera varia. Alii intelligunt -mor- 
bos extraordinarios, quibus tum temporis multi ex Co- 
rinthiis afllioti sint. Eiusmodi poenis saepe affectos 
esse Christianos 49 temporibus, discimus ex ο. V; 5. 
1 Tim. 1, 20. 1 le. V, 16. lac. V, 14. 15. Ex inge- 
nio certe illius aetatis locus noster de poenis explican- 
dus est κα) κοιμῶνται /Xayol) vertunt: et. permulti 
mortui sunt, nempe morte praematura. De his hieto- 
riis nihil praeterea ecimus; quae autem a. serioribus 


Seriptoribus narrantur de morbis aut mortibus adeo 


tristibus, eucharistiae ebusum consecutig, merito pro 
fabulis habentur. firausse huno locum tropice acci 


'piendum esse existimat, ut acJays/; et ἀῤῥωφτοι sint 


infirmi, invaidi, non stabiles satis atque certi in. 
religione. chrütiana, wankende Christen, κποιμῶντος 
autem, dormientes, omni sensu verae virtutis desti-. 
tuti, Menschen, die kein Gefühl Jür das Gute ha- 
ben, ut Eph. Y, 14. | 
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91. Ε/ γὰρ áxoros; — ἐκρινόμεθα) Pro a] γρ optimi 
codices legunt αἱ δὲ. Si nos ipsos diiudicaremus, 
non puniremur , 80. a Domino. e 


92. Κρινόμονοι 0à ὑπὸ xuple, παιδονόµαδα) Sio om-- 
mio est interpungendum, ut jJz6 πυρίου referatur 
sd praecedentia; non vero ad παιδευέµαθα, ut habent 
editiones graecae. Si autem punimur a: Domino 
(huius vitae malis), castigamur. Deus eiusmodi malis 
nos afficit, non ad nos perdendos, sed ad animos nostros 
emendandos. Mitissime Paulus loquitur, et se ipsum 
quoque includit. ὕα μὴ — κατακριθῶμεν) INe cum 
reliquis impiis hominibus (aeternum) damnemur, vel: 
puniamur Καταπρίγασαι, de poenis aeternis. 
Κόσμος dicuntur homines, qui opportunitate cognos- 
eendi veritatem salutarem, eibi oblata, uti nolunt; mi- 
mme vero illi omnes, qui ne fando quidem audiverunt 
de christianae religionis indole. σὺν τῷ κόσµῳ, sicut 
impii homines. UT 

1 

33. Συνερχόμανοι sic τὸ Φαγεῖν) Nempe τὸ κυρια- 
zo» dsiryoy, quod hio ex superioribus subauditur. Simul : 
ἀπίετα -.agapas intelligit, cum usu saorae coenae tum 
temporis coniunctas. ἀλλήλους ἐκδέχεσθα) .4lii alios ' 
excipite, edendi ordine, ut comnmiunis sit mensa divi- 
tum et psuperum. Vel, quod magis placet, 2x44. 
χεσθαι ponitur pro προσδέχεσθαι» ut Sir. VI, 35. 
XVHI , 14. ut sensus sit: Benigne ἐξ amice vos invi- 
cem excipite et tractate, ita ut non amplius dissidia 
et odia sint inter vos. , 


34. E/ P Tig τουᾷ) 1. e. Si edendi estis cupi 


. De ditioribus loquitur, quos non vult famem integram 


, 


9 


ey 
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ad hano coqam oommunem &ferre, atque corporie | 
o&ussa explere; nam ad mutuam amicitiam et conrumotio- | 
nem animorum instituebantur illae agapae, et usus ewm- 


charistiae. ὕνα uj el κρίμα cvvépyscJa) ἵε vestro 


damno converiatis, ne in conventibus vestris ita agra- - 


' tis, ut vobis detrimentum inde oriatur. τὰ δὲ λοιπα) 


Nempe his similia, quae ad externae societatis formmam 
pertinent, et de quibus forte Corinthii Paulum per epi- 
stolam rogaverant. Alia etiam esse, dioit, de quibus 
invitus cognoverit, Va. 17. quorum vero ordinationem 
in aliud tempus differre malit, quia nunc redeundum 
sit ad propositas in epistola (ο. VII, 1.) quaestiones. 


CAP. XH. 


1. IL. dà — ἀγνοκῖν) Porro de iis,' qui singulari- 


" bus donis, a Deo sibi concessis, ceteris praestant, - 


vos edocere volo. Ad eliam quaestionem'a Corinthiis 
Sibi.in epistola cep. VII, 1. propositam progreditur 
Paulus. Quaestio, auteni baeo erat περ) τῶν πνευµατι- 
xay, Scil ἀνρώκων. IlvsuuaTixo) interdum vocan- 


. tur omnes Christiani, 1 Cor. II, 15.- propterea: quod 


acceperunt, ot ipse Paulus interpretatur (1 Cor. lI, 12) . 
Spiritum e Deo, i. e. quod edocü sunt à Deo, insti- 
tuà per Apostolos in es religione, quae Deum habet 


, &uetorem, quo sensu opponuntur τοῖς ψυχικοῖς, profa- 


nis, ludaeis et paganis, 1 Cor. II, 14. Nostro auteni 
in loco nomen xvsugarixóy non est omnibus Christia- . 
nis oommune, sed proprium eorum, qui facultate ali- 


. qua, quae,, ut omne quod excellit, vi divinae ζανευ- 


- 


τπτ 


εν 


- IN PRIOR. AD CORINTH. EPIST. C. Xll. 185 


patre CoU) tribuitur, ceteris praestmt. Non asientior 
ne, qui post πνέυμαγπιῶν supplent &zgqgpoórwv, et hune 
lowm de linguarum dono interpretantur, quam sen- 
tentiam Storrio etiam probatam (in nott. hist.) exor- 


ornare studuit Griesbachius in Progr. Pentec. a 1780. 


scripto. Conferri potest etiam Michaelis qui tamen 
dubius haeret, et magis ;Coniecluras, quam certi ali- 
qud profert. 

' 9. Οἴδατε — ἁπαγόμενοι) Scitis, vos olim, quum 
pagani essetis, ad muta idola, prout rapi vos ad 
ea contigisset , delegatos fui$se. Haec verba com- 
mode parentbesi includuntur, quia Apostolus Vs. 5 


illuc redit, unde propter parentb»sin diverterat. Nam. 


διὸ *wspléte ὑμῖν, Ve. 3. idem -4let quod οὐ 34A» ὑμᾷς 
&ymeiy Vs. 1. Obiter nem»t Apostolus Corinthiis in 
memoriam revocet conditionem superiorem, ut persen- 
üeerent, quantum praesens eorum status a superiore 
stet, quod universe f&cere amat, veluti supra c. VI. 
fi. Rom. VI, 17. Eph. ll, 11. sqq. Tit. ΠΠ, 5. Olim, 

pagani essem, plene nullam habebant notitiam 
veri Dei et verse religionis, et sine idoneie rationibus 
maiorum suorum ritu et mera superstitioea consuetu- 


dine ducti simulora colebant. Nunc autem, postquam i 


doctrinam Christi susceperant, instituebantur a suis 
doctoribus ita, ut àimul discerent, quibus argumentis 
et rationibus niteretur veritas doótrinae, quibusque no- 
tis veri nominis doctores a falis discerni possent. ' Si- 
mulaera vocantur ἄφωνα, quia ratione et voce carent, 
suosque cultores non possunt docere. Griesbachius, 
quem Sforrius sequitur, hoo voluisse. Apostolum exi- 


 Wimat: Olim ocoluistis idola, quae neque vocem edere 
ipsa, neque hominibus lipguae cuiusdam facultatem lar- 


LI 


“ 
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'giri poesnni. Sed de peregrinarum linguarum wmsu Ex. I. 
hondum est sermo, ut totus contextus docet. 


i 


5$. Διὸ q9apíéte — ἀνάθθμα Ἰησοῦν) Sic igitezm &a- 
bete, neminem divini Spiritus virtute docenterra, irn- 
pie de Iesu lowui. Resumit Paulus sermonem V's. 1. 
Λαλεῖν pro decere innumeris. locis dicitur. Ergo 
ον dv πνεύµατι Θεοῦ λαλῶν est ὁ πνευµατικὸς, V8. 1. Ja 

- igitur, qui vere a Deo edootus, in doctrina Christi 
recte institutus est, non Aéys; ἀνάθομα Ἴησοῦν, mon 
impie loquitur de Iesu, non profert quicquam in sum- 
mam salvatoris maiestatem iniuriosum. Αναθεμα λέ- 
γεν Ἰγσοῦν, de xau ΕΠ dieete, βλασφηκεῖν, Act. 


XXVI, 11. De signifiutigne vocis ἀνάθεμα cf. notata 
ed Hom. 1X, 5. Hoc nos«o loco ὤνάθεμα hand dubie 
est homo aborninabilis, delestandus, ac e conspectu 
hominum removendus, vel wre iam remotus. Sio 
. etiam Hebreei ΓΙ rem abormgabilem, ac a facie 
Dei et hominum removendam vocarunt, ut loca Deut. 
VII, 25. 26. los. VI, 7. VII, 1& Ies. XXXIV, ο. 
testantur. Qui "gitur lesum malediuis proecindebant, 
haud dubie fuerunt ludaei, dicentes, Iesum haud qua- 
quam fuisse legatum divinum, sed iue supplicio affe- 
etum, ut rebellem et fraudatorem. Urde patet, mul. 
tos illa aetate «Φεοπνευστίαν merntitos esse, et pro «vsu- 
ματικοῖς (Vs. 1.) haberi voluisse, alienos a vero Chri- 
eti cultu, ludaismo addictos. 'Teles sine dubio etiam 
Corinthum venerant. Hao igitur nota facile dignoscere 
poterent Corinthii, an quis verus doctor esset, vel mi- 
nus. Si quis gloriabatur, se virtute Spiritus divini in- 
structum esse ad docendum, et nihilominus impie de 
Iesu loquebatur, baec una res documento essé poterat, : 


4 


J 
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ulem hominem esse impoetorem, et divinitus inspirati 
doctori nomine prorsus indignum. Eandem notam, 
qu doctor «Φεόπνευστος ab impostore quovis dignosci 
quest, dat etiam loannes 1 epist. IV, 9. xa) odds; — 
πούµατι αγίῳ) Et neminem posse nomen dare Chri- 
do, nisi in divina religione reete institutum. Ἑν- 
! τεῖν Ἰησοῦν κύριον more Hebraeorum cum quadam 
. amplistione accipiendum est, ut idem eit ao Iesum co- 
. lere, ei nomen dare, Christianum esse, eodem sensu 
E quo Matth. VII, οἱ. λέγειν κύρια» κύριε. Nemo igi- 
tur potest fieri sectator Christi, vel veri nominis Chri- 
Süanus, &e/ μὴ d» τΥεύµατι ἁγίῳ, miei in religione di- 
vina rite institntus. Nam πνεῦμὰ ἅγιον eaepe est ipsa 
ἀραείπα Christi, el inétitutio in ea, pt supra c. VI, 
1i. πνεῦμα ToU Oso)0, et πνεῦμα τὸ ἐκ τοῦ Θεοῦ, ο. II, 
12. Videntur se immiscere interdum voluisse coetui 
cisiano homines, qui neo Apostoli neo alius cuius- 
dum dootoris Chrietiani institutione usi fuerant. Hos 
"lem nomine Christianorum prorsus indignoe esse do- 
tt Paulus. Griesbachius huno versiculum ita inter- 
petatur: Ouapropler meminisse vos volo, neminem 
Per Spiritum: Dei peregrina lingua loquentem, ma- 
ledicere Jesu ; nec posse aliquem (lingua antehac sibi 
IMogni) Domini nostri laudes praedicare, nisi 
Spiritus sancti impulsu commotus sit. Nempe dy 
τνεύµατι Θεοῦ λαλαῖν idem esse putat 40 πνεύµατι 
lalsiy, fuod infra c. XIV, ο. de iis ururpetur, qui. 
Ἱλαφσαῖς ἐλαλουγ. Sed synonymas esse phrases ανεύ- 
βατ, λαλεῖν et γλὠσσαῖο. λαλεῖν, vix mibi persuadeo, - 
M6 etiam ex Joco ο. XIV, 2. satis clare evinci potest. 

, Uenteztum vero huic interpretatioói repugnare, ex 16, - 
ΠΑΝ) supra a me dicta sunt, satis apparet. 


e 
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Recenset nuno Apostolus varia doctorum christitunos, 
'rum munera et dona, eaque Mecessaria esse ad usse. 3 
.tem ecclesiae docet, adeoque. nullum horum donomm., 
esse vel oontemnendum, vel prae ceteris nimig extol | 
lendum. Looum hunc longé difficilimum, egregrrim 
interpretatus est JNoesselt in Prolue. in locum Paulli 
Apostoli 1 Cor. XII, 4—11. Halae 1805. 4. Ίπεεκ- . 
. pretes magno consensu ad nostram usque memoriaza, 
.etatuebant, sive potius sumebant, istas, de quibus P'au- 
lus loquitur, facultates, Christianis quodam quasi afflatu 
Dei singulari praeter naturae ordinem contigisse. Sed 
post Eichhornium, qui de ea re disputavit (in Biblioth. 
biblicae literat. universa, Vol. II. p. 257. eq. cf. Pau- 
Jus Neues Bepert. für bibl. und morgenl. Literatur, 
Part. I, p. 266. sqq. P. Il, p. 275. sqq.) verius visem 
tst quamplurimie, natearae tribuendas esse istas faculta- 
tes, sive ingenerotas ab ea quibusdam fuisse, sive etu- 
'dio et usu naturae comparetas et exculías. In hac sen- 
tentia est etiam INoesseltus, non, quo velit haeo omnia 
tut á natura ipsa, aut a Deo repetere, quoad ille has 
facultates ipsa cum' natura contulisset in quosdam, ea- 
rumque usum exsuscitassét rerum naturalium cóncursu 
et ediuvisset; sed pleraque tamen, cérte sic, ut tam 
frequentáta non fuerint inter primos. Cliristianos, ut 
vulgus existimare consuevit. «Nam primurn (utor eius 
verbis) χαρίσματος verbum, quo utitur Paulus, non 
continet vim eingularis cuiusdam et prodigiosae, sed 
cuiuscunque facultatis, ut 1 Cor. VII, 7. neo πνεῦμα 
aut πνεῦμα Θεοῦ semper proprium Dei afflatum sigui- 
ficat, h. e. vim, quae omnem hominis naturam exce- 
det, ut quod verbum Paulus ipse 1 Cor. VII, 40. ad- 
hibet de sue jpsius sententia (κατα τὴν ἁμὴν γνώμην 


— 












IN PRIOR. AD CORINTH, EPIST. C. XIL — 167 


; quam in superioribus Ve. 6. et 10. accurate a 
Dei euétoritate disimnxerat. Vult porro Apostolus, ut 
Corinthi contendant ad haec, eaque optima sive utiliora, 
nda, Vs. 31. — Quomodo autem has faculta- 
tes poterant consequi velle, si quidem a Deo, absque 
-sturae interventu, datae essent, cuius unius ες arbi- 

trio penderent, uon ex ipsorum hominum optione aot 

etndio?» Taceo reliqua argumenta, quas attulit: Noes- 
, seltus. 


- 


ἡ- 6. Διαωρὲσεις — dv vci») Diversae sunt fa- 
cultates, sed idem ipse Spiritus; et diversa sunt 
ministeria, sed idem Dominus; diversae item effe- 
ctiones , sed idem Deus, qui omnia in omnibus effi- 
Cit. Διαιρέσεις eunt proprie distributa, ut Ve. 11. ὁ-- 
αιρῦν, tribuere, q. d. digpynéva. Χαρίσματα, diver- , 
sae tributae facultates. Χαρίσματα,. διακονία: et ἔνερ- 
«κατα videntur esse. paria eiusdemque generis, aut : 
eodem fere sensu dicta, non diversi generis res; in 
qua sententia iam fuerunt Theodoretus et auctor Seholii, 
quod Matthaei cum ceteris im Pauli ad Corinthios epi- 
stolas edidit Namque χαρίσματα i. e. Τὰ ὑπὸ Θεοῦ 
χαρισθάντα (Vs. 4.) non sunt alia ac ἐνεργήματα (Vs. 6.λ 
sut ἐνεργήματα δυνάμεων (V8. 10), quae Vs. 28. sim- 
pUciter δυνάμεις dicuntur, ut facile appareat, όυναμεις 
primarium esse verbum, illud autem τῶν ἐνεργημάταν 
accessisse et Vs. 6. unice positum esse, propterea quod 
haec tributa Christianis à Deo effecta sint, qui est 
ὃ ἐνεργῶν τὰ πάντα dp κᾶσι Διακονίας quidem Paulus 
videtur Ve. 28. 8 χαρίσµασι discernere; sed ibi nullas . 
Διακονίας cOinmemorat, quas ipsi interpretes substitue-- 
runt, sed bomines tantum diversi generis, in quos eas- 


- 
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dem, quae sunt Ve. 8. sqq. enarratae, dotes Deus con- 
tulerit. Διακονίας igitur, quarutms mentionem facit Apo- 
etolus Vs. 5. non sunt in certo sliquo munere quae- 
rendae, quod nonnunquam diaconatus Aomine ornatur 


in N..T. libris, sed est dixwoveiy,: servire quocunque 


modo, h. e. quae possià, ad usum aliorum conferre; 


' quare δωµρέσεις διοκονιῶν sunt varii 80 multiplices mo- 
di, quibus. quis alteri potest commodare, quod quidem. 


facere, pro suo quisque medo poterat, si nactus esset 


"facultatem alteri negasam. Cf. Vs. 12. sqq. Et, quem- 


admodum τὸ πνεῦμα et κύριος et Θεὸς unus est idem- 
que; quem tanquam collatorem, Paulus modo τὸ φνεῦμα 
Vs. 11., modo'róy κύριον Vs. 27., modo τὸν Θεὸν ap- 
pellet, Vs. 28., sic nihil relinquitur caussae, cur xa- 
ρίσβατα» διακονίας €t ἐνεργήματα nolimus hio eodem 
sensu usurpata existimere. Ceterum INoesselte Pauli 
menti obversata fuisse videtur formula, qua Christus 


, suos initiari sacra lustratione voluit, Matth. XXVIII, 


19.,,ex quo factum est, ut unum bonorum omnium 


collatorem quasi in tres divideret. / 


1. Ἑκάστῳ ««συμφέρον) Singulis autem his, illud, 
quo vis ista divina conspicua.est, datum est ad com- 
munem utilitatem. . In his verhis est id, quod Paulus 
omni hac disputatione , tanquam primarium, commem- 
dendum susceperat, nihil esse, quióquid laudabile aut 
praecipuum quoddam videatur, etiam si in admiratio- 
nem et stuporem rapiat vulgus, nisi eo communes uti- 
litates in medium afferantur; et tentum unam faculta 
tem alteri praeferendam esse, quantum ed ustm alio. 
rum maxime conducat et conferatur. 
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. 8. "XL μὲν — πνεύμα) liis per vim illam divi- 
wem. detur facul[as sapientiae (diserte loquendi) aliis 
jecultas perspiciendi, quid agendum aspernandum- 
"me viseatur, per eandem vim divinam. Verbis λό- 
Φος codQp/ac et λόγος γνώσεως inest orationis, 5. rerum 
gproponendarum significatio. Nam Paulus hac in dispu- 
wHhone c. XIV. maxime de his dotibus loquitur, quoad 
: i» conventibus Christianorum adhiberi debereht., Cf. 
. emp. Hi, 1. Λόγος cof/uc igitur tropice est pro facul- 
tate docte et diserte loquendi. Τνῶσιν plerique inter- 
pretes quaerunt in subtiliore rerum occultarum cogni- 
tone, ent ducta e christianae religionis initiis acuta 
mielligentia, quae in tirones non cadat, sed longo usu 
et rerum cogniterum diligenti meditatione exercitatos, 
Sed vix dogeri poterit, Paulum Apostolum unquam ' 
Xe usum esse hoo verbo, ut rerum obsourarum et dif- 
ficilium, earum inprimis, quae vitae actionem non at- 
üngunt, cognitionem, eamque philosophando seuDiiliter- 
que colligendo e rebus oDviis haustam exprimeret: 
certe in locis illis, quae afferre solent, 1 Cor. VIII, 
1. seqq. 1 Tim. VI, 20. non necessaria est ista, quam « 
fingunt, signifcatio. Joyoc γνώσεωο potius est facul - 
,  €yltas perspiciendi, quid agendum aspernandumque 
videatur, h. e. de practico genere omnino; λόγος σο- 
Φίκς autem per disiunctionig. legem est de theoretico 
genere. magis; quae in vero potius quam in aequo 
. rectoque videndo versatur, et curiositati magie aüt cp- 
piditati discendi ea, quae credenda sperandaque sint, 
quam virtutis studio satisfacit. Cf. 1 Cor. 1I, 6— 9. 
Lec. XX, 15. Act. VI, 10. 
9. Ἑτέρῳ — vvsUuarr) Πέστις h. 1. πὸο ea 'est, quae 
sit communis omnium .Christianorum, nec fides, quam 


- 
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veu venit miraculosam appellare, quamque dicunt fa- 
.cultatem fuisse singulari beneficio et afflatu divino da- 


tam, ques posset is, cui obtigieset, cuiuscunque gene- 
ris miráculum edere pro voluntate. NNam etsi facultas 
patrandorum miraculorym Apostolis. à Christo tributa 
est, ea tamen non πίστει Continetur, sed s/zr;c erst 


in huius facultatis concessae usu, omninoque pende- 


bat e voluntate eorum, qui facultatem; 8. promissio- 


"nem prodigiorüm eflciéndorum aocepissent; alioquin 


quomodo potuisset Christus Apostolos de fidei vacui- 
tate obiurgare? (Matth. XVH, 17. sqq) Fides igitur 


ea, quam, Paulus inter ceteras primarias Christiaporum 


euorum facultates commemorat, eadem ipea est fiducia, 


.aut simillima certe eius, quam sibi tribuit 2 Cor. IV, 


Quod χαρίσματα ἱκματων attinet, non est ido- 


, mea caussa hanc vim in niiracolerum angustias compel- 


lendi. Constat enim, . vel Apostolos obviis ad morbos 
mijtigandos depellendosque preesidiie, v. c. oleo usos 


esse. Merc. VI, 15. lao. V, 14. Πνεύματι &outem tri- 


buitur haeq facultas, quia Christiani haeo adiumenta 
adhibuerunt in nomine Domini, ut ait Iacobns, ad- 


. iunxeruntque preces, a quibus illam senitaris restitu- 


tionqm maxime repetit, quaeque proficiscebantur a v/rrai, 
fiducise sensu, οσίαφ quasi forma quaedam seu effectio 
eae fuisse videntur. 


10. "Αλλῳ — qAuscóv) Doncrum omnium, quorum 


. videmus mentionem in loco nostro factam, nullum vi- 


eum est ad intelligendum diffciline eo, quod Paulus 
ἐνεργήματα δυνάμεων appellat. Interpretes magno con- 
sensa comvenernnt, intelligi magnarum, inprimisque 
ardmarum rerum gerendarum facultatem, sive miraculo 


« * 


-- . 
a 


. 
- 
- 


) 


«modem  effücerentur, quod plerisque placet, sivé na- 


tara. Omninoque évepyjuara duvyuusw» videntur eese 
'im facaltate edendorum prodigiorum, s. reram, quae 
o*nem mortalium vim excederent; qualis erat, daemo- 
miorume morborumque ineanabilium depulsio, ut ex Marci 
loco -ο- Vi, 14. et eiusdem alio ο. IX, 39. itemque 
Luc. Vi, iu. maxime spparet. (Quum autem Paulue 
mostro looo istes ὀυνάμει ab ἰαμάτων χαρίσμασι dis- 
ceraendas esse. dicat, illi minime inepti esse videntur, 
qui putant, hase duas dotes hactenus inter se discre- 
passe, quod dos illa, quam Paulus appellat ἐνεργήματα 
δυναµαων, altiore quadam et ampliore vi contineretur, 
quo non modo omnis generis morbi, ii etiam, qui nulli 
humanae vi cedere credebantur, depelli, sed alia etiam, 
quae nnullios in hominis potestate esse videbantur, εβῖοξ 
possent; haec autem» quae nomen suum a morborum 
cuwstione accepisset (χάρισμα Λαμάτων), hao sola và 
semandorum morlorum terminsretur, et eorum quidem, 
quorum contra vim praesidia gognita et parata existi-- 
marentur. Προφητδίαν nonnnlli existimant fuisse facol. 
item praesagiendorum atque praedicendorum aut im- 
peraudorum futurorum ; sed in hac universa Pauli di spu- 
ta&one nulla est huius rei significatio. Et quo iure 
potuisset is hanc dotem tanquam primariam ceterit: om- 
nibus domie praeferre. 80 commendare (cap. XIV, 1), 


sut quae eius tanfa necessitas fuisset, ut hac ominium. 


minime carere Christiani potuissent? Aliis Prop.hetae | 


videntmr ii, qui bene scirent intelligere et illustrare 
obscuritatem dictorum: Vet. Testamenti, quae vaicina- 
tiones continerent ; sed nostro in.loco nullum huius 
rei extat vestigium, et dubitare licet, án haec vis, sola 
inierpretum auetoritate effiota, verbo unquam su biicia- 
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tur sacris, Pauli certe, scripturis. li vero, qui hae in 
facultate furorem sive affllatum aliquem divinum ( Be- 
geisterung) quaerunt, vix docere poterunt, quo sensu 
hoo, verbum h. l. sit accipiendum; eo enim verbo vel 
insignis quidam naturae effectus, 8ο potius emotio 
quaedam exprimitur, quam in po&tis animadverjas, aut 
iis, qui magna animi commotione vel perturbatione 
agitantur, vel propria Dei, altior omni humana natura, 
éffectio. Quod quidem plerique nolunt, multas etiam 
rationes afferunt, cur in loco nostro talis quasi de 'coelo 
tactus minime admitti debeat; illum autem insolentem 
naturae impetum, quo extra se raptus homo videatur, 
optant potius ac sumunt in istis, quos Paulus comme- 
morat, fuisse, quam docent. Aliam viam ad huius do- 
ts naturam cognoscendam perveniendi tentavit IVoes- 
selt in Prolus. laudata p. 21. sqq. Ex eius sententia 
προφήται universe sunt qui eloquuntur aliquid et pro- 
fitentur, ita ut nondam definitum sit, eive quid sit 
illud quod edicant, aut quonam. e fonte hauserint, sive 
quomodo id enuncieht. ! Nam illa vel infinita esse pos- 
sunt, h. e. doctrinis contineri — vel res in facto po- 
sitae, veluti quae futurae et expectandae eunt; eadem- 
que vel ab ipsius loquentis ingenio aut sensu aut com- 
mentatione profecta, ab aliis quoque aocepta, vel ex 
afflatu aliquo divino sive orta, siye illi tributa, quam 
' de, qui loquitur, ipse non intelligat, quomodo vi sua 
et nætura ea repererit, nec sibi ab aliis tradita memi- 
nerit Hoc omni varioque, sive late patenti eive angu- 
libris. lam, $i quaeritur, quonam sensu Paulus rostro 
. in looo usurpaverit, in omni hao oratione nihil reperi- 
τας, quod ad fímitam quandam vim huius verbi ducat, 
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sisi primum, quod tanquam disiuncta constituet Vs. 0. 
| wegoarsíay et γένη γλωσσῶ», h. e. facultatem animi serya 
, exprimaendi diversis linguis, Jjisdemque, ut c. XIV. d. 
| eet, adhibitis epud eos, qui earum intelligendarum f- 
[ eakatem nullam haberent: ex quo fit ut κροφητέκ 
| Vs. 10. et c. XIV., ubi haec distinguuntur, sit in fi 
'" exkate perspicue, s. ita loquendi, ut ab audientibus, 
quae vellet orator percipi posset. Altera, eaque angv- 
stor z aíxí vis in eo cernitur, quod Paulus eam 
& ddaxi c. XIV, 6. et cap. XII, 28. 29. προφῆτας 8 
ἁδασπέλοις seiunget. Videtur itaque Paulus prophelas 
bic appellasse omnes, .qui docendi facultate gauderent, 
i& tamen, ut, quum eos disiunget ab illis, qui ber- 
, berorum linguis uterentur, hos tantum, qui perspieua 
anditoribus cuiuscunque gentis eloquerentur, sed, quum -. 
& magistris (Φιδασκάλοις) prophetas discernat, illud ma- 
gistrorum genus intellexisse,. qui res à Deo, quas di- 
eunt, revelatas et cognovissent, et, perspicue propo- 
$ussent. At quoniam bi, qui eius rei facultatem essent 
adepti, errare tamen poterant, ant rebus.divinis, sive 
natura sive singulari Dei beneficio cognitis admiicere 
siena, divinaeque veritati haud consenthnea, eudieridi 
quoque erant ii, quibus Paulus asserit διακρίσθιρ mysv- 
parwy, quos facultatem hebuiese iudicandi veritatem 
torum rerum, quae ab.aliis propositae essent, Paulus 
ipse eignificae c. XIV, 29. ubi πνεύματα esse hos, qui - 
praecipua quadam facultate, in qua quandám /quasi di- 
rni Numinis vim efféctionemque Chrittiani agnosce- - 
rent, ornati essent vel putarentur, dabitri nullo modo 
potest. Τένη γλωσσῶν) Variis peregriris linguis lo- 
quendi facultas. De hac facultate, quid nobis videa- 
tur, diximus. ad Act. H, 4. Eam vero non tantum ΑΡο- 
' Tomus 17. M (45 
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stdis, eed et aliis moltis divinitus fuisse concessam, pe- 
te ex Act. X, 44. 46. XIX. 6. 7T. ἑρμβνείω yAnrads») 
Ficultas interpretandi linguas. . Qwi ayriace, arabice, 
éxptice eto. loquebantur, non poterant stetim. e. g. 
gaece eadem repetere, et explicare alis. Opus igitur 
ert hominibus, qui in aliena lingua dicta statim intel- 
ligerent, et graeca subücerent, licet ipsi in illis lingrwis 
ecipta legere non possent. Aliis ἁρμονεία γλωσσῶν est 
interpretatio orstionis admodnm sublimis ideoque ob- 
scurae. 

11. IIayro. — πνεῦμα) Omnia autem haec (dona) 
largitur unus idemque Spiritus (Deus). Sio vertenda 
sunt haeo verba, Nam Apostolus hic nen agit de do- 
norum, quae quis accepit, usu, sed de eorum distri- 
butione. ὁμειροῦν — καθώς βούλεται) Ἱ. 6. κατὰ τὸ ὃο- 
κοῦν αὐτῷ. 'ldíg deest in nonnullis, sed ad sensum 
recte pertinet: valet seorsim, specialiter. Dividit wni- 
cuique sicut ipsi videtur. 


12. Τὸ σῶμα ἄν ἐστι, Καὶ µέλη ἔχει πολλα) Pro: 
ἓν 0v, µέλη ὄχει πολλὰ. Corpus, nempe hominis, quod 
unum est, multa habet membra, singula sois usibus 
destinata. : οὕτω κα) ὁ Χριστὸς) Sic etiam res se habet 
cum ecclesia Christi. 'O Χριστὸς, ea societas homi- 
num, quae Christum caput suum agnoscit: Christi ec- 
clesia; est enim metonymia. Per comparationem ele- 
ganüesimam «oclesiae cum corpore humano e veriis 
membris comptoto, quae exeequendis negotiis inserviunt 

. adínodum diversis quidem, sed ad incolumitatem ho- 
minis pariter necessariis, ostendit Apostolus, multi 
plici facultatum genere opus esse in ecclesia, nec ul 
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tarum contemnendam esse, quandoquidem omnuàa 
Dei dona, suo quodque modo, insignem utilitatis fructun 


peeebeant ecclesiae. t 


13. Κα) γὰρ — ἐβακτίσθημεν) Nam omnes uniui 
eiusdemque Spiritus idona largissima accepimus, u: 
unam efficeremus societatem. Magna leotionis varie. 
tas suadere coniecturam posset, Apostolum simplicite: 
weripsisse dy ἐν) πάντες ái ὃν ἑβαττίσθ]μεν, quam el- 
lipsim varie suppleverint. Est bhaec'eenténtia IVoesselli 
in disq. ad huno Pauli locum, omnino hio conferendi. 
Vid. eius opuscula, Fase. l. p. 215. sqq. edit. Η. Ἐν 
πνούµατι βαττισθηναι de: communicatione ohariematum 
 imtelligendum 9990 non autem de baptismatis sacra- 
mento, patet ex Actor. I. 5. coll. 11, 1. eqq. X, 45. 
XI, 16. xa) πάντες — ἐποτίσογμον) Et omnes uno 
eodemque spiritu (dona varie distribuente) imbuti su- 
mus. De lectionis varietate cf. IVoesselt, Ἱ. ο. qui ver- 
bum ποτισθῆναί (quod alii de usu sacrae coenae intel- 
gunt, ut sensus sif: nos omnes, quocunque simus, 
sumus per baptisma uni societati obetricti, et per sa- 
Cram coenam ad unum sensum) recte, ut mihi quidem 
videtur, de iisdem charismetibus explicat, ad quae eum 
wverso orationis contextu superior sententia est refe- 
renda. Nam effundendi notio ad omnia refertur, quae 
t Deo copiose nobjscum communicantur. Hom. V, 4. 
Àct. Η, 17. E quo intelligitur, verbum ποτ/ζδαθαι, 
bibere, irrigari, imbui, eodem modo aecipi posse. 
Hoc sensu planissime dicitur lo. Vll, 37. αἱ Ves. 39. 
coll. cum Act. II, 17. sqq. alisque similibus locis do- — 
ct. Ej ἂν vana, pro dv dy) wvsópar;, vel etiam 
i» explicari possunt haec verba, ut msgis fructum s. 

13* 


4 


x 


- — — ————— - 
^ 
, 


- 


26 ^" : SCHOLIA 


díecta,.quam charismata ipsa significent, ín ura εκτ 


' fpiritum, sensum, animum, ut eodem animo et sezaset 


coniuncti simus in unam societetem. Πνεῦμα emuama 
1uno videtur esse animus, mens, sentienti ratio. Vade- 


' mr tamen in hoc altero membro idem repeti aliis ver- 


bis, quod in membro priori dictum erat, omisso sJc. 
Omnes uno spiritu (dona varie distribuente) imbzsti 
 tumus. "Ey πνεῦμα, pro dy) πνεὐμώτε 


14. Καὶ γὰρ — πολλὰ) Non unum aliquod mem- 
brum, quamyis excellens, facit corpus, sed cuncta si- 
mul Simili spologo, quo Paulus hio utitur; 'etiam 

 slü olim oratores usi esse leguntur, ut intestinas dis- 
sensiones et iras plebis: im magistratus reprimerent. 
Lege inprimis Livium li, 32. Reprehendit nempe 
Apostolus vanitatem et superbiam Corinthiorum, qui 
propter dona eximia eibi divinitus concessa, eese gupra 


', alios, non ita magnis donis ezornatos efferebant. 


15. 16. Praeter citatum ZLivii locum confer Senec. 
de Ira Il, 34. Dionys. Hal. VI, 86. ur. Victor. 
de Viris ilustr. 18. Et Aesopus apud Maximum Ty- 
rium im dissertatione pro vita activa, pedem inducit 
querentem de onere, et id destituere volentem. Sigui- 
ficat, non debere minores invidere maioribus. Οὐκ 
εἶμ) ἐκ τοῦ σώματος, non sum pars corporis. Post 
verba: οὐ παρὼ τοῦτο οὐκ ἐστὶν ἐκ τοῦ σώματος tollen- 
dum videtur tignum interrogandi; nam propter dupli: 
cem negationem vert debent tamen omnino est pars 
corporis. Ἱερα rarissima sigüificatione hic ponitur 
pro dia. 


* 
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11-Vimili modo Quintiian. VII, 6. Sed. neque 
Oculos cesse toto corpore velim, ne cetera membra 
suuze officium perdant. 


. 18. Νο) di — ἠΦέλησεν) παθὼς ἠΦέλῆσεν, suo loco 
et ordine. Quintilian. VII, 1. Et, si quam in cor- 
poribus nostris aliorum animalium partem permu- 
tes et. transferas, licet habeant eadem omnia, pro- 
digium fit tamen. Vel, ua39« ἠ9έλησο, prout 


ilh visum eat, dedit unieuique membrorum οσα propria 


munera. "E 
19. E/ dà ἦν — σῶμα:) Cicero Offi. IH. Si unum- 
: quodgue fnembrum sensum hunc haberet, ut posse 
putaret. se valere, si proximi membri valetudinem 
ad se traduxisset, debilitari et interire totum cor- 
pus necesse esset. Sic Corinthiorum rem sacram pu- 


bheam consistere non posse, Apostolus ait, si omnes 
omnia habere velint. 


1. O9 ἀώναται — χρείαν ὑμῶν οὐκ ἔχω) Manus 
éimenta praebet corpori, in quo est oculus,. et caput 
pedibus eget, etsi caput non pedes imperent, ut apud 
Spsrtianum Severus loquitur. Sic non debent, qui. mi 
Wores sunt, a maioribus contemni. 


22. Άλλα τολλῷ — ὠναγκαβ ἐστι) Aa 9avdoTspa 
lik sunt partes corporis medio collocatae, quas statim 
votat ὥσχήμονα et ἀτιμότερα. Has etei ceteris abiectio- 
re$, non minus tamen reliquis esse necessarias. ait, 


nempe ut homo vivat. Sic e. o. viscerum tanta est ne- | 


cesitas, ut sine iis homo vivere non possit, possit 


ri 
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autem amputata manu eto. Hrtemidores, I, 45. τὸ 
aldoioy — dyayxaióv τα καλεῖέαι » καὶ ἄναγκχς da $7 σύπ- 
Boh». Egregius locus est ap., Cicer. de offic. I, 35. 
dignus qui hio conferatur. 


23. Καὶ & doxeü pay — σεριτά)εµεν) Pro: πα) τοῖς 
᾿Αέλεσι τοῦ σώματος, à δοκοῦμαν (i. €. δοκοῦσι) ατικεότορα 
alat, τούτοις κ. T. λ. Τιμὴν, hic honorem amictus 
intellige.' Eas partes corporis, quae nobis videntur 
minus honoris habere (unanstündig), tegumentis plu- 
ribus circumpositis ornamus; ut ventri, et iig quae 
sub, véntre, damus tegmina. xa) rà ἀσχέήμονα — &yas) 
Et partes, quae non decore gspiciuntur , vestibus 
studiosius velamus. Τὰ ώσχημονα ἡμῶν S0. tA», 
partes, turpem ac deformem adspectum habentes, 
ut Cicero loquitur de Offic. 1, 55. turpia ac wilia 
membra. Senec. de Benef. VII, 2. His membris eum 
honorem exhibemus, ut eà removeamus ab oculis ho- 
minum, ut ea occultemus tanquam mysteria. 


9A. Τὰ δὲ εὐσχήμονα ἡμῶν οὗ χρείαν ἔχει) Mem- 
bra autem in quibus species honesta est, non opus 
habent eo. tegi, ἵνα αὐτοῖρ τιμὴν περισσοτέραν ποριτί- 
Φαμαν. Facies, quae in homine pulcherrima, non te- 
gitur, non absconditur, patet omnibus, sieut templi 
extima. ὦλλ ó Θεὸς — δοὺς τιμὴν) i. 9. lta sapien- 
ter corpus temperavit, ut membra, in quibusdam 
caussis posthabenda, in aliis nobiliora faceret; eo- 
rum enim conservatio cum valetudine corporis et vitae 
nostrae conservatione arctius est coniuncta. Τῷ Jcras- 
ροῦντι, naturali decore insignito minus: tales par- 
tes inferiores illae. Seneca de Ίτα II, 1. italia, 
. minime speciosa, prius formantur. 
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25. να n3 9 j cxlcpa dy τῷ σώρατι) i. e. INe ullae 
partes negligerentur a corpore. Est figurata locutio 
in vooe σχίσμα, et Paulus de torpore naturali ut de 
politico loquitur. ἀλλὰ τὸ αὐτὸ — r5 μέλη) τὸ αὐτὸ, 
i €. sera τὸ αὐτὸ Sed potius omnia membra pa- 
riter ad totius corporis commodum et conservatio- 
nem» suas functiones conferant. Nam eljequi eigil- 
latim) mon omnia ideni curant, quum aliud sit manus, 
sirad oculi, aliud pedis officium. Vide Menenii Agrip- 
pae fabulam αρ. Livium, ll, 32. 


26. EJrs δοξάζαται ἓν µέλος) Δοξά (sra; hio est - 


. lautius habetur, sicut fieri solet iis, quos: hongramus. 
Recte illustratur per προτιμᾶται, ut Symmachus red- 
dit 1 Sam. Il, 29, quod LXX. ἑδόξασας. 


21. Ὑμεῖς dé ἔστε σῶμα Χριστοῦ) Logio. Memi- 


. misse semper debetis, vos esse corpus Chrieti, et sic . 
agere debere, ut Christi corpus per vos sucorescat eb — 


augeatur. καὶ µέλη ἐν μέρους) i. e. Singuli membra 
estis; ἐκ µέρους pro οἱ κατὰ µέρος, Suppressis erti- 
culis. , Bengelius: ex parte, quia non soli Corinthii, 
eed et μμ. eto. sunt corpus. Christ. Alii aliter. 


28. Καὶ) οὓς — ἀποστόλους) Ἔθενο, constituit. 
Hesychius: ἔθηκαν, évoljcav. Idem alibà ο εἴναι, 
ποσα. Apostolos, nempe eminenter sio dictos, 8 Chri- 
sto in id vocatos, ut prima ecclesiarum fundamenta 
iacerent. δεύτερον προφήτας) De Prophetis cf. annot. 
supra dd Vs. 10. τρίτον διδασκάλους) Qoi alibi ro;n&- 
γες vocantur, episcopi vel presbyteri, peculiaribus 


eoetibus praefecti, qui docebant, et sacras litteras V. T. 
⸗ 
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explicabant. "Exam - — qÀeceóy) Deinde ( posuit -. e. 
fecit Deus) qui haberent . facultates (quibus exoelle- 
rent), deinde dona, sanandi, facultatem opitulazaddL, 
gubernandi, variis linguis loquendi. Ἔθετο E». L 
eodem sensu. usurpatur, quo apud Siriacidem oap. 
XXXÜII, 1. 12. Medicus dicitur a Deo ατισθαδς. 
1. e. facultete medendi ornatus. -Plane pro srbitrio su- 
munt nonnulli, singulis hominum aut doctorum generi- 
" bus Vs. 28. 29. enarratis, singulas etiam et loco eoruzm 
proprias animi dotes & Deo fuisse concessas, ite, ut im 
"utroque versu utraque, h. e. mnnera et dotes, eodem 


eibi ordine respondeant. | 


29. 30. Mj πάντες — διεραηνεύουσι) Fieri non pot- 
est, ut omnes unam eandemque provinciam gerant. 
Non omnia possumus omnes. - 


31. Ζγλοῦτο — sxpsirroya) Conténdile vero. ad 
optima, sive utiliora dona consequenda. {2ηλοῦν est 
operam dare, studiose aliquid sequi, ut Cura) κα- 
λῶν ἔργων Tit. II, 14. sunt. studiosi virtutis, 9. recte 
factorum, taque istae facultates non absque natorae 
interventu et exercitatione datae sunt. T à xpe/rrova 
sunt, unde mexima eoclesiae utilitas redundet. Qoi 
inter vos linguis lqquuntur, sese efferunt cum contem- 
tu aliorum; se aliis praestare exiatimant, alii vero illis 
invident. Haeo aemulatio vitiosa est. Illos potius prae- 
ferte, quorum.dona eoclesiee sunt utiliora; id aemu- 
lamini, quod in vestra potestate est, vt alter alterum 
charitate vincat. καὶ ὅτι — dsíxyug;) Sed amplius tu- 
tissimam viam vobis monstrabo. Ka 3 ὑπερβολὴν 
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ede», 6. rj» καθ) ὑπερβολὴν ob cav ὁδὸὲν, υἶαπι opti- 
mane, tatissimam. Ostendam vobis, qua ratione unus 
alterum vincere possit 8ο debeat. 


/ 


CAP. "XIII 


4. ἂν — ἀγγέλων) i. e. Si omnium gentium lin⸗ 
guis loqui possem, vel, ut. Theophylactus explioat : 
Si vel summa pollerem eloquentia. De lingua Ange- 
lorum disputare non opus est. lam graeci quidam in- | 
terpretes agnoverunt hyperbolen; et notum est, saepe 
quicquid in suo genere est elegans et eximium vocari 
angelicum : sic et lingua angelorum quasi praestantis- ' 
sima describitur. Paulus ideo hoo dicit, quia multi, 
qui id donum acceperant,, eo non modeste utebaütur: - 
nimiuzn sibi placebant prae ceteris, quum tamen id do- 
num non. sit datum oetentationis caussa, sed ad utilita- 
tem aliorum. ἀγάπκην) Benevolentiam, studium alio- 
ram commodis pro viribus inserviendi, JFohlwollen. 
Sie accuratius vertitur vox aya v y, quam per latinum 
amor, qui omnium erga omnes neo est, nec esse pot- - 
es. γάγονα χαλκὸς ἠχῶν) Essem .similis tubae sono- 
Τα. XxÀxo; proprie aes notat; per metonymiam: - 
omne, quod ex aere factum et conflatum est, et hoo 
quidem loco tuba. Virgil. Aen, IX, 503. at tuba ter 
nbilem sonitum procul aere canoro increpuit. III, 240. 
dat sigium specula Misenus ab alta aere cavo. 7| κύμ- 
βελον dAaAdqov) Cymbalum tinniens, i. e. incondi-. 
tum et confusam sonum edens. Hóo vult Apostolos: : 
5i facultate-peregrinis linguis loquendi omnium maxime 
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excellam, seed benevolentia in alios destitusr, illa. tamm 
Íacoltas meae saluti non magis conducit, quama aem 
sonando ipsa iuvantur; οὐδὲν ὠφελοῦμαι, ut statim Τα. 8. 
proprie dicitur. Eleganter et argute Paulus doctores 
Corinthzcos, qui dono liaeguarum gloriabantur, sed  ca- 
rite destitaebantur, tubae et oymbalo comparat.  Cle- 
anthes αρ. Diogenem L. de Peripatetigis VII, 173. 
ἔλεγε dà καὶ τοὺς £x τοῦ wapurxrToo ὅμοιόν T) πασ-χαεν 
ταῖς λύραις, ei καλῶς Φ9εγξάμενα; αὐτὼν oUm ἀκούουσε, 
Diogenes VI, 65. τοῦς λέγοντας μὲν τὰ στουδαῖα, d 
ποιοὔντας dà, ἔλεγε syli» ὁιαφέρειν suJapac, xad γαρ 
T&UTE? mjTS ἀκούεςν, mars αἰσθάνεσθα,. 


1. Ἱροφητείαν) Facultatem docendi, perspicue 
. etiam res a Deo revelatas proponendi, ita ot alii in- 
telligere possint "Vid. not. ad c. XII, 10. Ε/δέναι 
TX μυστλῥια πάντα, DOSSO 68, quae sine revelatione 
divina hominibus sunt incognita Ka? s/3, ita ut 
"cognoscerem etc. Poterat aliquis habere donum pro- 
phetiae, et nihilominus pietatem et salutem amittere, 
Matth. VII, 22. De γνώσει et sore; vid. not. ad c. XII, 
8. 9. xa) ἐν — πετιστανειν) Est proverbialis locutio 
, montes transferre, i. e. res plane stupendas efficere. 

Cf. Matth. XVII, 20. οὐδὲν εἰμΏ Nullo apud Deum 
ero in pretio ad consequendam vitam aeternam. 


'$. Ka? ἐὲν Veuisw πάντα vx ὑπαρχοντά µου) Et 
οἱ insumam alendis egenis omnes opes meas. ως 
piQsiy proprie est cibum in os indere. Porphyr. 
de Abstin. IIT, 25. columbae ψωμίῥουσι γα νεόττια. 
Galenus de Composit. Medic. per partes ορτρ. VI. 
extrem. dx) μὲν τὼν βρεφῶν, ὅσα ψωμίόῤουσιν αἱ 


e 
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vpotpo). Hio significat in aliorum usüm bona avidissime 
impendere Si yero id sime ingenua in alios benevo- 
Sestia, si tantum ex consilio et studio honoris cuius- 
' dam adipiscendi fiat, negat Paulus aliquem eo nomine 
elis preestare. κα) dv — καυθήσωμαι) Si tradam c 
| pus meum, ut comburar. Fieri potest, ut quis Chri- 
αι momen professus, in ignem se coniici patietur, et. 
tamen careat amore in Deum et alios; si nempe id 
faciat tantum ex pertinacia et: vano gloriae magnique 
: nominis studio, quod fecit Caolanus, et multo post 
Peregrinus Philosophus. Adeo spud Deum res istae 
ex proposito magie quam fx facto aestimantur. Schul- 
zius: Si traderem corpus, ut mihi stigma inurere- 
tur. Wenn ich meinen Leib brandmarken liesse, 
um ein Leibeigener zu werden. Nescio Απ recte. 
Wem locus Ápocal 1X, 4., quem conferre 3ubet, huo 
non pertinere videtur. Stigma vero servis ob delictum 
gravius inurebatur, quantum equidem scio. οὐδὲν ὦφε- 
λοῦμαι) Nempe ad praemium coeleste. '- 





4. Ἡ ἀγάπη μακροθυμεῖ, χρηστεύεται) Ἡ ayawy 
bic et àn sequentibus, abstr. pro oonoreto, homo hac 
virtute praeditus, ὁ ἀγαπῶν. MaspoJuust, iram dif- 
fert, mansuetus est ἸΜακρόθυμος respondet Hebraeo 
Όον ων Exod. XXXIV, 6. Χρηστεύεται, ipea 
irse opposita virtus, cormitàs, suavitas erga homines . 
eos, qui nos laeserant. Utrumque Hom. II, 4. Deo 
tribuitur; nec enim unum sine altero locum suum ha- 
bere in animo nostro potest. οὐ ὦ]λοί) lNon invidet, 
slterius nempe fortunse, vel ingenii dotibus, Hesy- 
chius: (yXot, Φφονεῖ, ἑρίζαι, μιισεῖ. Nam ὁ]λοῦν, quod 
proprie fervere siguificat, et in universum de omni 
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fertore et-aestu adhibetur, hic in malam partem sumi- 
tur, ot contextus docet. οὗ περτερεύεται) INors -ε 
ostentat, non gerit se insolenter verbis factisque, mom 
contemnit et insectatur alios Cic. ad Auicum I, 14. 
Dii boni! quomodo ἐνετπερπορουσάμην novo ezzs- 
ditori Pompeio? ubi ἁμπερτερεύεσθαι eet daudi- 
' bus seipsum efferre, et ostentare. Glossarium: pez- 
peram ago, περτερεύομαι, εροπετεύομαι, perperuLs, 
πέρτερος, προτετὴς, vanus. : Etymol, M. κέρτερος 
ὁ QAvapóg — ὅφεν ua) περτερεύεται, avr) τοῦ pes-- 
τὰιοῦται, ἀτακτεῖ, κατεταίρεται nara βλακείας daracs- 
ῥόµενος. οὐ Φυσιοῦται) non effert se animo, ita ut 
alterum, qui minora dona accepisse videtur, posthabeat. 


5. Ovx ασχχμονεῖ) INon indecore agit; cavet quic- 
quam agere, quod a decoro alienum sit, quod, ut mul- 
tis modis, ita in publicis Christianorum conventibus 
fieri poterat, vel interpellando alios, vel aliorum dotes 
alto supercilio despiciendo. οὐ παροξύνεται) INon acui- 
tur, i. e. irritatur.. Difficile est nunquam irasci Sed 
hoc ingenium est eorum, qui homines diligunt, ut non 
modo sine caussa non irascantur, sed et in iusta com- 
motione modum servent. οὐ λογίζεται τὸ xaxov) À. e. 
οὐ μνησικακαῖ, non refert in rationes peccata alio- 
rum, ut illa exprobret. Gen. L, 20. Ps. XXXV, 4. 
Zech. VIII, 17. Hesychius: λογίόται, (yulísra; lta 
sensus esset: non divulgat malum. Chrysost. tamen: 
οὐχ. ὑποκτεύει. 

. 6. Οὐ xalps; — τῇ ἀλγθείᾳ) INon applaudit male 
agentibus, sed bene agentes approbat, vel potius: 
non gaudet, quum alios errere et vitiose egere viderit, - 


- 
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sd quum eos recte agere compereri. Ἡ 4A43s:/&, 
: quum opponitur rj «d;x/a est vera virtus, Recht. 
schaffenheit, ot supra V, 8. 


1. Γαντα στέγει) Fert omnia, vel secundum alios, 
. tegit, cavet aliorum 3gnominiam, Prov. X, 12. Fert, 
quae ferri ullo modo possunt, .vel tegit, quae salva 
conscienjia tegi possunt. Solent vooes universales re- 
Stringi ex meteria subiacente, Storrius (pag. 52. 
not 57.): Amantes omnia sustinent; & commoditate, 
qua jure suo frui poterant, lubenter aliorum caussa ee 
abstinent, variamqye molestiam subeunt. Cf. cap. IX, 
12. πάντα πιστεύει) Mavult crede?je, quae credita ni- 
hil nocent, quam temere aliquem mendacii damnare. 
Semlerus: omnia efficere se posse credit. χάντα ἑλ- 
πἰζι) Non facile de quoquam desperat, quin ad me- 
horem frugem venire possit. Πάντα ὑπομένει, omnia 
(bona) expectat. Nam ὑπομόνειν h. Ἱ. dé expecta- 
tione capiendum esse videtur, ut Pe. LIX, 9. LXIV, 5 
CVI, 5. Storrius (l. c): Amantes (s. qui benevolo 
in alios animo sunt) hon pessima quaeque, sed optima 
credunt (πιστεύει), quumque res et veritas non pati- 
. tur bene existimare, meliora certe sperant (ἐλπίζὴ), 
quumque spei'non confestim sátisit, optima quaeque 
expectant (ὑπομάνει), h. 8. spem non statim abiiciunt, 
ted meliora patienter praestolantur. | 


8. Οὐδέκοτα ἀκπίττει) Hebr. ο Nb, nunquam 
cessat, nunquam usu caret. . Theophylaetus: οὗ ιδιαλύε- 
"Tu, οὐ διακόπτεται, οὐδόποτε παύεται, ἀλλὰ κα) dy τῷ: 
µέλλοντι αἴωνι pdysi, τῶν ἄλλων ἁπάντων κατηργηµένων. 
ers δὲ προφητεῖαι) Nempe quae elioui obtigere. κατ- 
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αργηφΦήσονται) ' Desinent, sc. (ut nonnulli explioain£) 
jam in heo vita. Efre h. l habet vim coniungendiü 
. quae eiusdem sunt vel naturae vel generis. -Interpum- 
'gendum igitur eat post προφηταῖκιν vÀ. γνῶσις. Alii 
haeg et sequentia ad vitam aeternam referunt. οἴτα 
γνῶσες, καταργη9ήσεται) Plerique ad beatam vitam sio 
referunt, ut Paulum dicere existiment: imperfectio sciésa- 
tiae in altera vita cessabit, succedente cognitione per-^: 
fecta. Ali statum imperfectiorem de ecclesiae. Chri- 
etianae pueritia, perfectiorem de adulta eius aetate in- 
telligi volunt. Cf. Ephes. IV, 11. | 






9. Ἐκ, udpovuc (3. 6. μηρικῶς, imperfecte. Syrus 
verti: Parum ex multo. Potest. etiam explicari: unum 
post aliud cognoscimus. καὶ dx uépouc προφητεύομιεν) 
Sensus esse videtur: Imperfectum est studium nostrum 
docendi alios, quod a Deo sumus edocti. Nam iufra 
ο. XIV, 3. 4. προθγτεύειν dicitur is, qui docet, ad- 
hortetur, consolatur alios. 


10. Te τέλειον) Vita illa, conditio illa perfectior. 
quae al)» rersAsisgéyo; Hebr. ΥΠ, 28. Tum imper- 
fectior illa cognitio καταργγ9ήσεταιν cessabit, non 
amplius locum habebit. 


11. "Ors 3uyv — ἑλογιζμην) Quum adhuc infans 
eram, more infantis loquebar, more infantis sen- 
ἐἰεδαπί, more infantis iudicabam. Similitudine rem 
. Mlastrat, qua et Maimonides vtitur. Alius est sermo, 
alia studia, alii rerum conceptus pueris, alia haec viris. 
'Av3p, vir plenae aetatis. Seneca Epist. 27. Cla- 
mo mihi ipse: numera annos tuos; et pudebit ea- 
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dem velle, quae volueras puer, eadem parare. κάν 
σίργγπα τὰ τοῦ νητ/ου) i. e. sermonis vitia correxi, stu- 
dui rebus maiorbus, res ipsas. intellexi clarius. Deest 
spodosis, hoo modo supplenda: Sio etiam in altera illa 
et perfectiore vita, vel, ut elii volunt, in perfectiore 
ecclesiae statu, cessabunt Charismata, quae ad tempus 
 erent necessaria, in eorumque locum perfectior Deum 
et του divinas cognoscendi modus succedet. 


19. Βλέπομεν — αἰνγματι) lNunc cognoscimus | 
(Deum resque divinas) tanquam per lapidem specu- 
larem, obscure. Βλέπομεν, i. 6. γινώσκομεν, quo 
verbo statim utitur. Dixit autem βλέπομεν ob. vocem 
écéwrpoo. Est autem ἔσοπτρον lapis specularis, ex 
quo antiqui fenestras habuerunt, pellucidas quidem, sed, 
eicum nostris vitreis conferantur, multo obscuriores. ΄’ 

α- Plin Khet. nat. ΠΠ, 4. metallis plumbi, "ferri, aeris — 
tota fere Hispania scatet: citerior et specularibus. 
lapidibus. XXXVI, A5. postferendos omnes tamen 

' Hüpaniae et Cappadociae mollissimis et. amplissimae 
magnitudinis, sed obscuris. 'Ev.alv(yuavi, hebr. 
Tmma i 6. αἰνιγματικῶςν obscure, edditur dilu- 


cdioris explicationis caussa. Locutio desumta est ex 
Num. XII, 8. τότα dà πρὀόσωπον πρὸς τρόὀσωπον) So. 
βλέψομαν, clare et perspicue cognoscemus. Cf. Exod, 
XXXIII, 11. Pro eo Peulus dixit ὁια εἶδους 2 Cor. 
V, 7. vórs — ἐπεγνωσοθην) Tum vero cognoscam pro 
cognitione qua imbutus fuero. Ἐπιγνωσθήσομαι, - 


| illad, pro ἐπιγνωρισθήσομαι. Γνωρίζω autem erit ΥΠ, 


cognitione imbuo. Cf. supra ο. ΥΠ], 3. Sensus huius 
loci igitur est: JNunc ex parte cognosco; imperfecta 


’ 
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. est mea rerum divinarum cognitio; turn vero (in aljera 


illa vite, vel in illo perfectiori ecclesiae statu) cognos- 
cam. Deum et res divinas pro cognitione qua imbuet 
me Dominus, Ali explicant sic: Tuhc vero exacte 
novero.modum, per quem Deus mundum gubernevit, 
et palutem hominum procuravit, sicut ego notus sum, 
Deo sé. qui mea coneilia et cogitata exacte novit. Sem- 
lerus: éxsyyoc 35v, nempe ab aliis; longe aliter de. 
me sentient, quam iam quidem multi solent. , 


7145. Νονὶ dà — ἀγάπγ) Nov], iam nunc (et in 
posterum), i e. in hac vita. Ἰάνει 8c. necessaria. 
Licet reliquae dotes velut inutiles eessaturae sint, satis - 
iam confirmata fide, cui propagandae ao stebiliendae 
serviunt illae, tamen interea manent fides, &pes et in 
alios homines benevolentia. Haeo tria semper omnis 
bus Christianis manent necessaria, licet multa alia sub- 
inde mutentur. μείζων dà τούτων j ἀγαπη) Sed prae- 


- st£antissima earum (virtutum) est benevolentia in alios. 


- 


Ob maiorem usum, quia proximo plus prodest, quam 
fides οἱ 6Ρ69 per se; nam nec fides neo spes sine cha- 
riteste aliorum utilitatem promovent. ΑΙ hano ratio- 


. nem reddunt: quia in vita aeterna fides et spes cesse- 


hit, amor vero manebit. e 


L] 


- 


CAP. XIV. 


1. Aw τήν ἀγάπγν) Cohseret cum euperioribus. 
Quum tanti sit dilectio, omnino efficite ut eam: habea- 
tis. «]λοῦτε δὲ τὰ πνευµατικὰ) S6. χαρίσματα. Operam 
date donis excellentioribus, exercitete facultates qui- 
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bus instruct esüs. Sicut o/ πγευµβατικοὶ ο. XII, 4. 
| eramt homines, qui facultate aliqua, quae vi divinae 
Sribuebatur, ceteris praestabant, sio nuno và myevza- 
σιπὰ sunt dona illa quibus instructi erant illi homines 
ad docendum, et in publicis conventibus aliquid ad 
' communem ntilitatem dicendum. Recentiores nonnulli 
interpretes solum donum linguarum intelligunt, sine 
. Moneis rationibus; nem hoc ipso commate etiam τὸ 
προφητεύειν ad τα πνευματικὰ refertur. Fortassis Psend- 
epostoli Corinthienses Petri aliorumque excellentiam 
» dono linguarum ita commendabant, ut hao doni - 
linguarum invidiosa admiratione Pauli amantibus ocoa- 
sSi)0mem darent ad huius praecipue doni exercitationem 
ürgendam. Monet igitur Apostolus esse aliud etiam - 
ἁόαπαι, buio praeferendum, nempe προφχτείαν. μᾶλλον 
dà f»a προφλτεύγτε) Quid sit προφητεύειν ad ο. XII, 10. 
satis deolarasse nobie videmur, et ipse Paulus, quan- 
quam ipse verbi vim non definivit, eius tamen partes 
descripsit quasdam, aut quae hano dotem attingerent, 
exposuit hoc ipso capite, inprimis versu 5. Προφη- 
τεύδιν igitur h. l. neo est futura praedicere, nec illu- 
strare obecuritetem dictorum V. Testamenti, nec fu- 
rore, vel aíllatu quodam divino correptum loqui, in 
Begeisterung reden. Quo enim iure, ut nuno elia ta- 
eeam, Paulus huiusmodi dotes tanquam primarias, om- 
nibus donis praeferre ac commendare potuieset. (μᾶλλον 
dà ἵνα προφητεύχτε), Απὶ quae eius tanta "necessitas 
fuisset, ut his omnium minime oarere Christiani 
potuissent ? 
2. 'O ydp λαλών — τῷ Θεῷ) Qui enim profert 
aliguid in lingua peregrina, non homines (llam lin- 
Tomus IV. 14 
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guam noo inteligentes) sed Deum alloguitur. Ἑ λῶς- 
ca, supple ἑτέρα, peregrina, incognita illis qui d 
cestem audiunt. Λαλεῖν γλὠσσγ est disserere de rebas. 
dirimis et ad rehgionem pertinentibus in lingua pere- 
gri. Sio qui Corinthi arabice vel syriace in conven 
tibus sacris precabatur, vel Dei laudes canebat, ἆλαλαι 
qiccy. Consueverunt eutem Christianorum orationes 
extranea lingua habitae verssri in laudibus Dei (infra 
Vs 15—17.) et precibus, Vs. 14. eliave qualibet zus- 
teria, quum alias λαλεῖν significet docere, erudire. 
Aliam interpretationem phraseos γλώσσγ λαλεἵν ten- 
tevit Bardili in commentatione de significatu pri- 
mitivo vocis προφήσης ex Platone eruto, cum novo 
tentamine interpretandi 1Cor. XIV. Goettingae 1786. 8., 
cui in multis adstipulatur Cel. Eichhornius in der 
Allgem. Biblioth. der bibl Litterat. T. l. Λαλοῦντα 
γλὠσσφ intelligit hominem, lingua in ore eita loquen- 
tem eic, ut nullos distinctos sonos efficiat, quam 
eententiam Ammonius confirmare voluit comperatione 
hisioriae Hannae (1 Sam. c. L), quae (v. 12.) cum 
animo suo loquens, et labra movens, nullam edidisse 
vocem dicitur, ita ut Eli, eam temulentam esse ratus, 
conviciis proscinderet. Contra hano sententiam multa 
montuit Storrius, in libro ssepe laudato pag. 43. sqq. 
Doederiein in Bibl. theol. Tom. IV, p. 222. sqq. 
donum linguarum interpretatur de facultate oonficiendi 
et canendi hymnos et Psalmos hebraioos, rara ilie tem- 
poribus. Sed huio ceteroquin ingeniosae senteniise re- 
pugnare videtur Aot. II, 5— 11. Quid nobis de hoc 
dono videatur, diximus ad Act. IJ, 4. Sed ut redea- 
mus ad nostrum locum, dicit Peulus: Qui in lingua 
audientibus incognita λαλεῖ, precatur, vel Deum leudat, 
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is οὖκ ἀνθρώποις λαλεῖ ἀλλὰ v8 Θεῷ) Nibil prodest 
eime oretio οφ, nempe πὶᾶ adsint eiusmodi Ἡπρσας᾽ 
homines. Deo loquitur, i. e. Deum solum habet con- 
scium, vel etiam: laudes Dei celebrat. οὐδε]ς γὰρ ἀκούει)΄ 
Nemo enim intelligit. ᾽Ακούαιν intelligere, ut yp? P 


saepe Hebraeis. Loquitur Paulus de eo, quod plerum- 
que fiebst; erat enim rarum, ut adessent peregrini 
πυεύματι δὲ λαλεῖ μυστήρια) Animo (menti et intellectoi 
shorum) profert arcana, plane incognita. Πνεῦμα, 
animus, mens. Supple τῶν dy Jpo rwy eorum homi- 
num qui adsunt, neo illam linguam peregrinam intelli- 
gunt; ex praecedenti ἄνορώποιρ. Πνεύματι h. l: idem 
esse quod modo γλὠώσσγ., αἱ recentiores nonnulli volunt, 
non admittit loquendi usus. Ἰήυστήριον Paulo semper 
est, quod aut fuit aut est occultum, ignoratum. 


3. 'O dà προφήτεύων — παραμυθίαν) Qui autem. 
docet, is loguitur quae aliis prosunt, et ad eorum 
adhortationem et consolationem faciunt. Hino patet 
wrem esse notionem verbi προφητεύσιν, quam Vé. 1. 
motarimus. Quicquid promovet hominis cognitionem 
Mülubrem, et pietatis usum, dicitur o/xodousiv. Generis 
nomen, o/xodo 5j, in species dispertit. 'Prodest ὁ προ- 
Ürrsvoy cohortendo ad pietatem (παράκλησις), et so- 
lmdo afflictos (παραµυθ/α). Primum igitur quasi re- 
quieitam huios facultatis est, vt auditoribus sit vtilis, - 
sd eosque erudiendos confirmandosque apta reperiatur. 


Ἑαυτόν οἰχοδομεῖ) Sibi privatim uni' prodest; 
vd ad sui ipsius utilitatem, .suae pietati consulit. 
ἐκελησίαν oixodoust) Universo coetui prodest, adhorta-. 
tionibus , consolationibus. ὶ 
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5. Θέλω ---γλὠσσαις) O4Ao, pro Φέλοιµ., welim, 
ut Rom. ΤΠ, 16. et alibi. ; Ostendit.se pariter affectush,. 
ut olim Moses, Num. XI, 29. μµε(ζν) 1. e. Ecclesiae 
utilior, ut supra XIII, 15. 4xroc si u3 διερμαναύφ) 
Duplex negatio pro una etiam apud Profanos Scrapto- 
res saepe occurrit, ut exempla apud Wetstenium ostezm- 
dunt. Ad προφητείαν igitur requirebatur, ut is, «qui 
hac facultate praeditus esset, perspicue, ad alorum in- 
telligentiam loqueretur. Tam vero, quum barbaram 
linguam loqueretur, h. e. non ad 'auditorum intelligen- 
tiam eptam, deposita prophetse, alterius induerat pee- 
sonam, neo propheta omnino poterat dici, sensu qui- 
dem eo, quo Paulus verbo isto utitur, ut eum ab iie 
discernat, qui peregrinorum lingua uterentur. Cf. etiam 
infra Ve. 15. sqq. 25. 66. 


6. Γλωσσάις λαλῶὼν) Nempe sine interpretatione. 
ἐὰν μὴ ὑμῖν ÀxÀyco * dy ἀποκαλύψει) Vane h. l ex- 
plicatur. Videtur post ϱ/ ὑμᾶς ὠφελήσω ponendum esse 
signum interrogandi, et supplendum: Plane nihil utili- 
tatis à me ad' vos redundabit, nisi etc. Λαλήσω dv 
est Hebroismus, pro: λάλησω ὥποκαλυψιν. Aro- 
κάλυψις h. Ἰ. videtur esse quaevis clarior et apertior 
veritatis cuiusdam cognitio, orta ex meditatione. Nam 
ἁποκάλυψις proprie est patefactio rei opeytae et antea 
ignotae. Hino, ubi de religione agitur, est clarior 
coguitio, neue Einsicht, neuer Mufschluss. Οἱ infra 
Ve. 06. 3 ἐν γνώσει — διδαχῇ)  νῶσις communem con- 
tinet, jpsa natura cuiusque &cquisitam, usuque et exer 
citatione firmatam cognitionem. Προφητεία autem, quae 
ad ἁποκαλυψιν refertur, b. l|. arctiori sensu sumitur, 
et ntelligitur de iie, quae praeter natprem ad animum 


IN PRIOR. AD CORINTH, EPIST. C. XIV. 15 


delat& fuere. Cf Μαι, XI, 25—27. Hom. XVL 
96, 26. A; dx, dostrina de officiis et virtutibus Chri- - 
sianorum, vel universe institutio. Intelligimus ex his, 
; quaenam. ils fuerint, quae isto tempore praecipue in 
conventibus publicis sint proposita. Bene-Storrius 
(p- 49. not. 95.) huius commetis sensum expressit sic: 
Si, venturus ad vos, ita vobiscum versari vellem, ut pe- | 
regrino et incognito vóbis sermone uterer, quam quaeso 
uhiatem elleturus vobis essem, ei, inquam, de lis quae 
dicere haberem, non vobis, i. e. cognita vobis lingua 
loquerer, neque spectarem Corinthios, inter quos ver- 
sarer, sed tanquam cum Arabibus agerem. 






τ. Ὅμως ---διδόντα) Quin etiam instrumenta mu- 
sica sensu carentia. lllustret rem exemplis ex vita 
kumana petitis. Ὅμως, etiam, quin etiam, similiter. 
Sic £n ως paroxytonon interdum esée vertendum, patet 
ezemplis Profanorum a Hypkio notatis. 4Xy διαστολὴν 
πες Φ9ύόγγοις μὴ dg) INisi distinctos sonos edant, 1. e. 
harmonicos, secundum artem musicam compositos, qui 
eerüs harmoniüs ao niodulis testentar aut cantionis ar- 
gumentum, aut affectum, quo vocat cantio. «oO γνῶσ» 
Syeeras — κιθαριζόμενον) Quomodo dignoscetur, quale 
sil, guod cithara tibiave canitur, laetum an lugubre? 

' à» comoediis, tragoediis, ad coenam et vinum, sole- 
bent ueitati modi tibiis aut citharis efferri. Jam si quis 
imeonditos et barbaróe sonos ederet, audientibus nihil 
significabat, quo ad saltandum etc. ducerentur. Simil- 
lme igitur babet, si qui$ quantumvis alta voce, aut 
lgebri, aut laeto sono peregrinae linguee, aliis igno- 
tae utatur; nemo intelligit, utrum laetandum an lugen- 
πα, canendumque ipsi sit. 


N 
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8. Ka) γὰρ — dg) Sic et tuba, «i vocem incer- 
tam dederit, non ipso cantu distinguens, utrum peree- 
lum iniri iubeat, an receptui oanat. Καὶ qup, TLREMe | / 
que etiam, ut alio exemplo utar. Varius fut clangos - 

. tubarum, quo ludaei, Gracoi, Romani etc. olessibusm.: 
signi&oabant, notus tamen fuit.ordo et modus S0nOrums. - 
τίς YapacxsuxqsTa:; Si; mOAtg0p;) El woÀspoy, b 8. sig - 
pxyv, Quis classicum cani intelliget, atque ad pug- 
nam ineundam parabitur? Nihil referzet, tuba clangpre, 
quum miles non intelhgat quo rocetur. 


9. Aid. τῇς — dies) INisi lingua (peregrina lóquem-- 
tes) sermonem edideritis perspicuum, εὔσημον λό- 
y9y,.8ermonem bene eignificantem, Li 6. perspicuum 
iis qui adsunt, aut eorum plurimis. sc γνωσώήσετα, ' 
τὸ λαλούμενον;) i. €. Quomodo percipi poterit ab aliis, 
quid sit, de quo vos verba feceritis? Hoo vult Apo- 
stolus: Si vobis per linguam peregrinam verba faciem; 
tibus nemo nuno adsit, eiusdem linguae societate oom- 
iunctus vel sermonem extraneum intelligens ceterisque 
interpretans; qui sermo vester intelhgi poterit? Ven- 
tis nimirum verba profundets. 


- 


10. Tosaüra — κὀσμφ) Tot nempe genera lingua- 
rum sunt in mundo. E/ rix o1, nempe, vel: ut eli: 
exempli caussa. Φανή, lingua, e.g. graeca, hebraica; 
de hominum enim linguis loquitur, ut mirum $i, quum 
illa.significatio non sit inusitata, aliquos tamen de ani- 
malium et avium vocibus cogitasse. καὶ οὐδὲν (yk vos) 
αὐτῶν ἄφωνον) Sc. deri, Et nullum earum genus 

* significatione carat. "A evo, i, 6. ὤδηλος, obscu- 
rus, incondito sono constans. 


; 
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11. Tj» ὀύναμιν τῆς Quyjc) Vim et potestatem, 
sigmificationem linguaé, qua utitur alius loquens mihi. 
Δύναρεες» significatus, valorem ejiam dicunt quidam 
latmoo nomine; dvyvaTa: saepe in scholiis graecis pro 


. significa. ' copas v λαλοῦντι βάρβαρος) Βάρβαρος 


, h. L estis, ouius ignotum et peregrinum est idioma, 


qui neo intelligit loquentem, neo ipse intelligitur lo- 
quens alie. Herodot. Il, 168. . βαρβάρους dà πάντας 
οἱ Αὐγόκτιοι παλέουσι τοὺρ μή σφισι ἑμογλώσσους. Qvid. 
Trist. L. V. εἰ. X, 51. 58. Barbarus hic (in Ponto) 
ego sum, quia non intelligor ulli: et rident stolidi 
verba Latina Getae. Sensus est: ill, qui mibi lo- ' 
quitur, perspiciet, nibil omnino me moveri ipsius ora- 
tone, quaestione, reprehensione. xa) ó λαλῶν dy duel 
βκρβαροϱ) 'Eu dpo), apud me, vel ἐν duo) pro nor, ut 
ἐν redundet hebreioo more; sicut in "2, "2. Deest ἐν 
im nomnullis, sensu manente eodem. A me pro bar- 
baro habebitur loquens. llluetrat igitur Apostolus rem 
quam tractat alio exemplo. Nem comm. 40. 11. census 
est hio: Multa sunt linguarum genera, quorum nullum 
signihoatione caret. Si quie vero inter barbaros lingua 
versatur, non magis cum istis barberis conversari Ρο” 
terit, quam si vacui utrinque soni ederentur, non quod 
ema sint alterius utrius linguae soni, sed quod neutra 
pars externi sermonie "vim et eignificatus capiat. 


12. Οὕτῳω καὶ) ὑμαῖς) Quidam haec connectunt cum 
praecedentibus, ut hio vereiculus incipiat ab ds), sit- 
que haeo sententia:. Jia et vos; sic vobis eliam eve- 
nie; nempe barbari eritis inter vos, si incognita lin- ΄ 
ἔτι inter vos utamini. Aliis οὕτω b. l. significat pro» 
pterea , D xe) — πνευμάτων) i. 6. dva] ᾠ]λοῦτο 

! Q7 


/ 
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. χαρΏματα πνευµατικὰν quoniam tantopere quaeritis. 
' dona Spiritus, eublimiores virtutes, vi spiritus «νεα 
effectas. Τνεύματα, α]νεϊκάοίο posito pro concreto E- L. 
sunt χαρίσματα πνευματπὰ. πρὸς τὸν ---τερσσεύητα) 
Traiectio, pro: ὠὦγεῖύε, ἵνα περισσεύγτε πρὸς την o/xe- 
ὁομὴν rc ἐκκλησίας, operam date, ut ea accipiatis done, 
quibus prodesse ecclesiae possitis, vel: ut officio vestro 
omni ex parte satisfaciatis, Περισσεύειν, quod proprie 
est abundare, in tali contextu significat proficere, 
profectus. facere, sc. in explendo officio. 
? . 

1*5. Προσευχέσθω, ἵνα διερωγνεύγ) Post προσευχέσ- 
Jw supple: οὕτως. Sic precetur, vel oret, nempe in 
peregrina lingua, ut simul interpretetur. Paulua h. I. 
non commendat preces, quibue, quae anquirant, adipiece- 
rentur, neo verba haeo reddenda sunt: roget, ut bar- 
bare dicta interpretari discat. | 


14. Τὸ πνεῦμα µου προσεύχεται) Varie haeo et se- 
quentia verba explicantur. Πνεῦμα nonnullis est do- 
num spiritus sanoti, quo afflante ih lingua peregrina 
quis loquitur, ut sensus sit: Preces fundo impulsus 
spiritu sancto, qui mihi hoc donum concessit. Aliis 
τὸ πνεῦμα est animi affectus, ut sit sensus: Scio 
hoc quidem, orationem me reciture, animumque ad 
Deum dirigo, vel secnndum -Estium: Si Deum orem 
haogue, spiritus quidem meus oret, i. e. affectus eleva- 
tus est in Deum eto. ὁ dà νοῦς µου ἄκαρτός ἐστι) Qui 
priorem interpretationen. eequuntur, explicant: sed ab 
aliis non intelligor, nec aliis prosum; qui posterio- 
rem: Intellectus meus, quia verborum sensum non 
assequitur, fructu proprio privatur; ipse ego careo 
' -- 
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ammi fructu intelligendi, ut yoUc pou Sit mea facultas, 
qua intelligo et cogito plura a se- diversa, verbis va- 
rns designata. Verior eine«dubio interpretatio est hago: 
$i peregrina lingua orem, animus meus arat, (ipse 
ego intelligo quid orem,) sed sententia mea (sensus 
sermonis mei) alteri, lingoam eztreneam non intelli- 
gei, nullum fructum affert. "Ακαρπον significat 
quód fructum non affert, sive, ut Latini etiam dicunt, 
quod infructuosum est. Vid. Storr, pag. 55. Νοῦς, 
mens, sensus sermonis, vel etiam id, quo dico, verbie- - 
que proletis mihi volo. ΟΕ Vs. 16. | 
15. 'T/ οὖν ἐστι) Soc. wpaxréov; Quid igitur est, 
' mempe quod optandum sit et faciendum in hao re? 
αρσεύξοµαι — τῷ vof) Operam dabo, ut non solum 
animo bt mente, sed eliam ita ut ab aliis intelligar, 
preces fundam. Τῷ πνεύµατι, 86. µου, animo meo. 
T6 vof, est Dativus, pro si; vo ῥοεῖσθαι, intelligen- 
liae et sensui aliorum, me audientium; ita ut alii etiam 
me mtelligant. Hanc interpretationem suadet Vs.'16. 
wbi expressis verbis de eo, qui tantum πνεύματι, non 
'üam τῷ vof orat, dioitur, eum non intelligi ab aliis. 
(διώτης — τί λέγεις oUx olde). Neo contemnenda est 
Slorrii sententia, cui προσεύχεσθαι, Ψψάλλειν τῷ vof 
idem videtur sonare, quod orare cum sapientia, lau- 
ire Deum sapienter, rationabiliter, adhibito iudi- 
tio, eic. nempe ut audiens sermonem intelliget, qui 
leutionis est finis. In adverbiorum periphrasi - pro 
ἐν vel μετὰ etiàm Detivum usurpari, patet ος ὅ lo. 1. 
Math. XXII, 18 cum Ὁ Reg. XIX, 17. Pe. CXIX, 75. 
et aliis loois. Ceteram hic locus clare docet, argu- 
mentum sermenum ab iis.qui peregrinis linguis ute- 
beatur prolatorum, fuisse preces et hymnos. 


LI 
" ^ 
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16. ᾿Εὰὼν οὐλογήσης TW ανεύρατι) Ut psallsre, i 336 , 
εὐλογεῖν est quaedam publici cultus epecies, qui eingre- | 
leri carminis aut hymni genere constabat, propter be-. 
neficia aut olim aut nuno a Deo praestita. Τό π»αὔ- 
' p&tTi, Ut Vs. 14. 15. et supplendum est ρόνῳ, mom 
etiàm τῷ νο, Ve. 15. ita ut tu solus, non etiam alter 
intelligat, qui. tamen ex more Amen dicere debebat. 
9 &yxxA«pdyv τὸν τόπον τοῦ ἱδμύτου) i. e. imperitus Zire 
guae peregrinae. 'Idjjryc proprie est homo pr£va- 
tus, deinde imperitus, et h. l. peregrinae lingzzae 
expers. ᾿Αναπληροῦν τὸν τόπον σινὸς, Significat: esee 
in statu et conditione alicuius, ad imitationem formulae 
hebraicae 0ο NOD. κῶρ ἐρεῖ τὸ ᾽Αμὴνι) In vetere 
eoclesia, episcopo aut.alio quovis Deum precante, vel 
leudante, plebs aocinebat Amen, ea vooe dicta appro- 
bans, idque ex more Hebraeo. : Nemo autem non in- 


tellecta cum ratione epprobare potest. 


18: Εὐχαριστῶ) Amolitur Paulus hao ratione suspi- 
ejionem, quasi ex invidia linguas poregrinas Μο sper- 
net, qui ipse iis uti non pos»et. 


19. ᾽Αλλ ἐν ἐἀκκλησίᾳ — dy γλὠσσφ) Post θέλω 
supple αἆλλον, quod etiam ὧτὸ τοῦ κοινοῦ ex Ve. 18. 
huo referri nihil vetat. In ecclesia, ubi pesuci sunt 
linguarum gnari. Πέντε, 3. e. pauca, brevem sermo- 
nem. Δια τοῦ yoóg uou, cum intelligeptia mei, — 
sic ut intelligar ab aliis. Offendit interpretes, quod ᾿ 
Paulus nuno dicat. ὃν τοῦ so0g µοὺν hun ἑαρτα Ve. 
14. 15. sermo fuerit de intelligentia aliorum. Sed tol- 
ltor difficultas, si dicamus, µου esee Genitivuum ob- 
iectl. A. vero, sicut dy, pro hebr. 2 significare cum, 
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motum est, (Confirmari videtur baeo expliostio verbis 
sequentibus. Nam opponitur statim λαλεῖν dy γλὠσση, 
proferre sermonem in lingua audientibus peregrina et 
ἀπευραῖια. Non tamen repugno, ei quis eum Storrio 
(p. 50.) malt vertere: Malo tria verba adhibito iudi- 


cio meo, sapienterque proferre eto. 


τν 


“ 


20. Παιδία ταῖς Φρεσὶν) Pueris similes quoad 
mentem et inLellectum. Puerorum est se ostentare id. - 
rebos inutilibus, neo attendere, quid praesentium per- 
wwis, loco.et tempori conveniat. rj xax/y νγτιάετε) | 
Sed pravitate estote pueri, infantum simplicitatem et 
inegritatem moribus exprimite, ita nempe, ut expertes 
tis omnis malignitatis, Matth. XVIII, 5. Τέλειοι,- 
&milles viris adultis, Eph. IV, 15: 


— 


21. 'E» τῷ νόμῳ γέγρατται) les. XXVIIT, 11. 12. 
ler. V, 15. Νόμου vocabulo Paulus hio significat om- 
mia scripta divinitus data, ut Jo. X, 54. XV, 25. Ce- | 
trum non tam verba ipsa studiosius citantur, quam 
€ensus et. sententia α Paulo in mentem revocatur. ὅτι 
ἐν — λέγε; κύριος) In alienis linguis, et alienis dia- 
lectis loguar huic populo; nam ne sic quidem obse- 
quentur mihi, dicit Iehova. Minatur Deus ludaeis 
per lesajam, se osurum esse hostibus lingua berbáxis 
*d eos castigándos; neque enim per eam, qua adhuo 
uius fuerit, disciplinam, h. e. per prophetas, viam se- 
luis et tranquillitatis vernaoulo sermone tradentes (es. 
XXVII, 125 «d obsequium eos revocatum iri. Καν 
nam, ut hebr. à OÀ2' οὕτως, ne sic quidem, quum 


' Wepius pex prophetes £0s monuisset, Codices nonnulli . 


habent οὐθόκκ, nondum. Labium vero apud Hebresos z 
luelans significare, notum est. Gen. XI, 1. 
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| 92. "ra — ἄλλα τοῖς ἁπίστοις) Ergo peregrinexee 
" linguae (homines peregrinis linguis utentes ad alios 
portento sunt non credentibus et Deo obsequentibums, 
sed. non. credentibus et immorigeris, h. e. Deus poememe 
loco cum ludaeis ἀπίστοις, qui prophetis fidem et od— 
sequium denegassent (les. XXVIII, 12.) extraneis lirz- 
gulis per barbaros egit. Castigandos eos tradidit hoeta— 
| bus extranea lingua, ludaeis ignota, utentibus A7 

γλῶσσαι h. l. sunt, qui peregrinis linguis utuntur, εκ- 
tranei. Applicatio erat facilis. Si Deus, inquit Paulua, 
non amplius vernaculo sermone vos alloqui dignaretur, 
eed per eos solummodo, qui peregrinis linguis uten- 
tes, vobis in ipsa patria vestra barbari essent, tum nec 
doctrinae christianae notitia et sensus inter vos ipsos 
, conservari, neo ecclesiae vestrae termini propagari pos- 
. sent. 5 dà τροφητεία — πιστεύευσιν) Sed Prophetae 
Gnterpretes voluntatis divmae atque doctores) dantur 
non infidelibus et immorigerie sed credentibus, do- 
cilibus et Dao obsequentibus. (κροφητεία, per meton. 
Prophetae.) Ergo προφητείας donum, quod inter vos 
viget pro divinae in vestram eoclesiam benevolentiae 
argumento habendum est. 

25. EledAOuc: dà Ιδιῶται 3 ἄπιστο) Christiani, qui 
unam tantum linguam norint, peregrinae lingnae exper- 
tes (Vs. 16), sut etiam increduh, nihilo peritiores. 
Solebant etiam pagani adire Christianorum eocclesias, 
ad videnda, quae ibi agebantur. ὅτι μαίνεσθα) Quippe 
et insani ea loqui solent, quae nemo intelligat. Erpo 
ecclesiae vestrae adeo non esset decori, si nonnisi pe- 
regrinis lnguis utentes im ea e»eent, ut haec res po- 
tus imperitis aut malevolis occasionem dare posset ore- 
tores vestros adducendi in suspicionem insaniae. 
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24. 'E3v» dà πάντες προφγτούωσιν) Si omnes (nempe 
unus poet alterum) doceant, cohortentur, consolentur, 
CE Vs. 1. 3. ἑλέχεται) Convincitur, vel convinsi 
poteet, so. erroris'sui de Christianisino, cf. Vs. 25. &ve- 
κρίνεται) Heprehenditur; sententiam edrersus se ferri 
mtelhigit, per doctrinae vim. 


25. Τὰ κρυπτὸ---γίνεται) τὰ κρυπτὸ τῆς wap- 
ῥίας, in bonam partem. Salubres animi motus, vestra 
oratione excitati. Hi erumpent in gestus et verba, 
wt etim subiicitur. καὶ ovr» — r9 Θεῷ) Deum vene- 
rabitur, et quidem prostrato corpore. Il1scoy, sive in 
loco eo publico, ubi conventus agitur, quod saepius 
baud dubie factum; sive privatim suo in loco. ἅπαγ- 

quy — ἐστι) Publice professus, Dei operationes in 
vobis esse efficaces. Quia huius generis motus in ani- 
mo suo antea non sensit, Dei hano caussam esse intel- 


liget, et meliori religioni iam ipse adhaerebit. , 


26. 'T1 οὖν dcriv;) Quid ex his eequitur? Quid tan- 
dem faciendum existimatis? Sumit interrogantis per. / 
tonam, ut respondeat. Zxacroc ἡμῶν ψαλμὸν Exe) 
Üwisque suum habet donum, alius quidem Pseslmum, 
dius doctrinam ete. Sio enim resolvendum est τὸ £xa- 
eroc, ne quis singolos: putet omnibus istis donis fuisse 
préeditos, Singulis his enuncistis interponenda est. par- 
üwla 4; Aut Psalmum habet, au£ doctrinam, au£ 
ἠλῶσσαν, donum in peregrina lingua precandi vel psal- 
lendi. ᾿Απικάλυψιν ἔχει, babet claram et perspicuam 
cognitionem aliouius veritatia hactenus sibi et aliis ob- 
«urae. Cf. supra Vs. 6. ἑρμενείαν) Donum explicandi 
grece, quae alter dicit lingua peregrina, vel etiam 
Werpretandi libros sacros V. T. 


- 
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21. Κατὼ dvo, 3 τὸ πλεῖστον rpsiz) So: λαλπέτωσ 
Bini, aut ad. summum tres, nempp απο die, et 
wno conventus tempore, ne plüs iusto plebs deti 
tur. καὶ ἄνὼ µέρος) i. €. non simul, sed dirisie te 


porum spatiis, et euo quisque ordine. . 







98. 'Edy dà μὴ $ ὁμερμηνευτὴς) Si quis linrua pe- 
regrina loqui possit, bene sibi conscius se non ita pe- 
ritum esse linguae vulgaris (e. g. graecae), ut extraneo 
idiomate dicta ipee possit explióare, nec alius adsit, 
qui interpretari queat. σιγάτω ἐν ἐκκλησίᾳ) Se. ὁ Aa- 
λῶν γλὠσσγ éréps. ἑαυτῷ — καὶ τῷ Bes) Domi euse, 
ei vult, Deo teste. 


99. Δύο 3 τρεῖϱ) Nempe uno die, unus post alterum, 
sicut de linguae donum habentibus dixerat. καὶ o/ ὤλ- 
λοι διακρινέτωσαν) Diiudicent, et sententiam ferant, an 
consentanea sint veritati ab ipsis proposita. Errere po- 
terant Prophetae, vel qui docebant. Debebant itaque 
esse, qui diiudicare possent, an horum hominum eflsth 

cum sana dootrina convenirent. : . 


50. Ἐλν dà — καθηµένψ) Si autem elii ex illoram 
numero, qui jam sedent cum aliis et audiunt, (aliquid) 
revelatum fuerit, i. e. in mentem venerit, qued velit 
proponere. Verbum ἁποπαλυφὸ 7- nonnulli interpre- 
tea non intelligunt de immediata revelatione; sed de 
cogitatione, quae occasione ab aliie in ecolesia dicto- 
rum in animo alterius ex propria meditatione subito 
ort& est. Heote quidem, ut mihi videter. Cf. Ve. 6 
et:26. Huinsmodi clarior cognitio (neuer Aufschluss) 
fortassis tum etiam dioebatur cvoxxAvi;c, si coniunota 


παπι — 
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ert eum fervore quodam mentis, divinitus excitato, 
eicot hoc verburma saepe latius patet. Ὁ πρῶτος σιγάτω) 
Primus, qui prior locutus est, taceat, et alteri looum 
dieendi concedat, vel etiam ut Grotius et rius 
volunt, primus sinatur finire (cf. Mattb. XXI e 

2 Thess. I1, 5). Subiicitur ratio: 


51. Δύνασθα — προθητεύειν)  Potestis nimirum 


.— alius post alium dicere, etque ita (ut statim sequi- 
ο τας) singuli eb omnibus audiri omnesque a singulis ' 
. &ecere, quum  gontra, ei alter iuxta cum superiore, 


huius oratione nondum finita, pro oonciohe dicat, 
alirum auditorum aitentio in elfas pertes convertatur. 
A - 


32. Κα) «γεύματα — ὑποτάσδεται) INam cedere de. 
bent Prophetae (loquentes) aliis eiusdem facultatis, 
qui docere vellent publice, iisque locum dicendi facere, 
voluntatem impetumque declamandi usque cohibere, dum 
il fnem fecerint dicendi. Πνεύματα h.l eunt hi, qui 
prsecipua quadam facultate, in qua quandam quasi di- 
vmi Numinis vim effectionemque Christiani agnosce- 
rent, ornati essent vel putarentur. 


33. OU yap — - alpivjo Deus enim non amat con- 
Jusionem, diesidia, sed pacem. de dy — ἁγίων) Con- 
nectenda sunt haeo verba cum comm. sequente. Quem- 
admodum fit in omnibus ecclesiis Christianorum, 
ila etiam vestrae mulieres in: ecclesiis taceant. 


34. Ewaárwca») Ne doceant populum, aut inter- 
"Upant loquentes. A «Aety quod statim sequitur, h. I. 
| X Uepissime, est docere. ἀλλ’ ὑποτάσσεσθαι) Subaw- 


P4 
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ditur non ἑπιτρέκεται, sed nsAsvera:, iubetur, 1dqu: 
ex contrario, ut f Tim. lV, 5. xeJog; — λέγαι) Gen. 
JH, 16. ubi mulier subiecta esse viro iubetur. Ex hoe 
etiam loco patet, spo(yre/a; verbum neo ad futurorum 
preedictionem pertinere, nec Propbetes ac Propbheus- 
sas omnes, pro concione publica diceres, afHiatu im- 
pulsuque divino dixisse. Quomodo enim Paulus tales 
ausus esset cohibere ac interdicere quae Deus proponi 
voluisset, nec vereri, ne contra dicerent fatidicae : Des 
magis obsequendum esee quam Paulo, atque huno ne- 

garent auctoritate Dei praecipere, omninoque, quum 

Deo repugnaret, eius legatum esse? 


35. Αἰσχρὸν) 1.6. οὗ τρέτει, non decet mulieres, 
in ecclesia docere. 


56. Ἡ — 4£3A9«v;) i. e. an. vestra ecclesia omnium — 
reliquarum est mater ꝰ phrasis est hebraica, ex les. 1, 5. 
Hoo ideo dicit, quia Corinthii illi doctores morem ia- 
treduxerant contrarium omnium ecclesiarum institute, 
ut feminae et docerent, et interrogarent. Hierosoly- 
mis exierat doctrina Evangeliü; et ibi aliter fiebat. 

3j εἷς ὑμᾶς uoórou; xaryvryGsv;) 4n ad vos solos de- 
venit, 80..0 λόγος τοῦ Θεοῦ. Sicut primi non estis in- 
ter eos qui crediderunt, ita neo sol. Par vobiscum 
jus habent tot aliae ecclesiae, et aequum est partem 
toti, non totum parti cedere. - | 


91. Ἐπηνωσκέτω) 4ρποσοαί, ut nonnulli explicant, 
quod etiam assensum et approbationem involveret; vel, 
enimadvertat, et ante oculps positum habeat. Sir. IX, 15. 
Al. legat, et ipse sententiam ferat. ὅτι-- ἐντολα)) Noa 
enim sponte mea, sed a Deo iuseus haec dico. 








Y 


$8. E7 dà —- ὠγνοεγω) Si quis hoc ignorare se 
t, ignoret, suo pericolo. Vel: Si quis repro- 


1»5s?», reprobare, ut Matth. VII, 25. XXV, 12. 


 wdlit ad prius dicta, et quod maxzimé necessarium est, 
 mpetere non gravatur. «ᾠ]λοῦτε — κωλύετο) Studiosi 

αἱοίε τῖς προ/ητείαςι ita tamen, üt linguarum 
. peregrinarum usu "et exercitatione non  interdicatis. 
. Hine liquet, (ut Storrius obserrat pag. 69. not. 141.) 


feiwe inter.Paulinos et Apollonios, qui dono lingua- . 


rem, ab un& parte eupidius:amato et exercito, Corin- 
Ὅ Wü propter abusum omnino interdici voluerint. ls 
. ipe dusensus ocdasionem dedisse videtur, «t contro- 
, τοὺς, inter Christianos antiiudajcos órta, in eorum 
| epistola ad Paulam data Apostolo dirimenda proponeretur. 
- 40. Πάντα — γωέσνω) Omnia honeste (decenter, 
!— eere) et ex; ordine fieri curetis. 
MEA. 
CAP. XV. - 
i. κα. -εὐχγγελισάμην iiw) In: memoriam vo- 
bis γευοεο doctrinam, quam vobis traditi. Γνωῤι-, 
ζω, supple τάλΏ». Nem Paulus repetit, quod iam antea 
| — beseret Corinthios. "Ecayy4EXióy h. 1. est doctrina 
'  éelesu, eiusque redemtione, ut etatità ex sequentibus 
Wie Venit Paulus ad erguméiütüi de resurrectione 
Mortuorum, qu&m nonnulli Corinthii negabant, Vs. 12. 
Owmam antem fuerint ii, adrer$ué quos Paulus ecri- 
Tomus IV. - Τὰ. 
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£ (4 me scripta) suo periculo is me contemnat. ' 


39. Qore &JsAQo/ µου) Ex diverticulo de feminis 
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bit, de eo variae sunt sententiae. Alii negent, Chri- 
stianos fuisse; alii fmisse statuunt, aut e lodeeis Chri, 
stianos, qui huno errorem sive ab Essacis eive Seddn- 
caeis traxerint, aut & gentibus, qui philosophorum pla- 
citis hac in oaussa adhaeserint. Heumannus existimat, 
eos a Sadducaeis transiisse quidem ad Christianos, sed 
rediisse ad pristinum tuno errorem. Philetum αξσπα 
. Hymenaeum Paulus ipse tradit 2 Tim. lI, 17. doeuseoa 
resurrectionem iam 9906 factam. Tertullianus copioes. 
| nerrat de auctoribus, gnostiois » Mareione, Apelle, Va- 
lentino, quos Sadducaeorum errori addictos fuisse seri- 
bit. Potuit etiam Corinthi inter philosophos, aut ee- 
rum. quosdam discipulos contrediotio orri.contra do- 
'oetrinam de ressurreotione; quemadmedum Athenís, 
Aot. XVII, 11. 0 καὶ — ὀστένατε) Quam (doctrinam) 
eliam tanquam, veram. recepistis, in cuius prafes- 
sione elíam perstitistis, nempe hactenus Nuno au- 
tem, quum seductoribus aures praebetis, ignorare aut 
oblivisci videmini istam meam dootrinam. 


2. Δι οὗ ma) cwQac39«4) Per quam salvi efficie- 
mini. Praesens pro Futuro, ut quidam iam olim Le- 
tini; vel etiam: per quam ad salutem perducti estis, 
ut iam liberi a vitiis et a miseria peocatorum aeternam 
felicitatem sperare audestis. τήν λόγῳ — saréxers) 
Synehysis pro: el πατέχατε, τά ÀOyp οὐηγγελιαάμην 
ὑμῖν, οἱ tenetis (hano meam doqtrinam) itq ut. eam 
vobis tradidi, i. e. puram et haud vitiMam. Τόν Mag 
subaudito ἐκ) ante τή), gua ratione. Galen. de oou 
pos. Medic. per genera 1. ríw λόγφ συνέθηκα τὴν hi 
χαλκίγεως. ἄμπλαστρον. dnroc aj μὴ sm ἐκισγρύατα) 
Nisi forte temere , credidistis. 'Kouyog al, unà . nis 

9 } . 
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, servit. Ex3, temere, sine iusta ratione. 


» 
i 


3. Παρέδωκα — παρέλαβον) Tradidi enim vobis 
inter prima christianae religionis capita, quod ipse 
docendum acceperam. Παρέδαωκα, docui, ut Rom. 
VW, 11. et alib. Ἑν wpuro;c, coniungitar oum 6, 
hoc, quod est primarium et praecipuum obristianae 
ἀροϊεῖαλο esput. Potest etitm post ἐν pe roic Sup- 
plern: eroxs/oc T3; xpx3e τῶν λογίων τοῦ Θεοῦ, ος 
Hebr. V, 12. "O κα) παρέλαβον, quod etiam ipse 
edoctus sum. — Unde haec didicerit Apostolus, non in- 
dicat. Certuna esse videtur, iam tuno temporis histo- 
vm vitae lesu α pluribus consignatam fuisse literis. 
Vid. not; ad, esp. Xl, 25. κατὰ vic γραφὰς) Mors et 
Yuuwreetio Christi eunt res in faota positae, quarum 
verias nifitum auotoritete testium, qui his rebus gestie 
imeXnerunt. Peulus igitur, quum provocarit ad sorip- 
uas V. "T'estementi, id eo consilio fecit, ut. Christia: 
nis qui ludaei faerat, ostenderet, fata lesu nen pug- 
Mre eum vera doctrina deo Meesia, m V. T. tradita. 
Qvsenam loca V. T. Paulus respezerit, id, ut ego qui- 
&w opinor, vix definiri poterit. Plurimi interpretes. 
"um respexisse putant ad Ps. XXIL 15. 16. 11. XL, 
1. & 9. 13. les. Lil, 7—10. Secutmm antem esse 
Ápostolums consuetudinem ludaioorum doctorum, loca 
V. T. allegorice et mystice accommodandi ad rem prae- 
dentem, statit Eckermannus, im den theol Beitr. 
Tom. Ἡ. Parte 5. p. 24. eqq. Paulum per scripturas 
τὰ Evangelis, vel sua ve] aliorum Apostolorum scripta 
itllexisso, quae Jehnii foit sententia, non est verisi- 
"lh. Quanquam enim áon negavérim, varia iam tum 
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eztitisse Evangelia (Luc. I, 1.), iam deperdite, yix ta- 

men credibile est, ea nomine τῶν γραφῶν excatata esae. 

ab Apostolo. Hoo idem etjam de Apostolorum sori- 
pus valet. - 


4. ζατὰ τὰς ; apio) De eepuliura Christi Ies. LH, 
'9. de resurrectione eiusdem Ps. XVI, 10. Ies. LII, 8. 
41. 12. sermonem «esse putant interpretes. Án Paulus 
ad haeo loca respexerit, dubium esse videtur. Cf. no- 
. tata modo ad V». 5. 


-— 


5. ΚΗΦᾷ) Luc. XXIV, 12..54. Nullam facit. Pau- 
lus mertionem mulierum, .quia doctrinam suàm confr- 
mare volt testimonio eliorum Apostolorum, et .socio- 
rum Christi. Ideo et primo loco nominat Petrum, qui 
post mulierum narretiones prior'sepulcrum Christi adiit, 
lo. XX, 5. sqq. Petrum et Iacobum (Vs. 1.) eosque 
solos ex ompi Apostolorum numero Paulus nominatim 
, citat resurrectionie Christi testes. Id non sine caussa 
. factum esse videtur. Hoc nimirum egit Apostolas, ut 
resurrectionis Christi nuncium quem ipse Corintlium 
attulerit (Vs. 3.), non sua tantum, quae Corinthi in 
dubium vocari obeperit, auctoritate niti, sed alioram 
etiam consensu firmeri doceret. Protulit igitur ea ian- 


 . um testimonia, quae ad probandam resurrectionem 


Christi apud lectores euos vim meximam habitura con- 
fideret, nominatim vero Kephae et lacobi, qui apud 
partem Corinthiorum non Paulum duntaxat, sed ipsos 
etiam ceteros Apostolos auctoritate vincebant. τοῖς δή: 
dexx) Luc. XXIV, 56. Vocantur Apostoli οἱ dwdexe- 
non quod tot essent, mortuo Iuda, et Thoma absente, 
eed quia eo numero institutum erat eorum collegium. , 
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πεγτακοσίοις constructio est elliptica, pro éxavw 3 


«στακ, CiCut latine dicimus: interficit plus trecentos. | 


Έφαεπαξ, eodem tempore. Peulus narrat historiam 
mon soripisim im nostris Evangeliis, scriptam vero, ut 
. videtur, in alre, quorum mentio fit Luc. I. Fratres 
B. L. ese Chrietianos facile intelligitur. Quód ad nu- 


6. "Enmavo πεντακοσίις adsAQoi; ἐφαταξ) Ἐτάνω - 


merum 500. attinet, nulla est difficultas; nam ill LXX. 


discipuli, mulaeres et alii homines, qui Christum. in 


terris viventem eudiverast docentem, et miracula eius . 


consperzeramt, facile istum numetum expleverunt, et, le- 
guntur Rom. XVI. plura nomina illorum, qui in Asia 
vixerunt Christiani ministri, licet nihil de iis ex Evan- 
gelis et Actibus colligi possit. Ceterum, hos 500. Jum, 
demum factos esse'Christianos, postquam Christum e 


morts resuscitatum cognoverant, vix est quod dubite- . 


mus. μµόνουσιν ἕως ἄρτι) Se. dy βήω. Vivunt adhuc; 
ja hac vita gunt superstites, ex quibus, qui volet, Ρο: 
terit testimonium exquirere. éxoiiy3yoxv) Mortui sunt, 
quorum liberi et familiares testari adhuc poseunt, quid 
tX ipsorum ore ista de re audirerint. 


t. Ἔτειτα $33 Ἰακώβῳ) Hieronymus in Cata- 
logo narrat hanc apparitionem lacobo factam ex Evan- 
sdio secundum Hebraeos, cui fi fides adhibenda, 
fecta est statim post reeurreetionem. taque Éve;r« 


vertendum esset non postea, sed praeterea, ut 9upra 
Xll, 29. Iac. III, 17. 


B. Ὡμστερε) τῷ dxrpouari) Qui quasi abortivus 
fum. Abortoi se comparat Paulus , quia minimus om- 
Mum Apostolorum sibi ipse videbatur, Ve. 9. Qui 


- 
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Romae extra numerum XII. in senatum alegelsantur, 
dioti fuerunt abortivi, teste Suetonio in Octavio €. X9. 


' Ceterum lectio τῷ son est sollicitamda. Nam rqv. sume 


accentu interdam ponitur pre τιν), ut Rittershusives im 


' Bacr. leet. p. 540. monuit, et Paulo cum reliquis sexipte- 


ribes divinis solenne est 7*1 Articuli Hebraeorum, «paod 
vim Pronominis indéfmiti habet,^ exprimere Artieulo 
praepositivo Graecorum. Quod ad rem attinet, quum 
Peulos dicit, Christum sibi apparuisse, of. Aot. IX, £7. 
XXI, 6. sqq. Corpoream tamen fuisse hane visio- 
nem, non est verisimile. Cf. notata Act. IX, 5. eqq. 


9. Ὃς oix sinl ἑχανὸς ναλεῖςθαι drórraloc) Ἱπανός 
est ἆξιος, ut.saepe. Qui non sum dignus Apostoli 
honorifico nomine, ut ἔχτρωμα non solet honesto Ao- 
minis nomine orneri, vel: non sum dignus 4ροφέό- 
lus esse: ut xaAsiz 9a; sit pro alyz;, hebr. mp3 Caue- 


sám, cur hoc tanto honore indignum se existimet, sta- 


tim addit: διότι — τοῦ Θεοῦ. Deus id ei iam condona- 
verat, sed ipse meminit. Pristina vitae vitia non ver- 


bis, aut favore aliorum minuenda eunt, sed recte et 


laudabihter factis. 


10. Χάριτ, Θεοῦ). Dei benevolentia et miseratione 
* Apostolus. xa) ἡ χάριρ — dysvj35) 9 sic ἐμὲ, sc. 
ιοὖσα.. Atque illa Dei benevolentia non frustra in 
πιό fuit collocata. Collatus mihi honor, muneris Apo- 
stolici fructu suo non caruit. Ἱπερισσότερον — ἑκοπίὰσα) 
Multo plus laboravi quam reliqui omnes; scil. Apo- 
stoli. cóx έγω — duoi) Mibi omnino nibil ex istis feli- 
cibus successibus tribuo, sed omnia henevolo Dei 2u- 
xilie, quod mihi semper edfuit. 


* 


———HT—- 
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Q0 
11. Efrs οὖν ἐγ, s!rs dusiyor) ive igitur ego hanc 
Christi. religionem profero, οἵτο illi, nempe ceteri Ápo- 
sto. οὕτω ««ηρύσσομεν) Nos omnes in hoo dootrinae 
espite consentimus, nemo potest pnevooare ad aliam 
doctrinam , quee sit aliorum Apostolorom, et quae a 
men doctrina differat. 


12. Kypvecsra:) Sc. α nobis Apostolis ommotis, qui 
men auctoritate omnes alios doctores anteoedimus. 
eri dyacTOOG πεκρῶ» οὐκ ἔστιν, 1. €. ἀδυνατός ἐστι, i. e. 
ese plane imposesibilem, quae ne concipi quidem animo 
poet. 'T;vàc iv óuiy) Versimile est hos Pseudaposto- 
los e Sadd'ncaeorum schola prodiisse. Sadducaei enim 


vite losepho (de B. Iud. Lib. Il, ο. ϐ: &. 14.) bominis - 


anmum corpori superstitem esse negarunt, omhinoque 
e corpore diversam mentem non sgnoverunt. Act. 
XXII, g. Sic igitur etiam hi falsi Conrinthiorum doc- 
tres, non tantum corporis resurrectionem universe, 
sed ita proprie infitiati eunt, ut omnem simul vitam 
post mortern tollerent , animumque hominis neo seor- 
€um a corpore viventem nec corpori denuo iunctum 
superstitem fore crederent. Hi vero doctrinam Apo- 


. olorum de resurrectione ita intelligebant, ac si mens 


eorum esset, ipsum illud corpus, quo totum hominem 
constare et cum quo hominem tam rivere quam inte- 
rre putarent, in pristinam vitam et conditionem re- 
 Wütsendum esse. Talem resurrectionem" quum impos- 
tibilém haberent, aliam vero corporis restitutionem ne 
suspicsrentur quidem, doctrinam de resurrectioue, cu- 
* notiosem animo concipi posse negabant, tanquam 
liem reiecerunt. Sic vero etiam contra veritatem re- 
"werectionis Christi necessario repugnarunt. Nam qui 


— 


: in Ferio. 
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possibilitatem resurreotionis iaftiatar , is nullos 
nino mortuos, ne upum quidem reviviscere 6 
Quapropter sic pergit Apostolus: 


00 13. E/ δὲ ---ἐγγγερται) Si enim.-mortuorum resurre- 
ctio esset impossibilis, consequeretur, nec Christum 
resurrexisse. EJ δὲ pro s! γὰρ. Sublato genere, tol- 
litur et speoióe. Est ergumentum, αἱ scholae dicunt, 


14. Kevóy ἄρα TO xjpuyga ἡμῶν) Falsa esset do- 
ctrina nostra. Kayóy hebr. 5^, µάταιον, αἀνωφολὲς 


Act. IV, 15. vel pro hebr. NOU. mendacium, ut Eph. 


V, 6. et Col. II, 8. seine re et veritate. Id ideo, quia 
hoó praecipue argumento usi erant Apostoli, ut evin- 
cerent, veram es8e Christi doctrinam, quod Deus eum, - 
ei falsa docuisset, non resuscitasset e mortuis. xsvy δὲ 
xx) πίστι ὑμῶν) 1. 6. Sine omni ratione creditis iu 
Christum , eiusque doctrinam pro vera habetis. 

15. Βὐρισκόμεθα dà καὶ Ψευδοµαρτυρες ToU Θεοῦ) 
Essemus vero etiam falsi testes, qui Dei auctorita- 
tem mentiti essent. Ἑδρίσκεσθαι, pro εἶναι, hebr. 
MSS Novum . argumentum. Nos igitur habeatie 


oportet scelestos et flagitiosos homines, qui gnaviter 
mentiri audeant, Deum eaepe appellantes tendacii te- 
stem. Quod scilicet de nobis minime oredendom est, 
quos vita tam emendeta facile ab omni faleimoniae su- 
 spioione liberat. ὃν οὐκ — dys(peyras — Est eadem, con- 
-mexio, quae supra Vs. 13. Quem tamen minime. ει” 


scitasset , si mortui omnino resürgere non possent. 
6 . ' - 
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. 16. E! dà νακροὶ éos ἐγείροντα)) δὲ enim omnino. 
feri non potest, ut mortui resurgani, et in vitam 


redeant. 


17. EJ dà — víaric ὑμῶν) Cf. Ve. 14. Valde necese- 


sra Apostoli saepe repetunt. ἔτι ὁστὲ ἐν ταῖς. ἁμαρ- 
. siu; ὑμῶν) Etiamnum peccsta vestra non sublata sunt; 
. mea estis certi de remissione: peocatoram vestrorum. 


^" Wom. IV, 25. 


49. Άρα κα)--- ἀπώλοντο) Ergo etiam ChrisJi cul- 
tores omnes, qui obdormierunt, sine spe melioris. 
vilae perierunt. Novo argumento idem confrmet. 
Keigqdévrsc ἐν Χρμστῷ, qui ob Christi doctrinam 
mortem obierunt, ut Chrysostomus, Theodoretus et 
1 Graeci explicant, vel etiam Christiani quicunque, 
qui interea post Christi ascensum mortui erant. 


19. E/ ἐν τῇ — xv9porwv dopivy) Movoy construen- 
dum est cum ἐν 7j (vj ταύτφ., Ἠλπικότες ἐσμὲν, i. 9. 
ἠλτίκαμεν. Si in hao vita tantum speramus, nos feli- 
650 reddi, sumus miserrimi, 'EAss;yórspor, pro ἑλδομιότ 
«το, — Sextus Empir. 8. Eth. 945. πάντων ἀνθρώπων 
χαχοδαιμονάστερος γίνεται. — Apostoli tot odiis, in- 
«mmodis, periculis, morti ipsi vi? ee obiecissent, mei 
premium aliquod post hano vitam expegtassent; cuius 
. praemii fidem nulla magis illis res fecerat; quam Chri- 
Wi resurrectio. Vere ergo miserandi erant Apostoli, 
5 fta erat haeo spes. Quid enim a Christo in hac 


.' Via sperare poterant, quod cum tantis malis compa- 


Taretup ? 
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20. 'Avapys τῶν κεκοιαημόνων ἀγένετο) JDoeat y 
»»ro i&' nonmullie Codd. bonis, im versione Copt. 4 
Vulg. etque in Patrum scriptis graecorum et Jatitorut 
haud paucorum. ᾿Απαρχὴ Ἀριστὸς, Ἱ. 6. πρῶχος evécvi 
Χρίστὲς, ut Theodoretus recte interpretatur.  Constrs 
ctio est talis: Nov) dà Χριστὸς πρῶτος ἐκ τῶν πακοιµῃ: 


«µένων γεκρῶν ἐγήγερται. — Christus nempe vitama ἄξακασεν 


talem, etiam quoad corpus, omnium hominum primus 
post mortem est consecutus. Quanquam enma etam 
ante Christum: nonnulli ϱ mortuis resuscitati eunt, cer- 
tum t&men est, eos mortem euam obiisse quasi alteram, 
ideoque in solum Christum oonvenit illa comparestio 
"cum primitüs. Senoti vero Matth. XXVI, 52. 53. post 
Christi resurrectionem ex monumentis prodierunt. Chr 
stus igitur omnino primus ita eurrexit, ut porro morti 
obnotrius non esset, eumque larga quasi messis cetero 
ram hominum excipiet. | 


21. Ἐπειδ] — ἆ-αστάσις νεκρὼν) Quandoquidem 
per hominem murs (humanum genus invaeit,) itidem 
, per hominem resurrectio mortuorum continget. (Quod 

statim Vs. 22. explieatur de Adamo et Christo. 'O 3a- 
νατος h. Ἱ. sumitur sensu plane obvio pro mortali- 
£ate seu communi moriendi necessitate. Hebr. IX, 17. 
Hunc significatum im hoo cap. obtinere tota ostendit 
orationis series, ut e. ο. Vs.'18. 20. 47. 65. Aho se 
δα acéipitur vox Θανάτου Hom. V, 12. eqq., ut ad illum 
locum ostendimus, ex quo autem noster locus. illustrari 
non potest, quia consilium Pauli est diversum. Cf. Ia- 
cobi Verneri Commentat. in totum caput Pauli- 
num 1 Cor. XV. (ln select. opusc. p. 153.. 814.) 


/ 
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2. σκορ — I Sicuti. nempe per 
Adamum omnes (homines) moriuntur: sic etiam per 
Chrütum omnes vitae restituentur. Tp, nempe. 
. Explicatur enim quod Vs.21. diotum fuerat. 'E» τῷ 
"Adan, per Adamum, i. 6. per naturslem originem 
' ex Adamo, quia geras ducunt ab Adamo, homine mor« 
teli. Cf. infra. Vs. 48. Sicuti Adamus erat fragilis et 
mortalis, ite etiam noe fragiles et mortales nascimur. 
Hoo per neturam aliter fieri non potest. Pariter οπι- 
nes homines per Christum in vitam revocabuntur, 
ex potestate quam a Patre accepit. lo. V, 25. 96. 
, 2 Cor. IV, 14.. Potest igitur hoc commode explióari | 
de resurrectione univexsali, που tantum 'proborum, sed 
improborum etiam hominum, Quemadmodum vitam per 
Adamum natureli modo ad nos transmiséam amittimus; 
sio per Christum filium Dei ex mortuis resuscitatum 
vitam supernaturali modo recuperabimus. Quanquam 
enim: non omnis, quae in universo hoo loco traduntur, 
ad omnes omnino homines referri possunt, sed quae- . 
dam iis, qui post susceptam fide religionem, eique 
convenienter trensactam vitam felices erunt, sünt ad- 
etringenda, e. g. in iilis partibus hmius loci, quae de 
futurorum corporum similitadime oum corpore Christi . 
' exponunt, ubi verorum tantummodo: Christianorum ra- 
tio habetur; hoo tamen non impedit, quo minus locus 
in universum, et in plerieque partibus nominatim, de 
omnibus oranmo hominibus agat, eo plane modo, quo 
Christus his, a quibus vere cultus eit, promisit, se in 
vitam eos revooaturum, quod et contemtoribus eius con- 
tinget: ubi reditus quidem in vitam omnibus expectan- 
doe dicitur, sed ea perte in tali loco intelbgitur, qua 
eit ei aeterna felicitas adiuncta. Paulus certe adversa-- 


hj 
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ris dootrinse.de reditu in vitam vix satis fecisset, 
dixieset, sanctos habituros esse meliore corpora. 
potius his, qui omhino de re dubitsbent, omnino 
spondepdum, nullem esee in corpore offensjonem 
bere, quoniam omnium mortuorum alis et, zeli 
Corpora futura sint. Scitam hand'obserrationem me 
bere profiteor Moro, in disp. ad: locum Pauli 
1 Cor. XV, 35—55. in dissertatt. p. 214. seqq. 


23. "Exacro; dà dv τῷ ἰδίῳ τάγματ)) Quisque in 
' $uo ordine,. sc. resurgit. Non quaerenda eat in sim 
gulis verbis emphasis, sed simplieiter sensus inesse vi- 
detur hic: Deus hunc constituit ordinem, sapienter 
ία. constituit eto. απαρχὴ Χριστὸς) i. e. Christus, 
píimus resurrexit. Cum antecedentibus ita iungitur: 
Deus sapienter ita constituit, ut Christus primus 
resurgerel. ᾿Απαρχὴ, cf. sppra Ve. 20. Éssira οἱ 
ToU Χριστοῦ) So. resurgent. Ἔπειτα, i. e. ut statim. 
apertius dicit: dy rj παρουσίᾳ αὐτοῦ, in adventu ad 1u- 
dicium ultimum. O/ τοῦ Χριστοῦ, vere Christiani. 
Horum tantum facit mentionem Paulus, quia.his- solis 
solatio esse potest ac debet haeo dootrins. [nteligi 
hoc gomine etiam pios ex V. T. non est dubium. Jehne 
(de resurrectione carnis, interpret. cap. 15. epist. I. ad^. 
Corinth.  Altonae, 1788. 4, repetita in Commentatt. - 
theolog. editis a Velthusen et Kuinoel Vol. II. p. 255. 
eqq.) τοὺς γοῦ Χριστοῦ interpretatur de universa το 
suscitandorum, non tantum vere Christianorum, eed 
. etiam improborum, omnium omnino: hominum muli ΄ | 
udine, ut οἱ τοῦ Χριστοῦ, so. ὄνταςν €. vío) sint, qui | 
cum Christo faciunt (rectius fortasse, qui ei subsunt,  . 
ejusque imperium, velint nolint, egnoscere debent) | 
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pe cuius virtote in vitem revocantur. Παρουσίαν 
Χριστοῦ «9οῦ adventum Christi ad iudicium estre- 
; VIX est, ut moneamup. 


:24. EJra τὸ τέλος) Deinde, post resurrectiohem, 
is rerum humanarum erit, vel, ut sequitur, finis 7je 
λείας, regni illus, quod Christue Dei patris : véda 
86 nomine administravit. Iehne l. c. verba εἶγα τὸ τέλος 
nmi praecedentibus, dy τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ, ut sensos 
9t: in ipso adventu eius illico futura est consumma- 
lio, se. τὴς ἀναστάσεως.  Durius, si quid video. ' Pot- 
est tamen, idterpunotione vulger) retenta, ro «τάλος ex» 
. pari de consummatione restaurationis mortuorum, 
, quum voce dwapyyj (V9. 23.) signifcentor primitiee 
. returrectionis mortuorum. Ἡασιλείαν τὸῦ Χριστοῦ, idem. 
Vir doctus existimavit esee resuscitatos omnes, qui 
modo o/ τοῦ Χριστοῦ dicti sint, ut 3gitur Christus h. 1. 
. Deo et patri sistere atque commendare. diestur reeusci- 
os homines. Sed de regimine in.homines etiam 9499. 
wrmonem, aperte docere videtur Va. 28. Est igitar 
kie sermo de gubernatione seu regimine 3llo, quod-so« . 
let dici Christi. mediatoris oeconomicam. Hoo régi- 
. Wie, quod "Deus Christo mediatori tradidit, Matth. 
XXVII, 18. Phil. II, 9— 11, post resurrectionem nón; 
Wapus opus erit, omnibus hominibus, qui doctrinae 
Ühritti in his terris obsecuti sunt, iàm ad veram atque 
"i perpetuam felicitatem perduotis. ὅταν — varo!) Quum 
'égnum (suum) (radiderit Deo εἰ Patri. Hegnum, 
B homines salvandos administretum. ::Hoc Christus, 
Wanibus rebus felicissime gestis, tradet petri, sicnt 
Praesides im provincias missi reddebant Caesaribus ao- 
"Pum potestatem.. Desinet Doctrinam per ea admi; 


/ 
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miowla propagare, per quae nunc propagat, es sio 
mines praeparsre. futuris. Quum enim non amplis 
aetas «alteri suocedet per prepagationem sobolis, 
homines sb his ipsis, quibus nuno utuntur, inetit 
pemdebunt: ssne non erit emiplios talis societas e 
siastica, qualis nunc est, ant talis ratio discendae 
otandaeque religionis, qualem nume videmus. Vid. 
totum huno looum Mori Epit. Th. Christ. p. 165. 
ὅταν narapygay — δύναμο) Quum, sibi subiecerit on 
nes potentes, et omnium (hostium) potestatem et vim 
Jam clarius describitur obiectum huius regni. In 
nempe Christi exeltati provincia versatur, nt hostes om» 
nes suos vincat, i 6. omnia, quae ealuti et aetermee 
feliciteti fidelium obstant, e medio tollat. «aces apo 
xa) ἐξουσία, xa) ὄνναμις h. L denotat omnia ea, quam 
tumvis magna et fortia, quae fidelium felicitati sees 
opponunt, ut patet ex comm. seq. Chrysostomus alis 
que intelligunt ordines varies melorum angelorum, eo- 
dem sensu; nam sig in N. T. semper prorimcia Christ 
describitur, quod regnum tenebrarum, opera diaboli 
everíat. Cf. Ephes. I, 19--- 25. Ex Schulzii sententia 
in bis verbis.est periphrasis verborum: s]va τὸ τέλος, 
hoo sensu: Tum omnia imperia cessabunt; non em- 
piv erunt reges et principes. 


25. Δεῖ γαρ αὐτὸν — πόδας aimi) Ex Ps. CX, 1. 
Oportet enim eum regno isto adhuc fungi, dum 
(Deus, pater) omnes hostes, ipsius potestati subieceril. 
Δεῖ yap es ratio, unde intelligstur, reguum illud 
Christi non esse spectandum xmaode externo, humano, 
sed superandos esee hostes illos, qui hominum mentes 
quasi captivos tenent, homines a Chrieti et christianae 
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ionjs usu revooantes.. O/ dq9od] τοῦ Χριστεῦ un 
unpedinsenta verae. religionis, et inde oriusdae 
Bliciiatis, omnia quae adversantur Christi consilio. Ρος. . 
ndi suum. opus, et per.id felicitatem procurandi, 
| rejiectio lesu Measiea per ludaeos, publica pe- 
gaaorum religio, homines qui ullius genema exurorea 
|epponoant aut admiscent oliriptianae Jootrinag, qui $ce- 
'lribus volvuntur, ludaeorüm et pagenorum edrersus 
' Christianos odia, et vexatiomes. Ίος inimicos Chri 
stus sibi subiicit et subiiciet, 1. 6. immindit et tollit 
 Wecimpedimenta, et tollet tendem.ogaxia, quum me 
stris his terrenis rebus finis-fiet. Chriebas jgitur regnat, 
i-Parisvs;, dum. zoorele bontis et eius adminicula inter, 
oma homines, adxersus impedimenta mylta et €on- 
, aes potenjer eQnservat, et dizine vi propagat, tem 
Gmque tribuit salutem. . Heo be& ad finem usque re- 
rum, oue nnno Susi, humanerum, exp 00 — xó- 
BI 


26, Ἔσχριτας — à dávyaroc) i. e. Inter istos hostes 

mor$ est postremo. demum loco abolenda. Per Pro- 

. Mpopoejam mors comparatur. oum tyrenso, imperium, 
là emnes homines. ezercenie. Inter impedimente, feli- 
etatis e religione eriundae, referiur etiam zamora oor- 
Wii, quja eog etiam, qui per Gbristum. feliees wedditi 
5wi, misera quaedam. premit. Hoc mprtis imperinm. 
Wem evertatur, nec pot resurrecpnem emplius bte 
bebit locum. 

" Q5 

- τι Πάντα — wódae αὐτοῦ) Verbis Ps. VIII, 7. vti-- 
Ur Apostolus, quia rem, de qna agit, bene exprimunt, 
W& wt exinde aliquid probet. . Qnod de. homine in ge- 
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mere valet, id multo magis de Christo valet, novi hui 
orbis homine primo. Dieitur autem h.l. Christus om: 
nibus superior, excepto Deo, qui eum ornrinibus sud 
periorem esse voluit. Quioquid enim horum per Chri 


, 


stum fit, id fit quia Deus sio instituit, Unde ipee le. 


sus, quicquid egit et aget, id opme retulit ad Deum, 
qui ipsi hoc dederit. lo. XVII, ο. 24. V, 26. 2t. 


98. Τότα καὶ αὐτὸς — rx πάντα) Tum et ipse filius 
subiiciet se ei, quí ei omnia subiecerat, cedet Petri 


hoo regno et hoo modo regnandi; non emplius sic, at 


nuno, peraget oum Deo hoo opus. -Filias ὑποταγή- 
αεται, Subiiciet se; eio enim Passiva saepissime intel- 
hgenda sunt,. Pater nempe filio imposuit eam provin- 
ciam, ut homines e potestate atque tyrannide diaboli, 


.pecoatorum et mortis liberaret. Postquam hoc peractum — 


erit, nullusque iam supererit hostis, adversus quem 
Christo utendum sit sua potestate, tuno filii hoo regnum 
finietur; filius et ipee se suaque omnia isto regno perta 
subiiciet ei, qui omnia filio subiecta esso iusserat. /ja 
j ὁ Θεὸρ τὰ πάντα dy πᾶσι) Ita ut Deus sit, i. e. 
esse cognoécatur, omnia apud omnes creaturas i. 6. 
ut imperium eius solum valeat, quia non opus erit porro 
Christi medistoris retmimine. Appstebit, proprie Dei 
hoo opus fuisse, et esse, et futuram eise; Deum este 
' eum, qui partem regni sui per elium administrarerit. 
«Hespublica christiana, Christo "gubernatore comser- 
vata, rursus oum repoblica divina coalescet, ac Deos, 
qui hactenus usus erat Christo in regundis et ad feli- 
citatem adducendis hominibus, unus summam" imperii 
. tenebit.». Verba eunt Doederlinii, in instit. Theologi 
ohrist: P. 1l. p. 247. ed. 2. Πάντα εἶναι elicui dicitur 


^ 
* 


| 
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i», qui omnia apud eum potest, a quo hio omnia ez- 
pectat, et in quo onines suas spes opesque silas esse 
exeümat. Livius XL, 11. Demetrius 19 unué omnia 
, μὶ Velleius Petero. 1, 19:. Id unum dixero, quam 
' ile omnibus orania fuerit. . — 
29. Ἐπα) $) — ὑπὲρ τῶν νεκρῶν;)  Connectenda 

, $n haeo cum. Vs. 20. Sed ipse locus est obscurus et 
ieillimos. Varias sententias enumerant JP olfius in 
Garis, Io. Ge. Altmannus in Meletem. Philologico- 
crilicis, Traiect..ad Rhen. 1153.. 4., Krause ad b. |. 
Suat e. g. qui ὑπὲρ τῶν. vexp?v per enslagen numeri ' 
scdpiant de Chris[o, ut sensus sit; Si pez Christum 
που redderetur nobis vita, quid utilitatis nobie Chri- 
panis praestaret baptisma, ei propter Messiam mor- 
luum baptizaremur?  Ljaederlein in instit. Theelogi 
Curiüani P. I. p. 409. edit. 2. ita jocum interpretatur: 
Quid. faciunt, qui bgptizantur i. e. initiari sese sacris : 
Christianis volumt, ὑπὲρ νεκρῶν, in mortuorum locum, 
Le. qui in locum Christianorum pie defunctorum suo- 
cont, et hand detrectant; doctrinae sese adiungere, 
qua. cultores suos haud sinit vel diutius vivere, ve 
heus, quam solent reliqui? JVoesseltus, qui obiter 
&atm hunc locum tangit (Opusc. Fasc. l. p. 125.) 
Άακτίζεςθαι interpretatur. maximis vitae periculis se 
obiicere, ut Matth. XV, 22,, uhi hoo verbum eodem 
densu usurpatur. Nec male. Huio enim interpremtioni 
08nis orationie eeriea favet, et Paulus;ipse atatim Ve. 30. 
βεττ(άσθαι per auvdvvsusiy expliearc : videtur, Sed quae- 
iur, quid eij vitae periculis «6 exponere ὑτὲρ τῶν 
J50:;; Nonnulli, quorum sententiam Zieglerus pro- 
bu, ( Theolog. Abhandlungen. Tom. 1f, p.. 94. not. *) 

Tomus I σι. 16 
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existimant, terbh v4. v. vex. posita ease, vro —2 σας 
εἶναι Yel γίνοσθαι νεκρούς, ut Hebr. IX, 17. dw? ου 
νοκροῖο, pro ἐπὶ τῷ νεκροὺς γίνεσθαε, (mallem : ubi ννεονα" 
qui nempe testamentum fecere, ut Vs. 46 
Suvaroy γανοµένου,) ut sensus sit: Ouid volunt,' iut - 
maximis vitae periculis se exponunt, ut moriars£ur - 





tui sunt, 


(neo unquam in vitam redeant)? Haec explicatio ona- 
nibus reliquis praeferenda essb videtár, 'ob-centexfétdis. 
Ex eorum numero, qui βαπΙθθνναι ὑπὲρ γεκρῶν, - ee 
psum esse "Paulus dicit "Vs. 56. Ἀυνδυνεῦομεν, V&- δες 
cS. ἡμέραν ἀποδνήσκω. : Michaeli eoram probat den 
tentiam, qui locum: interpretánter de baptfsmut? dioa- 
rio , illoram causé &uscéptb, qui antb baptisnrá" vésoe- 
ptum fato fancti erant. Morer hunc, omnino super 
stitiosum, qui in vetere ecclesia obtinuit, si "TertélHhno 
oredimus (de resurr. carnis cáp. 48.) Pauhi iem tempo. 
ribus Corinthi obtinuisse, nec negari, neo efürinmari 
certis argumentis potest. Si obtinuit, Paulus eum certé 
non probat, sed κατ ἄνθρωπὸν contra Cerinthios τενας- 
 rectionem negantes, disputat. /fifmanrio hoptirati Jirày 
rüy vsxpdvy sunt- ii e Gentilibus'Corinthiis, qui Glitftetia- 
norum in vivendo hilaritatem, in miotiéndo speBi: ét 
constantiam admirati, hoo ipso, seu propter tale Wa- 
tuos illecti ao permoti füerant ad suscipienda pee Βα- 





, ptisma christiana esora, quo fierent eiusdém gaudit et 


solatii participes: "Ut alias -sententis$ taceam, add 
VP etstenii, qui Chrysostomum praeeuntetit lin- 
bet, psraphfasin éraius loci: « Cur Doctores vestá , quii 
resurrectionem negant, baptizent, et cur discipuli ipso- 
- rum ab illis baptirentur? et quomodo vitam suaci in- 
stituere debent, qei ita baptizati eunt? Nos quidem 
baptizamus in resurrectionem mortusrum, quem catés 


- 
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. Ufomeni se, crédere profitentur: t si vera est dooto- 


rum vestrorum sententia, ei post hane Vitam nihil est 


expectandum, si mortui itá mortui sunt, ut in aeternum 
mortwi nianeant, cuiüs rei pratia Baptiema apud vos et. 


sdministratur et suscipitur? Án aliquod commodum 
m hao vita in bsptizatoe redundabit ὃ) un ! vero in allera 


. vita? ete.» 


. TI κα) — ὕρανι) "Cur éliümi nos ipsl in pe 
ricufrs maximg quotidie bersamur? sc. in propaganda 
Chri doctrins:"Hut;; plot. pro singolari. Nam Ped- 
les de se ípso loquitur. Si proptér CiHitini ptriéulis 
et mort ipsi mé bbricio, quid mihi inde utilitàtis, si 
nuMa expeéiida ΄ est mortadrum resurtectio, nullum 
praemium in altera poét'heno vifi? — 


-— 


Á, 


31. Ka 7udpity ἀποθνήσκω) 3. e. quotidie tnórtts 
periculó sum expósilüs , et quidem libénter né ex- 
fono omnibus periculis; quotidie paratus sum imóri. 
δια Πίο apud Philonem'in' Fistbum, Flaccus, qui 
wUHéhy, velofi péipetuo sibi 'itmminéhtem metuébat, 
Wet: xa9' Exko rir ἡμέγβαν, μάλλὸν δὲ: ὥραν 
v jéairo S v4d' d, πολλόδὲ Sividtooe- c'edjulbuy dvS'" ἂνὸς 
τὸ raXevtubU: "Liviud XXIX, 17: Quotidie capitur 
urbi nostra , qubtidie diripltü?^ "yj A duirigi9 — 
τό xvplo ἡμῶν) i. €. Tam verum hoc est] quam Ere 
gorlori de vobli poirum, té Christt Yesu, Donüni 
noitri docthinam ὑδδίὲ Comfiéridissé.: Est nempe 
δμεγέρα κἀὔλχήσις, ploriutio Qe vobis; e. propter 
tor, respééti γε. "Ey Xj L ναι ἡ, dn rebus 
péttinentibus ad Chiristuni, ersqué:ssluferés doctrinam. 
Néà mále Beió: Quotidie mérjór,- eitisqué sel tedtes 

16 * 


-- 


. L] 
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eppello omnes aerups, quae vere gloria poesum - 
spud vos sustinuisse. | 


* 
Ν 


Quum e. g. Ephesi concertandum fuit mihi cum 


hominibus ferinis. Ke&rà ἄνθρωπον, exernpli caus 


sa, vel, ut alii explicant, ut aliquid de me ipeo décam, 
sicut homines solent. ᾿Εήγριοµάλχησα, vitae prae- 
sentissimum periculum subii. Paulus nempe impro- 
prie et vehementius loquitur; »am eum bestiis proprie 
eio diotis eum pugnasse, vix credibile est, quod cirem 
aliquem Foomanum unquam fecisse, non constat. Tur 
'bse, quarum fit mentio Act. XIX. tam etroces fuerunt, 
ut Paulns de illo periculo vere.dicere potnerit: ἑ9λρι- 
pax4ca, & plebe tantum ποτ discerptus fui. S 
Φηριώδαις τυράννους dixit in Lycurgo Plutarchus, et 


erat vulgo receptum, ut quibus negotium erat cum | 


hominibus efferatis, ii dicerentur 9'4p;oua y, at, Cf. 
etiam Tit. J, 12. 2 Tim. IV, 17. Alii, e. g. Kirausius, 
Schleusnerus in Lexico et Stolzius «χριθμαχεῖ pro- 
prie de certamine cum bestiis accipiunt.  Existimant 
nimirum, e eilentio Lucae, ad quod provocant intet- 
pretationis modo. allatae Patroni, non sequi, Aposto- 
lum nunquam in tale certamen cum bestiis descendisse, 
quia trium fere annorum spatio, quo Paulus Ephesi 
commorabetur, praeter ea, quae Act. XIX. narrantur, 
multa gesta esse potnerint, commentariis dignissima, 
quae temen Lucas non, enumeraverit, Ad obiectionem, 
non legi, civem Romanum, quem. Paulum fuisse con- 
θἷαί, unquam tali supplicio subieotum fnisse, respon- 
dent, Paulum et Silam, cives Romanos, Philippis quo 
que, virgis. caesos, et in vinonla publica coniectos este. 


i 
1 
Ι 


32. E] κατ — d9ypeuxyyca dv ᾿Ἐφέοφ): 


ἱ 
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Ae. XVL  Qoioquid sit, hoe certum est, Paulum de 
preesentissimo loqui periculo, cui fuerit. expositus. τ/ 
' goi τὸ ὄφελος, al νεκρο) οὖν &ysípoyrai;) Alii connectunt 
, wrba: οὗ »sx po] etc. cuth sequentibus: 9i non expe- 
μπαλα est mortuorum resurrectio, age,' voluptatibus 
eorporis omnibus indulpeamus. Verba sequentis, φά- 
Ὄσνμεν — ἆπογν]γσκομα depromta sunt ex Graeco . 
, lesse XXII, 13. Depingit Apostolus Epicureos, et 
eius generis elios ipsorum verbis. Petronius 54. Heu, 
. heu! nos mieeroe, quam totus homuncio nil est! Sic 
erimus cuncti, postquam nos auferet orcus. Ergo vi 
vamus: dum licet esse bene. Seneca Controv. 14. 
Vibii Galli: Convivae certe tui dicunt: Bibamus, mo- ' 
randum est. 


33. My wA«»z53s) Dehortandi formula Apostolo 
solennis, quum abeterrere vult homines a gravi delicto, . 
quod ἱραὶ tamen leve iudicant, Supra VI, 9. Gal. VI, 7. 
Cavete, ne grasem culpam vobis conlrahatis, errore. 
Uilro. Φθείρουσιν — κκκα)) Pro xpwera slii propter 
weürum legunt: yp553'. lambicus senarius, quem Cle- 
mens Alex. Làh. I. .Stromat. appellat Ἰαμβεῖον τραγικὀν. 
Euripidi . tribuit. Socrates Hist: Εοοῖεφ. Lib. ΠΠ, .16. 
Menandro vero tribusnt Hieronymne, Eusebius, Eu- 
Üulms alique, atque ex comoedia Thais desumtum 
e &unt. Schol. cod. 10. apud Westen.: Μενάν- 
ὁρυ τοῦ κομικρῦ γνώμγ ἐν 9ufdi. Sensus est fa- 
ds. Donatus ad Eunuchum H,2. Pide, ut sen- 
lentiose demonstrat, malos ex bonis contagione fieri, 
&emplis ἐπ pravum praevalentibus. Tangit Aposto- 
he ἡ improbos aliquos vitae magistros, aut nimiam Co- 
"horum cum Graecis quibusdam consuetudinem. 


4 





' 
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55. Ἐκνήνατε duae) 3. €.: Ad sanam, x: 
'" mentem, aicut decet. , EsviQey propre. di 
qui ex vinplentia ad se redeunt, Ioel ] 5. Tren f 
deinde ad 606 omnes, qui ab erfrore liberantur. «4 
καίως» Gxgtius supplet: £yoovrec, 30 posterum : 
victuri. AJii: recte, sicu£. decet, sicul agus est. 
vius l, 41., nunc expergüscere vere. xal μὴ ἁμαρτ' 
v&78) i. e. in posterum abstinete àh iis pecoptis, qui 
hactenus dedii fuistis, voluptatibus, ut videtur, Epicu- 
yueis. Schulzius: Nolite errare. 'Agwpsayss, 8 S09pO- 
aberrare, ut interdum hebr, ian 6. 6. Iudice. XX, 


16. Ies: LXV, 20. ἀγνωσίαν — ἔχουσι) Deurt ποπ ag- 
noscunt nonnulli.. "Ewsiy ὦγνασίανν ignorare, 
sicat Éy eiv ἁμαρτίαν, peccare. Hoo non speotat ad 
ipsos Christianos Corinthios. Non enim dicitur τινᾶς 
ὑμῶν, sed simplioiter τινὲς, et intelliguntur illi e pro- 
fanorum hominum genere,:a quorum censortio absti- 
nendum esse dixeret, ex quibus nonnulli eo impietatis 
devenerant, ut meri essent Athei, divinam providentiam 
negantes, et supremum numen, a quo cuneta pendent, 
minime colentes. (ui ad ipsos Corinthios, coetei-chri- 
stiano adsoriptos, referunt, interpretantur 6ic: non ac- 
curate et recte cognoscunt Deum, et eub voo. rivàc 
intelligunt Corinthios nonnullos Chrietianos, qui vanis 
Üoctoribis obaecuti negabant resurrectionem. Πρὸς 
ἐντροπὴν ὑμῖν λέγω, ad pudorem vobis so. incutiendum 
dico. Pudeet vos tam parum cautos et verecundos fuisse, 
ut ab eiusmodi hominum ooneortio non abstinueritie. 


35. II3c dye/povra; οἱ νεκρο):) Quonam modo mor- 
tui. resurgent, vel resurgere poterunt? Conatar nnno 
Paulus refellere eos, qui doctrinam de mortuorum re- 
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Ίσοπο ea de came abacrendam ese petabent, 
eQrpora, quais mupp gestomme, im vitam rodire 
M, et reditura 9000 dabitassent. Hoe ut refellat 
postolus, ostendit: Posse nobis olim corpora, ab his, 
bus munc induti sumus, tribui dirersa: corpora ab 
ku, quae nuno nostra sunt, diversa, mobis olim tribui 
debere: eorpora illa ab his nostris reueza diversa fore: 
corpora illa ab his nostris sio diversa fore, ut longe 
psastiora, nimirum interitus plane expertia sive 
imneouala simt. Ac primo quidem feri posse, ut olim 
. Mi esrpora, ab his, quae. nnne gestamus diverea 
. Wibamiur, comparanda rerum nsiurs ostenditur. Cf. 
— A ipm hgnc locum Mori disp. eleganter et solide 
περί, supra jam laudetam. wei» di σάραασι ἔρχον- 
τω) $ive quonam corpore instructi prodibunt? 
* Sie verbum ἔρχεσθκι sumitur lo. V, 29. Posset. etiam 
verti: redibunt, ut lo. XIV, 18. coll. Ve. 3. 


' 96."AQpar) Merito eio eos vocat, qui miracnla fieri 
»9» Credupt, quum natura ipsa plena sit miraculis, sed 
«λε sui frequentia migrent in nomen aliud. σὺ ὃ-- 
atejayp) Semen quod (u terrae inijicis non proger- 
Wina£, nisi emaoriuum. (ωοπειεῖται, emittit plentam 
virentem et viventem. Paulue (ut bene notat Ichne Ἱ. 
€) ης dicit, semina in farrae gremio putrescere auf 
owrumpi, hec enim nqn fieri, experientis testatur. : Gra- 
Mià, quod terrae isüeitur, mortem quasi obiit atque 
decamit ium apte, quum e ramo diecederet, aut ex ari- 
Μο. excuteretnr; 19 quo aiaiu mortis exanime permanet, 
qumdin in penu granariore asseryaur sitque recondi- 
Wr, Omni vi et vigore, destitutum. Terrae wero man- 
dctes illico se viadicat ex bao letbali conditione, in- 
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que vitam revertitur. Aposteloé gitur ex ea tàntenil 
"parte res: cónfert, qua intercedit similitudo; nizdxeus] 
sationi aequipsrendam esse affirmat sepulturam -Iordi- 


nis, quam mors Praecewertt ) necesse est. - | 


57. Ka) 0 στείρεις, οὗ τὸ " TO  φενησάμενον σπα- 
pec) Rursus, .quum tu semina spargis, non ipsam — 
illam plantam, quae nascetur, seris." οὗ τὸ Gigs: 
non ipsam illam plantam. : Sio Morus, liberius ατιῖ- 

. dem, sed recte vertit. Quanquam enim ea, quae e 
terris nascuntur, recte dicuntur corporas, nemo tamem 
. mostrum in vita communi sic loqui eolet, e semipibus 
corpora nasci; et Paulus dicere voluit, quod e semipe 
nascitur, id longe alio habitu esse, quam eemen. E. 
τύχοι, exempli gratia, ut Iustinianus post Erasmum 


explicat. ' 


38. 'O dà Θεὸς — ἠφέλησε) ljeus vero huic ('se- 
mini) dat corpu, quod voluit, semini nempe iam dis- 
simile; 1. é. Deu', prout semel instituit, ex eo (semme) 
nasci iubet plantam., καὶ ἑκάστῳ — σῶμα) Nempe ex 
unoquoqüe genere eeminum aliud genus fructuum enasci- 
tur, culmis, arietie, folis, granis diversum, Quod 
quotannis fieri videmus tot seminibus, id fieri potest 
etiam corporibus humanis, terrae conditis et corruptis. 
Omnia hic .ad Dei potentiam et sapientiam redeunt, 

" qui, quicquid vult, efficere potest. Sicoti tritici in 
agro sati et putrescentis germen servatur integrum ao 
vivificum : ita etiam facile servari potest aliqua corpo- 
ris nostri partioula essentialis, quae-novarám partium 
accessione in renovatum corpus orescat, eidemque animo 
iunota-hominem partim eundem, partim novum efficiat. 


| I | 
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Coniscturas nonnullas de resurreoiione mortuorum pro- 


posuit Anonymus in den Beitrügen zur Befórderung 
'des vernünftigen Denkens in der Πεϊρίοπ. Fasc. 2. 


p. 76. eqq. Ἐάνο. 5. p. 39. eq 
pc oos 

39. 'Οὐ vács ot ᾗ αὐτῃ. edet) i; e. varia corpo- 
rum sunt genera; neo tamen desinunt esse corpora. 
Caro' species est corporis — Quum igitür Deus, ut ocu- 
Ἡν videre lidet,: taux vavià corpora oreare potuexit, et 
possit, quis dubitet, posee eum etiam ,corpora humana 
transformare, et in perfectiorem restitoere etatum? 
Ix3ívy) Carnem piscium dixit etiam Plinius non uno 
lowo, sicut Hebraei Levit. XIV. Qui vero legibus se- 
oris vetuerunt carnibus per temporie aliquod interval- 


Jum vesci, pisces bdendi veniam conoeeserunt. 


40. Σώματα PvoUpsy.m 9989 sidera, vix est, αἱ wo- 
neomus. Cf. Ve. 41. ἀλλ ἑτέρα — ἐπιγείων) Sed coe- 
lestium corperum decor a terrestrium decore differt. 
Δόξα swepe quidem significat corusoum et lucidum ful- 
gorem; h. autem loco habitus externi et adspeotabilis 
puloritudineni, dignitatem, gravitatem et magnificentiam. 
INam dófa hic etiam terrestribus corporibus, quae t&- 
men non falgent. , tribuitur. | 


. 44. " AM; δόξα — dordpay) Etiam ipeis coelestibus 
corporibus magna inest varietas, Sol omnium siderum 
folgorem abscondit. Inter alias stellas sunt errantes, 


, sunt fixae; et inter hae aliae eximiae, Ároturus, Sirius, 


spica virginis; aliae minores, idque per multos gradus. 
Οσίο igitur dubitet, Deum, qui ómnia ista corpora 


'voelestia, tam veria, creavit, posee etiam corpora hu- 





Pd 


|. 
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mene saco ic xm aque talons arpars pur- 


feotionibus ? MEE ο... | gv. 

^ REN . . 5. MEN - 
2. Οὕνω καὶ j ἀνάφαασις τῶν ναυρῶν) .Bic ctiam 
res se habet in resurrectione mortuorum. Quemad- 
modüm nempe magne est varietaa iot corporum coele- 


etium aeque ec ierbestrium, ita.etiam alnd et melius 


' eorpus. aliis usibus prospicere nobie potest. Deus. Ad- 


duxerat haec exempla Apostolus, a&nn ut doceret, quid 
fleri necessario :debeat, sed wt doceret nón absonum a 
wero esse quod adrersarii negarent; pnsie potius fieri. 
Ostendit nunc Apostolus, id: certo. etiam eventurum; 
fere- autem illa. futura. corpora nostra longe. diveraie- 
sime a caducis, fragilibus, eepultis et destruotie, quando- 
«quidem natura. etian multes corpolum classes babeat. 
σπείρεται — ἀφφαρσα) Seritur, i. e. eepelitur corpus: 
corruptioni obnoxium, wesurget db omni corruptione 
elienum.  Maluit dicere seritur, quam sepelitur, vt 


D inagis insisteret eimilitudini eupre eumiee. de grano. 


"Ev .QOop&, 9. σῶμοῳ ἐν Φθορᾷι 1. e. QJaprov, he- 
braico more. 'EyasípsTai, 80. σῶμα Op 89. ἀσόμανον 
ἐν. ἀφώαρσήκ, seu ὠφφαμτον, corpus .quod. comrumpi 
nequit. . . "n M . . 


45. .2Zmslpsrai ἐν ἀτιμία) i. e. corpus ἅτιμον, vile, 
pervi pretii. Sio vaeatur hoo nostrum corpos, quia 
interipe- potést. Haec engo vilitae ορηρασῖὲ ab eo, qued 
corpus interire potest, non differt at prepxietas a pro» 
peietate, sed exprimit potius iudicium de pretio gorpo- . 


.Fi9 interkuxi cum non interilaro Cemparalh ἐγαίραγαι 


ἐποἑόζγ) Corpus excellens €t. magni preni. Quum 
autem opponaiur τῷ «ώκατι y ώτιμάς, et vilitatis eáuaesa 








^ 


í 








» quod corpse jptxire potes, £x lege.oppo- 
n excollentiae osupsa erit, qued corpus, interire 
it. & da3selz) Corpus infirmum, imbecille, i. e. 


m. ἓν ὄυναμει) Corpus validum, robustum, longe. 


tmm erit Grotius eddit: Cum aenesibus multis, 
nmno mon intelligimus. - 


44. Xeno Yum) Corpus animoele, ein thieri- 
acher, sinnlicher Leib; corpus, quod. raspisando vivit, 
: 6 deri ψυχὴ quiam, 9. ὀγάνοτο sic ψυχἠν dioav, Ve. 45. 
| Graecis ψυχὴ sepe id dicitur, quod homines cmm, 
. imita anunentibue commune habeot. Est igiiur cor- 
pus ψυχικὸν facolaübus sentiendi instructum, quod 
νο et potu opus habet, ut sustentetur. σῶμα Άνευ- 
uzrmoy) Corpus, quod non est tele, quale reepirando 
Vit, non enimele, sed ανεύµατ, accommodatum, ους 
ülseimum, cui neo cibo eut potu, neé somno opue est, 
quia non destinatur terrestribus his rebus agendis. Cor- 
τω igitur, quod supra Vs. 42. dy a(Japsíe, sive 
ἄφθκρτον dictum fuerat, nuno vocatur ανευμαισικὸν 1deo, 


"v 


quod spirituum simile, humanjsque ao terrenis rebus. 


pnestantiue erit. Est enim notione spiritus illud com- 
P'bensum, enm eaussam vivendi, agendi, movendi 


, here in se, non suspensam aliunde. Sio ergó ψυχ- . 


2iy est, quod aliunde babet, our vivat, moveaturque ; 
TPHEULATIROy quod in se habet vim vivendi: πνευματι- 
ὸν ts ἄφθαρτον natura, et ψυχικὸν est natora (pJap- 
τν. ἄστι ena — vsupatixÓv) Non tantum variat 
eo sententia, sed abeat etiam « nonnullis codicibus. 
SW à wd sensum Taregm Om»ino pertinere videtor. 


i morbis ek.periculis obnoxium, hino facile dipsol- - 


jornbus facultatibus praeditum, qnia aliis usibus de- - 
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Sicut nempe magna est varietas aliorum corpoream, codi 

lestium atque terrestrium, ita btiam corpora hum 

possunt esse varia, animalia nempe, et epiritualae , , 

sübtiliora. Vide temen Mori disputationem, cupa — 
datam, Pee 162. not, 3-9, 


1 


45. Οὕτω καὶ — πνεῦμα ζωοποιοῦν) Quseritum hie, 
quis Paulo sit, à ἔσχατο Ἄδαμ, qui etiam Ve. 4Τ. 
ὁ δεύτερο; &vOpwxoc, ὁ πύριος df οὐρανοῦ et Ve. 49. c 
ἑπουράνιος dicitar? Comnrunis interpretum fere omanium 
. sententia est, intelligi Christum. Harduinus vero rm 
Commentar. in IN. T. ad-h. l. existimavit, posterio- 
rem hominem hio esse ullum quemlibét hominem, sed 
talem, qualis post reditum in vitam erit. Iehnio (1. ο.) 

ὁ ἔσχατος ᾿Αδὰὼμ est [damus (primus homo) ultimum 
formatus, reparatus, à ἐσχατως πεπλασμένος ο. ἔσχα- 
τον γενόμενος ᾿Αδὼμ, quem a Ῥαυ]ο vocari putat (Va. 47.) 
ἀεύτερον ὤνθρωπον, quia iterum, eltera vice (ὁδύτερος) 
in vit&m redierit, atque iam sit ὁ κύριο ἐξ οὐρανοῦ, 
quatenus iam morti dominetur, et immortalis sit ; άπου- 
ῥάνιον vero, i. e. d£ οὐρανοῦ πεπλαγμένον, quod e ma- 
teria coelesti et &eterna sit reparatus, interitus expers. 

ka quoque Teilerus (Woürterbuch des Ν. T. edit. 5. 
p. 191): « Der erste Mensch, 1 Cor. 15. 45., so viel 
als der gegenwüártige Mensch, wie er zu diesem 
Leben gemacht ist; und im Gegensatz der Letzte, 

' der Zukünftige, wie er in einer andern Welt seyn 
wird. So wermechselt Paulus gleich selbst v. 47. 
44dam und Mensch etc. Sio igitur in toto hoo loco 

' pro Αδάμ substitui posset ἄνθρωπος, et Paulus .oompe- 

reret mortalem hominem, cum immortali, corpus huic 

vitae conveniene, cum resusoitato. Cf. Leo. XX, 54. 35. | 


- J — 
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ο sententiam probat etiam lirausius. Gententise 
» quibus à ἔσχατορ. Αδάμ est Christus, ut Pau- 
comparet Adamum et Messiam, more Iudaeis re- 
» lehnius opponit, Christum im encris literis. nup- 

' Adami nomine appellari, et ne posee quidem; 
a&ntema Hom. V. ubi eupersbundans. uniu$ Chrioti 


sOSpitatorie meritum cum primi hominis noxa eonfentyr, 


Paulum humani generi» redemtorem non modo iterata 


' vice com. 15. 17. 21. honorifico suo nomíne Iesu Chri- 


sti. diserte appellare, eed unum (unius hominis) in- 


Signe promeritum laeudare^ Verba: ἀγένετο 'Addg ei 


Wux3v dca», extant Gen. M, 7. Eis Jvxjv giri 
(hebr. ποπ 5355 ; € ψυχή (irn, 'animal τινας, 


creatura vivens, quae respirendo virit, πι cetera ani- 
mantia. Est enim abstractum pro conereto,, Vitam 
animalem ,- cibo, potu, somno, aliisque necessitatibus 
indipentem Adamus ad nos transmieit. Yerba 9 ἔσχα- 
τος Adag, alc πνεῦμα duod, nullibi extant. in V. T. 
Ergo non videtur e superiori membro repetendum ἐγά- 


yero, 8ed potius dcr) sobaudiendum esse. In πνεύματος - 


verbo hoc loco vis et natura semper permanendi in- 
telhzenda est. Ex eorum sententia, qui rov ἄσχατον 
Αδάμ Christum tese volunt, Ghristus: dicitur svsópna 
ἀκποοῦν., quia, quum semper mand et vivit, mortui» 
viam, et cum hac beneficium semper permanehdi ; tri- 
buit, ét docet Paulus Christum esse πνεῦμα, interitus 
expertem, eeu semper et in aeternum vivere, et talem 
fore nostrorum corporum olim indolem -Nam eive 


faussam, . cur. dicatur -*vsÜu&, in eius natura positam — 


$utemus, eive in conditione illa et vita immortali, qua 
üunc fruitur: tamen eum cogitare debemus, oualis 
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| 'ufic' est, ut habeamus exemplum nostri corporis, "olim 


ἄφΦαρτου et immobtelie. Qui etatount, τὸν ἔδλατὸν 
"Kddj. este ' hominem reparatum, “ qualis faturus eit in 
altero íHo seculo, illi eum πνεὺρά᾿ clootrony ideo ap- 
 pellari di&emt, quoniam spiritum censemus ésussam vi- 
vendi, agendi, movendi, in se hebeté; nec aliandb - 
petere, h. e. esse ἄφθαρτον. .ἀἄἀἂἩὧἐ-- - 


! - 46. ᾽Αλλ οὐ — τὸ πνευματικὸν) Sc. σῶμα ἐστι. Spi- 
rituale (subtilissimum, excellentius). autem corpus non 
extitit tempore prius, sed animale (vilius, caducum) ; 
deinde excellentius, immortale. Deus nempe in om- 
pibus operibus enis huno órdinem tenet, ut praemittat . 


. imperfectiora, sequi jubeat perfeotiora. Quare, quum 


Deus homini duplicem tribuere vellet naturam, morta- 
lera alteram, alteram immortalem, non erat consenta- 
neum, praestentioremi hanc indolem ei primum tribuere, 

| eumque facere ruéntem quasi in peius átque deterius; | 


, tque ne ipsa'quidem res patitur, ut mortalis natura 


excipiat immoftalem. 


;47. 0 πρῶτος — xoruoc) Primas ille honto- (Ada- 
mus) ex terra procreatus, corpere terrestri fuit 
praeditus, Gen. II, 7. Quia nempe homo rebus ter- 
zenie praefeotus fuit, naturam eorporie terrenam ha. 
bere: debuit ὁ δεύτερος — οὐρανοῦ)' .Abest Ó sw v- - 
β:ος 8 nonnullis codicibus, á'Velg. Copts. Aethiop. 
Cypricno, et latinis plerisque soriptoribas, Origene 
, eto. Marcion pro ἄνδρωπος ἐξ οὐρανοῦ primus sori- 
- psiéso traditur κύριο ἐξ οὐρανοῦ.. Vid. inprimis Meri 
disp. p. 188. eqq., qui tamen fatetur, in re impedita, 
ultra veri similitadinem progredi non licere, eamque : 


ltem vix dirimi posse. Fortassis vox ó κύριο expli- 





4 H 
⸗ ' . M 


IN PRIOR. AD CORINTH, EPIST. C. XV. ος 


candi cats ineerta"est ab iie," qui^propter verba!gf 
οὐρανοῦ censdürunt Φὸν dsurépo? ὧνθρωκον esu. Chr» 
stum. ' Quum. vetó df paved: vyponétar^ ad^ adora, 
ex lege opposifiunis: ἐξ eüpavois nibil: aliod ebse: pet- 
, 9t, quam οὐρώνιοε, sicut paulloLenje : Ae: iic, yam, 
terrenus, obf Has ἑβήγηοιν wddaudkurko; Nec facile 
perspici potest, quo sensu Chxietue diei possis:.U^ dep» 
Φορος &vOpwxo;. Omnia optime cohaerent, si omisso 


vooubulo ὁ- Κύριόφ, festaumus: Primus homo, Adamus, 


queis etat in hip. tersis vivene; erat: terdenus ;ccqdue 
cus, eecundaé. qutemv honos idem'illa Adansus ; ἂν 
alterá vite; .est,: vel erit, .coefestis,: excellentior. Gio 


non opus eBL,"wt emnamus com Jéhnio τὸν κύριων πά- — 


i&ótive .(uÓphpi^a, oy). esse excellentere , atquo: pree- 
ρααπι; ut Herodvtus Lib; .VIT, o; V. habet: κύριον 
ὄνίλα, nesham- excellens. pt'wópie) Afer Epivureoram 
e Cicerone: de dat. Deor. I, 50: expliowatur' sententiae 
prindipes ;" quod: mili. adisodum :durbee: essb: videtny. 
Ex-eorenc semtenlic, qui riy ὀλότορυρ volunti esse Ginés 
stuni , : dauep ec Chriétes, duo hotbines.:puse iodbevis 
mevkórhbilen hie odossiderunter tanquam. duo capite we- 
netié Hummsw. .Duo alla copitaseimibQ quidem ceram 
emtenus, ut.veri' nominis corpus .umenum: geeserimd, 
sed. alter Adamus, Christus hec : habet praeoipui, »ut 
imm: in his terris vivens fuerit: ἐῷιοὐριονσῦὶ 3. (6. αὐράσιοό, 
ἑπονρώριος, excellentigr, :eelelorquüe omnibus reliquid Iro- 
wMitibus, atque ades longe excolsicriAdame primo, 
dignus igitur qui^stetim post mówtemr vitam reciperet, 
nique -006lóstest hgeret- vitens, — Nam φύρώφιον». ἀπθυρά- 


vid νουδθαχ quioquid est,exoellens,' vt Deus ipse dici- . 


twv éste in coolo, · ot Ώβθυῤώνηυ -sppelletar, quoram 
est. éuperior omuibus, omnium summus. Pe. CXV, d, 


bul 


^—- 


- 
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lob: XVI, 19. legenda sunt, quee jehnius contra bam 
sententiam monuit L ο. p. 303. eqq. Gn Com zn entalti 

theol editis a Velthusen et Kuinoel). Pleque mtem 
pretes. Christum. ézoupzuoy dici volunt propter. origi 
nem. coelestem ; quod vel ideo probari noh potest , quis 
statim Ves. 49. reliqui etiam homines, Chrintiani espe, 
eppellantur o/ ὁπουράνιοι, TE 





ual . 
48..49. Ola; — τοῦ ἐπουρανίν) Qui de solo Ada- 
mo, primo homine sermonem esse putant, ilh haec 
duo oommata ita explicant: Qualis (ille primus con- 
ditus homo) terreus et caducus,' tales.eliam cadu- 
ci; qualis e materia coelesté reparatus, tales etiam 
e materia caelesti reparati. Et: quemadmodunt re- 
tulimus imuginem illius terrei; ita quoque coeléstis 
huius referemus imaginem, i. e. sicot similes era- 
mus .mortali, ita quoque similes erimus immorteli, ut 
Paulus id, quod de uno Adamo, quem.exemph looo 
posuit, evictum dedit, ei ecilicet pro direras conditione, 
zorteli sltera, altera immorteli ébaeterme, ' diversum 
eorpus tnbutam.-iri: idem qnoqne. de xeliquis homini- 
bas affirmet., Qui.alterüm Adam Christüm, 49369 vo- 
bent, verba καὶ elo; ὁ .ἐποοράνιορ -τι αἰκόνα 'τοῦ ἐπουρα- 
Φου -— 810. explicànt: «δὲ cuius naturae, est coelestis 
homo (Christus ex mortuis resusajtétus) eiusdem sunt 
«oeléstes. . 4Lque ut terrani imaginem retulimus, sic 
et coelestis (Christi) imaginem noferem&is; i. e. quam - 
vere et certo similitudinem eiue chrporia' gessimus, 
quod fuit Adami, e ἴεχχα «reati; tam vele et Prio 
etiam geremus naturam corporis'coelestis; quo Chr 
stus jam est praeditus. Caeterun imaginem alicuius 
ferre, signifioat, similem alicui 4556, ad similitudi- 


* 










XN PRIOR. AD CORINTH. EPIST. C.XV. 251 


ipsius veluti efficlum esse. — Adhibetur locutio 
prie de ststuis, pioturm, aliisve rebus quae ad ar- 
ypou aliquod formatae, illud repraesentant. Vid. 
ypke ad h.l Legendam est omnino Φορέσομεν, 
postulat series orationis, servet etiam Syra et oo- 
auctoresque ast multi.. Tertullianus, Irenaeus, 
Cyprianus, et Latini omnes, Vulgata etiam: portemus, 
. quasi Φορόσωμεν, quao scriptura etiam est graeoco- 
 rém quorundam. codicum. Sed est baud dubie anti- 
quum vitium /Jatini interpretis et quorundam soriba- 
rum, quos litterarum compendium fefellit. | 


50. "Ori σαρξ — οὐ δύνανται) INon passe fieri, ut 
homines animali corpore praediti fruantur coelesti 
, ila felicitate. Hactenus docuerat potissimum Aposto- 
lus, fieri posse, ut ab his nostris corporibus diversa 
nobis olim tribuat Deus, et revera ita fore: nono vero 
docet, ita etiam fieri debere, ut haec ab illis diversa 
Sint. Zapf καὶ αἷμα ; Cm 13, intelligitur corpu$ 
tale, quale hic habemus, fluidum, fragile, caducum, con- 
stans ex particuli minimis, quae decedunt quotidie, et 
quarum in.locum aliae exirinsecus accedunt. ἈΒασιλεία 
' θτοῦ h. 1l. ubi de futuris sermo est, futuram Christia- 
norum felicitatem indicet; quam felicitatem nuno spe- 
dare ut sempiternam, iubet simihs in hoc ipso versu 
prépositio: quae enim in altero membro est ap 3apo/a, 
edem in altero est Gao? βασιλεία.: Quum autem con. 
^ — t, in hao felicijate nullum ]osum fore alimentis (1 
. — Cer. VÀ, 15.) nullum machinae, digerendis cibis aptes, 
mulum procreandae soboli (Luo. .XX , 54.), hoc est, 
mibi tale, quale, es$.corporis aarnosi, eucculenti et ad 
mimales, quae dicuntur, actiones facti: necessario siqui- 
Tomus IP. E 1T 
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tur, ut Deus σάρἑα καὶ αἷμα, re8 nom sempiteruss, med 
interituras, neo sine ulitextie dupatares, exsuluney ZUM 
beat hoo euo regno. :e0dà — sÀspeveust) Nec fra dia 
hoc corpus pertingat ad statum illum immutabiFegná. 
»orpora. mortalia eondiüoni fmturse non apta emt 
Ἡ $ Jopa, ebstractum pro eonoreto τὸ QO9agr?» 'ce?gaess 
Ἡ ἀφθαρσία statuas ille immutabilis in altera vata. 
Sensus est: quod matura sta hoo habest, ut intermrp 
possit, idem'non habere simul hóo poese, ut interire 


nequeat. 


51. Μυστλριον ὑμῖν λόγω) Rem hactenus vobis aliis- 
que incognitam ; rem paucis cognitam. Haec enim usi- 
tatissima huius vocis est significatio. πάντες μὲν-- ἆλ- 
λαγησέμεθα) INon omnes quidem moriemur, sed 
omnes tamen mutationem subire oportet. Ingens 
lectionis varietas. Alii legunt: πάντες μὲν xoi:ay- 
94cónaJa, οὐ πάντες dà ἀλλαγ]σέμεθα. AL τάν- 
τες μὲν οὖν κοιμ]9Φησέμεθα, οὗ πάντας δὲ etc. 
Al πάντες μὲν ἄἀναστ]σόμεὔα, οὐ τάννες δὲ 
etc. «ΑΙ. οἱ «κνγας μέν xoingd. of πάντες δὲ et. 
Ali denique: o/ πάντες μὲν οὐ κοιμγὺ. οὗ κάν» 
Ύες δὲ eto. Quare Semlerus suspicatur hanb sentem 
tiam a variis lectoribus varie aduram fuisse, ut claris 
desoriberent, quid seit illud µυστριον Vide tamen 
quae contra monuit Morus L ο. p. 201. sqq. Ceterum 
hcile patet, rem arcanam et occultam, quam Apostolus 
Corinthiis pandere vult, non esee hano: novissimo. ille 
di superstites-fóre homines; quis enim de bao re de 
bit? sed bano potius: oportere homines illos sub. 
ire aliam mutationem; nam haeo res non omnibus 
hominibus est oognita; ut mirum sit, receutiorilyus nom 
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- interpretibus in mentem venire potuisse, Áposto- 
voluisse hoo: Bocebo: vos sem - hane inauditam, . 
movisimo 3Ho die soperstites fore homines non paucos, 

€ legendam ᾿6966 istam fermulam' onm interrogatione: 
"mum vobis occulta. pando? ut sensum habeant, nobis 
hoc certe inauditum non est, quod et Christi et di- 
süpulorum doctrina adeo eelebratum, vivos fore in. πο 
 vissmo illo die euperetites. Quam vanum hoc sit, nemo 
non wiemgit. 


67. Ἑν ἀτόμῳ, dv ῥιτὴ ὀφθαλμοῦ) In momento, 

ietu quasi oculi. Hesychius: ἐν ἀτόμῳς, ἐν ῥπήματιν 
ἐν τάχεω Haec. referenda. ad proximum quod pree- 
cent. Dicit, mutationem ietam corporis caduci in 
corpus immortale Aa subitam fore, ut tempus peroipi 

. ne» post, dy mj dexary coXmIvqi) 4ᾱ tubae, ultimae 
tonum, i. e. tempore, quo.terribiles egbis' revolutiones 
mignum illud iudicium quasi indicent. Sententiae. οἱ 
phresi inest Hebraismus. Describitur solennie adven- 
t Christi imaginibus vel signis, e regie humani, re- - 
Qmsm armata manu occwpantis,- iriumpbante ingressu 
repetitis, de qua re plura 1. Thesea]. IV,. 16. Paullo 
ahter Rabbini. Othioth R. Akiba, cit. Eisenmenge- 
το T. II. p. 929. Quomodo Deus S. B. mortuos in 
secplo futuro resuscitat? Docemur Deum magnam tue 
bam, mille ulnas, iuxta ulnam Dei longam, in manum 
Mmiuum, eamque inflaturum esse, eiusque sonum ab 
UM extremitate mundi ad alteram auditum iri. Primo . 
60πο totus mundus commovebitar; secundo pulvis se- , 
Mnitue; fertio ossa oolligenturs guasto membra in- 
etliieent;,. quinto: capita. tegentur..cute; seríó amimbe 
in Corpora; seducentup; eepéimo- reviviecent e$ etabunt 

17* 
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vestiti. S. D. Zachar. IX, 15. 16. σαλτίσει γαρ) Ti 
σαλπ/ζειν ita dici videtur, quemadmodum τὸ Za;» et αἱ 
βρωτᾷν vulgo, aliaque a Graeois et Letnis, ἀλλικῶι 
aut absolute usurpantur. Posteriores Graeci &-y-ysAeq 
addiderunt, dx 1 Thess. IV, 16. Suppleri potest etiam 
Θεὸς ex Zachar. 1X, 14. ut patet ex modo dictis ad 
proxime praecedentia verba. καὶ) ἡμεῖ; aÀÀayyaó sa) 
Mempe quos vivos illio Deus deprehenderit, inter quoe 
Paulus putavit fieri posse, ut.et ipse easet, et alii zmult, 
qui cum ipso vivebant 1 These. IV, 15. ld eo erenit, 
quia de die απο, quando 19 futurus esset, nihil Chri- 
etus suis revelaverat, ut semper expectaretur. — Ali 
illud ἡμεῖς ex figura Rhetorica χοινώσοι interpretantur. 


55. Asi γαρ — &Jayacíay) Nam hoo nostrum cor- 
pus, corruptioni obnoxium, naturam illam induat opor. 
tet, quae est corruptionis huius expers; et hoo mor- 
tele corpus immortalitatem. Cf. Ve. 50. 


54. 'Tórs γανήσεται ὁ λόγος γθγρααµένος) Tunc fiet 
illud, quod scriptum est, les. XXV, 8. Λόγος, 2» 
res ipsa. Solet hoo dici, cum prophetarum verba tr- 
" huntur in sensum eminentiorem. lesaies enim de re 
plane alia loquitur. κατακόθη à Javarog si; νῖκος) ln 
Hebraeo eet: Perdet (353) mortem m Ubi Chal- 


daeus pooyo ; À 6. &l; α)ῶνα. Symmachus, πατατο- 
9)ῆναι τὸν «Φάνατον sic τέλος, reddiderat, quod est 
sl; ν]κος. Hellenistae n5 modo εἰς νκος modo 


sic τέλος reddunt, ut lob. XXXVI, 7. 2 Sam. Il, 96. 


Thren. V, 20. Ps. IX, 6. 18. XLIII, 25. LXXIII, 1. 
11. 12. H. & hoo vocabulum non alio sensu hio sumi 


/ 
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videtur, quam quo comm. 54. et 57. occurrit, 
i eine dubio propria victoriae notio obtinet. Dici- 
tur sutem. aliquid in victoriam fieri, slc νῖκορ γ/νεσθαι, 
quado ita res perficitor, ut viotoria de ea constitui 
possit. lta et mors si vixoç καταποθῆναι, devictione 
plenissima, victoriaque constituta erit abolita, quan- 
4o mortale nihil, nihil mortis superat. | 


55. IloU cov, θάνατα, τὸ xéyrpoy;) Hos. XIIÀ, 14. 
verbis panlulum mutatis, ut fieri solet &b 19, qui me- 
monter locum citant. Legerunt LXX. ΤΝ pro e | 


Ubi, o mors, tua est vis, et acerbitas? K4vrpoy pro- 
prie est quicquid pungit, aut vim pungendi habet, 
aculeus, stimulus. Metaphoricg est vis laedendi ao 
Docendi, omne quod noe vexat, aut potestatem in nos 
| wercet. "Sensus igitur est: ubi iam est, o mors, tua 
vis e£ acerbitas? Videtur, ut nonnulli putant, κέντρο» 
νὰ antiquam picturam respicere, qua ludaei angelo 
moris eladium tribuunt, e quo fellis mortifera gutta 
delabitur in os hominis. Alii mortem quesi Γαΐοε ho- 
mines demetentem pinxerunt. ποῦ σου, ὤδη, TO νῖκος,) 
Dui est, o mors, tua per longum tempue iactata vi- 
Coria? yíxoc, vis homines perdendi. Morse . homines 
amplius perdere non poterit. "Adye, sicut NU. in 


65 non differt a J3ayaro;. Est tamen Veteribus 235; 
in specie status mortuorum, eive locus, in quo animae - 
à corporibus separatae degunt, das Todtenreich. 


56. Τὸ δὲ κέντρο τοῦ «ανάτου, dj ἁμαρτία) i 9. 
Peccatum est id, quod mortem reddit acerbam. Ῥεο- 
"ium effioit, ut mors homines pungat. Peccatum enim 
dat ius morti, detinendi homines sub imperio, ita ut 
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revivisoere nom possit. 3 δὲ ὀύναρις τῇς asco T mc, | 
νόμος) Le» vero (Mossica) gravitatem peccati 
dit. Rom. VII, 9. 15. Ostendit Apostoles, lege 
$ai0& nec peceati vim posse infringi, neo mortis 
tolli, sed hoc fieri per Evangelium, «el Ghristi 
nam, ut statim sequitur. 


51. Τῷ dà Θεῷ --Χριστοῦ) Deus nempe effecit, uf 
per Christum, cuius salubri doctrina eumus imbuti, vin- 
cere possimus peccatum, ac proinde et mortem, eius- 
que terrores. Cf. Hebr. II, 14. Quanquam enim Chr 
stus nos temporeli morte non eximit, effecit tamen, ne 
illa esset amara et formidanda; nec medo cunctos po- 
tente verbo suo e pulvere aliquando excitabit, verem 
euam fideles et pios liberatos ab omni miseria ad ve- 
ram et aeternam felicitstem perducet. 


58. "Quers—apnsranivyrer) Ergo firmi estote el im- 
mobiles, in zeligione nempe, eiusque profeseiome et 
exercitio. "Qurs, ergo, illationia nota. περισσαύοντερ--- 
πάντοτε) Omnia, quae Domino grata: sunt, facien- 
tes abunde, τὸ Épyey τοῦ mxuphv negotium Domini, 
sc. Christi, res ad religionem christianam pertinentes. 
In his κερισσούε:, proficit, profectus facit, qui exacte 
pragstat ea, quae haec religio postulat, non tantum a 
doctoribus, sed etiam ab ómnibus Christianis. εἰδότες--- 
dv κυρῳ) Λιτότης. Vult enim dicere, magna fore la- 
boris praemia. Ὁ κότος ἐν κυρίῳ, labor secundum 
Dominum, secundum Christi preeceptum, virtutis chri- 
stianae indefessum studium. Si vera est doetrina de 
resurrectione, nullus labor gravis videri debet; quid 
enim .Suavius vita, eaque beetissima? 
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CAP. XVI mL 


EU [L. δὲ 3c λογίαρ ri; ἁγίος) Quod attinet ad 
collectam s. stipem pro Christianis. Λογία, Α λάγει, 
quod idem est ao συλλέγει», collectionem denotat. E/; ] 
τοὺς ἁγίους, h. e. ὁμκονίαν τοῖς ἀγλβις. Tntelligit colla- 
tionem pecuniarum ad sublevandam peupertstem fide- 
hum in Iudaea, Hom. XV, 26." Christiani inprimis Hie- 
rosolymis: medios inter ludaeos. degentes saepe bonis 
spolabentur, aliorumque ope indigebant. "(Qrvsp — 
Toycxrs) Ἡκεταρ]ο áliarum ecclesiarum, non abundan- 
üun divitiis, incitet Corinthios ad liberalitatem. 


9. Kara κείαν σαββάτων) Primo: quoque die heb- 
domadis. Μέαν, per hebraismutm, ρώτην. Cf. Matth. 
XXVvM, i1. Christiani maxime sabbatis et diebus do- 
miniis conveniebant. Quia vero hi, qui ex ludaeis 
hcti erant Christiani, morem Iudeicum servantes, sab- 
batis pecunias non tractabant, ideo vd eat rem eptior 
erat dies sequens; De ' more veterum Christianorum 
wwerendi eleemoeynas cf. fustin. Mart. Apol. 1. Φ. 
88. Éxaoroc—Ti94rw ) In domo: sua aliquid seponat, 
quod nempe conferatur in egenos. TÍag' ἑκυτῷ., in 
domo sua, ut Franco-Galli chez-lui. Sic apud 1056 , 
Phum οἴκαδο et πάῤ ἑκυτῷ wt'Synonyma iunguntur. 
Ánt. IX, 4. 4. T/9sc2«:;, &utem bic est seponere 
diguid, certis usibus destinatum , quod alias αποτ/- 
dern. «ησαυρίζων — εὐοδῶται) Colligens, quantum 
lucrari (pro illis) potuerit, prout rés ei bene cesserit, 
Pow superiore hebdomade prospera fortuna usus sit, 


LI 
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vel, ut fert cuiusque res familiaris, so viel ats er na 
seinen. Glücksumstünden thun kann. Nama σὐοδοῦ 
proprie est: prospero itinere ulor, metaphorice 
spere ago, vel habeo commoditatem aliquid agen 
Vult Apostolus, et quisque singulia diebus dominici 
aliquid seponat pro pauperibus, quia facilius alicui Ρος” 
suadetur, ut parum eroget et eaepe, quam ut semel 
multum. να 45 — yivovra;) 1. e. tuno primum. Quod ai 
esset, tenuiores futurae erant collationes, quam quae , 
ex longo tempore primum crevissent. 


J. —E— — Postquam autem. advene- 
ro, mittam:quos probatos habueritis, cum litteris 
meis, ut eleemosynam vestram perferant Hier osoly- 
. Ind. Δοκιμάζειν τινα, iudicare aliquem probatum hb. 
' lest iudicare aliquem hominem bonae fidei, cui 
tuto credi possit collecta pecdnia. A; ἐπιστολῶ», i. ο. 
σὺν ἀπιστολαῖς. Notam interpungentem ponendam post 
ῥοκιμάσητα, recte monet Theophylactus. Coniungen- 
da sunt igitur verba: d/ ἐπιστολῶν τούτους πέμψω ete. 
Non enim opus erat, a Corinthiis dari epistolas ad 
Paulum, cuius adventum exspeotare iubentur, vel ad 
pauperes Hierosolymitanos, quibus de legatorum fide 
ex ipsa missione et apportatis symbolis constare poterat. 
Xapic, beneficium, eleemosyna. Et est brevis locu- 
tio: Mittam per litteras, vel cum literis meis, eos 
commendabo, testimopio meo eos prosequar. 





4. 'Exy dà --πορεύσονται) Si summa collecta tanti 
erit, ego pro epistola eos comitabor. Excitat eos, ut 
dept quamplurimum. 
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5. Ὅταν .Maxzedovías.d44.90) De hoc itinere nihil - 
morst Lucas; nam alud est, quam illud Act. 
XX, 

6. Πρὸς ὑμιᾶς -- πορεύωμαι) Apud vos vero for- 
tasse aliquamdiu. manebo, el vel hyemem transigam, 


ut vos me deducatis, quo demum proficiscar, i. e. 


ia ludaeam. Solebant autem quidam ex Ecclesiis Apo- 


. stolo se itineris aliquousque comites addere, Aet. XV, 3. 
. XVII, 15. etc. 


1. "Apri) JNunc, hio significat futurum immihens; 
für diesmal. Εν. ὁ κύριος ἐπιτράπγφ. Solita Chri- 
«iani cautio. Si Deus voluerit etiam Peganis usita- 
tum, ostendit "Tertullianus de testimonio animae. Alii 


' wudiores eorum dicebant: si Dii volent, ut Plautus. 


Poenujo IV, scena ult. aliique. 

8."Ewc r3; ποντεκοστης) Haud dubie diem ludaeis 
ftttum indicat, quo promulgatae legis memoria est ce- 
bbreta. Christiani diem memoriae doneti spiritus S. 
crum nondum videntur tum celebrasse. , 


9, Θύρα — ο ἀναργὴς) INam data est mihi insignis. 
occasio, nempe Evangelium cum fructu annunciandi. 


04 θύρα, eximia opportunas. Arrianus Dissert. Epict. 


1.19. ϱ. Cum hodie pasti fueritis, sedetis ploran- 
le, quidnam cras sitis esuri. Mancipium, si ha- 
bueris, habebis, si non habuéris, excedes e vita, 
ἤνοικται ἡ Φύρα, aperta est ianua. Ἐνεργὴς» 
ad agendum apta. Admodum dura est phrasie Φύρα 
ὑεργὴς. Sed videtur Apostolus neglecta ianuae eigni- 
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ficatione, solam occasionis notionem in mente 
Verbum ἀνέωγα, neütraliter acceptam im Soloec 
mis ponitur spud Lupianum in Soloecista et α Plu 
nicho. Usus tamen est illo ipse Lucianus satis 
Sic et Arrianus in. Tacticis: κράνη --ἀγεωγότα xard 
τοὺς ὀφθαλμοὺς, galeae circa oculos patentes. i 
terum Apostolus respicere videtur ad ea, quae Act 
XIX. narrantur de discipulis Ioannis Vs. 1-— 5., de se 
paretione Christiánorum a ludaeis Ve. 9. sqq., de f 
vore quorundam ÁAsiarcharum, Vs. 31. καὶ ἀντικείμονο 
v0ÀÀo)) Licet adversarii plures neo hic desint. Ad- 
versarii ex ludaeis, tam illi, qui Pauli nomine abute- 
bantur, Act. XIX, 13., quam qui vi et dolo insidiss 
etruebant, Vs. 53. 

10. 'Ezy δὲ £15» ΤιμόΦεος) De eo ism o. IV, 17. 
dixerat. Sed habebat Timotheus in itinere mudtas eo 
clesias invisendas, quia Paulus eum per Macedoniam 
proficisci iusserat, Act. XIX, 22. βλέπετε — ὑὁρᾶς) 
Curate, ut sine timore sit apud vos. ἀφόβως, sine 
' metu, laeto animo. Propter dissidiorum auctores haec 
monet Apostolus. Neque tamen de insidiis cogitandum 
videtur. Τὸ γὰρ — ἐγὼ) INegotium enim Domini 
curat, sicut etiam ego, i. e. munere docendi et ρτο- 
pegandi doctrinam Christi fungitur, ut epo. Hoc mu- 
nus interdum simpliciter ἔργον nominatur, e. g. Actor. 
XIII, ο. 


- 


11. Ἐκδέχομαι — αδελφών) Dubium est, quo haec 
pertineant; utrum Paulus cum fratribus aliis Timothei 
reditum expectet; an vero optet Paulus, redire Timo- 
. theum atque ceteros fratres, qui Timothei erant socii: 
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r Erastun enim Aot XIX, 22. haud dubie et 
sum Timotheo ed ανα ventur: erant. ; 
12. Kad πώντὼς.ι-- ἔλδη)- Sed minime. impetrdre 
2ο potui, ut hunc ad «os veniret ,; nemps.qwia 
magie urgentia ewm. disinebant. Tillemontius 

or. bist.. eccles. Tom..1. p. 270.) euspicàtus eet, 
llonem Corintho ob dissensiones ibi ingravescentés 

ita, ad Paulum profectum esse; quod verisimilita- 
ias non caret Nibil tamen: oerti. heo de re defiriri 


potest. "Videntur ii, qui literas ad Paulum. dedersnt, 
. opume, ut vel Peulus vel Apollo Gorinthum. veniret; 


. quum vero desidereti megistri nollent ipsi venire, eo- 


το τς σπα 


rum vioe Timotheus fungi: debuit. Vs. 10. Cf. supra 
c. IV, 1t. sq. 

13. Τρηγορεῖτε) i.e. diligenter wobie cavete, :Ώβ 
que vestrae virtuti et saluti noceat, falsis doctrinis et 
mele exemplis vos perdet, et a vera religione abducat. 
Sumltodo desumta a militbue, quoram est vigilare et 
diligenter excubias agere, ne imperati et vino somno- 
qwe sepul ab hosübus opprimantur. crjxers dv tj 
lera). i. €; perseverate in religione. Ἡ πίστις, uni- 
"ru religio. ανδρ/ῶσθε) Virditer agite, reeistite ten- 
"Wüonibus et periculis, ne ullis adversariorum minis, 
ulis adversis, 40 ne morte quidem ipsa terreamini. 
Verem eimilitado desumta a militibus, qui adversus 
hosem :stere et pugnare solent. αραγαιοῦσθε) Fortes 
vosmet praestate. Passivum pro reciproto. Nam 1 Sam. 
IV, ο. pro pin in Graeco est : κρὰταιοῦσθε, 


14. Πάντα — γινόσθω) Quicquid vobis agendum 
et, fiat ex ümoré. Πάντα ὑμῶν, quaecunque tan- 
quim Christiani agitis, et agere debetis. 
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|^ 45. 16. Παρακαλώ — sa) ποπιῶντι) Παραπαλᾶ 


cum γα Vs. 16. construi debet, et post ἀδελ. (po 
reliqua usque ad ἑαυτοὺς parenthesi includenda 
De significatu voci$ ἀπαρχῆς of. Bom. XVI, 5. 
tis, ait, Stephanam oum suis et inter primos es96,. 


qui crediderunt, et multum eos inserviisse Christianis. 
aliis. κα) εἰς διακονία» — ἑαυτοὺς) Christianorum com- . 
modis inserviendi studio sese addixerunt. Latet m 


his verbis nouo, illos eiusmodi amoris officka sibimet 
ipsis iniunxisse, eaque sponte, nemine iubente, aut im- 
pellente, suscepisse. Plutarch. de frat. amor. Zs/ «6 
erTpxryysiy καὶ οἰκουρεῖν Era T Tov. ἑαυτοὺς, exercitui 
ducendo, et rei familiari administrandae se addi 
xerunt. Διακονία significat quaelibet amoris obse- 
: quiosissimi officia erga Christianos, et beneficentiam. 
Fuerunt autem hi Christiani, quibus inservüt domus 
Stephani, praesertim peregrinantes, ab hac Stophanae 
familia hospitio excepti, et beneficiis affecti. ἵνα πα) --- 
τοιούτοιε) Ut etiam vos obsequiosi sítis erga. tales, 
nempe erga Christianos, ut τοῖς τοιούτοις referatur ad 
verba τοῖς ἁγίος, et exemplum domus Stephanae reli- 
quis ad imijendum proponatur. Verbum ὑποτάσσε- 
, €9a, autem hio ut alibi, eighifioat obsequium, et ad 
praestandi amoris officia alacritatem, vut Eph. V, οἱ. 
1 Petr. V, 5. καὶ παντ) — ποπιῶντι) & e. Evangelü 
praecomibus, quales "Timotheus, γω 10. et Apollo 
Ve. 12. 


11. Χαίρω — ᾽Αχα]κοῦ) i. e, Magno gaudio afe 
cit me praesentia Stephanae eto. quod nempe ad me 
venerunt, atque de variis rebus me certiorem fecerunt. 
Sed tum, quum haeo scriberet Apostolus, in eo foisse 





| 
| 









IN PRIOR. AD CORINTH. EPIST. C. xVI. ο69 


Blur, ut redirent Corinthum, et perferrent etiam 


iam absentiam vestram hi suppleverunt, i. €. quod 
ihi deeret a vobis, ut qui vestro conspectu nano Írui 
possim. 


LI 


sio recpearunt, ut iam plene. perspiocjem, et vos, per 
.illos recreatum 'iri. Paulus quasi préevidet, et praqsa: 
£iente animo scribit, simul eorum dexteritatepiaed. 4n- 


tegritatem ceteris Corinthiis cómmendans. ἁπιγινώσκοτα — 


οὖν τοὺς τοιούταυς) Eos igitur iusto honore afficite, 
.qui tam strenue id praestant, quod ego et vos ορίαρα- 
wus. Ἐτιγωώσκειν h.l. est amare, venerari, uthebr. 
^" JT Exod. V,2. 1 Sam.]1,12. . - 


1.) -) r , 


19. 'Arvacoyrai ὑμᾶς dy πυρίῳ) 1. 9. & Chrieto om-- . 
. mia bona vobis eppreoahtur. Animo vere christiano | 


vos sealotant. : 0004 


1 
47 


29. Ἐν Φιλήματι ἁγίῳ) more hominibus cohristia- ^ | 


^is conveniente. "Vid. Hom. XVI, 16. 

21. Ὁ ἀσπασμὸς — Γαύλου) Ellipsis. Sensus est: 
Reitat salutatio a. me, quae est adscripta a me ipso, 
propria manu. Atque ita intelligitur, ea, quae se- 
quuntur, Paulum ipsum adieeisse scribentem, quum alia 
dictasset. . 

92. E! τις — Iru ἀνάθεμα) Si quis non amat Ie- 
ium Christum, i. e. eum eiusque doctrinam tam ρ8- 
Tun curat, ut vel impedimenta salutari dootrinae affe- 


LH 


ο epietolam, Vs. 18. ὅτι — ἀναπλήρωσαν). Quo-. 


- "Avéraveay — τὸ ὑμῶν) i 6. animum: meum: 


' qui/non oustodierit , sit 4nathema ueque ea adventum 
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rat, proprii:csmimodi osessm, - seiwnctus. situs 
tote πιοδίγα; nihil rei est inihi oum 90. ΄ ρε ρα» 
J)otiRus noster venit. Formula Synaca. | Hieron 
mus, et graeoi quidkm Geriptores in significatw praet 
riti id intelligunt. 7enisse Clwistum, satis oon 
ewgo ludaica expectatio adventus Christi in hanc 
ran, in resgmum illud voluptatum, locum non babe 
In Epietola Clementis secemda ita explicatur: - 


Φ 


Denini: | 


24, Ἡ uyav3 — Tres) i e Ego propter Chri 
stum vos omnes sincere diligo. Locutio: με dé, 
vim habet. Dicuntur amicitiae dissolvi intervallis looo 
rum. Hoo neget spud se fieri Be animo ipeis esse 
praesentem ; res eorum curare. 


25. Πρὸς —E Thuo ſeu) -Ant-omzgno eut 
ex parte deest in codicibus antiquioribus et melieribus. 
Non Philippi, sed Ephesi scripta esse videtur haeo 
Epistola, supra Ve. 8. 9. 





.. SCHOLIA: 
IN ALTER A.M 


EPISTOLAM AD CORINTHIOS. 


A eun Paulus priorem Epietolam »oriberet, prae- 
mazsesst "Timotheum ad -Eeolesiaym" Gorinthigoam, 1 Cor. 
IV, 11. XVI, 10. Aet. XLX, 29. qui tamen hoo iter 
mom susoepit, fortassis qnie fam pereeperat, dissen- 
esones ibi ingravescere ; nam redierat. ed Paulum, quum 
is hanc alterem. epistolazo soriberet.. 2 Cor. Ll 1. Neo 

; quem. rie Apollos. quidem, quanquam invitatus 
ab unb parte, permoren ab. Apdetole . potuerit, «t.:Co- 
rmihum veniret. ...Paulus igitur, ineertus. quid. Corinchi 
ageretud, máait Titum ;. uius reditum, impetiena morus 
που exspeetana, : i obyiam .ei profectus. eat. Troada, inde- 
que in. Maoadoniam. .0. 11,.12. 45. - Ergo neque sta- 
&m post priorem, neque multo post soripsit. hano ad 
Corinthios elieram epástolam Paulos.. Tastuín enim in- 
terralli fuit, quo; Titus, ab eo missus, iro Corinthum 
potuit, mandssá-.gius explicare, et, ut eis; pareretur 
hborare,..atque ad.eum'zedire. Tiu eutem labor.'(;o- 
riatlã apud«plezesque bene awocesberat. ο. VII, 5— 7. 
Ejecerant enim CorintMü e coti suo homisem illus 
incestuosum, ο. II, 5. 6. Parabant stipem pro pauperi- 
buy Christianis Hierosolymitanis. cap. IX, 2. Quare 
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Apostolus in hao altera epistola restitutam — felicitete 
gratulatur; quia vero non deerant adverssirii, qui ewi 
calumniarentur, et de fama eius detrahesent, totus i 
eo est, ut se contra eos defendat, c. 1, 15. eqq. - 
VH. et c. X. De eorum sententia, qui ultima capit 
IX — ΧΙΙ. ab ipsa epistola separenda 6&sse putant, vid 
quae monuimus in Prolegomenis ad epistolam priorem. 
Desidereri in hac Epistola arefiorem argumenti cos 
nexionem, a multis est animadversum. De oauseis saepe 
interruptae connexionis, et turbati ordinis disputat Zieg- 
lerus theol. Abhandlungen, Tom. Ἡ. p. 103. sqq. 
Constitui tamen possunt prseter exordiom et epilogem, 
pertes principsles tres, quarum prima septem primis 
capitibus ebsoleritur, in. qua Apostolus potissimum sé 
versariorum crimunetionibue occurrit, atque ita munen 
&oi dignitatem simul et effigaciarn commendat, nt passim 
ἄντικατηγορίακν illorum oalumnistorum interserat; imo 
subinde per digressiones quasdam. primarie religionis 
chrietianae capita tuculepter exponet. ín secunüa parte 
sdhortatur Corinthios ad eleemosynas in usura pagperem 
Christianorum Hierosolymitanorum contribuendas, cp. 
VIII. IX. eimulque multa huius suae hortationis arge- 
menta in medium producit. ]n tertia parwe redit «d 
' defensionem sui Apostolatus, nempe o. X. et seqq. fere 
usque ad finem. Ceterum Paulus hano epistolam scri- 
psit in Macedonia cap. VIII, 1 — 5. eameque perferendam 
tradidi( Tito, quem reverti iussit Corinthum, ut Co- 
rinthios praepararet ad eius adventum, eosque hortere- 
tur, ut stipem oolligerent pro pauperibus Christianis 
Peleestinensibus, ο. VIII, c. 1X, 4. XHI, 10. 


6, 
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(CAPE . 


nv «9 Ελήματος 8e) vid. notata 'àd 1 Cor. I, 1. 
— ᾽Αχαϊ) Et omnibus per totam Achaiam 
istianis. Voluit igitur Paulus, ut.exempla huius 
epistolae ad alias in Achaia ecclesias mitterentur, ut 
ium feri solebet. 


| 9. Χάρις — Χριστοῦ) Eadem formula Ron. I, 1. 
1 Cor. I, 5. E 


*- 


S. 'O τατ]ρ τῶν οἰκτιρμῶν) Pater clementissimus. 
Genitivas pro Adiectivp, nt et in verbis subsequenti- ᾿ 
bus. Θεὸς wac3c αλλον Deus omnis consola- 
tionis auctor. 


4. Ὁ παρακαλῶν -.ἡμῶν) Qui me in omnibus 
calamitatibus meis consolatur. παραχαλεῖν, spe ani- - 
mum erigere et firmare. Dese Apostolus h, 17 loqui- 
tur i5 plur. ut solet. Non sine caussa hoc dixit adrer- 
sus eos, qui Deo exosos putant eos, qui multie cala- 
witatibus. sunt expositi. Cf. Rom. V, 3, VH, 35. διὰ 
τὰς ταρακλήσεως — Θεοῦ) lisdem argumentis, quibus . 

' nos erigimur a Deo in rebus afflictis. IapaxAqoie, 
Trostgründe. TEE 


" *Or, καθως — . al ἡμᾶς) Nam sicut permul- 
tas calamitates propter Christum, eiusque dootri- 
Bm, quam annunciamus, perferimus. Παν ήματα 
(1ο. ὑπὲρ τοῦ) Χριστοῦ, calamitates ob Christi doctri- 
mam. dij Χριστοῦ) i. e. ex felici religionis christianae 


- 


"Tomus IV. 18 
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, successu. Nam eaepe Christus nominstur, looo 
ctrinae, Cuius est ille et auctor et ingenuum 
. mentum. 


6. Efrs dà 3)uBone3a. — curgpíag) So. 99,6 
Sive autem vexamur, exemplum nostrae const 
tiae solatio εἰ saluti est etiam vobis, i. e. ei 
vexamur, id fit, ut vos nostro exemplo valide inc 
mini ad eadem mela toleranda, quod et vobis ipeis 
solationem et salutem afferet. Efre παρακαλούρεθα 
vücxopa»Y Sive recreamur, hoc et ipsum «vobis 
solatio, quod efficitur, dum iisdem, quibus nos, ca- 
lamitatibus exagitati , parem nobiscum patientiam 
' ostendilis. Tijc ἑνεργουμένης passive sumi potest, quae 
- (consolatio et salus) efficitur eto. ot ο "Thess. Il, 7. 
"vel: quae consolatio conspicua fit eto. Ingejts hic est 
lectionis varietas, licet census maneat fere idem. Nem | 
* alii post σωτηρίας statim legunt: are παρακαλού- 
pa3a,0vàp τῆς ὑμῶν παράκλ/ήσεως, et post haec 
verba demum eaddunt: rj; ἐνεργουμένχε — v4- 
σχοµαν. Sio codices sex, quos inter est Alexandri 
nus, Veres. Syr. Erp. Copt. Aeth. Arm. flor. harl. item 
Vulg. Ephr. Ántiochus, Ambroeiaster. Alia leotio con- 
cinit cum vulgari, praeterquam quod j 4A); ete. 
. praeponatue verbis s/ra παραπαλούμε-α eto. Sic 
,codioes 42. Αχ. pol Syra post. Chrysost. Theoderet. 
Photius, Damaso. Oecum. Theophylactus. 

(T. Kad j ἐλαὶς ἡμῶν βεβαία ὑπὲρ ὑμῶν) Sc. der, 
τον 9t ὑπὲρ pro περ) Firma est spes mea de vobis, nempe 
vos ex rebus meis adversis et prosperis utilitatem per- 
cepturos. Gecundum Grotii eententigm haec per pt 
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legi debent, ut Paulus dicat, firmam se ha- 


dis malis. aldórs;— 736 vagsxAgyesm;) Quum probe 
iamus, et malorum e£ gaudii inter nos et voa 
unionem intercedere. . Scire se dicit, Corinthios 
langi sensu ut adversorum, ita et bonorum, quae ipsi, 
dante Deo, contingebant. Nam sine dubio multi inter 


perticipes quodammodo omnium aerumnarum, quibus 
^. tenti magistri ministerium obruebatur. Eosdem igitur 


eumrme solatii, gaudiique novi participes esse et velle. 


et debere, hio occupat. Pro sidora; soribendum videri 
poterat εἰδότων, ut phrasi dÀvÀ; ἡμῶν rectius respon- 


deret. Sed Graecis hano structuram non fuisse inusi- 


tatam, ostendit Io. Chph. Wolfius ed h. 1. 


&. Οὐ γὰρ Φέλομιν — 'Aaíx) Nollem enim vos 
ignorare calamitates, quas expertus sum in «4εία, 


τε]: non possum , quin vos ccrtiores faciam de σα-. 


lamitatibus etc. Ὑπὲρ τὴς θλίψεως, pro: παρ) r.9. 
sicut etiam habent codices nonnulli, Chrysostomus, 
Theedoret. Bas. Antiochus. JDiffeile dictu est, ad 
quam historiam "Peulus hio respiciat. Theodoretus 
trehebat ed Act. XIX, 25. Alii in ea fuerunt opinione, 
. plame aliam historiam hio tangi a Paulo, de qua Lu- 
css xihil narraverit. Semlerus respici existimat ad Iu- 
datorum imsidias, quae Act. XX, 5. breviter tangun- 


ter, et haud dubie atroces casus varios involvebant, 


quos vix. fugiendo et latitando euperare Paulus potuit. 


iri καθ --- ὀύναμι) Ka9' ὑπερβολὴν, i. 6. ὦπερ -— 
βελλόντως., valde, ut Rom. ΤΗ, 45. 'EBxpy3y2y na», - 


'presi sumus. Βαρεῖσθαι, onerari,: premi calamita- 
19Χ 


spem de constantia etiam Corinthiorum ,in suffe- 


Corinthiog Pavli caussa et ipsi dolebant, metuebantque, . 
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tibus. Prap δύναμιν, supra quam vires h 
nae sustinerent. ὥστα — τοῦ Qj») adeo ut etiam: 
vita desperarem, vel ut alii interpretantur: u£ de 
mea desperaPetur, nempe a meis sociis. Hanc 
cationem sequentia verba commendant. 


9. . AAA avro] — ἑσχήκακεν) Quin etiam ego ipee 
morlem quasi iam certam formidavi. Propne: Ipso 
in memelipeo sententiam mortis habui. 'A-osxgine,. 
sententia, responsum, decretum, eive per prosopo- ' 
poeiam mortis, sive ot sensus sit: Ipse hano ferebts | 
sententiam, iam quidem me non posee caedem οἱ - 
mortem effugere. !ya uj ---τοὺ νεκροὺς) Ne πια 
viribus, sed Deo omnipotente confiderem, vel:.in 
ut perspicerem, me nonnisi miraculosa Dei potentà 
e tanto vitae periculo eripi posse. Ἵνα, adeo, ut 
Hebraeis interdum mortui dicuntur, qui quasi morti 
sunt: et resuscitati, qui liberantur. 


'^ 10. Ὃς ds.— ῥύεται) Qui ex tanto mortis peri 
' culo me salvum eripuit, et eripit. Loquitur de pe- 
.riculis, quae a continuis Judaeorum insidiis impende- 
bant Κα) ῥύεται, abest α ood. Alex. οἱ Clarom. 9 
et Versione Syr. 


11. Σονυπουργούντων — δεῄσει) 1n. verbis ὑπὲρ ὑμῶν 
vj Φεήσει, est traiecto, pro: ej δεῄσει ὑπὲρ jp? 
δὲ et vos me adiuvetis precibus. (ed Deum fusis) pro 
me. Συνυπουργε]», adiuvare, opem ferre. a 
dx πολλῶν — ὑπὲρ ἡμῶν) Ut. a multis hominibus re 
&pectu habito ad beneficium in me collocatum pro 
lixe pro nobis grates agantur. Ἐν σολλῶὼν vgec 
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σων, α multis hominibus, personis. Ἐκ seepe - 
efficientem signifioat, et latine vertitur a. Cf. 
ME, 5. . dx εοῦ Θεοῦ. V, 1. Rom. XIII, 3. ΗΠρόσε 
», persona; «uae notio satis frequens est Grae- 
€ Vid. Füypke ad h. l. Τὸ (i. 6. uara τὸ) ek 
ἡμᾶς χάρισμα, respectu habito ad beneficium in me 
collatum , vel propter beneficium eto. Similis ellipsis 
$5) xara estinfra o. VI, 15. 1 Cor. XI, 9. Aux sroÀ- — 
Axv, prolixe, ut Hebr. XIII, 22. díx βραχέων, pau- 
cis. Alü: Ut pro illo in me collato beneficio, quod 
simul ad multos pertinet, etiam gratiae Deo pro 
me agantur, per plurimos alios, wt bio sit traiectio, 
pro: ἵνα τὸ s; ἡμᾶς (yevóusvoy) χάρισμα dx φολλῶν 
προσώπων etc. Χαρισμα, est liberatio Pauli e peri- 
cus, quam Deus precibus ÁAsiaticorum, Macedonum 
. "οἱ Corinthiorum concessit. Εκ πολλών προσώπω», 
Schulzius cum Grotio, Flammondo: et aliis vertit: 
in mehrer Rücksicht, ex hebraica significatione C235, 


quae vox nuno personam, nuno respectum significat. 
Alü: propter multos homines. Ex, propter, ut 
Apoc. VIII, 13. XVI, 10. Syrus hio fere expressit: 
Ut (sit) illud in nos collatum donum, multorum, θεα 
multis commune; (ut multi alii porro mea opera uti 
posént;) atque sic per multos gratiae agantur pro me, 
pro mea liberatione. Ἐύχαριστγ9ῇ, gratiarum 
actione celebretur. ] | 
12. Ἡ yxp καύχησις — πρὸς ὑμᾶς) Nam hic: est 
honor meus (id mihr' maximo honori duco, in eo lae- 
tor), quod conscientia mea mihi testatur, me can- 
dide et integerrime, non astute, sed adiutum Dei. - 
auxilio, quum universe in mundo, tum maxime 


»! 


, 
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epud vos 6ersatum fuisse. Ἡ xavyyo, glori 
vel gloristionie materia; res de qua gloriari iure 
sumus; vel etiam laetendi et gaudendi materie. , 
ἁπλότητι, sincere pto. ἀτλῶς, nt est apad. LXX. p 





hebr. C213 Proverb. X, 9. Ἑλικρινεία. Gas, ἐπέον 


gritas Deo probata, ut ολο TRU Pe. LI, 19. 


Σοφία σαρκική, opposita τὸ dsMegri, sapientia. huma- 
na, est calliditas, astutia. χάρις Θεοῦ ex Schul 
sententia est sapientia Deo grata, opposita «3 σοφή. 
Nescio an recte. Mihi χαρις Θεοῦ videtur esse auzi- 
lium Dei, αἱ ἐν χάρετι Θεοῦ sit adiuvante DDeo; nam 
etiam euxilium quod nobis Deus praestat, est ora pac; 
beneficium. ᾿Αναστρέφειν, I. vitam instituere. 
dv τῷ κόσμφ) Ubicunque fuimus; in omnibus regio 
nibus, per quas iter feci. περισσοτέρως δὲ πρὸς ὑμᾶς) 
Maxime vero apud vos, Corinthi.ipse praesens, ma 
xime talem me praestiti, qualis Apostolus eese debet 
.. Sehol. apud Matthaei: ὅτι xa) ἀδάπανον παρ ὑμῖν dx3- 
ρύξαμεν τὸ εὐαγγέλιον. Quoniam auxilio Dei im ge- 
rendo munere meo adiutus sum, mihil artig et doli 
praesidio mihi opus fuit. Candide potius et integer- 
rime quum universe in mundo, tum maxime apud vos 
versatus sum. | | 
13. 14. Od γὰρ — ἑπιγινώσκετε) INon autem alia 
vobis (nunc) scribo, guam quae legitis , vel etiam in- 
telligere possitis. Eandem animi integritatem, quam 
in vila mea exprimere eoleo, etiam in epistolis meis 
" aguosoetis. Non opus est mihi ootulto et ancipiti ecri- 
bendi genere; non soribo alia, vel diversa àb iis quaa 
animo eogito;. sed aperte soribo, nt quivis epistolsm 
legens vel statim intelligere possit, vel si alicubi hae 


/ 


| 
1 
! 
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post secundam aui tertiam lectionem, attento ani- 
factam, sit intellecturus. Storrius (p. 100.): 
ihü scribo aut confirmo vobis, nisi quod ipsi intel-^ 
igitis, wsuque et consuetudine mecum cognitum ba- 
λοῦο, vel animadvertitis etiam et ante oculos posi- 
; tum habetis, sive agnoscitie. Sio ἐπιγινώσκειν usurpa- | 
. tur Gireo. IX, 15. Cf. 1 Cor. XIV, 51. Si vocis να. 
— Φινώσκειν vulgarem signifioetjonem (legere) praeferre 
maalis, ita etiam verti poseunt haeo verba: Neque enim 
alia ecribere vobis possumus, quam quae legitis, quaeve, 
modo seripsi, aut quae ipsi etiam agnoscitis. div» — 
dsryrssees9s) Agnoccetis vero me, ut spero, perpe- 
tuo talem, nempe constantem in ea doctfina, quam 
vobis hactenus proposui. Melim tamen cum Storrio 
(L c.) haeo verba coniungere cum v. 14. hoc modo: 
Ἐλκίζν δὲ, ὅτι καὶ ἕως τέλους ἐπιγνώσεσθα, καθως 
(v. 14.) καὶ ἀκέγνωτε — ὑμῶν έσμεν) Spero autem, 
fore, ut perpetuo agnituri sitis, quemadmodum eæ 
parte ante oculos habetis et dgnovistie, me vobis 
ornamento et decori esse. Verba nempe ita oon- 
eruenda sunt: — ἐπιγνώσεσθα, παὐῶὼρ xal] ἐπέγνωτα — 
ἀπὸ μέρους, ὅτι ἡμεῖς καύχηµα ὑμῶν dcuay. Similis 
constructio est Actor. XXVI, 5. Gel. 1, 11. Marc. 
ΧΙΙ, 24. Non sine cauwésa Apostolus dicit ὧπὸ μέρους 
ἐτέγνωτε, ex parte agnovistis. Quae enim de se eori-, 
purab v. 12., 6a quidem noverant Corinthi omnes, 
«d non omnes perpendebant et sequebantur, multis 
contra veritatem quam testari potuissent, , ei voluissent, 
zopognantibus (cf. Act. XXVI, 5.), et rectiqrem cogni- 
üonem ao sensum per cupiditatem et pravum affectum . 
ryrmentibus atque perrertentibus. Kagawsp — xupíoU , 
1e) Quemadmodum etiam vos mihi ornamento 


— 
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et decori eritis in die Domini lesu. "Yusic ριάη 
«o. καύχχµα ἔσεσθε, Tum enim palam fiet, v oefuiset 


discipulos tali magistro dignos. 

15. Καὶ radry rj πεποθησει) Confisus, me vobis 
plerisque esse cordi. ἐβουλόμην — πρότερον) Folue- 
' ram antehac ad vos venire, nempe quum priorem 
epistolam scriberem, 1 Cor. XVI, 5. To κρόταρον 
conétrüendum est oum ἐβουλόμην. Sensus itaque est, 
antea fuisse decretum Apostolo ipsos invisere ante Ma- . 
cedones. Paulo post vero ostendet, se non levitam 
aliqua, sed iustis de caussis consilium mutasse. Ba 
Φευτέραν χάριν ὄχετο) Ut alterum hoc α me ᾖα- 
beatie beneficium. Adventum suum devr. χαρ. αδ- 
pellat, quoniam semel iam ibi fuerat, ^ Corinthios 
que besverat 608 praesentia. . Alii per χαρεν intel- 
hgunt xapav,' gaudium, voluptatem, quemadmo- 
dum etiam unus codex habet. Consentit haeo inter- 
pretatio cum v. 24., ubi Apostolus dioit, se aliquid ad — 
τὴν χαρὰν Corinthiorum conferre voluisse, et cum 
ο. 11, 1. 2.,. ubi asserit, se noluisse illis adventu sue 
᾿λύτην, moerorem afferre. 


16. Δι’ ὑμῶν) Per vestram provineimn, per Achaiam. . 
Hoo: looo accuratius describit ordinem itineris, quem 
sibi primum elegerat; sed intervenerent impedimente 
iam tum, quum scriberet priorem epistolam, taque 
tum tantum unicam profectionem indicat. κα) ὐφ' ὑμῶν-- 
Ἰουδαίαν) Et a vobis deduci in Iudaeam.. De sbigui- 
fieatione verbi προπέµπειν in tali contextu vid. notata 
ad Rom. XV, 24.. Voluit Paulus, ut Seniores quidam 
vel Diaocni ipsum in Palaestinam quasi dédugerent, 
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womites nom solum itineris, sed et socli minieterii istius 
Boi, deportendarum eleemosynarum ; de quo nego- 
tio sic convenerat inter ipsum et Folsestineqses, Gal. 
Ἡ, 10. 


11. Τοῦτο οὖν βουλευόµενος) Quum igitur revera id 
meum consilium fuerit eo tempore. jr; — ἀχρησά- 
pyv3)- JNum levitatis animi accusari possum? quod 
nempe hoo iter omisi. Contemti videri poterant Co- 
rinthü, quibus alios, ad quos profectus esset, jam prae- 
toliset. Praecipue vero Pseudapostoli eorumque asse- 
, €lee Paulo ob dilatum iter varietatem ex animi vel le- 

vitate et inconstantia (ἐλαφρ), vel perfidia et falla- 

Cit (κατὰ σάρκα) profectam, exprobraverant. Emmer- 
ling: «woo. cxp£, vulgo ad humanam imbecillitatem 
wenelatum ; bene dioi potest de illa temeritate, qua, 
prouti valemne corpore, eadem fugimus, sequimur, odi- 
mu», eupimus; nostr. Launen. Nonnulli vertunt ho- 
minem more, quod eodem redit; hómines enim fere 
imetabiles in consiliis capiendis et exsequendie esse. per- 
hibentar, Num. XXIII, 19. Rom. ΤΠ, 4.» Huius οα- 
.  fpicionis evertegdae caussa dicit, se. in animo habuisse 
adeo quosdam ex illis socios itineris deligere, v. 16. 
edil. 1 Cor. XVl, 8. ἵνα $ — τὸ o0 οὗ) Ut unum 
idemgue eodem tempore affirmem et, negem? ut aliud 
dicam, aliud faoiam? Vulgata sola, et unus codex 
graecus exhibet tantum unicam vooem, τὸ va], xa] τὸ 
οὐ, ut sX apnd me, est et non. Sed vulgaris lectio 
tine dubio est vera. Res maxime redit ad pronuncis- 
tonem; sensus idem manet. Kcz).verti debet: etiam. 
M verbum: ut τὸ va] να) apud me etiam sit τὸ oU 
οὗ, ut affirmatio et negatio eiusdem rei apud me idem. 
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hebraios. Simile 'ABg i ὁ πατήρ. 78 Os. «ρὸς 
P ἡμῶν) Traiectio, pro: mpóc δύξων rg Oe , .ub 

laus sit: δε ἡμῶν, nostro ministerio. Potest tameg 
ita etiam verti hoo comma: Οπιπεὲ enim promsissia 
nes divinae per eum (Christum) propositae con firmas. j 
taé sunt, eventum suum habuerunt, quae' res honorf 
Dei cedit, per nostrum ministerium. In promissis 
divinis censenda sunt ( vid. Morus in dissertatt. P. 

54. 5.) non ea tantam quae olim contingent, sed que 

quotidie religionis beneficio, accipimus, quae iam tene- - 


mue, tranquillitas, proposifum severum, constantis, vi, - 


incrementum , facilitas rectius agendi, sucoessus nostri 
ptudii α Deo adiuti. Ea'enim omnia et accipimus et 


| tenemus, quoniem promissum fuerat, et uti spes facia 


erat. Veluti, quum Christiani propter peccati veniam 
sunt trenquilliores, id nihil aliud est, nisi eos nunc de 
ee et in s6 quoque vera statuere, quae im universum 


" emnibus certa conditione destinata. sunt et promissa. 


Quod per doctrinam-hberati servitio vitiositatis sunt, 
hoo est illud ipsum quod faturum audierant. Ίο. VIII, 
$1. Hac igitur ratione Corinthii iam tum experti fuerant, 
promissiones. Dei per Christum datas esse veras. Addit 
Paulus ὁ, ἡμῶν, per nos, t&nquam minietros tradita 
est vobis haeo doctrina, quae magna ex parte consist 
promissionibus. Hoe respicit ad v. t9. ubi dixérat Pau- 
lus non varium se fuisse in tradenda doctrina. Hono- 
rem autem omnem deberi Deo, τῷ Θεῷ τρὲς déav 
Retio eutem huius asserti. redditur statim v. 21. 


21. 'O οὁλ-- Θεὺς) Qui nempe nostram et vestram 
de religione Christiana persuasionem ' confirmat, - 
animos nostros in ea constantes reddi, est idém ille, 


/ 
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mi nos οἱ inauguravit, institatione nos ead eam ad. 
Mex, hoc est, Deus. Al, nempe. Nam explicatur, quid 
si τῷ Ses πρὸς défa», v. 20. 


| 


"Ἡμρμᾶς, nos Apostolos. 


Ed» ὑμῖν, uti et vos, Comnthiog E/; Χρεστὸν, 
Jm ἐν Χριστῷ», in doctrina christiana. Qui nos in ea 
| doctrina confirmat, est idem ille κα) χρίσας ἡμᾶς, 
| qi eliam (xxJ) inauguravit nos ei. 
. bantur ét consecrabantur, ii 


Qui inaugura- 
ex more Orientis oleo un- 
.gwentoque ungebantur. (vendo igitur Christiani ungi 
duntur, respicienda est adiuncta notio inauguretioniy. 
Sed haec inauguretio nihil aliad est nisi prima insti- 
wüo iu religione. 1 Ίο. lI, 27. coll v. 24. 20. 21. 27. 


. Ergo Deus ungens proprie est, impertiens aliquem 


wea religionis per doctrinam: tropice, inauguranà 
Chrisüanos religieni. Omnia igitur Paulus ed Deum 
anctorem refert, et primam institutionem in religione, 
et confirmationem in ea v. 20. Deus ὁ ὀναρζάμενος, 
&r&; à τελειῶν. in Apostolis et. ceteris Christianis. 


22. Ὁ κα) ---καρδίαις ἡμῶν) Qui etiam certiores 
nós reddidit (et tutos a metu miseriae et miseria psa.) 
dando nobis quasi arrhae loco sensum vere chri- 
stianum, Σφραγισθοὶς est sigillo munitus, nota 
insignitus , €t, quia hae insignitus est, Lutus α vi et 
iiui& Ergo tropice c(pay/Qsiy est reddere certum, 
confirmare, eorroborare; certum et securum aliquem 
reddere, i. e. exhibere alicui causeam, quare nihil sibi 
Wüst, praestare sliquem tutum. et vacuum a 
metu. Ezech. IX, 4. Apoc. VIL, 5. Hinc in epistolis . . 
τω ristiani σφραγισθέντας sunt, qui possident bona, . 
qué inchoant fotura, et, quia poseident, tuti eunt a 
"Ha miseriae et miseria ipsa. (Vid. Morus l. c. p. 
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$56. mot. *) COertiores autem et futi redduntur usu 
experientia, ν΄ 90., quie efficit, ut pari cum pe 
sione ceterà a Deo promissa praevideant, nihilque pen. 
turbentur. 'Agi dp» vox origino hebraica, κα 
Gen. ΧΧΧΥ{Π, 17. 18. 20. ab 22, spondere, quam 4 


Phoenicibus forte Graeci, et aB his Romani accepe- ' | 
runt, Veria significat, et inter elia arrham, i. e. pri- | 
partem pretü, datam, ut de toto pretio secuturo 
certus esse possie, Handgeld. . Sio Lexidographi: a g- 
ῥαβὼνν  ὀδομένη προκαταβολὴ, πρόδοµα, quia tota 
summa nondum soluta est. Plaut. Mil. Act. IV, Sc. I. 
Hunc arrhabonem amoris a me recipe. Τὸν zgpa- - 
βῶνα τοῦ πνεύματος, i. 6. τ. &fjap. ὁ dcr) απνεῦμα. 
Πνεῦμα asutem est sensus ille christianus et nobilior, 
quo sunt tranquilli animis, et in proposito rectius 
agendi firmi perstant. Rom. VIII, 4. 4rrha, se. fu- 
turae felicitatis. Sensus igitur est: Ea felicitas, animi 
tranquillitas et laetitia, quam in nobis efhcit religio 
christiana, spem nobis facit certissimam, fore, ut haec 
tanta felicites non tantum perduret, sed et magis ma- 
'gisque augeatur in vita illa futura, quam nobis per 
Christum promisit Deus optimus. Ergo non opus est, 
ut eum nonnullis (quibus Storrius accedit, pag. 103) 
. πνεῦμα accipiamus de Spiritu, auctore miraculorum, 
quibus Evangelium firmabatur ab Apostolo. 







25. 'Eyo ὁὲ---ψυχὴν) Deum testem appello, con- 
tra me, i. e. vindicem severum, si vera non sint, quae 
vobie soribo. Er τὴν ἐμὴν Nyuxjv, in me, contra 
me (hebr. "vp35); ut Deus me puniat, ni vera loquar. 


Hic oportuit suspicari secundum caput;. nam Pgelm 
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ad ahud argumentum transit, seu potius ad .coe- 
redit, v. 17. ο Ελαφρία igitur οὐκ ἐχρήσατο. Quae 
ergo causa fuit cunctationis? summa oaritas a tristitia 
simo coetui paranda abhorrens. Soilieet non prius 
temre instituerat, quam cunctis ee proberi, omniaque ' 
: pecata et laeta esse reseiverit, id quod turbis ob poe-. ᾿ 
| m incestuoso homini inflictam adhuc durantibus fieri 
| son poterat. Quin mediis istis turbis intervenienti ve- 
' rendum erat, ne ant flagitium istius hominis, aut pa? 
 &um studia ex severitate apostolica aorius castigando 
magis etiam orenia misceret, ivisoeque sibi redderet . 
" plurium animos." XEmmerling ad h. l. ἔτι Φειδόμενος 
—Kops3oy) Me tantum vobis parcendi caussa non- 
dum venisse «Corinthum. Erant et aliae caussae, cur 
, iter differret Corinthum, sed haeo non minima, quod 
τελεί, eos ante adventum 6uum penitus corrigi, ne aut 
verbis aut factis esperioribus uti cogeretur. Vide in- . 
im XII, 20. 21. et 1 Cor. IV» 21. 


24. Ovx, ---πίστεως) INon quasi vi ad religionem 

t fidem vos cogere vellemus. Est dvJvso(opd. Vide- 
, betur enim imperiose dixisse, non parcens; itaque' re- 
movet a 5e hanc suspicionem. Nihil volumus a'vobis 
cedi, nisi quae Christus praecepit. Si quid vi, vel 
pro lubitu imponeremus, hoe esset dominatum exereere 
in fidem. ἀλλὰ- -ὑμῶν) Séd laboramus (una cum Chri- 
|. 9») ut gaudii fiatis participes, nempe aeterni. Non 
rtddimus vos trietes sine caussa et necessitate, sed eo 
Sae, ut vos ad veram felicitatem perducamus. Stor- 
rius verba οὐχ ὅτι-- χαρᾶς ὑμῶν, sic interpretatur: Non 
modo non dominamur in vos credentes, sed vestrae 
eliam laetitiae adiutores sumus. Nem οὐχ ὅτι οὐχ. -. 
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εἔτως et similes formulae instar latinae non modo, etiam 
. mon solum non significare possunt, si aÀÁa cum mm 
gatione sequitur. CE Zeunium sd Pigerum β 
451. Respicere videtur Paulus ad Corinthiemses poeda 
gogos, qui ei crimini dederant, quod in eos, qui de; 
ctrinae ipsius fidem habuerint, dominari soleat. Tj 
yap πίστει ἑατήκατε) Fide enim (ad quam perduci 
estis a me) beati evasistis et floruietis. Ziryxs;y» enim. 
interdum etiam significat, non damnari, absolvi, ser- 
' vari, saluum esse, cui opponitur g/rrss, darnnari. 
Rom. XIV, 5. 4. Ali: INam in religione permane- 
tis; nondum defecistis a religione. ideo tantum ope 
rae impendo, vt fides ista vobis conetet. Nihil quaero, 
nihil exigo aliud. Ἑστήκατα, Praeteritum more he 
braeo pro praesenti. 


' 
Γή 
) 4 
» 9 


CAP. II. 


rd 

| d. E. δὲ ἐμαυτῷ τοῦτο) Constitui vero apud me. 
Ἑμαυτῷ, Ἱ. e. ἐν vel wap ἐμαυτῷ. TO uj — ὑμᾶς) 
Treiectio hio est, et duae voces pro una. Sensus enim 
est: μὴ ἀνελοθεῖν πρὸς ὑμᾶς, κα) τοῦτο dy λύκφ, non re 
dire ad vos, ita ut vos tristitia afficiam, acriter" monen- 
do et reprehendondo; vel, ot alii volunt: com tristitis, 
ex pravis vestris tooribus animo feo concepts, qualem 
in superiore mea epistola teststus sum; «vt sermo eil 
de eo moerore, quem ipse erat percepturus, ob comma 
$4. Emmerlingius utrumque coniungit, dAJaiy ἐν λύτη 
sio explicane: tristem ad tristes venire, De euo enim 
&c Corinthiorum moerore in sequentibus ita agit, vui 
lter ab altero non seiungatur. 
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Lt EJ γαρ dye Mrd ὑμᾶς) δὲ enim (Corinthi prae- 
Bene) tristitia a tffecissemi vos. κα). Tí(—u8) Quis me 
texhilarare potuisset, efficere potuisset, ut iucunda 
*apud vos esset commoratio mea, sicut inter amicos fieri 
'wlet? Et vos tristes foiseetis, et ego. Nam Pauli 
. motror coniunctus erat futurus oum illo Corinthiorum. 
| 4 pj 0 λυκσύριανος d£ ἁμοῦ) INisi vos, a. me tristitia 
effecti? Ac proinde nemo. Vos soli éstis, qui me Co- 
 minhi exhilarare potestis; si autem vos ipsi tristes estis, 
. boe non poterit feri. Quomodo enim iristis alium ex- 

hilarsbit ? Singulere pro plurali, pt im collectivis. Alias: 
. Morum hmius loci éxplicationes vide apud Semlerum. 


$. Κα) ὄγραψα ὑμῖν τοῦτο αὐτὸ) Nam id ipsum 
' &ripsi vobis, nempe in superiore epistola; nam de ea 
$45 sermonem, docet comma sequens. . Innvit sine du- 
bio id, quod 1 Cor. V. seripserat de «orrigendo vel 
eiciendo adultero. Hoo vero repetere non vult, quia 
eliosum erat. jja M3 — χαἰρειν) i. 6. να μὴ ἐλθὼν λό- 
ην ἔχω ἀπ ἀκείνων., ἄφ ὧν idu µε xxípsiy. Sensus 
"Ut: Ne, si venirem ud vos, nondum correctis illis 
Uis, dolorem acerbum caperem, propter eos, qui 
latiiam mihi afferre debuissent, i. e. propter vos. | 
τετολὠς — Jnáy deriv) Ita bene de vobis omnibus 
entiens, ut. crederem, id quod. mihi laetitiam affert, 
Vobis etiam esse gratum. Vos ego putavi tanti me 
hore, ut id ipsum .vobis gaudium mexime afferret, 
πιοὰ mihi placere intellexeritis. 


4 Ἐκ γὰρ — ἑακρύων) Multo nempe: doloris et 
Potroris sensu. affectus &Cripsi vobis, multas inter 


lacrymas, Zoyoxy x«0d/xg, moeror, nam ex moe- 
Tomus IF. 19 
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rore cor quasi eenstrmgitur. οὐχ ἵνα Àuwy93 rs) Li € 
non malo enimo, vel odio in vos, quasi vestra trietidié 
mihi eseet iucunda. Cf. cep. VII, 9. 10. Non πααῖο sw 
epioatur Storrius (p. 94.) adversarios Pauli calumnit. 
tos esse, indignum esse tenerrimo, quem ipse crepars 
soleat, parentis animo facinus, quod praetextu matrimo- 
Ami ab Antüpaulino initi, tam cupide oocasionezmm  axri-. 
puerit, adverésriám partem, & qua iniuriam passus sili 
videatur, aloiecendi,, ut, peedagogi verius quam paren- 
tis vàltu, in suorum hominum patientiam invectus, in- 
visi adversarii excommunicationem imperiose extorque- 
ret, et amieos sibi Corinthios in acerbum a ee moero- 
rem éoniectos fuisse, in sinu gauderet. * ΄ 





, 


5. E/ dà — χάντας ὑμᾶς) Si quis (nempe incestoo- 
sas ille) tristitiae auctor exstitit, non tam me, quam 
potius quodammodo (ne quid £ravius dicam ,) vós 
omnes moerore affecit. ἛἜκ) μέρους referenda 
est ad ταντας Uu&c, quodammodo (h. e. etsi non vel- 
de, at quodammodo tamen) vos omnes ille tristitia af- 
feoit. Facinus enim ab illo commissum tantum est, et 
tam grave, ut eius turpitudo ad universam societatem 
vestram redundare videatur. "Iv« "Y. ἐπιβαρῦ, si- 
militer muki retulerunt ad πάντας, sed paremtbesi in- 
cludenda sunt haeo verba, et reddenda: ne guid gra- 
vius dicam. Rolim iam hominis flagitium porro ex- 

| probrendo augere, postquam facti eum poenituit. Stor- 
rius verba ἵνα uj ἐπιβαρῦ πάντας ὑμᾶς Oum sequenti 
τν. 6. coniungit, boo modo: INe molestiam vobis omni- 
bus adspergam, sufficit εἰ, excommunicationis poe- 
nam ex plerorumque suffragiis hactenus sustinuisse. — 
Molestus (ἐπιβαρεῖν), inquit, Corinthiis suse parti 
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Paulus fuisset, si mitiori consilio eorum, qui honori 
iae per poenam ab excommuniosato adhuo datam 
watis cautum esse pujsbant, unus obstare ausus esset. 
Tum enim Peseudapostoli eorumque asseclae multo ve- 
hementius et speciosiup Paulum accusare, atque ita 
Corinthiis ei amicis, et contumelias in ipsum partici- 
| panUübus acerbiore exprobratione et gravioribus orimi- 
' meionabus de tal magistro molesti deinospe esse po- 
* tuissent. | 


6. "Ixayoy — «λειόνων) Sufficiat homini illi (corri- 
gendo) animadversio a pluribus facta, so. a presby- 
teris postquam legerant epistolam Pauli priorem, vel 
potius a plurimis vestrum, nam presbyteri non fuerunt 
TÀsioysg, sed pauci. Nomen ὀἁπιτιμίας, quod alias 
eignifioat honorem, hio eadem notione ponitur, qua 
eaepius τὼ év;r/ju& apud Profanos dicuntur,: nempe 
pro poena legibus constituta. Sic Philonis de Praem. . 

- et poenis liber, inscribitur xp) ἄθλων καὶ ὀπιτιμιῶν. 
In Conciliorum Actis et apud Chrysostomum de Sa- 
eerdotio , poenae canonicae vocantur ἀπιτιμίαι eb 
iz: TÍpia. . 


4. «Ώστε — — us) Proinde €os magis ei 
--- j animumque eius erigere debetis. Subau- 
ditur velim, quasi dicat: Nibil vos aoouso nuno ut ni 
minm Jfemis5085; imo ad lenitatem wltro hortor, μήπως 
— 6 Ωδιοῦτος) 3. Δ. ne nimio moerori suecimbat, et 
&mL yitae suae noceat, aot plgne deepere£, et a fide de- 

͵ ροἱρόεσιο salutis aeternae faoiat iacturum. ,Greeci moe- 
norem dicunt cor edere et devorerg. Homerue Odyss. 
L v. 45. Aoõs καμάτρ Ts κα) ἄληδσι Qupo» ἔδον- 
σεις, labore et doloribus anipum rodenſe. 

, | 19* στ 
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8. Κυρῶσαι εἰς αὐτὸν ἀγάτην) Ut ratam Γαείαειν' 
in illum charitatem, i. e. ut publico eoclesiae conses i 
su declaretis, vos illum denuo pro fratre complecti . ! 
sicut publico ecclesiae iudicio fuit eiectus. Κυρώσαιν ' 
roborare, ratum facere, vel, ut hio: idoneis argá- . 
mentis aliquid probare. 

9. Ei; τοῦτο γὰρ καὶ ἔγραψα) Nempe ea, quae sunt 
in priore Epistola ο. V. ὕνα-- ὑπήκοοί έστε) Ut experi- 
rer, an mihi per omnia obedientiam sitis praesti- 
turi. Δοχιμὴ, experimenlum, hio vero per meton. 
ipse animus, qui experientia facta patescit. Supplen- 
dum est: Atque de hoo vestro in me animo et studio 

certiorem me fecit Titus. ΟΕ ο. VII, 11. 16. 


10. Q δὰ---ἐγω) So. χαρίζμαι, Si cui quid con- 
donatis, ex aequitatis et lenitatis regulis, et ego illud 
ratum habeo. xa) γὰρ ἐγὼ ὃ κεχάρισµαι, οἵ τι κεχα- 
ρισµα!, d ὑμᾶς, dy προσώτῳφ Χριστοῦ) SO. κοχαρισµα!. 
Haud exigua lectionis varietas; sed haec lectio videtur 
vera esse. Sensus est: INam quicquid ego condona- 
vi, si aliquid condonasse dicendus sum, id condo- 
navi propter vos, i. e. testificandi in vos; favoris mei 
caussa, approbante Christo. Videntur haeo verba in- 
nuene, Paulum non ignoresse, propendere Corinthio- 

' rum animos ad remittendam aliquam eins poenae par- 
tem, postquam ille inoestus reus pér menses aliquot 
. communione 6aruerat Propter oos, quia scio, vobis 
' hoo in votje esse. Storrius (p. 96. not. 180.) eos 
libros sequitur, qui verba g vel ὃ κεχάρισµαι omittunt, 
et vert, INam (ut vestra caussa v. 4. succensui et 

, animadversionem suasi, ita etiam) ego quum quid 


— — — — — 
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ágnooz, «estra caussa (ignovi). Ἐν κροσώτῳ Xpi- 
στοῦ, religiose, sio, ut Christum, Dominum ecclesiae 
pesesextem et inspectantem cogitarem οἱ, quid ipsi 


acoepture esset, ponderarem: Non igitur per levitatem - 
" ago o. l 11.) aut laetitia ex obsequio vestro percepta 


praeocepe feror, sed, ut ante, quum ad puniendum hor- 
tmrer, ita nnno, quum veniam dari patior, retiones ve- 
strae probe expendi. 


1. "Ive μ)--ἀγνροῦμεν) INe circumveniamur a Sa- . 


&&na, cuius machinationem non ignoramus. :TlAso- 
»szrsl proprie dicitur, gui plus aliis habere cupit, 
maetonymice, qui alios circumvenit; i» enim plus suo 
habere solet. Verebatur nempe Apostolus, ne, incesti 
zeceptione in aliud tempus differenda, bene erga ipsum 
effectis Corinthiis aliquod vvlnus imponeretur, unde in- 


furmiores reddi possent ad criminationes repellendas, . 


«uibus Satanas per suos ministros volüntatem ecclesiae 
a Christo alienare moliebatur. Qua de oaussa restitu- 
tionem excommunicati non modo concessit amicis, sed 
etiam suesit et commendavit, Νοήματα, consilia 
prava. Heud obscure ionuit Paulus, adversarios eius 
omnibue modis calumniisque abusos fuisse, ut ei invi- 
diam et infamiam suscitarent. 


12. Ἐλθων δὲ sl; τὴν Τρωάδα) Nempe post scri- 
ptam ad vos epistolam priorem. Speotat hoo àd hieto- 
riam Act. XX, 6. εἰς τὸ εὐαγγέλιον. τοῦ Χριστοῦ) Nempe 
ad praedicandam doctrinam Christi. κ) φύρας--ἐν 
κυρ) Eliamsi ostium mihi esset aperlum per: Do- 
minum, i. e. etiamsi mihl commoda oocaeio data esset 
a Domino, docendi Evangelium. Καὶ bh. l. babet vim 


^ tulle. 


-- 
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eugendi. .'Ey svpio, per Dominum. Ali z per 

doctrinam de: Chriete. οὖν —— *ysódari μου} Tae 
impatiens .morae fui; (propsle: véiissiónédi Mff "f 
bui r9 wv»süpaTí Mov, apud me) quia ziextépe sek 
cupiebam, quomodo epistela illa a vobis esset accepti. 
τῷ μἱ --ἀδελφόν μου) Quod» ?tón' Ihvenrzrern Titrich | 
fratrem meum ,- quem a vobis reducent ét'épeotabàté& 

Subaudiendum est à). Non, infrequens est 6otnstireetió. 





. Polyb. L. X, ο. 36. Ne Scipio quidem utile fore ἵα- 


dicavit, ut. fugientes 6 vestigio persequeretur, τῷ ds. 
διέναι T3» vy ἄλλων στρατηγῶν ἔφοδον, guod relt- 
.quorum ducum adventum 'vereretur:. Idem L. 1X, 
ο. 17. τῷ μη δύνασθαι τοὺς ἔνδον αὐψῷ cuvspyeb — 
διὰ τὸν πώνρὸν, quia, qui íntus erant, opem illi ferre 
non poterant, tempore destituti. 


! ' H . 
13. Άλλα ἄποταξάμενος αὐφῖς) Sed quum wvatedi-. 
aissem illis, qui ec. erant Troade. Subsuditur nomen 


'^ ex του Troadis. 


14. Té dà Θεῷ xpi (Éorw). Solemne est Paulo 
commerhoreto aliquó Dei beneficio in eius leudes εἴ- 


. * fondi. Rom. VI, 17. — τῷ travroré JpispBttosr) $25 


dy τῷ Χριστῷ) Qui sempér triumphare facit me per — 
Christum, i. e. qui per doctrinam de Christo lesu 


E omnia superare iubet impedimenta. Θρίαμβούει», 


pro Hiphil, sicut βασιλαύαιν est fücere ut quis Τό" 
| gnet, 1 Sem. XV, 55. VIII, 22. XII, 1. Gratias agit 
. Deo pro felioi successu praedicationis Evangelicae, nón 
obstantibus impedimentis variis. Sio triumphebat quasi 
. Apostolus de ludasis, varia impedimenta ipsi obüoien- 
tibus  VWEetstenius. Φριάμβεύαιν explicat: in δν 
. se 


/ 
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προ circumducere, ut:sit senses: Deus nos tan- 
jgenrm mme trimmpho circumdsos, wet nón maneamus in 
Sec, amt in alium proficiesamur pro lgbitu nostro, eed! 
-& piacet sapientissimo moderstori. Quem Damasoi vi- 
v, mom Homae, et semel, sed per totum terrarum or- 
bem,  quasidiu vivit, im triumpho duéit. καὶ rjv ὀσμήν 
— cese) .Et bonum cognitionis sude odorem ubique 
per mme spargit, i. e. efficit; ut fucunda et utilissima 
ος -doetrina per me laüeeine propagetur. Ὀσμὴ, 
odor quicunque, fragrantia, metaphorice est, omnis 
res iucunda et utilis, quae longe lateque spargitur 
et propagatur, metsphora dés$umta ab aromatibus, 
quae late suum spargunt odorem. Hino ὁσμὴ τὴς: 
qYscswc, vocatür doctrina Christi, quia homines ipeo ' 
πο argámento àllicit οί famam soi late spargit; mani- 
festatur per eam Τὸ Jstov, Deus et eius praestantia. 
Taariith, f. 7. 1. Quicunque opéram dat Legi pro- 
pr ipsam Legem, ei fit lex aroma vitae, S. D. 
Prov. III, 19. VIII, 56. qui vero non dat operam 
legi propter ipsam, ei fit aroma mortis, S. D. Deut. 
CXXXH, ο. Schir Ec 11, 3." Verbum legis, quod ex 
ore "Dei procéssib, fuit. 8iwpóocwo», odoramen- 
ium vitae. Fsrasiitis, odorafnentum mortis gentibus. 
. 15. "Or; Χριστοῦ — ἀπάλλυμένοις). Bst n&npe mu- 
nus.nostrum in propagande religione Christi Deo 
gratum et acceptum, sive admittant homines hanc: 
doctrinam , . et, salutem consequantur, sive non ad- 
millant, et salute aeterna ,excidant. "Videtur, imi- 
μι phrasin hebraicam, nimi mo? (ut Gen. VIII, 21.) 


ale ὀσμὴν εὐωδέας, quae jadiest, Deo placere es, 
quae sdolellentur Wiper elus. ^ SeMteusnerus (in Le 


- 
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xico,N. Testamenti) verba: 2r, — «9. θαῷ, vertit: 
áumus illi, per quos Deus religionem praestan 
mam christianam tanguam suavem .odorém 
et propagat. Eodem sensu. Nem eium, propzre. 
nus, gratus et sueuie odor, metaphorice eet res 9 
vis suavis.et grata. Sio reote wobatur . ipsa rel 
christiana. Ἐν τοῖς σωζἈμένοις, respectts eorum, 
religioni obedignt, et:per eam canseguuntur sal 
τοῖρ ἀπολλυμόνοις». respectu eorum qui peszeunt, 
gioni non obediunt. . . 


16. Οἷς μὲν — sk (wjv) His quidem (qui han 
meam doctrinam aversantur,) odorem spargo letife 
rum, qui ἐς exitium affert ( sua enlpa), illis vero 
(qui ea reote utuntur ;) quasi oderem vitae, quo re 
creantur , et salvantur. Ludovicus Capellus monuit, 
esse in formulis οσμὴ Sayarov et ὁσμὴ cie Chaldas 
mum, et notari Φαρµακον, sive sslubre, eive lethiferum.- 
Congessit quoque JPetstenius ad h. l. et Buxtorfius 
in Lexico Telmudico plura loca, in quibus formulae 
p"n op medicamentum salutiferum, et gy op me 


dicamentum mortiferum occurrunt. Sicut igitur me 
dicamenta recte applicata, aegrotos recreent, roinus 19- 
cte applicata nocent, ita se res habet cum doctrina t&- 
lutari. Idem sensus est, si ὁσμὴν explicamus odorem. 
Nam dantur etiam odores, qui alios réficiunt et re- 
oreant, elios eneoant. Facile patet, mortem et vitam, 
hic, ut alibi, sumi de alia morte et vita, quam quat 
est corporis, nempe de exitio, et eslute. Cf. not. ad v. 
14. 'Osuj εἰς 9üvarov, odor noxius, miseros red- 
, dens, «Ic (nv, utilis, falices reddens, Haeo addun- 
tur explicandi, causa, doptrinam estemms diei hio res 
/ 
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odoratàm, qué vefoit, quatenüé utilis est, felicem 
veddit hominom ea uténtam, eatenus conferri oum. edo- 
ribus .enecsntibup, quatenus damuo vergit iie, qui eats 
ibi ohlatem repudüumst.: κα) jy váÜrw río (ayÓc;) 
Et: quis ad. haec idoneus? scil. ad haus. provinciam 
.Adminisetrandam. : His: vezbis Pauls: nec eibi; néo- éliie 
Apostolis rj» /kdyórgra zimpliciter .abimdiomt, sed re- 
speotu. ad suas hbumonas. vires habito, Deum οὐ ceteros- - 
que Apostolos páres et idoneos tanto muneri sustinendo 
fecisse aflirmat, ut patet ex c. IIl, 6. . Hoo epiphoneme 
habendum esse videtur pro parenthesi, A qua sequentia 
non pendent. Commate 17. ratio redditur eorum, quae 
comm. 15. et 16. tradentur, quod scilicet munus, Αγρα- 
'"stolicum aliis quidem salutare, aliis minus tole ejt. Vul- 
' gata et paucae latinae versiones habent: et ad haec 
guis tam. idoneus? De cuius leotionis falsitate vid. 


VFolfius in Curia gà h. |. 


17. Οὐ γαρ — τὸν λόγον φοῦ Oso?) INon enim, ut 
multi solent, doctrinam Christi corrumpo. ᾿Εσμὲν 
καπηλούοντοας dicitur pro κατηλεύομαν graecismo sa- . 
tis noto. Κατήλεύαιν (8 κάπ]λος, institor, propola, 
οα4ρο) non eolum significat vendere aliquid, venale 
habere, lucrum captare, sed et adulterare, arti- 
Jficiose fucare et exornare. De vino, aqua misto oo- 
ourrit les. I, 22. 'O λόγος τοῦ Θεοῦ, doctrina 
Bvangelii. Ἠαπο sdulterabant falsi 4postoli; nam lu 
suni: h..1. οἱ πολλοί. Nam non eolum éx ipsa doctri 
nàe tractatione lucrum quaerebant, sed et ineptis fabu- 
Ee:eam corrumpebant; (fudaeorum elliciendorum oeus- 
94;) mendaciis insignibus de instante fine mundi, de. 
novo regno Christi per mille annos, homines concutie- 


ο ἀΓποφογΐμα imduleise. cupiditatibus, quibus haec. 


^ 
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bent; atque ,beitia.foutuaisque snis non invitos 
Al euepitentür, hos. faleos. Apostolos Cormühiis τὰ 


práe alis immersa erst, 6. g. so0taGone, muptis 
οθέδο, nimia divortüram licentia, Ἰατά, e£ misoas 
Ji]Bari cu$« gentilibus earn in comedendis a/dosAo3v 
eomimercie, ., Hoe.sensn bptiores ersnt falsi Apoetob 

Evengelium magno oum appleusu praedioandum, : 
Peaulua, alique genwni Chriii Apostoli; qui soli Dee 
euam dabebant /xavór$rx, αἱ 1H, 5. δ. «ἀλλ eig df αἰλ- 
αρινοίας) So. λαλοῦμεν roy λόγον: Gincere, qum pet- 
sum iategerrime Evangelium doceo, sine spe et pro- 





. posito luori aut hohoris externi. 'Q;;, nt lo. I, 14. 


- 


&c ἐκ Quel 4. Deo iussus, ut a Deo per Bpirium 
so. edoctus. sum. "axkrevee;oy τοῦ Gast) Deurn prac 
culis habans, d»-Xpisg) Nomine Christi, tanquam 
legatus ipsius, c. V, 20. Vel btiami . Plane adem do- 
ceo, quod Christus de ee docuit. 


CAP. II. 


1. Δία — συνιστώνοο;) Toi» epeetat ad es, 


quae sunt in priore Epiet. ad Corinth. ο. V. UX. XIV. 
Let estem positum xpxóusSx pro: opusne est, ut in- 
cipiamus? Est interrogatio pYó negativa; quss di- 
vhi: aninime id opus; oum qub sensu. bene ooheerent 
eequéntia. . a/ ix — συστατικών) Pro s/ uj habewt 9, 
py €odices: nonnulli satis antiqui, ex versionibus Vulg. 
1, Syr, Arr. Copt. et Theodoretus. "Tum census ett: 
Aut num.mihí, sicut alils quibasdam, opus est com 
mendetitiis..liétéris aliorum:ad pos, aut vestris ad | 
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?  Süc hate Vérlu Ῥόπό cohattent ὁδία praecetleh- . 
Qui probent lectionem 47^ aj, vertunt: nisi 
eté. -et ε) &j dictàm eiie voluát per ellipsis pro: 
gj οἵεσθὶ ὅτι χρφῶμεν εἴο. Quicquid sit, dicit hoe 
, &liofüm deéridens mabitibném;'ut seit sem. 
Ξ Non opus est mihi commendatitiis litterià, qüeles 
estendunt illi adversarii mei et falsi. Apostoh, ad ca- 
Αθ ασα benevolentiam. Pungi videntur adversarii e Pa- 
laestina potisimum adventahtes. — Fortassis. auditores 
nonnulli Iseobi'et Petri, inroiente utroque ' Apostolo 
eum Xtteris aliit ecelesiaruin; quib pervagàti foerbrit; 
Corixithum veáéfaut: deinceps vero per sectatores suós 
Corinthios eorumque litteras: nita disseminaruht "dé 
euis m rem ehristiemam meritis, quie ab ipsis demuni 
eomtifats fuerit Üctinthi. 


2. Ἡ br — καρδίας ἡμῶν) Vos enim ipsi 
talis epistolde loco mihi estis, qui ahifnb ihen ihn: 
scripti estís, i. e. con$olus imiliüi sum, Vos mihi com- — 
mendeationi esse. Si comniéndititia epistola: mihi forte 
opus 61, potero vos producere íestes dootrinab οἳ Τὰ: 
situtionis. «γινωσκοµέάνη — ἀνθρώχων) Quae epiitolü 
cognoscitur et legitur ab omnibus hominibus, ie 
qua ego commendor toti mundo. Doctrinae à me pe?» 
ceptae studium et fructum tani lacolenter soletis praé 
vóbis ferré, ut nemini possit obscurüm esse, me vo- 
bis récte estque diligenter tradidisse doctrinàm 'ÉÓbti- 
sti. Omnibus hominibus innotescitis tenquem discipuli 
mei, me dipoi. ista realis quasi commendatio facit; 

- ut & vobis epistolam atramento scriptam me postulare, 
non opus sit Frifzschius (de nohnulli poster. 
P. ad Cor. Ep. locis Diss. duae. Lips. 1824. p. 21. 
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Diss, 1, ). seneum huina loci recte explicat: vos , 
rinlhii,.eiusmodi estis, epistola, in qua non zm 
ego; facile acguiescem (quoniam vos soio me coma 
gare ,, arvevp. 4. 7. 1. 3-) .quam ceteri homines € 
niam haeo, "po à im omuium notitiam venit, 3 
ein. x FA). 07 

3. —e — inv) Manifestum est en 
pos esse, epistolam Christi, meo ministerio scrip£ame. 
Χριστοῦ bio est Genjt. possessionis, et, ἑπιστολὴ mom, 
ut v. 2., epistola oommendatitia, sed epistola seimplies- 
fer, ut ludat, Apost. ἐπιστολῆς vooabulo, »ihil dicens 
verbis ὅτι ἐστὰ ἐκ. Χρ. nisi quod estis homines Chri- 
étiani (vid. Fritzsche 1. ο, p. 22. sq.). Participium 
Φανερούμανοι apponitur ad pronomen antecedens Jgezc. 
Φαρερούμενοι ὅτι dovrà, pro: ὅτι Φανερῶς ders, Διακο- 
φηθεἶσα ὁφ dud», ministerio mea scripta. Christus . 
in scribenda hao epistola. meo ministerio usus est. Δις- 
xoyely, Operam suam in-aliqua re perfioienda collocare. 
Continuet Apostolus et. variat imaginem ab epistola de- 
sumtam, Senms eet: Omnes sciunt Christunmj meo mi- 
nisterio, vos edoouisse; ὀἐγγεγραμμένγ--- σπρκίναις) scri- 
pta, non atramento, sed spiritu Dei vivi; non ta- 
bulis lgnideis,. sed. tabulis cordis carneis. ', Epistolae 
scribuntur stramento;: sed Corinthii ad religionem per- 
duct erant per eam 3natitutionem cuius auctor est Deus. 
Et hoo monumentum ;fet aere perennius; nam inscri- 
ptum,.est oix dy σλαξὶ M3fqu;, mon in tabulis marmo- 
reis, sed du τλαξὶ καρδίας σαρκάαις, pectoribus bomi- 
num.. Áffirmatira harnm ἄντιλέσοων pars (utor Fritz- 
schii verbie, huno. lecum egregie ilustrantis): ἀλλὰ 
zx. Θ. ὁ et ἀλλ dy. x, cwpx. simpligiter enunoiat 
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Oiruna tenquam epistolse Cliristi παντα, "qui - 
erant epistola Christi, quod spiritus sanctus (1-Cor. 
» 16-) im eórum animis operabatur ; negativa contre: 
ἐν μπάλα», 9t om dv τλ. λι9.:.60 adiécta videtur, 
inmuere voluit Paulus, se de epistola non proprie, 
ped tralate sic dicta loqui, ut ad ελάκας Aj9/ya; to de- 
Éaberetur, qnod accommodate ad noáünulla V. T: leca 
(Prov. 118,5. VII, 5: ler. XVII, 1., nbi sermo est de 
iis, quae penitus animo infixa haerent) bordis notionem 
* per tabulas cordis expressurus erat, quibus tabulis car- 
' meis nihil tam eommode, quam tabulas lepideas oppo- 
nere potuit. Itaque nom repugnet, epistolam, quam 
constituunt Corinthii, Vs. 2., Pauli animo infizam', Vs. 

^ ον epistolam Christi Corinthiorum aniiis insoriptam 
.. diei. Tam ihde constet Paulo, Corinthios sibi pro epi- 
stola commendatitia esse, quod sunt epistola Christi, 

h. e. homines per se ad Christum adducti, ut in eorum 
animis spiritus s. efficax sit. Sensus ipitur Vs. 5. 5. 
hio prodit: scio vos Corinthios mihi esse loco episto- 

jae commendátitiae spud omnes homines, quoniam estis 
"epistola non sensu proprio quidem, sed epistola Chri- ΄ 

οἳ sensu tralato & me exarata, h. e. cum estis per me. 

ad Christum traducti homines, quorüm animis littera- 

rum instar infixus sit spiritus sanctus. 


Δ. Πεποίθησιν — Θεὸν) Talem vero certam per. 
suastonem (de effectu muneris mei) ego debeo per 
Christum Deo. Πεποίθησις h. l. est. certa. Apostoli 
persuasio de fractu muneris eui apud Corinthios. Hano 
persuasionem et muneris sui fructum refert πρὸς τὸν 
Θεὸν, auctorem, qui eum huic muneri idoneum reddi- 
derat διὰ “τοῦ Χριστοῦ, per. Christum, 8 quo Paulus 
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daootrinam enum, modeste Deo, aboeporat. ων. A. 34 
C£ c, lj, 46. πρὸς τὸν Osév, pmo ἐπ) τῷ-Θιῦ., ού 
πρὸς hebr.. more indioat Datürum, at c 11, 2. | 

πρὸε ταῦνς γής ἑκανὸς; Ad hanc quaestionem 
pespondet. — Cohasrent tamen: haeq vevba etiam e"! 
proxime antecedentibus, Multum omnino est, qwed 
wokie"tribuo; sed cenfido per Deum et Christum hog 
it& esse, et vos porro quasi commendationis jooo mihi 
et mao ministerio fore. 








δ. Os, ὅτι — ἑαυτῶν) Non quasi mihi ipsi in 
sit facaltas excogitandi (eiugmodi) aliquid, tanquam 
repertum α me, et ingenii mei viribus. Fetetur Αρο; 
stolns, eiusmodi modum perducendi homines ad sxin- 
fem aeternam a se reperiri haud potuisse, sed habere 
ee doctrinam $uam ey revelatione divima. Ideo quum 
dixisset x (' deo.r àv, repetit uc ἐξ ἑαυγῶν. Deme 
' trius Phaler, de Elocut. Φεόφραστός Qaam, ὅτι οὐ πα». 
τα dw ἀκριβείας δεῖ μακρηγορεῖν, ἀλλ Évus navalsivsiy 
καὶ τῷ ὀνρρωτῇ ψονιέναι», καὶ) λογίζεσθαι d£ αὐτοῦ. 
AM' 5 — Gad ). Sed haec meae doctrinae praestan- 
. dia tota Deum habet auctorem, quod docendo sum 
Adoneus, debeo Deo. 


,'* 86 Ὃς κα — —RB Qui etiam dignos habuit 
rios, uL constitueret ministros novae religionis; do- 
otores religionis perfectioris, nempe christianae. De 
nomine xaj»4c 4:aO: x46 cf. Prolegomena ad Even- 
golis. Vox jiax6yoy hio generaliter amitur, ut 1 Cor. 
MI, 5. οὐ γράμματος, ἀλλὰ wyasUMaTOS).. mom litteris 
. per&criptae, sed spiritualis (excellentioris). religionis. 
Tpappa est lex Mosis, quae sio appellatur, quia pri- 


^ 
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qeu scripturam promulgata est. "Religio chrf: 
ἕαπτισ. mtem vocstur xys)ga ab Apostolé, quia eius 
νεος poronulgstio sine. litteris οἱ scriptura per Spiri- 
€ eausetum fecta est, et quia multo praestantior est 
[αι pexfeotor lege Mossiea. (το tempore Paulus hano 
" inpietolam soripsit, doctrina Chrisli ore tradi solebat, 
mon Ntters. Graeci interpretantur: : καθ’ 9v (διαθήκην) 

. 90 γραάκµατα Απιστο/θημον, oic Mwebc, "αλλά πνεῦμα di- 
dévas, ut γράµρατα Sint scriptee leges. Πνεύμά 
per wmeton. caussae pro effectu, Evangelium, melior 
xelhgio, quae Spiritum sanctum Xa habet auctorem, ut 
woripts lege non sit opus. Loquitor Paulus de suis 
temporibus. Nam post fata Apostolorum omnino ne: 
ecessana erat consignatio doctrinae Cinisti per litteras. 

v0 γαρ γράμμα ἀτοκτεβει) Lex enim scripta (Mosaics) 
supplicia sumit. Lex Mosis non solum mineta est 
mortem et poenas, sed etiam sumsit supplicia. - Nee 
Ae lex novas animo vires addere potuit. τὸ δὲ πνεῦµα 

* Qporoist ) f. e. Evangelium vero promittit et confert 
vitam, nempe vires recte agendi, felicitatem et vafa: 

tem aeternam. Spiritas sanctus in bominibus Christia- 

mis non solum promittit vitam aeternam, eed re vera 

etiam confert (worors?), ut recte dicatur avsfux die 

Rom. VIII, ο. et τνεῦμα Moroioc⸗ t Cor. XV, 45. 

7. Ej δὲ j διαπον]α — dv ef Laudet nuno ΑΡο- 
etolus digmitatem et praestantiam muneris sibi et aliis 
religionis christianae doctoribus demandati, comparatione 
instituta religionis christianae cum vetere illa Mosaica. 
Sensus esse videtur: Quod si autem munus promulgan- 
dae legis scriptae, quae supplicia sumit, lapidibus im- 
pressae, gloriosum fuit eto. Nam διακονίαν, ut alias sae- 
piteime, ita etiam h. Ἱ. esse munus, satis apparet ex 
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sequentibus, ubi d Jjgxevía vel απαύριανγοῦ (v. 8.) et | 


δικαιοσύνη; (τι 9.) opponitur v. d«axex/x ToO Jaw 
(v. 1.) et τῇς naraxpíesw; (v. 9.). Quum sero καὶ 
. πογία sensu proprio mon poesit dicà ἐντατυπωμόνγ d». 
Sog, illa duxxovim τοῦ «ανάτου esse posset j d 
γοῦ Φανάτου, opposita rj καινῇ δια ήκφ Cr. 6.). 
διαθήκη sutem erat lex Mosis, inprimis Decalegu; 
etenim non tantum additur dv γράµερεασε, 80. οὖσα, quod. 
de universa lege Mosis intelligi posset, sed etiap, ὁ- 
σετυτωµάν dy Mor, quod de Deoalogo tantummodo | 
valet. Leges tamen caerimoniales et politicas non ex 
ludi, universus contextus docet. Decalogus erst quati 
epitome et summa totius legis Mosaioae. Sed praeíe 
renda omnino est JFritzschii senténtia, qui (]. c. p. 25) 
observat, Paulum dyaxov/ay dixisse ἀντετοτωμένν b 
λίδοις » quoniam óbiectum διπκονίας (leges divinae com 
gente Israelition communicandae) in tabulis lapideis in- 
cisum erat. Munus igitur, quod Mosi demandatum eit, 
ἐγενήθῃ ἐν 9g, i. e. ὁοξαστὸν, cum splendore quodin 
externo coniunctum; nam statim sequitur: ὥστε μὴ 9 | 
. yan das — καταργουμάνην, ita ut Israelitae non poe ' 
sent. intueri Mosis faciem, propter nimium eiu | 
splendorem, qui tqmen desinebat. C£ Exod. XXXIV, | 
29. δεδόξασται | ὄψις τοῦ χρωτὸς τοῦ προσῶτου αὐεῦ, | 
Fritzschius, sublato Commate post dy γρώμµασιν, Ur 
tius Vs. sensum ocnatituit sio: 4i munus suppliciorum 
plenam ferendi legem, literis consignatam, et ila qui- 
dem, ut hae literae lapidibus insculptae essent, éplen- 
dore corruscabat , ut Israelitae Mosis vultum recit 
intueri non possent propter hunc ipsum vultus iple 
dorem, qui tamen evanuit. ἘΤὴν κατκρ]ουμέν1ν» 
eo. δύξαν, evanidam, parvi temporis; neo eaim ille 
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'faciei per omnem Mosis vitam dufavit, sed 
ut De splendore faciei Mosis consulendi sunt in- . 


Sarpretes ad. 1. ο. Herm. Hardtius in Ephemeridibus 
Philolog. p. 136..sqq. huno splendorem de oalore et 
|mbore voltus Mosaici interpretetus est. Hic igitur 
" devotionis ardor, inquit, u£ totum corpus corripuit, 
, εἰ Spiritus incendit; ita et praecipue vultum in- 
| flammavit, ut inter preces frons, oculi et os arde- 
. rent ac radiarent, sicque culis faciei instar ignis 
, $uo rubore et calore reluceret. Cf. VF olfii Cures ad 

nostrum locum. 


& Πῶς — d» δη) Quidni illud munus, quod 
. Circa religionem praestantiorem versatur, sit ilu- 
&rius? Quanto maiori conspicuum erit splendore mi- 
Biierium spiritus, propter magnam soil spiritus prae 
legge praestantiam (v. 6.)? Argumentum a minori ad 
mais. Vos, experientia edooli, ingens intelligitis di- 
(ximen inter religionem Mosis et religioném christia- 
»&&, quam ege vobis. trado; igitur non dubito, minis 


4 


Merium meum aped vos.in maximo fore honere. in | 


7000 ὀόξα est dilogia; nam v. 7. significat splendorem 
exterhum , hio vero id, quod maximo honore :sit 
dignum, propter internam suam praestantiam. 


9. E/ γὰρ — δόξα) So. ἐστί. Si enim ministerium - 


Promulgandi legem, quae homines miseros reddit, 
in magno fuit honore. Repetit, quod v. 7, 8. dixerat, 
elis tantum verbis. πολλῷ — ἐν dofg) Multo magis 
ministerium gratiam (Dei) annuncians in maximo 
honore.esse, vel excellens et praestans haberi debet. 


Cf. Rom. V, 16. eeqd.. Δικαιοσύνχ, gratia, bene- 
Tomus 1}. 20 
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volentia divina, opponitur Tj καταπρίσα.. Alia m 


telligunt veram virtutem. Περισδεύοι construemdiait 


eet cum ἐν dé£y, et intelligendum est Iogice. «d 





10. Καὶ γὰρ — défyc) Quid, quod munus illud, 
quod in tanto honore fuit, isto nomine ne compa^ 
rari quidem possit ad hoc longe excellentius munus. 
Τὸ δεδσδασμόνον h. Ἱ. est munus Mosis, quod fuit 
splendidum, διακονία τῆς, κατακρίσεως. Sed idem hoc 
munus oUdà ὀεῥόξασται, ne exoellens quidem nemineri 
potest. "Εν γούτῳ Té μέρα, hacratione; hoc no- 
mine, si respicitur ad hano djaxov/av rijc δικαιοσύνης, 
vel: ex hac parte, si nempe comperetur tum longe 
eminentiore praestantia et dignitate" religionis chnetié- 
. mae. "Ejsxsy T. vw. à. respectu huius eminentioris 

dignitatis; i. e. compereta ad hano exocellentiorem digui- 

tatem, quae jnest nostro mibisterió. Fritzechio Φο s0- 

lum fne hio Vs. adiectus esse nono videtur, vot verbi 

περισσεύειν, Y. 9., ratio redderetur; quasi dieu Apost: 

abundat ministerium religionis ohrist. dignitate; nam 

muneris Mosaioi fulgor prae wmegne illiue honore vix 
" iam oernitur. 


11. EJ ydp — dv δὲ) Quum enim, qued «li- 
᾿ quando tollendum erat, illustre fuit, quanto magis, 
.quod perpetuo mansurum est, gloriosum habebitur? 

Τὸ καταργούμενον est munus illud Mosis (et cum eo 
éohiunota παλαια διαθήκη, religio Mossion, quae 
tantum certi cuiusdam temporis fuit, et esse debuit, 
lerem. XXXI, 61. Δια" δόξης, i. 9. dv dófg ἐχανηὸγ). 
Τὸ µένον, munas docendi Evangelium (et ipsa reli- 
gio christiana, quae perpetuo durare debet, cpi. nora 
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siia OO0conomia nanquam. succedat; τὰ guy σαλουό- 


me»m, Hebr. ΧΙ, 217.. Neque tassen μγαοοίραο de 


 rsbgione Moipa finem habitas, et de religione christ. 


perpetuo duratura, h. l. agit Apostolus, sed totus in 


eo -est, wt doceat, dignitatem muneris Apostolioi maio- 


rem eue, quam.iliue muneris Mons, et legatos Chri-- 


w*ü im summo honore eese habendos. 


142. "Exevrsc οὖν γδαύτην έλα (da) Nempe spem, - 


qua suum munus, permensurum illud, in summo honore 
esse confidit, ell] παῤῥησίᾳ χρώμεὂκ) Aperte et agi- 
sus, et loquimur, sinb omni timore, licet Iudaei ma- 
 zxime offendantur, sicot eos Christi nova doctrina of- 
fendi. «Apostoli παῤῥησία in eo continebatur, quod, 
ut 6. IV, 2. ostendit; abhorrens a falsorum Apostolo- 


ram imals $todiis Christi doctrinsm integram magis ] 


magisque dirolgere etuderet. » Fritusche | p. 53. 


- 15. κα) οὗ-- ἑαυτοῦ) Neo imitamur Mosen, gui ve- 
lamen imposuit vultui suo. Post κα) οὐ supplen- 
dum est aliquod yerbum, vel: οὐ παρακαλύπτομεν», xa- 
Sussp.Mecijg ἐτίθει eto. vel: Non Iacimus sicut Mo- 
ees, qui ete. velaliud eiusmodi. Plane'et libere Evan- 


gelium docemus, mibil involventes. «ρὰς τὸ--κάταργου- : 


pévev). Πρὸς de consilio expliaandum est. Seneus eei: 
Moses velamine operuit vultum, eo congilio, ne Israe- 
litae viderant finem splertdoris , quem vultus. emitte- 
bat. Splendebet yultus eius, illustratus gloria divipa, 
quam cum Deo colloquens videret, Exod, XXXIV, ου. 
44. Hie eplendor poetea periisse , Mose vero ad 
Deum redeunte xepovatue eese videtur. Moses igitur, 


cui splendor hic dn populum durae cervieie molium ' 


2U ** 


* a 
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. euctoritatie conciliabat, imposito velamine impediz 
n6 fimem huius splendoris viderent. Sio elegans 
nexos cum v. 12. Nam parrhesiae oppositus est pres 
dor; quia dui pudore tangebantur, velare caput solem. 
bent. Τὸ τέλος h.l est finis. et absentia. splendoris; 
| qui diutius potuisset perspici, nisi velum intercessisset. | 
Sed Friizschius contendit, τὸ παταργούαενον nec b. P | 
aliam, quam v. 11. potestatem habere, nimirum Mosis - 
munus, quod &ic dicitur, quod post Messiae adventum . 
abolebatur ; ut sensus sit hio: Moses velo se circam- - 
dedit, ne leraelitae sui muneris finem cognoscerent. 
Ad quam interpretationem probandam monet, nos in 
allegoria explicanda versari, additque: ,, Nihil aliud effert 
v. 15.9 quam sententiam v. 12. afirmativam negative: ego 
aperte ago, non tecte et fraudulenter, ut Moses. Hio 
tecte egit (quod eorum est, qui oaueae euae diffisi lucem 
fogiunt), ut scil. finem divinitus conoeasi , quod iamiam 
cessat, muneris operiret. Itaque eo arbitror. Peulum sd 
"Mosis velum delapsum esse, quod ουσία φαῤῥησίαν for- 
titer et perspicue oontrarium eius afferendo commendare 
vellet. 4 
14. 'AAX dup τὸ νοήματα αὐτῶν) Ίπιο vero , 
menles ipsorum vilium quasi stupiditatis sibi con- 
traxerunt. De ludaeis sui temporis loquitur. Aposto- 
lus. Αλλα h. l. noa opponitur, sed sicut hebr. v) est 





pro ὥστε, vel γοῦν, itaque, imo vero. Παρωσις 
saepe de mentis stupiditate usurpatur, ut Marc. Ill, 5. 
Eph. IV, 18. Sio et ipsum verbum occurrit de lu- 
daeis Maro. Vl, 52. VII, 17. Jo. XII, 40. ἄχρι γὰρ-- 
᾽μένει μὴ ὤνακαλυπτόμενον) INam ad. hodiernum -us- 
que diem idipsum velamen in lectione V. T. manet 
non revelatum. Sio iungenda sunt.verba. Alluditur . 
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dortaseo δὲ velamen illud, quo tegi solent Iudaei, quo- 
| 8ο vel lectioni S. codicis, vel precibus in Synagogis . 
 waceamt. Constet, velamen illud, caput tegens, a lu- 
.alaeie appellari or, Tallis, οπῖαο conditionem de- 
| eeribit Lackemacherus €in observatt. Philolog. Parte 
πο, qui in eo est, ut evincat, ritum huno capitis in 
 wecris velandi a Roinanis ed ludaeos profectum esse: 
. *H καλαια 06m 5x93, libri veteris Testamenti, prae- 
cpue vero libri Mosis, in quibus leges. illius veteris 
zeligienis continentur. Quum bos libros in synagogis, 
sabbatis maxime, legunt et audiunt, manet quasi istud 
velamen, i. 6. nom perspieiunt verum sensum, neo 
ceusses legum Mosaiceram, detas nempe esse eas ad 
tempus tantum. Satis patet, Paulum improprie loqui, 
et comparare Judaeorum sui temporis statum morelem, 
cum Israelitarum veterum statu physico impediti oculo- 
rum ugus. ὅτι ἐν Χριστῷ παταργεῖται) nam per Chri- 
stum. (religionem. Christianam) auferri potest, so. illad 
velamen. 'Sola Ghristi dootrina verum legis: Mosaicae 
sensum et consilium aperit.. (). d. nunc apparet, cur 
ludaeos obecurnm illud velum etigmnum premai. Nam |. 
edheni sunt a Christo, qui eolus auferre illud potes 
(f. v. 16). 


" 


15. ᾽Αλλ ἕως — aui) Mocic, &cripta Mosis. 

Hoc autem loco (c£- Y. 14.). intelligitur 7 vxÀxix δια- 

Sjxy. Κάλυμμµα hio est mentis quasi velamen, indicans, 

mentem ad cognescendam veritatem minime esse aptam. 

Apostolus autem dioit, non tantum faciebus et oculis, 

sed et animis et mentibus Iudaeorum libros V. T. le- 

' gentiun obduotum esse velamen. Καρδέα, 25, mens, 


intelligendi facultas.  «Doobus igitur velis Iudaeos im- 
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peditoe ρα altero, quod ων ἀνάπνωυν v. raf 
Δια. contegeret, ut vel acute mens oraculerume dix 
mentem mom perepexisset, altero, quod ἐπὶ expdkss ad: 
T&v» ἔπκειτο, quo signifceretur, ipsum torem enieedis 
ad intelligendum mitime fuisse idoneum.»  Fritzeehe, 
p. 59. 


16. "H»/su — «όρκν) Supplent nonnulh y καρδία 
αὐτῶν, alii ὁ ᾿Ἱσραὴλ, cli τὶς, vel ἅκαστος αὖ- 
Té». Κύριος h. L est Dominus lesus, verus Messias. 
; Bensus est: Si admittant doctrinam Christi et .4po- 
stolorum; quod sine muotetiene mentis in melius fieri 
baud potest. φεριαιρεῖται τὸ πάλνρμα) Hemowebitur. 
velamen. Bene iatellipent legem Mosis, eiunque doa- 
Silium, et agnosoent, veteris illius religionis Mosaicae - 
nollem amplius esse &uotoritatem. ΄ 

17. Ὁ δὲ κύριο, rà ανοῦὺμά der,;) Dominns est ita 
epiritu sancto perfusus, et totus quasi ri ανεῦμα tii 
Vel, si effectum speotes: Dominus, quippe spiritu dz 
vino plenus, aueter est perfeotieris religzouis (o£. ν.δ.. 
Qui eios meliorem et preestantiorem doctrinsm admit 
tit, is de consilio et sensa legis Mosaicae reete iudi- 
care potest. Morus (p. 538. **): Quum dominum ! 

dico, intelligo illam divinitus datam religionis scien- 
tiam. Ergo ad dominum aecedent Indeei, qui hanc 
scientiam religionis amplectuntur. Etiam Gal HI, 2. 
3. 5. ανεῦμα eot scientia religionis, interna specténtis, 
cum effectis et commodis suis, ideoque praestantior 
religione iudaica, ad externa tantum pertinente. Se» 
sus non multum est diversus. οὗ δὲ — dAsvSepiz) Ubi 
autem Spiritus (cogitandi et sentiendi τούς) Domini 


) / 


ων IN ALTER. AD CORINTH, ΕΡΙΦΥ. Ο11. 311 


L ibi est libertas. Est-in vooe χνεύµωγος, ut mibi 
dem videtur, .Dilogis, Paulo frequens. Nuno enim - 
- E ανοῦμα χυβίευ est Spiritus Domini Iesu, eodem 
vimm quo Gsi. IV, 6. quem locum videa, Potest tamen 
| e vo: ππεῦριός κυρώο ilerum esee divinitus datá religionis 
' scienHa. Ελευθερία, libertas, $C. a servitute Mo- 
. sica, lo. Vlil, 56. ludaei γράµµατι adhaerebant 
&cet servi, quibus liberum non. est, agere aliquid eine 
wecuhari praecepto; sed Christiani per hano meliorem 
Christi doetrinam in statum libertetis sic vindicati eunt, 
- w& ipei imtelligent, quid ad praestantiorem dij οοραί- 
tonem pertineat. Perfectsm Pauli argumentationem 
Friizschius bene exbibet sio: «Qui ad Dominum ae-. 
vceweri, is vele levatur. Nam Dominus spirita gaudet 
divine. "Ubi euntem Domini spiritus regnat, libertas - 
valet: ubi libertas valet, nullum est velum. Itaque 
 , 9 apad Dominum quidem velam est. — Nititur autem 
90 haec Pauli ratiocinatio, quod velum antiquitus pro 
eubieetionis et servitutis signo habebatur (1 Cor. XI, 
109.99 
19. Ἡμεῖι dà — xvpfo «πνεύματος Vos autem 
omnes, hunc Domini splendorem tanquam in spe-. 
cule aperta facie oidentes, simili ratione codem. 
tplendore magis magisque ornamur utpote u Do- 
mino, h. e. divititus: data religionis scientia. Gio 
Íte hunc difficilem locum interpretatus est JNoesselt 
in Üpuse. Fasc. lí. p. 174. sq. 'Husi; κάντὲρ, nos 
omnes, puta doctores aut Apostoli. Nam ἡμεῖς, nos, 
Ate de se wue dixeret Paulus; nuno autem orationem , 
ad omnes sui similes tranefert, h. e. ad omnes qui da. 
tern. τοῦ ανοματος euscepissent, quam demonstra- 


« 


« 
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vert esse dy diy. Multo magis vero senteptinscuums me 
xui consentenea est Emmerlingü inteppretauio , quá 
(Fritzschio quoque adstipulaute) πουυυβ, ἡμεῖς παντα 
esse omnes Christianos. Hie enim jam y. 16. sra 
&yaxsexxÀ. tributum erat. Deinde ut Μωσῆς et Χρισνὰς, 
κάλυμρα et προσ. avaw., μὴ &raviquy Ot χατρκτρέρονς, 
πῶώρωσις et δόξα ἀπὸ defe sibi invicem respondent, ita 
et vici; 'IopazA nonnisi Christiani possunt opponi. Hee 
igitur Paulus dicitx ατοττριζµένους τὴν dófav περ, 
hunc Domini splendorem tanquam in speculo veden- 






.tes. His verbis non tam debilis et imperfecta, quam 


potius ea cognitio exprimitur, quae sio tributa eseet 
interveniente doctrina Christi, ut radii & speculo red- 
diü oculos ferire solent. Hoo patet vel ex adiectis ver- 
bis ἀνακεκαλυμμίένῳ προσὰτῳ, quibue modus describi 
tur, quo illum splendorem vidissent. Nam, etsi 'sunt, 


; qui haeo verba referant ad' faciem Christi, claris tamen 


yerbis Peulus ludaeorum mentibus quoddam quasi ve- . 
lum iniectum- commemorat, v. 14. 15., non nisi a Chri- 


. sto detrabendum » Qui κύριος sit, idemque. ανεῦμα. Vi- 


dere splendorem Domini nibil est eliud, nisi agnino- 
nem magnificentiae et maiestatis Domini per ipsius do- 
otrinam consequi: agnoscere maiestatem Christi e be- 


,neficiis iis, quae eua doctrina tradidisset, ut quae vel 


ipsa maximum beneficium esset, Nos autem, inquit 
Paulus, dum Domini splendorem oontuemur; usragop- 


— Qo)pus3 (xara) την αὐτὴν alxove από δόξης εἰς δόξαν, 


simili ratione eodem splendore magis magisque or- 
namux In verbis ἅπὸ dófyc εἷς dofav est eignificatio 
incrementorum ; in μδταμορφώῶσαι autem nihil aliud quee- 
rendum est, nisi quaecunque oum Christo similitudo. 
C£. Col. III, 10. T3» αὐτὴν sixóya non pendeta 


t 
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mopQwuusa, wt sit: transformamur in imegihem] 
enim praefizam praepositionem s/,; neque & 
ἠμανοκγρεζμενοι, ouius casus est τὴν δόξαν. Ergo in- 


|velbgendun est, ao si scriptum esset: xara τὴν αὐτὴν 


᾿αἰκένα, iuxta eandem imaginem; ad similitudinem 6119” 
| dem imegims, qdam quasi in speeulo oontempleti su- 
www, et ipsi trensformamur. Nihil autem est frequen- 
, tes, quam preepositionis xara Omissio. καθάπερ ἀπὸ 


. wsplov πνεύκατοο) Utpote ab illo Domino, qui Spiri- , 
— tus (i. e. spiritualis religionis auctor) est (eive, ut ν. 
' 11.4 α Domino, hoc est α divinitus tradita . nobis 


. religionis scientia) illum splendorem, illamque gloriam 
atcipiemtes. Hedditur ratio, cur Christiani illius splen- 
doris Christi magis magisque fiant participes. Domini 
gloria eet.pereunie et spiritualis;. quum igitur ah hoo 
Domino nos acoipiamus, nostrum splendorem, feri eli- 
l&r non potest, nisi nt illa spiritualis perfectio et prae- 
itantia in nobis. perpetuo oresoat et augeatur. ΄- 


lam Vs. 12. in eo fuit Apostolus, ut, quem effe- 


eum dignitatis, qua suum munas ornatum sit, fiducia. 


inse habeet, accuratius exponeret. Sed historia Mo- 
"πάρα, ad quam supra (v. 7.) respexerat, ita recens in 
mente haerebat, ut ei non solum suggereret allegoriae 
de Mosis , velo opportunitatem (v. 15.), sed' etiam 8 
ooneilio prorsus. eum deduceret (v. 14 — 18.) , ad quod 
unen cep. IV. iterum" redit. 
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' CAP. IV... - m» 


1. A foro — raUry») Quare quum tame nobili 68 
nati simus munere. Καθώς ἠλε]θημεν) Quae » 
Christi erga. nos benevolentia. Derirat Paulns λα 
munus a Christi benevolentia et miserigordia quae ta 
tam ἠχανύτητα in ipsum contulerit. οὖν ἑπκακοῦμεσν) Noa 
segnescimus; diligentissime facio, quod meum est, ke 
cet eximiis difhicultatibus, molestiis, et melignie alioram : 
artibus fere obruer. h 


2. Αλλ meerrausOa — ἑνώτιον τοῦ Θεοῦ) Sed re-- 
pudiamus clandestinum dedecus ita, ut negue in 
vafritie versemur, neque adulteremus doctrinam | 
Det, sed veritatis declaratione probemus nos omnium 


iudicio . horninum, coram Deo ( Vid. Noesseit, 
opusc. Faso. 2. p. 162. &.). Verbum ἆπαιπεῖν in 
. Active inter elia sipnificat etiam vetare, interdicere 


alteri; in Medio est etiquid fugere, omittere, vel s& 


met ab aliqua re continere. Mexim. Tyr. Dissert. V, 
5. "Ἀμασι; ἀπείπατνο Πολυκράφη», mais neglexit 
Polycratem. Plutarch. Coriol o. &. vài» ὁ) ἁσατα- 
µέάνων, quum detrectarent pugnam. Τὰ spverz 
90. «ράγµατα τῆς αἰσχύνης, occulta omnis turpitu- 
do. Hoo looo intelligitur ipsa ila savovpy/s, 8. vafrt- 


ties, cuius statim fit mentio, doctrinae divinae perver- . | 


810, co/x σαρχικὴ ο. I, 12. illud καπἸλεύειν τὰν Àoyo 
τοῦ Θεοῦ, 4 qua turpitudine se Paulus alienum profitt- 
tr. Αλήθεια est pura Evangelii dootrina, non hv 
waanae etultitiae commentis infucata, quam se dieit fa- 


N 
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9Uv, won abscondere, non celere, sed dicere aperte 
h. I, 16. Hao lberá veritatis professione proba- 
at sc (συνισκῶντες ἐκυτοὺς) Dei hominumque iudicio. 
erba apóc πᾶσα» cUvellymm ἀνθρώπων coniungenda 
cum illis: συνστώντος ἑκυτοὺς, hom cum Φκνερώ- 
v3c dAwSafeo Quamvis enim Profanis non sit usi- 
phrasis συνισγκνει ἑαυτὸν πρὸς viya, Paulus tamen 
wore Hebreeórum utiter πρὸς pro Dativo, ut ο. ᾿ 
IH, 1. 8. ἨἛΣυνείδχσκ, iudicium, 1 Cor. X, 99. Ἐνω- 
w«» rob Θεοῦ, praesente Deo me commendo opibus. 
"Vel: me commendo omnibus, ut Dei respectum ha- 
beam. 7 / 


3. EI d — ἡμῶν) Sin vero Evangelium nostrum 
sit obscurum et incertum nonnullis, eiusque veritas 
»en ab omnibus agnosostur. ᾿Κεκαλυμαένον, repe 
üt waetephoram a velamine Mosis deo boo addit, 
quia obici poterat, multos esse, qui veritatem istam 
που agnoscant. dy roi; — κεκαλυρμµόνον) Iis, quorum 
ingeriium est insanabile, est obscurum.  Metonymis. 
Nam pereuntes vooat eos, qui perire meruerunt, qui 
via-euis fayent, et nolunt ea esse vera, quae vitiis 
. edversntur. Ἐν τοῖς ἀπολλ. inter pereuntes, pro τοῖς 
ἀκολλ. Schulzius vertit: Per eos qui servari neque- 
unt, per falsos doctores, qui oninia mea pervertunt. 
| 4. Ἐν ο ---ἀπίστων) Varie constructionem grae- 
eem explicant 3nterpretes. Conetrui verba possent sict 
ἐν οἷς d victo ὃ à 9eoe τοῦ α)ῶνος τούτου ἑτύ- 
Qiucs γώ νυήµατα αὐτῶν, pro: ὧν ἀπίστων νὰ 
ήματα 0 Qaég τοῦ αἰῶνος τούτου ἐτύθλωσο, Quorum 
infidelium mentes Deus huius seculi (Sanatas) oc- 


- 


 ieotiva apud Graecos saepissime deolerare id, 
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coecavit , nempe voluptatum | et rerum termremarwe 
amore.  Fritzschius (Dies. lI, p. 159.), mones, 44 


rem sequitur, illa verba sio accipit: Quibus δα 
mentes occaecavit, hoc effectu, ut nullam h 
fidem. —. Seculum, i. e. homines horum tem 
ut Plautus: haec seculi huius mores in se 2 

det. Vocptur autem Satanas Deus malorum homaz 


quia ei obtemperant, et in omnibus gratificantur , pes, 


domino et Deo quasi eum oolunt. Cf. Io. XII, 5. . XIV, - 


90. Τυφλοῦν, proprie significat excoecare, metapbho- 
rice, eflicore, (aut permittere) ut. altef vera cognitione ^ 
' destituatur, intellectum corrumpere. Homines, qui nom 


admittunt veritatis cognitae vim selubrem, ommino 
comparandi sunt coecis. εἰς τὸ μὴ-- Χριστοῦ) INe ipsis 
splendeat lux Evangelij, maiestate pleni, i e ne 
intelligant institutionem in religione praestantissi- 

» ma Christi. O Φωτισμὸς, institutio, ut (9c saepe 
est doctor, qui alios instituit, aufAlárt, ut nos dicere 
solemus. Τὸ εὐαγγέλιρν τῆς δόξης, pro «αγγ. dedofa- 
cudvoy, religio excellentissima , maiestatis, plena. ec 
ἐστιν αἰκων τοῦ Θεοῦ) (Quo sensu Christus h. 1. imago 
Dei dicatur, ipse contextus dooet. In eo nempe eirni- 
lis est Patri, quoniam per eum. terrarum orbi lumen. 
iMluxzit sensu proprio, v. 6. Quemadmodum nempe Deus 
lumen attulit terrarum orbi, tenebris ante' quam for- 

- maretur sepulto, maiestatemque euam quasr spectan- 
'dam dedit:-ita Christus quoque, depulsis ignorantiae 
tenebris, veritateque consiliorum divinorum ad homi- 
num intelligentiam translata, lumine complevit homi 
nes, et demonstravit magnificentiam suam. 
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5. Od γὰρ ἑατοὺς κηρύσσομεν) Arote cohaeret hic 
cux prsecedentibus, q. d. Apostolus: recte dixi, 
znea doctrina obscura sit, eorum oonlis eplendi- | 
Christi evangelium a Satana subtractum eese; non 
enim (Íxsorum magisttorum more), sed Christum 
ico Dominum; non:studeo glorise meae, meis- 
je rebus privatis in annuntienda doctrina evangelii. 
Büerhe locus apud Dion. Chrysost. XIII. ο) μὲν γαρ 
.πολλοὺ τῶν χαλουµένων Φιλοσόφων αὐτοὺς ἀνακχρύτ- 
Vvreugay, ὥστέρ οἱ Ὀλυμπτιακο) κήρυκος. ἁαυτοῦς 
| —"Laecy) ᾿Εαντοὺς dà 90. xypuccouss De mobis hoo . 
tntum praedicamus, nos eese servos vestros in dooen- 

| da rigione. Vestris inserrimus commodis, propter 
| Jesum; ut hoius veram gloriam ampli&oemus, durissi-- 
mae vitae rationem lubenter toleramus. 
) 
| 
! 


6. Ut merito eese Corinthiorum propter Christum 
ministrum appellasse declareret, addit: "Or, --λάμψαι) 
JNam Deus, quí olim (quum orbem crearet) ex te- 
nebris lucerg effulgere iussit. Praedicat originem bu- : 
jus doctrinae suae; se eam non ab hominibus , Iudaeie 

, "d ludaeorum dootoribus didicisse, sed ab eodem illo 
( Deo, qui Gen. 1, 3. jussit olim lucem ex tenebris ter- 
'  mrum orhi splendere. Ὁ s/x ov, qui iussit, g^. óg 


ἔλερψεν dy ταῖς καρδίαις ἡμῶν) llle est, qui, ut in 

/ — ἀπήπο meo lux effulgeret, effecit, i. e. divinitus sum 
edogtus. "Oc, pro οὗτος, ut Rom. XVI, 27. Abi sup- 

. pleri iubent der) vol ante, ὃς ἔλαήψα, vel post illud ὁ 
| 9n. Ἔλαμψὲν hic est pro.Hiphil, ut supra Jpi- 
agDevsiy. Fatetur Paulüs et se antea in tenebris ver- 
tium esse, i.e. ludaicis praeindiciis impeditum fuisse, 
|, Qu minus rectas de Messiae regno sententias forerot; 
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, alios illustrarem eadem cognitione maiesta£ia 


| «6006, ui neque lumen istius dootrinae, neque muneris 


4. ilustris cognitionis Dei; notionem potus - 
tens 


,lus diceret, Christum eese euin, per quem et miseus 


΄ 


νο / 






eed seniiste se Dei aliquod Inmeo, sen cognitiose | 
st vere auctam fuisse. spé; Φωτισμὸν --- Xpiatrod }.. 


nae, quae in' persona vel facie, 9. etiam per €. 
stum conspecta est. Geniüvus τῆς oáfyc non. eio 
pulandus est cum γνήσαει, ubAitributi vim habent, 


marem, eamque in disputetone universa repmam 
continet, et habet vim eubieoti, nempe divinae απιαάς. : 


statis, quam ocontuerentur &gnosoérentque Apostoli 
Peulus enim miretur, ludaeos it& bebotes ac. 


Apostolici dignitatem videant, quum tamen tantus — 
dor (doa) Dei et Christi: emicwerit per Evangeliem, 
radiosque in partes omnes spareerit.- leta doa respi | 
duit dv προσώπῳ Ἰησοῦ Χριστοῦ ; in quibus verbis ex- 
plicandis mira est interpretum diesensio. Vertunt enim; 
in facie, in persona, nomine, auctoritate Christi etc. 
Possent etiam verti: per Christum ut πρόσωτον redun- 
daret Hebreeorum more, ut Matth. XI,$0. Sio Paa- 










et edoctus et adittus sit. C£. c. II, 17. IIT, 4. sqq. Sed 
(ut INNoesselt menet) χρόσωπον Ἴησοῦ Χριστοῦ refertut.— | 
ad α«ρόσωπον Μωσέως, atque oum eo componitur, ul, 
quamquam [leraelitee ferre splendorem voltus Mosis 
non possint, eundemque contuem, Apostoli tamen in 
vultu Christi splendorem maiestatemque Dei agnosee- 
vent. lgitur verbi aut imaginis proprietes που. negli | 
genda videtur, quatenus nempe ja his verbis est eigni- — 
foatio comparationis cum facie Mosis collustrata divino ᾿ | 
eplendore. Fuit autem δόξα τοῦ Bae) ἐν s poses Χμ- 
στοῦ non hactenus, quod Christi facies limeaments 20 ^, 


M 








in his terris, h. e. tanquam veritatis divinae in- 


Cf. lo. VIH, 19. XV, 24. XII, 45. 46. 49. d 
ισμὸς γῆς γνώσοως. cuius oaossa lumem Dei animis 
lorum imamaissum íuerit, referendus est ad pro- 
jonem dootrinae christianae per Apostolos; nam 
'emois Panli disputetio est de propágatione Erengelii, 
,* locus similis consentit Eph. HI, &. seqq. indicet 
Agitur Paulus his verbis fmem huius revelationis, qui 
| emt, ot alii etiam homines discerent, in lesu Christe 


. *leudere maiestatem vere divinam, eumque eese, divina - 


. sweoritate praeditum. Cum hao interpretatione feró 
€.) nisi quod monet, verba πρὸς (wricgoy — Χριστοῦ 

' verimada esse: ut. illustrem: redderem, cognitionem 
| splendoris divini in vultu Iesu Christi (non: splend- 
» ers divimi in vultu I. Chr. conspicui. Sic enim ei 
vertatar, repetito arüoulo τῆς ante dv προσώχκῳ΄ opus 
eet), ne argcoulus ante ἐν προσώτῳ desideretur, qui ο 


, 


derticima grammatices lege omitti haud potuisset. Cum , 


. enim wpóc Φωτισμὲν, h. 6. πρὸς τὸ Φωτ/ῶν, verbi ha- 


Pt potestatem , reete scriptum esee mpi; Φωτισμὸν d». . 


vporwre 7I, Χρ. Schulzius: ad propagandum prae- 
.' Wanlissimam | Dei cognitionem, respectu religionis 


| leu Christi, i e. quetenus 'haec Dei notitia e reli- - 


gione christiana hauritur. 

| T. "Exgps σκούρο) Hünc vero thesaurum do- 
Wrirem saluberrimaram circumferimus in corpore 
Pullis malis obnparió. Σκεζος, h. L de corpore hu. 
"Wo wigrpatar, quatemus est instrumentum, ὄργανύν, 


t 


! IN ALTER. EPIST. AD CORINTH. C. 1V.  s19- 
referret Deum , sed quod, qui Christum contue- 


Deum: οὐ dictis factisque- adumbraptem cer-' 


| emsetit Frifschius (qui de h. L agit p. 161. eqq. E. . 
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fictile, quod facile frangitor, (ler. XXM, 28.) 


mon possimus; nam contemtui sumus potius κου 


e ν 4 
' 








quo enimus humanus agit Ὀστράκίνον σπαδοας, 1 


vocatur, quatenus est caduoum, multis miseriis et 
initetibus obnozium. Deus ultro providit, ut super 


Ίνα }ὶ ὑτερβολὴ--ἡμῶν) Ut summa illa ois, quae se 39 
Evangelio exserit, ex Deo, non a nobis esse cogneg 
scatur; ut intelligatur, bano inaximam vim Deum hae 
bere auctorem, neque meipsum. 'H ὑπεαρβολ τῇ | 
δυνάμεως est eleganter pro ὑπερβάλλουσα ὀύναμις, 
ut epud Joseph. Ant 1, 15; 4. j ὑπερβολὴ ric 
9pgoxsiac, summa pietas. Il, 2. 1. 4 ὑπορβολ) 
φῶν ἆγαΦῶν, summa bona. Hoo loco. intelligiter : 
vis illa eumma, quae se in Evangelio exserit. j τοῦ | 


' 8so), logice: ut intelligatur Dei esse. letum vim | 


Dei, quae per veritatem cognitam bominum animo 
emendat, Paulus alibi δύναμιν svsugaroc dicit. Potest 
tamen intelligi etiam ea vis et potentia Dei, quae Pae- 
lum et alios Apostolos e periculis eripuit. 


8. Ἐν ταντ) JiuBégsyo,, αλλ οὐ στενοχαρούμε) 
Sensus est: Nos undique omni calamitatum ,genere 
affligimur, non ita tamen, -ut animum despondea- 
mus, spemque, ex his tot, tantisque malis eluctandi, 
abiiciamus. Ἐν xayr), 80. τέπῳ.  BJufouave, supple: 
ἐσμὸν, et hoo pro JjugousSa. Θλ/βειν, uti et την, 
dicitur athleta, quum adrersarii corpus lacertis impl- 
cat, tamque arcte comprimit, ut spiritus coarctelut. 
Deinde στενοχωρεῖσθαι dicuntur, quorum faece — | 
aliaqué animae trahendae inetrumenta ita.cosrotata el — | 
compressa sunt, ut spiritus trahendi meatibus omnis — 
ἔετο aditus praeolusus sit. Cf. Krebeii obs. ad b.) 





"occa 
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tAzaen nimis subüilia esse videntur. Certum est 
στονουχωρεῖσθαι metaphorice esse, animum de- . 
ndere, spem ex malis emergendi prorsus abiicere. 
Dgesyor, &ÀÀ οὐκ ἐξαπορούμενοι) Dubitantes, sed 
deasperantes. Ἑ ξαποραίσθαι, ita perplexum 
» "£6 desperes, ut supra ο. 1, 8. Nunquam, inquit, 
Tei maihi defuit auxilium, licet saepe consilii omnis ex- 
pers essem. 


$ 


9. Διωκόμενο, ἀλλ οὐκ ἐγκαταλεισόμανοι) Διώκαιν, 
Ὅ wt saepe monuimus, est verbum forense οἱ iudiorele, 
| quod accusare, litem intendere significat, quum quis 

' apud populum, vel apud magistratus accusatur. Dicitur 
, deinde de cuiusvis generis vexationibus ob religionem 
' ehristienan. Ab hominibus quidem male tractamur, 
»wed Deus nos non deserit. Solatur nos Spiritu suo. 
«αταβαλλόμενο, ἀλλ οὐκ ἀπολλύμενοι) Prosternimur, 

( ut quum in certamine aliquis cadit, ) nec tamen 
perimus. Similitudo sumta a militibus, qui deiecti re- 
eurgunt. Alii referunt ad feras, a venatoribus in ter- 
fam deiectas; alii ad gymnesium et ludum luctantium, 
quum adversarius, solo eublatus in terram sternitur. 
Hecensentur variae species maximorum periculorum. , 


10. Πάντοτο-- περιφέροντες) semper mortis, pericu- 
lis propter lesum expositi sumus. | Néxpumoic, 
"UTD sunt miseriae et mortis pericula, Ps. LX XIX, 
11. Quum.autem mortis pericula oircumferri non poe- 
eint, νάκρωσιρ vel pro signis est. horum periculorum, 
i e. vulneribus, στίγματα τοῦ w. L; dixit Paulus Gal. 
V], {1.5 vel περιφέρειν τὴν νέκρ. κ. I. vim habet signi- 
feandi: quod ubicunque locorum, quo Evangelio 

Tomus IV. / 21 
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Apostolus tulerit, in impetus hostium saortisque ρά 
cula inowrrerit. Vid. INoesselti disp. in locum —X 
Cor. IV, 10. sq. in opusc. p. 227. sqq. Zo: xmj—(Qai 
pu39) Ut et vita [esu in corpore nostro appares 
Variae eunt interpretum de horum verborum eem 
sententiae, — Placet Noesselti sententia, imterpretas 
T3v ζωὴν de ipea conservatione vitee, in znéimia, qui 
bus obiecta erat, periculis, quod ὧν haud dubie crai 
ficat Io. IV, 51. et 2 Cor. VI, 9. ut, quemadmodun 
. Peulus rjv νέκρωσιν τοῦ κυρίου Ἰμσοῦ sibi tribuerat pro- 
pter similitudinem mortis oum Christo, sio. «νὴν ves Ig 
σοῦ propterea, quód non magis quam Christus intermet 
prorsus, sed ereptus e mortis faucibus foieeet, "Iva οἱ 
ἑκβατικὸν. Densus itaque totius commatis est: Semper 
guidem propter lesum eiusque doctrinam  mortü 
periculo expositi sumus, sed eripimur, ne prorsu 
intereamus. . 
41. 'As).—vyap-— Iyeoy) Quotidie inquam, i. e. see 
pissime nos, qui adhuc vivimus, vitae periculis ex 
ponimur, Evangelii caussa, quod α Christe nobi⸗ 
commendatum est. Est illuetratio et comfürmatio s9 
perioris sententiae, "Iya καὶ — ἡμῶν) i e. Ut 
vitam similem, vitae Christi experiamur in hec πό” 
$tro corpore,.quod mortis periculo est obiectum. 
Zapf hio dicitur ντ], non quod mortale sit corpus, 
eut quod sit mortuum sed quod morti» periculo ob. 
' deotum; nam eo sensu ante et νέχρασιν et $ayarev 007- 
peri swo tribuerat Paulus. Ἡ (wy τοῦ ]ψσοῦ ου cot 
servatio Pauli inter media mortis perioule, qua smi — 
eret Christo e waortnis reviviscenti, Senses gitur hu- 
ius commatis, ficuti praecedentis, est: Nos quidem in 
hac vite semper: mortis periculo exponimur prop. 
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, eed e£ nunc in vita conservamur, e£ post 
corporis in aeternum €ivemus, non minus 
lesus. 


12. στε---ἓν ὑμῖν) Itaque nos quidem versamur 
perpetuis mortis periculis; ad vos autem fructus 
nieruationis nostrae in vita redundat. Θάνατος, 
in superioribus complectitur impetus et pericula, in 
e coniecta fuerat Apostoli vita. Ζω autem per vim 
unctionis sipnificat vacuitatem a periculis, sive quis 
n incorret in ista discrimina, eive iis liberetur; qua- 
js liberatio Paulo contigerat, v. 10. et 11. ᾿Ενεργεῖ- 
σθαι, idem significare videtur quod modo Φανεροῦσθαι. 
Unde talis nascitur sensus: Quare mortis quidem 
( nostrae ) fructus in nobis, sed vitae ( nostrae ) in 

vobi cernitur, vel: qua re fit, ut quum mortis 
. periculis iactamur , id nobis magis obsit; sed guum 

liberamur istis, id vobis magis prosit. Vid. supra . 
—.l, 4 seq. Facilior tamen sensus esse videtur, si 
(wr interpretemur felicitatem, salutem: Persor in 
perpetuis mortis periculis; vobis autem obtingit sa- 
lus, felicitas, per doctrinam Evengelii quam ego pro- 
vono, vel: vos agitis vitam securam, a gravibus affli- 
Cüonibus et mortis periculis vacuam. 


13. "Ezeovrsc — veypangdyoy) Eodem fiduciae spi- 
ritu instructi, qui in illa V. T. «oce lucet. Πνεὔμα 
ric πίστεως, pro πίστις, fiducia, vel sensus fiduciae, 
Blaubige Gesinnung. ἐπίστευσα, did ἐλάλησα) P5. 
CXVL 19. Confisus sum in Deo, itaque hoc libere 
Profteor. David, qui similiter galamjtates multas tum 
perferebat, profitetur illam animi eui fortitudinem. IL;- | 
θτεύκιν, sperare bora, his terrenis et caducis longe 

. 21 y». 
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meliora. καὶ ἡμεῖς πιστεύομεν) eliam nos fiducia uti- 
mur. καὶ, etiam. | dió καὶ λαλοῦμεν) Se. τοῦτο, τοῦτον 


᾿ φὸν λόγον, üt λαλεῖν saepe occurrit. Libere profitemur 


ea, quae credimus et speramus. 


14. Εἰδότας — dà Ἰησοῦ ἐγερεῖ) Speramus nempe, 
eundem, qui suscitavit Dominum lesum, (Deum 
omnipotentem) etiam nos propter:Iegum ab omnibus 


E periculis esse liberaturum. Est elegans Dilogia in 
, his verbis. Nam primá vice verbum éys/ps;yy sumitur 


proprie, altera vice improprie. Deus nempe yas 
Apostolum, servans eum inter pericula vivum, plane ut 
apud lacobum ο. V, 15. xa) παραστήσει σὺν ὑμῖν) Vi- 


'7 €0$ nos servabit quemadmodum vos, ut 1 Cor. IV, 


8. ἡμεῖς ὑμῖν συμβασιλαεύσομεν, vobiscum regnabimus, 
i e. in pari vobiscum fortuna versabimür. Praetulerim 
temen nuno hanc commatis 15. et 14. interpretationem : 
Habeo autem (quamquam quotidianis fere expositus 
mortis periculis) eundem fiducia /plenum animum, 
atque is de quo scriptum est: Fidem habeo Deo, 
propterea hoc libere profiteor ; (nam ego etiam cre- 
do quae doceo,) scio nempe eum qui Iesum susci- 
tavit, etiam mihi per lesum vitam redditurum esse, 


| sicut vobis. Sio Paulus dootrinae de resurrectione : 


apud Corinthios in dubium revocatae gravitatem 450 
exemplo confirmaret, et spe salutis post hanc vitam se 


. erigeret. Cf. etiam Storr. pag..79. not. 156. Καὶ — 


ὑμῖν) Et sistet. coram se (tribunali eno) vobiscum. 
παριστάνει vox forensis de iis, qui in iudicio sistuntur, 
Act. XXVII, 24. Alluditur ad ea, quee infra V, 10. 
uberius exponuntur. 


i 
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15. Τα yap τάντα dí! ὑμᾶς) So. perferimus. Δι 
&c, propter vos, gentes; hanc enim ob causam, quod 

us KZvangelium od omnes homines propagaret, gon- 
O Oxnni usu. legis Moseicae, tot mala et calamita- 
Iudaei in ipsum conocitabant. Niei potius 610 cohee- : 
xest initiums huius commatis cum praecedente : ὁπιπία 
enim: ista, quod Christi resurrectionem intelligo et an-- 
xmumcio, et huius nunoii caussa varia incommoda per 
fero, in vestram salutem vertunt. Ίνα 5j xxpie — τοῦ 
Θεοῦ) Sensus esse videtur: Ut non ego solus benefi- . 
cia diuina accipiam, sed eadem ad tanto maiorem 
' Dei gloriam per munus mihi demandatum ad alios 
quoque complurimos redundent. Sio Storrius Ἱ. c. 
' Al: Ut hoc beneficium vehementer $. magis magis- 

que illustret gloriam Dei, eo quod quam plurimi su- 
per ea re gratas agant Deo. Ἡ χάρις, beneficium, 
est conservatio Pauli in vivis, ouius ipsius benefioj 
fractum 'percipiebant Corinthii, c. I, 11. Dicitur autem 
haec xapuc πλεονάσασα propterea, quod semper morti 
obiectas (v. 11.) semper se yidieset divino beneficio 
adintum. Constrüotio est talis: jy« ἡ χάρις πλεονάσασα 
περισσεύσγ si; jv dofav τοῦ CoU, διὰ τῶν πλειόνων 
τὴν αὑχαριστίαν. Alii cum Erasmo illa dió vov πλειό- 
»w», referunt ad participium ἠλοονᾶσασα, et verbo πε- 
ρισσεύειν adiungunt significationem transitivam hoo sen- 
$9: ut hoc beneficium auctum propter plures ( sive | 
propter: commodum, sive propter .preces plurimorum) 
augeat quoque gratiarum actionem αἆ honorem 
Dei. 


16. Διὸ οὖν ἐκκακοῦμεν) HMepetit quod v. 1. dixerat. 
Non segnescimus propter varias calamitates nobis per- 
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ferendas, sed strenue agimus quod nostré est munem 
ἀλλ᾽ s] κα)--- ἡμέρᾳ) Sed, quanquam corpus per 
adversa attenuatur , unimus tamen ἔτι dies fit 
tiof. Quid wit ὁ ff» ἄνθρωτος, et ὁ ἄσω ἄνθ 
diximus ad Rom. ΥΠ, 0) Aia 9efpuara;; fran 
tur, atienuatur tofpus; nam et in iure perire diesem 
tur, quae deteriora fiunt. ᾿Ανάκαινοῦτα, quasi di 
cst: iuvenescit, recteatur et quasi roboratur amma 
per confidentiam et spem positam in Deo, natam illam | 
et confirmatam perpetua e summis malis liberatos 
Ἡμέρᾳ xxl ἡμέρᾳ (DP o^ Ps. LXVIII. 20. om e 
Esth. IH, 4. est Hebraismus, qui vertitur xaJ' ἑκά- 
qv3» y népay. 


17. Τὸ 44p—JA^pan; ἡμῶν) Praesens afflictiontm 
levitas, s. afflictiones praesentes, quae leves sunt. 
Tlapaur/xx, ut eimplex αὐτίκα, non solum confestim, 
subito significat, sed etiam in praesenti, et adverbium 
pro adieetivo ponitur. Sie Pericles apad ThocydMden 
L. Ἡ, 64. Neque enim diu durare odium potest, 3 
δὲ παραυτίκα rs λαμτρότης xal slc τὸ Prure 
δόξα asíuyvysTo; καταλείτεται, splendoris vero prae- 
: sentis et subsequentis gloriae sempiterna remanet 
memoria. Nostro loco proprie esset: j παροῦσα soi 
ἐλαφρὰ M Ad Ali κπαραυτ/κἁ vertunt : subito, con 
festim, et τὸ φαραυτίκα ἑλαφρὸν τῆς JAN ἑμῶν d 
ctum esse volunt pro: j λίψιε ἡμῶν, s παραυτίκα $2 
ἑλαφρὰ, afflictio nostra momentanea (quae sd mo 
mentum duret et cito transit,) ac admodum ltvis- 
uxJ' uxspBokyv — ἡμῖν) Incomporabilem aeternumqut 
duraturam felicitatem pariunt nobis. Bx pec dfi | 
pro δόξην βαρεῖαν, et quae ita dixisset, adiecit 


"- 
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9' ὑὁπαρβολὴν εἰν ὑπερβολὴν, i. e. excellentis- 
e graoem gloriam. Καθ ὁπερβολήν, Paulo 
ria phrasis, hebraice "iD "ik Kavepyada- . 
δα, h. l. ees acquirere, parere; uti ὀργάφεσ-αι 
Ίο. VI, 2T. et apud Dionys. Hal. Ant. L. V. roro τὸ 
Ter» d9ayaToy αὐτῷ dófav «ἱργάσανο, hoc opus im- 
mertolem ipsi Bloriam peperit. 


UTC 


is. Μη σποπούντων--μὴ βλεχόμενα) Dum nan spe- 
clamus ea quae cernuntur, sed ea quae non cer- 
|! nuntur. Σποπεῖν curare, animum ad aliquid at- 
tendere. Τα βλεπόµενα, huius terrae bons, quaé cer- 
monter oculis, τὰ ἐπίγεια etiam dicuntur, et τὰ ἐν 
τῷ κύσµῳ, quae ab hominibus vulgo amari eolent. Τα 
a9 βλεπόμοα »&, futuri seouli bons, quae nondum oer- 
catr oculis. Hebr. Xl, 1. πρόσκαιρα) Quae non diu 
durant. Simillis eententia est apud Seneoam. ep. LVIII, 
24. -ula imaginaria sunt et ad tempus aliquam spe 
ciem ferunt: nihil horum stabile nec solidum est, 
el nos tamen cupimus tanquam aut semper futura 
aut semper μη 


— — — d 


CAP. V. 


1. Europ $i corpus nostrum fragile dis- 
Suvatur. Quse hos versu continentur, eo consilio 
prolata eunt, ut intelligeretur, recte dioi τὸ eapauríse 
ἐλεβρὸν τῆς S9Ahpsmc (IV, 17.), quippe quae finibus 
kvius brevis et fugaois vitae ciroumsoribatur. O/x/« τοῦ 
σκήνους domus tabernaculi, pro σκῆνοι Nam oixía 
telandare videtur. Intelligitur corpus hominis, Hip- 
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pocrates Aphor. ἀπολιποῦσα καὶ ψυχ τὸ τοῦ σαὀμεανα 

σπῆνος Nicander saepissime hac voce utitur. ««“εζίακὴ 

Hist. Anim. L. V, ο. 5. ἀχρεῖον d'égr] v0 lonrew τ 

ῥώου axj3vo«c, inutile est reliquum animalis corpus: 

Animus noster in corpore habitat, non tantum im dee 

mo diu οἰδίατα, quae iam dicetur o/xodeu s, sad tam- 

quam in tentorio, quod facile tollitur. Schu£Zzius, 
vertit: VFenn gleich veründert wird der ietzige Auf- 
enthallsort meines terrenen Krpers, et οἰκίαν àn£el- 
ligit de loco ubi habitamus et commoramur in his ter- - 
ris. Sed hano explicationem neo statim sequens ver- 
bum καταλυ9ῥ, quod nunquam de mutatione loci usur- 
patur, nec contextus sermo peli videtur, quod facile 
intelliget, qui attento animo legerit. KaraAv9 $3, dü- 
solvitur, disiicitur quasi, ventorum, pluviarum, caloris, 
putredinis co&untibus caussis, $1 maxime incelae nolint. 
οἱκοδοωὴν ---οὐρανοῖς) Domicilium divinum (coeleste) 
habemus, domum non hominum manibus exstru- 
ctam, aelernam in coelis. Exemti corpore brevie 
aevi, versabimur in aeterno coeli Aomicitio. 'Ex 
500, adiective, divinum, & Deo factum.. Ο /χοδο- 
μὴν ο]κία dv τοῖς οὐρανοῖς non est corpus quod resu- 
soitati olim habebimus, sed nostrà in coelis commore- 
tio felix, ad quam statim & morte corporis deferemur. 
Nam hano sententiam v. 1. Paulus infra v. 8. aliis ver- 

: bie repetit: separati a corpore erimus apud Domi- 
num. Ergo post mortem'esse apud Dominum idem 
est ac post mortem uti commoratione in coelo aeter- 
na. Non ergo dicitur, quid futurum sit in resurrectione 
mortuorum, quale corpus tum simus accepturi; sed di- 
citur quid statim a mprte foturum sit, scilicet, nos ali- — 
quo loco, in coelo, fore felices. Unde et optat mos — , 
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Hambus, ut, solotus-corpóre, sit apud Dominum. Sio 
Mor &, dissertatt. p. 195. not *) ΑΙ: Corpus a 
Meo accipiemus aeternum, nunquam inleriturum, 
| eb amtithesn. Anonymo (in den Beitrügen zur Befür- 
 derung: des vernünftigen Denkens in der Religion, fasc. 
| 9$. p- 109. &) hio locus videtur confirmare hypothesin 
4e evolutone corporis subtilioris statim post mortem 
inchoanda. 

2. Ka) γὰρ ἐν τούτῳ στενάζοµεν) 'E» τούτῳ οο. 
τῷ σκΆνει, dum in hoc mortali corpore sumus, gemi- 
mus, nempe ob quotidianas molestias. Potest etiam: 
vuppleri µάρει,ι vel πράγκατ:, propterea. τὸ οἰκητήριον 
-"ἐσιτονοῦντες) Quod vellemus domicilium (vestimen- 

. tum) nostrum coeleste induere. τὸ οἰπήτ]ριον τὸ ἐξ 
οὐρανοῦ vel est corpus coeleste, et opponitur rj éxi- 
γείφ ἡμῶν οἰκίὰ τοῦ σκήνους, Y. 1. vel, quod aliis placet, 
coeleste illud domicilium, de quo v. 1. sermo fuerat, 
Τὸ ἐξ οὐρανοῦ, 1. e. ουράνιον. Propter statim sequentia. 
priorem sententiam praefero, quam etiam verbum drsy- 
ὀύσασθαι suadet. "Transit Apostolus ad aliam metapho- 
nm vestimenti , quod permutatur cum alio, vel utram- 
que metaphoram, aedificii et vestimenti, commiscet ; 
quod durum est. Sensus est: Vellemus, ut hoo cor- 
pore exuti, induere possemus aliud vestimentum, nempe 
corpus coeleste immortale. 


3. Efys καὶ--εὑρεθγσόμεθα) Siquidem induti, non 
nudi (non sine corpore) erimus. Εὐρεθῆναι, hebraice 
SO esse. Efys xa) potest reddi: siquidem. Sensus: 


του . 
Nem im altera vita non penitus destituti. corpore eri- 
mus, sed habebimus omnino corpus. Γυμνους h. Ἱ. esse 
animos separatos a corpore, face patet. Sic etiam 


r 
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Plato Crat. 90. aua) $eí $Yvxs3 γυρνὴ τοῦ σα 
wap dxslyow ὠπέρχεται quod animus, corpore σε 
ad illum (orcum) abit. Ali lxdoezpusyos prae 
quam lecionem nonnulli codioes exhibent. 'T'ume 
sensus: Siquidem etiam (xal) exuti corpore boo zoe 
tali, non nudi, non sine corpore erimus; quod eodem 
recidit. Etiam in coelesti ills commoratione ( v. 1.) 
corpore induti erimus, sed coelesti, non caduoo et moe- 
(1. Veteres animum nunquam sine omni corpore 
esse putabant. Cicero: (de nat Deor.) aperta sirm- 
plexque mens, nulla re adiuricta, quae sentire pos- 
sit, Jugere intelligentiae nostrae vim et notionem 
videtur. Vid. Beytràáge etc. Y. ο. pág. 98., ubi etiam ,. 
recen&Borwm Philosophorum sententiae de evolutionis ^ 
Systemate recensentur pag. 102.9. Sed multa in bao re 
sunt obscura. 








4. Καὶ γαρ---βαρούμενοι) INos enim, quoad sumus 
in hoc tabernaculo (oorpore) molesto metu gravati 
gemimus. Ἑαρούμενοι, gravati, pressi, onere corpo- 
ris. Repetit, quod dixerat, et addit caussam, cur ge- 
mant. Loquitur communicative, ut solet; eed magis 
de aliis, quam de se. ἐφ ᾧ — ἀπενδύσασθαι) Dictum 
hoo comparate: Quia malumus non exui corpore 
hoc, sed per mutationem superindui corpore im- 
mortali. Melumus mortem lücrifacere. Statius Theb. 
X, 938. Sed membra «virum terrena relinquunt, 
exuiturque animus, Artemidor. IV, 32. à ow 
do£u« τὸ iuariev ἀῤῥωφὲς ἄχειν, ainuruc ἑἐτρωθη-- ὥσπερ 
γαρ αὐτῷ τὸ ἑμάτιον, οὕτω καὶ τῇ ψυχῇ αὐτὸ 
τὸ σώμα ποριέκδιτο. Nolumus "mortem experiri, 
sed optamus, ut mortale hoc nostrum oorpus sen- 

, i] 
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Peneümnque evanescat, St tumtetur in corpus jm 


-  fvx— (quic) Ut corpus mortale: absumatur 
immortali. Vid. 1 Cor. XV, 54. 


UO dà --Θεὸς) So. dar). Vetba à δὲ sarapya- 
ὥἄρμανος Ju&Q sl; αὐτὸ τοῦτο Varie explicantur. 
Camerarius: Deus est, qui ad hoc ipsum nos con- 
didit; wt sit ἀντίθησις ἑλλειπγικὴ: INos quidem istud 
» mallemus , verum Deus est, qui ad hoc ipsum nos 
condidit, vel ita constitut. Schulzius: Doch! 
 diess ist ein unzeitiger VPunsch! denn es hat nun 
Gott einmal gefallen, die Einrichtung mit uns in 
diesem Stücke anders zu machen. Chrysostomus προ” 
| ληττικῶς interpretatur. Quomodo, inquit, hoo futu- 
rum sit, uf immortalitatem induamues, 4j περιεργάζου, ó 
| — Osee oisi. Ka) oU. νῦν τοῦτο Édofsy, ἀλλ ὅτε ἐξ ap- 
| ας ἔπλαττεν dao γῆς καὶ τὸν ᾿Αδὰμ ἑἐδημιούργει. οὖκ 
si; roõro dà ἐδημιούργει, ἵνα ἀποι)άνν, αλλ ἵνα καὶ ἆφά- 
νατον ἐργάσητα.  Huno fere sequitur Beza: ὃ κατερ- 
γασάμὰγνος, qui condidit, i. e. à κτίσας. 8. ὁ Qia- 
πλασάμανος Grotius: Qui nos ad hoo praepara- 

vit, per Erangelii cognitionem. à κα)-- πνεύματος) Qui 
etiam interea, ( dum tandem contingat status ille 
melior) arrhabonem, Spiritum nempe dedit. Ge- 
niivu&8, τοῦ πνεύματος hio positus est ἐζηγητικῶς, 
spiritus autem est sensus vere christianus , qui est. 
veluti arrhabo, datus a Deo credentibus velut promu- 
tuum vitae jlliue plane spiritualis. C£. Rom. XIII, 14— 

17. et dicta supra ad o. I, 22. buius epistolae. Quio- 
quid sit de modo, inquit Paulus, res ipsa tamen certa 

est. Modus, quo im statum meliorem traneformabimur, 

est obscurus, sed του ipsa, nos olim fore beatos, est 
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et arphabonem, τὸ ανεῦμα. Emmerling: 5» 


Hebr. XI, 15. ' 









certiésima. Habemus enim ip fidem hoius reà pi 


enim est, qui nos — transit, universam een 
enuntiaturus, a semet solo ad omnes omnino Chriet 
nos, — ad hanc corporis liberationem filiorumg 
beatam conditionem destinavit. * 


6. Θαῤῥοῦντες οὖν χάντοτε) Merum subaudiendum 
sumus. Sio enim solent Hebraei Participia sine verbo 
ponere pro verbo praesentis temporis, quod Fiebraei 
in verbis non habent. Sumus igitur semper Bono 
animo. καὶ sídórs; —xvplov) Quanquam scimus, 1108, 
quamdiu habitamus in corpore, (dum in hac mortali 
vita versamur,) abesse a Domino. Β,νδημεῖν,. domi 
esse, λαδίίανε. Εκδημεῖν, peregrinari, extra patriam 
degere, hospitem esse. Absumus a Domino, ut pere- 
grini qui a patria ebsunt. Christianorum autem patriá 
est coelum, ubi Christus, nostrum caput. Phil. I, 25. 





T. Διὰ ---εἴδους) INam in spe tantum et fide nunc 
fruimur Christo, non vero eiusdem aspectu. Feli- 
citas aeterna eiusmodi est, ut eam eperare tantum, non 
sensibus cognoscere liceat (cÉ. Rom. VIIP, 24. 25.). In 
perenthesi haeo diota sunt. Διὼ πίστεως, δια εἴ- 
δους, Ἱ. 6€. dy πίστδι, side). Nondum habemus Chri- 
stum ἐν εἴδαει, his corporis sensibus praesentem. Τὸ 
αἴδος est id, quo videmus, 0 vic 8ο. aut ὄρασις» 
visus ipse, quod nonnunquam speciem Romani quoque 
veteres dixerunt. 





8. Θαῤῥοῦμον) Repetit, quod dicere coeperat, πἱ t 
fieri interdum solet, absoluta parentbeei.  xaj οὐδοκοῦ- — 
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— πεύριον) Etiamsi mallemus, ei nempe nostram 
conditionem respioimus, migrare é corpore, 
perpetuo esse (domi esse) apud Dominum. Plat, 


igratio est. Velleius 1. Migrare magis quam 
mori. ΄ 

ϱ. Διὸ κα) θιλοτιῤούμαθα εὐάρεστοι αὐτῷ εἶναι) 
. Quapropter , i e. quia de aeterna felicitate apud Do- 
minum consequenda non dubitamus, summo studio id 
agimus, u£ ei placeamus. Φιλοτιμεῖσ.αι proprie 


οἱ ostenteiionis caussa, ut ap. loseph. Ant XV, 9. 5. 
Sed dicitur quoque de quocunque studio paullo aoriori, 


A. ΤΠ, 6, 1. de summo studio mulierum, conferendi, 
; quae ad sacrum ornatum et Dei ministerium desidera- 
1 bantur: ἀΦφιλοτεμοῦντο δὲ κα) γυναῖκες περί rs στο- 
* λὰς ἑερατικὰς, καὶ wep) rc ἄλλα ὅσων ἔχρησα τὸ ἔργον 
πόσμου τα xa) λειτουργίαρ ἕνεκα τοῦ Φεοῦ. Εύαρεστῆσαι 
τῷ χυρίῳ non tam habet hano vim, ut se Domino gre- 
tosum dicat, quam vim vitae accommodatae ad Dei vo- 
lmtate. Gen. Ἡ, 94. Vl,9. Hebr. Xl, 5. 6. Verba 
dire ἐνδγμοῦντας, aire ἑκδημοῦνγας referenda sunt ad ea, 
quae modo dixerat v. 6. et 8. Ergo ἐνδχμεῖν est ver- 
ἑατὶ apud. Dominum, et ἐκδημαῖν in his terris non- 
dmm solutis huius corporis vinculis vivere, ut hic sit 
sententiae Paulinae sensus: Quomodocunque sit, sive 
mor deferamur, quod quidem eitienter anquirimus, 
ex hoc corporis domicilio ad Dominum, sive, quod 
PUimur magis quam optamus, adhuc seiuncti a Do- 
mini consuetudine detineamur in hoc corpore, omni 
tnitimur studio, uL ei recte agendo probemur. 


'est, magno studio aliquid facere, gloriae consequendae ΄ 


&;»e vanae gloriae notione, ut apud eundem Iosephum 


L ἁποδημία, ὁ Φάνατος, ' Cioero Tusc. Ἱ. mors - 


— 
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$0. Tess qdip— «c0 Χριστῦ) 1Nos omnes 
manifestari oportet coram tribunali Christi. , 
yap reddit retionem- eius, quod déixerst. v. 9. 
&tudio id agimus, ut Domino placeamus. σα νφ 
ἡμᾶς, quod Iudaei minime solebat diligentius ραμαν 
tare, existimantes, alios gentes subesse severo Dai im» 
dicio, ipsis autem swfücere, quod sint popalus Dei 
Tritissima eet sententia: Universo leraeli portio ος 
pare competit in munde futuro. Φανερωθῆνας, mon 
οοἶνπι apparer* , praesentes sisti, eed etium manife- 
stari; nem in hao vita «d κρυττὰ τῶν. ἀνθρώπων a 
neutram partem oerto patent. ὅκ-- σώματος) 8e. ve 
epeygáva, eut φονόµενα. Δια σώματος, 1. e. dv σώ- 
pati, in hao vita. Unusquisque huius vitae actas. 
fructum percipiet. Κομίᾷσθαι, percipere, accipere. 
πρὸς & — κακὸν) Convenienter vitae, quam duxerit. 
Bonis laus et praemium, malis reprehensio et posas 
debetur. 





11. Eire; — κυρίου) i. 8. εἰθόσας QefleijzJa, rev 
πύριν vel Φοβοῦνγο νὸν κύριον, timentes igitur Do- 
minum; vel: Scientes, Dominum. esse timendum. 
ἀνρώπους walJeusy) Nempe λόγοις παραινεγικοῖς καὶ 
veuJar;mol; πρὸς αὐτοῦς χρῶμεθα. E& supplendum set 
μὲν, ὦνθρώπους μὲν waíJousy), omnem quidem damus 
operam, ut hominibus religionem persuadeamiu. 
Alii: Favorem hominum nobis conciliare studemus. 
Ali sic imterpungunt: Eiééres; οὖν (00. φοῦτο v. 10.), 
vày Φόβον T. x. ἄνθ. πε). alíis hominibus persuade» - 
mus timorem Domini, s. rehgionem. «Θοῷ dà we(a- 
νερήµεθα) i. e. sed integritas méntis nesirae est πι 
nifesta ; ita favorem hominum nobis conpüliemus, wt 
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cogitemus, Deo mes 96 notos. Abetinemus a vanis 
et fictis caussis, semper cogitantes, consilia nostra pt 
tere Deo, qui eme:a perfeotissime novit. ἐἑλπ/ζν---πο- 
Φανεροῦσθαι) i. e. Nom dubito, quin me quod attinet, 
etiam vestra conseientia huius ingenuae mentis majhi 
testis seit. Emmerling sensum hui. comm. sié expri- 

: quum igitur solam, quam reverendus sit Domi- 
nus, omnium iudex, zm dootrina eius tradenda ita ver- , 
sor, ut Deo vobisque prober. 


12. Ob γὰρ πάλιν davred; φυνιστάνοµεν ὑμῖν) Quasi 
. dicat: Neo enim hsno in rem plures dicam; ne me de- 
nuo vobie commendare videar. ἄλλα — ὑπὲρ ἡμῶν) 
So. ταῦτα γράφοµεν 3 λέγομεν. Eo haec commemora- 
"mus, ut praebeamus vobis occasionem nos collaw- 
dandi (et deferxdendi apud alios nostram docendi 
ralionem). Καύχημα, gloriatio, laus, et ex adiuncto, 
. gaudium, laetitia, ὑπὲρ ἡμῶν, de nobis, sc. adver- 
sue alios, qui mihi et meae doctrinae detráhunt, et soli - 
gloriantur. S ὄχατε — οὐ καρδία) "Iva ἔχητε, sc. 
παύχημα, ut hebostis, quo gloriari, et osussam meam - 
. tweri possitis adversus 60s, qui sibi placent in rebus . 
externis, nom autem in mentis castitate puritateque. 
Πρόσωπον, TAN2D 1 Sun. XVI, 7. externa homi- 


nis forma, ad quam homines solent respicere; deinde . 
etiam omne id, quod inter homines vulgo magni fieri 
solet, ut honores, divitiae eto. Ἐν b. l significat 
propter. : ΄ 


13.  Efre γρ — ouiy) BRepetendum est utrum: 
que verbum, Gag ἐξέστημεν, €t ὑμῖν σωφρονοῦρμαν. 
Síoe extra modum egredimur se. nos ipses landen- 
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do, id facimus Dei caussa; seu moderationem gassem 
stamus, id fit a nobis vestri caussa. Dei οατεσκα 
ut Deus celebretur, qui me huio meneri idoneum zedi 
didit; vestri caussa, ut meo exemplo modestiae , stel 
deatis. ᾿Εξίστασ-θαι, eignificat de statu deiicí, «wed 
et corpori tribuitur et animo. 'Ád animum translatus 
interdum est insanire, interdum etiam, vot hic, rneo- 
dum excedere, plus sibi tribuere quam homines mo- 
desti solent. Respicere videtar Paulus ad id, quod 
capite praecedente de dignitate muneris sui dixerat, 
quam nimis extollere Corinthiis videri poterat. Recte 
Scholion ap. Matth. ad verba αἴτε γαρ d£dáav3- 
p8v) οἷον ὑπέρογκα κα) μεγάλα ἐφθεγξάμεδα, 0 δοκαῖ 
μαινομένων εἶναι. Gag) ὥστε ug Τα «δηλαδ) ὕφεσιν 
v xqpoyuar; προσγενέσθαε, διὰ τὴν δοκοῦσαν juod» sv 
σέλιαν. Eirs σωθρονοῦμεν) οἷον uérpus κα) rawaipc 
Φροθοῦμεν. Υμῖν) ὥστε ὑμᾶς τατεινοφρονεῖν ἀλάσ- 
χασθαι. 
14. Ἡ yap ἀγάπη — ἀπέθανον) Christi. enim .(in 
homines) amor urget nos (atque impellit,) ita ergu- 
mentantes: si unus in salutem omnium mortuus sd, 
hos sane omnes mortuos. (sibi suoque arbitrio) cen- 
sendos 6456. lNoesselt (opuso. Fasc. II. 192. eqq.) τοῦτο 
refert ad praecedentia, et priora huius commatis verbe 
ità vertit: JNNamque amor Christi urget nos ita sta- 
tuentes, 8. ut hoo capiamus consilium, illud nimirum 
v. 9. recte agendo hos probandi Domino. Statuit nempe, 
arcem et caput universae disputationis (v. 9.) hano este 
eententiam: damus opéram ut probemur Domino, 
idque duplioiter, tenquam mortui, quum venemur 
apud Dominuin (ἐνδγμοῦντας), et tanquam viui, s. non 


[ 
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eoluatà corporis buius vinoolis (ἐχδημοῦντας). Illud - 
pexseequi.Paulum v. 10. sq. ubi de ratione olim. 
mda loquebetur, et conditiene futura, eaque pen- 

alb» his quae. hac in vita egerimue, hoc, quod 
» Giu vivimus in his terris agendum restat, v. 14— 
-S$t- ' Sea Io. Phil. Gabler verba κρίνοντας γοῦτο, reotius 
| emma proszime subsequente sententia: ὅτι a] al; κ. τ. λ. 
, anim more coniugi existimat. (In Progr. Paschali 
, 1805. quod coniinet novatum curarum in locum 
P'aullinum 2 Cor..F, 44—21. Partic. I.) Ex illa 
Teoemtiore verborum. donstroctione particula jr; ver- 
temda es: nam; sed, ex vulgari nexum constituendi ra- . 
tiome Ίου ὅτι reddendum est: quod. 'H ὠγάπη τοῦ 
Ἑροστοῦ h. l. non es& Pauli amor in. Christum, sed is 
quo nos complexus est Christus, quem stetim post haeo 
wexba mortuum pro nobis et restitutum in vitam dioit 
Apostolus. C£ Gal 11, 20. Συνέχειν h. 1. significare: 
wrgere, impellere, wmiversus orationis nexus docet 
* — «:Keiu» non ssinper est iudicare; oerte, ei velis ita : 
weddero, est eo seusu, quo iudicare Latinis dicitur, 
wt censere, pro eo, quod quis decernit, aut ponsti- 
twit, ut Actor. XXXVII, 1. 1 Cor. H, 9. In verbis 
proxime sequentibus εἰ οἷς ὑπὲρ πάντων ἀπέθανε, par- 
üeulam αἱ, si, sigmüfioare, quum, quoniam, velut |. 
Μα, XXII, 45. dabio caret. "rào nonnunquam qui- 
dem pro ὤντ) ponitur, per se tamen significat in com- 
modum alterius; quale vero commodum unoquoque 
loco intelligendum, id ex contextu definiendum ' est. 
Verbum aweéS$ayey h.l. ut sseps lógice intelbgendum 
est: mortui censendi sunt; nam de morte physica 
aom 0006 sermonem, satis apparet, Sed quaeritur, quo- 


pam.sensu ommes propter mortem Christi mortui esse 
Tomus 17. 22 
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ipsi censendi sintP Diversas vies in bao qumectseg 
,selvenda ingrediuntur interpretes, quorum 
Gablerus l σ. examinat. Equidem cum NoesseZ£eo 
Gablero intelligo haec verba de eo quod nostra 
sit, et illud ὦπέθανον in hunc sensum, *ot nos opoxrses 
.vale dicere et repugnare nobis ipsie, libidinique et we 
luntati nostrae. Nam Pealus ipse (*. 15.) interpre £atee 
ilud &wo39»9e0xe; per mywéri óavrob (jv, nom eedqwu 
euum arbitrium sed Christi. 'ltaque his verbis zaom 
significat Apostolus, quid per mortem Tesu Christi azssé 
vel facti fuerint bá omnes, eed kae propter mor£eut 
1. Chr. esse debeant. 








15. Καὶ ὑτὲρ---ἐγερθέντι) Nam ost-ülà pro ommi- 
bus mortuus, ut quisque dum viuit, non sibi vivet, 
sed. ei, qui pro singulis mortuus est rediitqua ira 
vitam.  Perticula καὶ, Letinoram Ίἵαλι respondens, 
arcte neotit hoo oomma.15. cumy proxime antecedente 
segmento. ltaque ἀποθνήσκοιν *. 14. idem est, quod 

v. 15. usgxér, davfoi; (jv, sih? quesi emori aliisque 
| vivere, non summ sequi arbitrium, sed Christi, nom 
ad suam ipsius volontatem, «ed ad consilium Chri. 
eiusque honorem referre omnia. lon praetereundum 
censet Gabler &cumen in oppositis, jv et ἀποθανοῖν; 
etsi vivant (Qrre;) hi asseolae Ühristi, timen. mortui 
sunt (ἑαυτοῖϱ) sibi ipeie; dum vivant, emortw. For 
mula ὑπὲρ αὐτῶν, ad utramque, dvoJavévr) οἳ ὀγερθέντι 
referri debet, quia Christus in. commodum aoc. eá]utem 
. hominum non modo. mortuus est, verum etiam im vitam 
rie 
6." Queve — qexpxna) Quapropter nos ab hoc bem 
pore παπί ex-rebus externis aestimamus, vel 
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. E 
bon& externa magni facimus. 'Aeó τοῦ νῦν, 
«mo tempore Apostolus Christi esse coepi. Ἡ σὰρξ 
L sunt externa, quae ludaei iactare solebant, ot 


rp sro νῦν — Ψάρκα, sio reddi: Non eum nune Chri- 
 stianum agnoscimus, qui externis rebus, in quibus 
 jwüsei maximam laudém putant esse, conspicuus est, 

w& ili doetores, quàs Paulus Gal. 1I. φευδαδελφοῦς πο» 
münat. Ejldéva) r;ya h. L est, alicuius rationem *ha- 
bere, vel agnoscere. αἱ dà κα) ---γιώσκοµεν) Btiamsei 


vero Christum ipsum in carne, i. e. quum vitam ad- 


buo miortslem ageret, familiariter cognitum habuis- 
semus, nunc tamen eum non ut talem considera- 
mus et colimus; eed ut regem coelestem et iudiosm 
hemeni generis. ᾿Εγνώκαμαν hio eet Indicativus pro 
Sebiunctivo, more bebraeo.. In verbo γινώσναιν est 
dyrayixÀkgig, mam et notitiam significat bt aestimatio- 
mem, Dictum hoo est adversus illos, qui quum ex Iu- 
deca Cotinthum venissent, se preeferebant ceteris, €0 
ded Christam ipsum docentem audiisent, vidissent, 
ferto. ét cognatione eliqua contingerept, ut illi, qui ob 
id dio fuere Φεσπάσνγοι, Cf. 1 Cor. I, 12. Hie 
Peules respondet, cógnationemr solem nibil prodesse, 
le. VI, 5. Μαι. XII, 50. XXII, 16. οἱ Christum - 
non humilem .esee,. qualis fuit, Iudaeus Iudaeos docens, - 
€itoumcisus, iacens in praesepio, pauper, contemtus, oruci 
Aksique.allixus; sed exaltatum: super omnes, omnium 
homimum, nationumque conununem Serretorem, iustie- 
eimumque iudicem, Noceseltus, tui et elies. interpre-- 
tienes roeemeet. atque diiudicat, it& vertit: Etiamsi 
alics fuerimus Christiarti sectentes: Judaica; nunc 
tamen non porro tales oportel esse. Sio ὀγνωκέναί 

) 22 * 


VI, 15. et supra v. 12. Possust igitur verbe, 


Li 
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Χριστὺν κατα σώρκα esset: spectare Christum. 
etatorem aut restauratorem felicitatis externae, 
fecerunt non tantum ludaei, sed etiam Christiani 
dafdoyre. Τνῶναι, S. ὀγνωκέναι τὸν Χριστὸν sae 
significat, Christianum esse , religionem Christiarian 
profiteri, ut supra ο. IV, 6. Eph. I, 17. lgitür dyes: 
κότες Χριστὺν κατὰ capxa 69seDt ii, qui Christiani faeti: 
eunt, disciplinamque Christi susceperunt, sed ità ut, 
quae ante r3; σαρκὸς vocabulo comprehendebantur,: h. e. 
Tudaicam vanitatem magni facerent. 

17. Ώρστε — uris) Quapropter si quis Christi 
nomen profitetur, est. (i..e. esse debet) velut hoeno 
. novus. In Christo esse denotet Christianum esse; 
Christum Doctorem et Dominum agnoscere. Ka/ xv/- 
σις eSt veoc ἄνθρωπος, conditus per Christi doóotrimam . 
ad praestanda omnia ofla in Déum atque homines, 
multo perfectius, quam per observationem legis Mo- 
841086 fieri potest. Non aestimandus est Christiaeus 
ex rebus externis, sed ex profectu in vera virtute. «3 
ἀρχαῖα — παντα) Vetera illa nunc pro nihilo ha- 
bertda sunt; ecce, omnia sunt nova. ldem alis ver- 
bie repetitur. Nobis, qui Christiani sumus, porro nom 
eunt spectandae res externas, sed potius imterna animá 
bona. Omnis nostra sentiendi ratio nova est facta et 
melior. Τα ἀρχαῖα, vetera illa non sunt quaerenda 
in pristina eaque prava consuetudine vivendi, et vitiis 
quibus antea fuissent addicti, quàm ed Christi socie- 
tatem aocessissent, sed in vetere eaque' perversa con- 
suetudine sectandi haeo externa .et magni faciendi να- 
nitatem ludaioam. Nam ex contettu liquet, haec υό- 
tera id ipsum continere quod antea complectebatur for- 
mula κατὰ cxpxe. Cf. Phil ΠΠ, 5, eqq. 





^ 
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ὃν 1*9. Ts δὲ φάντα dk roü 0200) Huius vero tantae 
ætonis rerum auctor est Deus. Τὰ πάντα eunt 
. de quibus h. l sermo est, omnia quae Deus 
ενος Cohristum sd salutem hominum instituit. Omnis 
: Ja xxrenaiio e statu pristino in norum referenda ad au- 
-toweun Deam. r4 καταλλάξαντος — Χριστοῦ) Qui. 
b 

! 











«Ὅνος Sibi reconciliavit per Christum. Deus ipse in- 

|. €tityaat et procuravit illud, quo opus fuit, wt sciamus. 
-x»to, Deum omnibus hominibus, sire ludaei sint, sive 
*entiles, esse propitium, atque iis bene velle. Hio sum- 
zmwus Dei favor in omnes homines luoulentissime demon- 
stratar per Christun, modo iam consentiant in hune. 
uurdinem salutis. xa) dóyrog; ---καταλλκγὴς) Et deman- 
«laut nobis munus annunciandi hanc reconciliatio- 
zaem omnibus hominibus. 'Hyaiy, mibi et ceteris Apo- 
etolis. Hano rem exoptatiesimam , Deum nempe propter 
Christum omnibus hominibus bene cupere, omnesque 
in gratiam recipere velle, si consentiant in bunc ordi- 
mem salutis, noe Deus iussit per totum terrarum orbem 

doctrina nostra disseminare. 


-— 19. Ὡς 6r; — ἑαυτῷ) INempe Deus ipse per Chri- 
stum. reconcilavit sibi universum genus humanum. 
We est ἐξηγητικὸὲν, ἀθο]αγαί enim, quae sit illa καταλ- 
λαγ}, de qua loquitur. Ην καναλλάσσων, περιφρα- 
(tnc; 1 6. κατήλλαξο TOV κόσμον dy Χριστῥ: Ipse 
Deus favorem suum offerre iussit primus hominibus, 
sniequam eum rogarent. Κόσμος, ut ssepisesime, 
omnes qui in mundo sunt homines, universum huma- 
zum genus. Declafat Apostolus hae vooe, Evangelii 
doctrinam onmibus hominibus, nullo ad nationem aot 
indolem externam réspectu habito, promulgandam esse. 


, 
bul 
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Mj— "T Dum declarat , .s6 004 propter peccata 


(antea! o0mmissa) nolle punire, .& nempe. eslutarom 
hane doctrinam edmittant, et ad frugem redbant, Ao- 


- ylcso Do νὰ παραπσώματα» impulare. peccata, Wet qne- 


nire homines ob vommissa pénésto.. Pe XXAIL, 41.2. 
Αὐτοῖς, pro adrg, quia ad xócuoy refertur. καὶ θόκο- 
»o; — καναλλαγῆς). Et demendavit: nobis: hánc do- 


' etrinam de reconciliatione. annunciandam. etyue .pro- 
.pegandam. Ponere verba in.sliquo, sut 3o ore. ali- 


cuiua, est mandata elicui dare; praegipere ti, quae 


. dicere debeat, ut Exod. IV, 15. Λόγος (4 ἑρ)) τῆς 


κατάλλαγῇσ, doetrina de reooneiliatiane. l)eus: iue 
eit per nns publicam fdem faotaq reconciliatiomie: fieri; 
constituit nos preecónes et suasores: publicos. Hise it 


| telligitun, quaenam sit haec hominum reoonviliato, xe 


σαλλαφ]; quam Deus Pater effecit; qui modus :togiténdi 
gratiam Dei seluterem différ a modo cogitamdi haue 
gratiam illo, quura: Chrisíus nominatur: à ἑξλασάμενας 
τὰς ἁμαρτεας, Vid. Mori Epit. Th. eheristinias pag. 
151. ϱ. cat Su pn. s 


Q0. Ὑσὲρ Χριστοῦ. οὖν. wpecfapopay) Nos. igitur 
legatione fungimur: pre Christo, i. e. oca .Chasati, 
ὑπὲρ pro xr), Kendives iawth.-indiost, 4 quo anietus 
est legatus, 5, ouius -eaussa a legsto: agitur. Πρεόβεῦ, 


ον h. .]. est legutiqne fungi. Demosth. de fala. leget 


dior; ὑπὲρ. ὑμῶν (uai: ns] xaMic ἐπρέαβάυσανν 
quod pre veis. —— reete et hene obiesiot. ax 
τοῦ Θεοῦ ΣΑρακαλοῦντος d ''dudy). Deo ipqo .quesi 
"per no$ horbanta, de, vot-alibi, est. aseeverantio. (Lee 
geti quod dicnnt, id rex-dioere ridetor. Deus: Chee 


 €"um.]egatum fecerat, ..Cliristus, Aposbolos,..: undis: 
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vyrs τῷ Θιῷ) In gratiam redite cum Deo, wt Matth. 
V, M. daMayy3i dg ἀδιλφῷ, in gratiam redi.cum 
altero. Admonet igitur Apestolus, ut homines regte. | 
ei digne aestiment illam Dei benevolentiam, : quae per 
Christum tam luculenter hominibus demonetreta est, 
et mentem alin, meliorem indwant, quae digna eit 
enia beneficio, 

^U voa € — c, ο ον . 

. 94. Τὸν γὰρ--ἐποίγαιν) Christum enim insontem 
pro nobis sacrificium pro peccato constituit, vel: 
Sivit Christum nostro loco tractari et occidi tanquam 
-eeelerosum,  JVosse peccatum est qonscium eibi eese 
peconti. "Auapr/a, viotima pro peccato, ut hebr. 
py Levit. ΥΠ, 2. rwn et ΥΓ, quod saepe εἷ- 
Apiãoe ponitur pro ren na» αἲ Ps. XL, 1. Exod. 
XXIX, 14. pro quo LXX. usurpent περ) ἁμαρτίας, sc. 
Φυσία. Levit. V, 8. 9. 11. aliisque locie, Aliis abetr&- , 
ctum est pró concreto et subaudiendum est dors, pro: 
| de ἁμαρτάνογτα ἀποίῄσεν, tractavit eum ut peccatorem, 
| ee gessit erga eum, uii erga peccatorem. , Sensus est. 
jdem. ἵνα ἡμεῖς --- ἐν αὐτῷ) Ut nos fieremus Deo ac- 
'cénit per. eum. "Δικαιρσύνη Θεοῦ. 1. e. δ/χαιοι 

Θεοῦ, vloi Θεοῦ. qui habentur a Deo pro iustis, vel ha- 
bent remissionem peccatorum propter Christum, sed 
ete qui mente mutantur, et fiunt longe meliores homi- 
nes; nam utrumque in bomine simul babet locum. 
Schulzius ' vertit: Dass wir dàfür Dankopfer an 
Gott würden. Δικαιοσύνη Ῥτο Jusxi δικαιοσύνης, 
PS: m Pe. 11, 21. LXX. comm, 19, 
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1. — δὲ κά) —— Vertere αν σαν 
:: Quapropter: nós* ( Apostel) 'eperem nos£-ereda 
coniungentes, &ortamur, ut -oensidereater Apesateli 
tanquam συνεργοῦντες, operam coniungeuites-:ed- wzawemb 
' finem, qui est conversio hominum. Praeferenda tameem 
est Fritzschii sententia, qui voo. συνεργοῦντες noxa dE 
versum esse monet a ὁπὲρ Χριστοῦ «ρεόβεύοµεν οἳ d'só- 
ps3a ὑπ. Χρ.' ο.' V, 20:, τι et hcI Pales de se σοζο 
loquatur. Etenim covefyeiv, ubi de rei ohrist. adamá- 
nistris legitur, in IN. T. peculierem habet significatum 
simul rem christ. augendi, de religione chris. beme 
merendi, lr..e. vel cum Deo (1 Cox.. 1H, 9. ) et Chri- 
&to, cuius utriusque illa est praecipuum in hie terris 
ἔργον (Rom. XIV, 20. .Phil. II, 50.), vel cum alizs 
novae disciplinae praeconibus (Phil. II, 25.). Uade 
e Fritzschii sententia hio locus huno hebet sensum: 
Praeterquam. quod vos pro muneris mei auctoritate 
(δεόµεθα ὑπὲρ Ἀριστοῦ) ad reconciliandam oum Deo 
amicitiam cohortatus sum (V, 20.), hoc quoque (2$ sa) 
vos admoneo tanquam | Christi legatus, ne eto. y sh 
--ὐμᾶς) INe tantum beneficium frustra accepisse. vi- 
deamini, i. 6. ne ita vos geratis, ut appareat frustra 
in vos collatum hoo Dei benefioium. Χάρις benef 
cium, bh. L nominatim illud beneficium, de quo pree- 
cedente c. V, 18 — 21. sermo fuerat, doctrina de sala- 
teri gratia Dei, de reconciliatione a Deo per Christum 
eponte oblata hominibus. Ἑνς κενὸν, pro κενῶρ incas- 
sum, frustra. E/c κανὸν Hiscdn! Th sine fructu 
quippiam accipere. 
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η 2. Δε —dBoy9yss σὸι) Continet oomma hoc pa- 
ien&besim et comparationem. Dieit enim (J3eus, les. 


ο... Θ.): opportuno tempore exaudio te, tempore 
jyeemumodissimo auxilium tibi fero. «Λάγει γὰρ, sc. 


wk esc. Sire dicatur-hie lotos a-Panlo applicari ad 

ise caussam, sivo proprie agere de tempore: ille, quo 

, Messias venturus eit, permde est: Kaipoc dexnvog, - 
ài Hobr. [aa ya ου tempus illád, quod Deus. ele- 
£it ad salntem procurandam. Ἡμᾶρα σῶτλρίας, tem- 
pus saluti opportunum. Quod Deus apud lessiam 
diit, inquit Apostolus, id nunc maxime fit. Offertur 
vobis nunc exoptatissima occasio salutis obtinendae. 
Ιδοὺ νῦν- σωτηρίας) Hoc tempore, quo nos Apostoli vi- 
vimus tanta rerum divinsrumi notitia instructi, Deus 
eximiis modis vóbis offert salutem. ce ο. v 19. 20. - 


3. Madeulay — ——88 Nos, inquam, bortemur 
vos, qui nemini ullam praebemus offensionem. Est 
enim hoo connectendum cum verbo παρακαλοῦμεν v. 
1. ita ut v. 2. veluti sit interiectus,. vel post διδόντος 
supplendum est dcuidv. Ilpecxow), quod alibi wpos- 
soupe, ut Rom. XIV, 15. est omne.id, per quod ali- 
quis averti possit ab. Evangelio. να aj µωμήοῇ καὶ he 
wvix) Ne hoc nostrum munus praediostionis erange- 
lese iure possit repróhendi et vituperari. Ἡ ὁιαάκοὶ 
ία, i 3 6. αὔτη 9 διακονία ἡμῶν, ᾗ "h xara arie, ent 
Tie χαριτος τοῦ Sn . "ox 


4. ᾽Αλλ’ dy— TA συνιστῶντας, τὸ. dapi. Sed 

in omnibus approbamus nos (ales, quales Dei mi- 
nistros esso decel. "Xovieraye;yy h. Ἱ. est declarare, 
manifestare, klesych. συνιστάνειν, Φανεροῦν, βεβαμοῦ». 
A 


546 'J c ο, 


E» vavrl, wpiyperi, vel zaOjypar;, in quaoés 
sicut modo dy. gsdss^, in nula χο. dy ὑσορονῇ 
plas) Magna. tolerantia ( quam demons 
in calamitatibus,. in necessitatibus, im an 
"Vox ὑποκονὴ oomstruenda est oum sequentibus, 
wk vochm »ygre/uw. Explicat enim Apostolus, 
. à» rebus ista toleramtia vereetur. —8 

orsvexwpíu , Sunt Synonyma, quis veria genera «αι 
witetum exprimuntur, 


| 







(O85. Ἐν ἁκαταστασίαις) In seditionibus (αι Syres 
interpretetur) scil contra Paulum ercitatis. Quidaam 
yeterum et recentiorum intelligunt id ipsum, quod 
Φαταταῖν dixit, 1 Cor, IV, 11. quia non licnit Apo- 
etolis diu manere et quiescere quasi uno in loco, sed 
semper periculorum vitandorum caussa locum et solum 
sautare debuerunt. Sio dxarceraro; edmitur les. Liv, 11. 

6. Ἐν &*yveryre) In vitaa puritate. Mentem peu- 
ram et innocentiam eéruoarmus, | Abte commemersavit, 
quibus ip xelie vérearetur quotidie, nuno eaplicat. suam 
agendi raonenmi ,-virtutes interpas. | Αφνόσης, inno- 
centia, sicut ὠγνὰς, purus, nullo soslere pollutus. 
dv γνώσαι). Vmrid explicatur: prudentia, Bedachtsam- 
keit, ut, quiequid feoiam, sao loco et tempore faeissii; 
wel seoundum alios christianae doetfinae firma cogni- 
tio, quae non solum dubitationi séd et trepidationi op- 
. ponitur, Quum autem M. l virtutes praotioae comme- 
morentur, prier explicatio erit praeferenda. £y µακρο- 
Ouus, ἐν χρηστότηςι) Non eolun) ebetineo ab ira et., 
animi fervore, sed .&t benignum et facilem me praabeo 
ahie. MaxpoJunia ek xpyerér3e ciem alibu ma- 


4 
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gustur, ut 1 Cer. ΛΙ, 4. Jon. ΛΜ, 4. dv. τνεύµατι 


av) Obsenuti Spiritui sancto, Luc, IX, 55. Gal. V, ... 
92;. Alii explioant: sancta, sentiendi ratione, . Alii ir. 


ielligent doles a. Spiritu 4, φοθδρίεα, quibus reote et 
euo loco wswe Íusrit Apostolni., dw ayewg ἀνοπολρίτᾳ) 
Charitate ingenüavutimur erga alios. "Axemixgs: 
τος, aina privato. consilio, ut Bom. ΧΙ, 9, ....5. 5 


1: "Ey λόγῳ dÀgSaisc) Veracitate. Λόγος nempe et ’ 
' hebr. "23 interdum pleonastice ponitur, ut Mith. V, 


$2. Ali: praedicando doctrinam veritatis, à. e. Evan- 


gelium. Λόγος ἀλλ ε{ας. doctrina vera, κατ' ἐξο- 


| χῆν veritas coelestis, Evangelium, - Ut verum semper 


eo * 


doceam, non admixtis erroribus. iy δυνάμει Θεοῦ) Au- 


^. &iljo divino munitus, ita ut-apppreat, woe semper 4 


Deo adiuvari, Ali ad miracula referunt; elii, ad. virtu- 
fem divinam in animo. . διὼ τῶν ὄπλων --ἀριστερῶν) 4r- 


maii veritate a dextris et sinistris, i. e. undique, ut 


ab omnibus partibus muniti simus, et sustinere valea- 


^ mus impressionem hostilem. . , Tropus desumtne, a mih 


tibus, qui sinistra gerebant clypeum, dextra. -xegebapt, 


gladium aut hastam. Ὅκλα δεξιῶν, 6ο. µέρων apud 
Veteres ὅπλα ἁμυντήρια, arma offensiva , eicut, ὅτλα 
Φυλακτήριᾳ, arma. defensiva. A Αιοσύνη Dyoy, 96; 
vitas. Et refutemus adversariorum errores, et νεος 
tem defendimhs comira eornmdem ..onvillatienes. ' Sem 


lerus: Petimoar ista mala fortes (v. 4.:5.), non'utimuy 


freudibus' οἱ artifols, wt nes sobducamus; .agirius: aue 
tem, quod pos agese oportét, ut expughemus. quasi hg- 
mines, dignissime c£ sanctissime. Sed est. potius pro- 
verbislizlocatio, qua ὅχειν. ὅπλω . debis m) 2 dporapé 
End ad uirumqus paratum esse. ' 


* 


- 


b - 





. LI 
. * 0404 . 
5 1 
' Em €^ * σ τη -- Σ * . * 
f s n CÓ 


^. B8. Aui δόξης: καὶ Ἠτιῤία) Sive Monor riobie 
dur, &ive contemriihnur. ' Conneotenda haec. συπις 
&nteoedentibus. dii. ὀυσφημίας καὶ εὐφγαίας) δέυε 
sive bene homines de^nobis lequuntur. óc απλα 
κα) ἀληθεῖς) Desunt verba duo: Tanquam ἐπεχοοκδά 
{8 habemur, et;probi sumus, Nom deterret maed 

calumniae, per qua u$ impostores tradueimur, quae» - 
mus pergamus probi esee, et eloqui doctrinam. | 
Md Vera set, et ob quam traducimur, 










9. “ώς ἀγνοούμενοι, καὶ ἑτηινωσκόῤενοι). koe. farm 
guam homines, quorum fides et integritas suspecta 
ést, quorum famén virtus aliis bene notà. ᾿Αγνοού- | 
μενοι y' 'Férkannte." r^ &xoSvjsxovrac , καὶ |o «δρεον) 
Urédimur quotidie morituri, et vivimus adhuc Dei ope; 
vivirius doneo Deus ipse morte gloriosa hos honestare 
voluerit. ας παιδευόµανοι, καὶ μὴ κῥατούμανοι) 1d 
ipsum, quod Jam dixerat, explicat, adducto Psalmi loco 
CXVIII, 18. ' Considerant hos elii tanquam homines 
propter scelera et variá crimina casigatos; | neo tamen 
Morte afüicimur. 


* 


10. "Ως λυπούμενὸι, da] δὲ “Καίροντες) Videmur seu- 
per in moerore esse, ob tót res adversas; ibterim gaude- 
mus'ob testimonium. bonae conscientiae, et: De solatia. 
Megni animi èest indicium, semper gawderé, etrm im 
perpetuo malorum sensu. 'woXAoo; dà eov ootez;) Auge- 
" snus alios · divitiis aeternum durateris, Μαιν VI, 26. 
Videtur tamen: Paulus sim&l respioere "ad eldesmoeynas, 
quas Hieresolyma miseret.- ig: uydüy --x&rdwosrac) INi- 
hil videmur poesidere, ét temén omnia cbtindmus, quae 
sc. nobis sunt necessaria... derent. Esnuch,; II, ο. Om- 
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mia hebeo, neqne quicquam habeo; nil quum'est; mij 


desit tamen. Seneca de tranquill. 8. Non te pudet, 
quisquis divitiis adetupes? Hiespice, agedum, mundum, 
INudos videbis Deos, omnia dantes, et nihil hahentes. 


11. Tc στόµα---ὑμᾶρ) "Aperte. et libere vobiscum 
loquor. Formula . aperire 05 comparári "potest. oum 
hebraico. Ν΄ by 9 3m 1. Sam. 1i, 1. Significat au^ : 


tem bio non quovis modo loqui, sed libsroliter. et aperte 
loqui. Excuaat quasi suam libertatem scribendi. ἡ καρδν 
ἡμῶν πεπλάτυνται) Cor meum dilatatur; i. e. omnem - 
quasi animum effundo. Ich schütte euch mein βατ 
zes Herz .aus, Quuin autem laetitia eaepe cum anitai 
dilatione comparetur, eicut moeror cum cordis angu- 
atiis, simul verbo, rav Ax τοντα nest notjo. Jaetigiae. 
Sine ullo.timore, tenquam familiaribus laetus. lognoy. 
Aliam huius Vs. interpretationem,. eamque pxaeceden- 


tibus setis aptam protulit Fritzschius (Dise. 11, p. 96, 
.$qq). Formulam Zvoiysy τὸ στάµα: propria .sipnifiga. 


tione accipit:.os aperiré, vel loqui incipere, vel Jogui . 
simpliciter. Verba autem: y καρδία ἡμῶν πακλάτυνσοη 


.€gni nonnullie.de Pauli amore explicet: meus animus 


quasi amore est latus. Quum vero Preeteritam etiam 
significet, esse aliquid etiamnum (animus meus est 
amplus), etramque menibrum per orationis Asyndeton 
iuxta se positum - hoc modo coniungit: Haec ad vos 
locutus sum: est animus meus amplus h. e..amoris 


, ecspax, ut nimirum ex ante dictis intelligitis., Sane 


enim e sueceptie in causa aliena laboribus tuum Alio- 
rum hominum studium intelligitur, Sensus igitur est: 
Dixi ad vos: animus meus est amoris plenus, h. e. 


0 
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, quod vobis dixi, ejusmodi est, ut inde me vos 
appareat. 







12. οὐ —— ἐν ju) Ἡ INon exiguurze Zo 
possidetis in animo meo, De propria signifi 
verbi στενοχωρεῖσδαι vid. supra ad c. IV, 8. 
vero etiam, qui in angusta domo habitet. Est i - 
sensus buius loci: Vos in animo meo quasi —— 
quodam éstis, eoque minime angusto; totum emm o0. 
bis cor meum patefeci, atque adeo, vestri accipiendi 
censes, veluti dilatavi. σγενοχωρεῖσθε — Jav) Sed vos 
mihi non pariter locum facitis in animis vestris; 
Posto pauciora doourenta mihi datis amoris vestri. Hé 
(revox wpt?cOa; significat angustum esse. Vos intus. 
mihi estis angusti, cui locus non eit apud vos; quorum — 
. tamen viscera oportuerat mihi quoque patere, ao vicis- | 
sim me eapere, ut par pari referretie. T4 σκλάγχνα 
viscera, vocat, Hebraeorum more, tenerioreà illoe affec- 
| 
| 
| 








tus intimo oordi insidentes. Videtur Paulus hao ratione 
" sibi viam faeere ad reprehensionem istius licentiae ia 
vita publica, qua vel in idoleis adhuc adesse solebant; | 
quae res eine dubio multum invidiae oonfavit Paule ; 
spud ledaizantes, qui tum alieni erant a ! geatibos. | 


15. Tj» δὲ---καὶ Jus ) i. e Ut mihi par ρα 
referatis, (tanquam filios tos compello,) date eb. — 
mihi quasi ampliorem locum in ünimis:uestris, Di- 
Stinguenda haeo in hunc modum: Τὴν δὲ αὐτὴν avrigr 
ον, (ὡς τέκνοις λέγω) sintrovSuyre wa) dusk: Vici 
sim et vos (nam ut filiie loquor) dslatate ees. Tqv 
Εντιμισφίαν est pro xad ayT.mud Jay, ad viotm 4 
rependendam. Τὴν αὐτὴν, eandem, i. e. parem af- 






| 


fectuj meo. dq τέχνες λόγα'.. filiormm autem est 
petris admonitionem pio et lubemti animo admittere, 
Fritzschius p. 111.. animum. vestrum extendite: in 
remunerationem, h. e. ut vós emórem meum retune« 
remini. Et p. 117.1 Paulus oontracte 'dicenst ad san 
.dem remunerationem mentem explicdté, vro ad ean- 


dem rem, guae est remuneratio, animum extendite, id. 


est consecutás,, ut huius ὤντιμισθίας notio Ino preeci- 
poa valde emineret 


14. Mj vivsc3a ἑτεροζυγοῦντας Gi. €. μὴ éraroQvyaj- 
T6) ἀπίστοιᾳ) INe societis vos consortio vobis indigno, 


cum infidelibus ; nolite familiariter uti hominibus a 


christiana religione alienis; vel simpliciter: INolite 
 wvergere vel propendere in alteram partem. Proprie; 
Ne dissoeietie vos ad infideles. Ἑ τεροόυγαζν notat: 
Ordinem euum et socios pristinos relinquere, alüsque 
ee associare, quemadmodum opposita significatione συ- 
ὀυγεῖν dicuntur milites, qui in acie in una linea s. 
serie inter ee coniuncti sunt. Deinde etiam Levit. 
XIX , 19. Deut. XXII, 9. X a LXX. Interp. vere 


titur órapéQvyoy, de iugo impari boum et asinorum, | 


quod vetitum fuit. Videntur foisse inter Christianos 
Corinthios, qui profsnos ritus gentilium cum nova, 
quam nuno profitebantur religione, coniungere vole- 
bant, et fortassis ejiam idolea frequentabant. Potest 
igitur verbum ἁγερουγεῖν etiam explicari: imparibus 
associari, iis familiariter uti, qui nostro consortio 


sunt indigni, ut sensus eit: Nolite familiarius uti gen- 


tilibus, vestro consortio indignis. ,,Quum vero Noster 
alibi consuetudinem cum paganis religioni non faciat, 
. dummodo teneris conscientiis parcatur, 1 Cor. X, 2;. 
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94, in promiu est, hic eam notari familiaritateam, | 
a vitiis adeo paganis non abstineat.^ Emmerfdinsg 
h.l τί γαρ — droga) Quaenam. enim. cora 
virtuti est cum scelere, i. e. quomodo potest fieri, 
homines qu virtuti verae etudent, consortiuma im 
borum ament? Διπαιοσύγη, virtus, ut saepe, et 





' meton. homines. virtutis amantes. Sio etiam à »e py 
improbitas, homines improbi. ví; dà—csxóroc; ) Quid 


commune 65586 potest hominibus Evangelii luce zZm- 
stratis, cum illis qui hac luce carent? Τὸ zc, 
lux quae per doctrinam Evangelii in animis hominom 
aocenditur; et h. l. qui hac luce sunt illostrati. Pos- 
sumus. etiam vertere haeo verba: Quomodo religio 
christiana cum profanis gentium religionibus con- 
'ciliari potest? 


15. 16. T& dà — BsA/xA;) Quae concordia C€hri- 
sto cum diabolo? Βελ/αλ, hebr. po, i e. *53 
; qui non promorebit, vel Uy; 193. nequam, 
ejve qui nulli sit commodus. , Hoo looo 'signifioatur 
Diabolus, auctor idololatriae et omnium scelerum, Chri- 
sto maxime contrarius. Ín V. T. haeo. vox plerumque 
hominem improbum significat. 3 τίς---ἁπίστου:) tut 
quid commune habet Christignus cum non. Chri- 
stiano? Πιστὸς, qui Evangelio .credit, eique conve- 
nienter vivit. "Απιστος, qui Evangelio haud credit, 
nec obsequitar eiue diotis. τίς dà — εἰδώλων;:) Quo- 
modo in templo Dei locus esse potest idolis? Vox 
συγκατάνεσις proprie compositio, coniunctio, con- 
sensus, ita: est ciroumscribenda: In templo Dei quo- 
modo poni possunt idola? Judaei imagines Deorum 
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templo esse, minime patiebantur, neo licitum 
profenare templum idolis. ὑμεῖς — (&vroc) Nam 

est, ubi Deus quasi habitet, et providentiae 
singularis edit documenta. Υμεῖς, vos, expri- 
| widetur totum ooetum Christianorum Corinthi, ut 








stolus: Vobis non amplius lioet honorem praestare 
genüum; vester enim coetus est quasi templum 
Dei. Alii intelügunt ita, quasi Paulus dicat, animum 
ourueque Christiani esee templum Dei. Deus vivus, 
i. e. setaraus, opponitur Diie gentium, prorsus inani- 
' bus et vanis. xaJug αἶτεν ὁ Oso;) Extant vorba se. 
. quentia Levit. XXVI, 11. 12. et Ezech. XXXVII, 27., 
aed eum libertete aliqua citantur a Peulo, ita ut in me- 
. dio posita omittat, et personam mutet, salvo sensu, 
ὅτι ἀνοικήσω --ἐμπερικπατήσω) Ego habitabo et versa- 
bor inter eos. Pro ἔνοικήσω LXX, habent Levit, 
XXVI. 11. καὶ αμ την onqv 3» µου du ὑμῖν» po- 
nam tabernaculum meum inter oos. Deub .praesens- 
erat Israelitis peculiari modo, dum in tabernaculo maiesta- 
tem et praesentiam suam manifestavit, Sic Deus multo 
augustius habitat inter Christianos, et in eorum οορία, ' 
per verbum et Spiritum sanctum. Ambulat quasi in- 
ter ipsos, quia a Christianis agnoscitur et colitur, ita 
ut mentibus ipsorum perpetuo. sit praesens. «xj ὄσομαι 
--λαός) Sunt haec quoque verba ex Levit. XXVI, 12. 
ubi Greecit καὶ ὅσομαι ὑμῶν Jeaoc, καὶ ὑμεῖς ἔσεσθέ µοι 
Ax, quae verba Christianis multo magis, quam vete- 
ribus Ieraelitis competunt; nam. in Chrietianos multo 
maiora beneficia confert Deus, eosque multo magie 


amat, quam veteres illos Israelitae. 


Tomus IV. 28 


"Cons. ΠΠ, 16. ubi vide a nobis annotata. Dicit nempe . 
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17. Aio — κύριο) Quapropter. secedite ex 
societate, e£ separate vos; sic iubet Dominus. 
de Babyloniis deserendis ἀῑχοκαί Τσο, Lll, 11. id peri i 
aptat ad idololatras alios. 'A P op/a S3 rs, separate 
9c. ratione animi, consihi et propositi, mon externo q 
dam odio ducti, ut ludaei solent x(op.c3i» 
| gentibus. 'Ex μέσου ἀυτῶν, οο. τῶν awerav. καὶ 
Φάρτου μὴ ἄπτεσθε) i. e. Cavete ne animum vitiis 
. tilium polluatis. Est et haec phrasis desumte ex 
. tere. religione Moseica, quae immundos homines, im 
munda animelie, immundos cibos eto. sollicite caros 
iubebat. Sio saepissime vetus phrasium consuetudo al: 
rem eliam et longe perfectiorem applicatur. Sent: 
tamen et Hebraei, per animalia immunda et rese. 
mundas signifioari idololatras. κῴγα αἰσδέζομαι ὁμᾶι)͵ 
Et ego recipiam vos, nempe in societatem meam p 
piorem. Separatio haeo non pertinet ad exterrum dir ' 
men a gentibus et infidelibus, sed distinctionem inter 
nae indolis. Haec perfectior mentis indole$ fani me 
coniunctiores cum Deo, 












* 18. Κα) ἔσομαι--- παντοκράτωρ) Ega, vos patri in- 
star amabo, atque vos habebo filiorum et fliarum 
loco, dicit Dominus omnipotens. Elc waréps pro 5: 
*30 hebr, wo. Verba haeo non ex uno loco desumis 


eunt, eed respicit Paulus ad plures sententias, 2 San, VII 
14. lerem. XXX, οὐ. XXXI, 1. 9, Ezech, XXXV, 25. 
Παντοκρώταρ, omnipotens, opponitur idolis 
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1 


το ασ. Deum nempe' nobis fore pa- 
nam per Christum illae promissiones, c. VI, 16, 18, 
—* implentur. Ceterum bio quoque est inepta capi- 
sectio, quum huno versum prorsus oportuerit superio- 
Nibus adiungere. xadup/sUpu5y — πνεύματος) Servemus 


CAP. VIL. 


k M . . . . 
"mo: puros ab. omni re, quae corpus vel animum in- 


 quinare possit, Cf. supra ο. Vl, 17. Israelitis, qui erant 
pepolos Dei, abstinendum eret sb immundis animalibus, 


hominibus eto. sic multo magis Christiani abstinere debent | 
ab is vitis, quibus non tantum corpus eed etiam animus 


pollitur. ἸΜόλυσμιὸς «e pxóc pertinet ad solemnem in de- 
lubris lasciviam , cui Corinthii, huic generi scelerum, 
quod Corinthi praesertim regnasse constat, assueti, facile 
«6 dedere poterant, uoAvceuoc πνεύματος universe ad ani- 
πᾶ viia, ὀχιτελοῦντες--- Φεοῦ) Ita ut reverentia Dei 
lacti subinde fiamus sanctiores. Ἔπιτελ εν oppo- 
Biwr proposito, aut rudimento mediocri. 


2. Ἀὐρήσωτο ἡμᾶς) Locum date mihi; admittite 


simonitiones xhess. Capere hic non acojpitur pro in- | 


telicere, sed sicut vas aut locus aliquid capit. Chry- 
*tomus illud χωρήσατα explicat per Φιλήσατε. Recte; 
MR, qui corde recipit aliam, amat eum. Dieit igitur 
Puhu: iocum mihi date in animo vestro, compleoti- 
Bini mé animo benevolo. οὐδένα ἠδικήσαμαν) INemi- 
ntm (vestrum) iniuria affeci. Incipit per µείοσιν, 
Tub posset in memoriam revocare beneficia varia. 

rinthii illis praebere aures solebant, qui eos iniuria 

23* 


A - — — 


- 
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afficiebant, i. e. praeter ius et fas opes et facultate 


adimebent, c. XI, 20. Quanto aequius erst «Έκδ 
eum, eiusque precibus locum dare, qui nulla eoe z 
ria affecerat? /'οὐδένα ἐφφθείραμεν) INeminem co 
i e. memini nooui, neminem ad inopiam redegrz. 
statim addit: οὐδένα ἐπλεονεκτήῆσαμον nemáxan q 
quam per avaritiam eripui, sc. ut alii faciunt, 

non invitis. Storrius tamen (p. 97.) verbum «qp 
psi» cum Chrysostomo et Haphelio in hano sénteztz 
interpretatur, ut Apostolus se neget quemquam σας 
opinionibus imbuisse, quod more $uo in Apostolo e 
probrarunt, qui potius ipsi hoo crimen sibi feoemem 
Nam et universe Peuli dootrinam falsitatis insirmu | 
runt, et in illa proprie inoesti caussa ecclesiam a Pad 
lo inductam fuisse perbibuerunt ad iniuriam hc 
imponendam per excommunicationem. 










3$. Exousare se videtur, ne putarent Corinthii, se| 
illa, quae praecesserunt, scripsisse eos traducendi causa. 
Iterum igitur deolarat euum erga eos, amorem et stu- . 
dium. Oy πρὸς κατᾶκρισιν λέγω) INon exprobrandi 
animo haec dico, ut nempe vobis exprobrem illum 
tam prolixum favorem in alios, quum ego talem libera- 
litatem vestram expertus non sim. Corrigere eoe vult, 
non fraducere, quod hio est xa rxxp/vaiy. "Antece- 

, dens pro consequente. pesipyxa—cucjv) INam paulo 
ante sum professus, maximo me amore tos comple. 
cti, ita ut, quod dici solet, vobiscum vivere et mori 
velim.  Constantissimae amicitiae sipnificatio! Horat. 
Od. IIT, 9. 24. Tecum vivere amem, tecum obeam 
libens. lpsissima verba, quibus Paulus hic utitur, in 
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epuustola non extant; sed idem aliis verbis expres 
e. V 19. 1Η, 2. 1, 4. 12. 13. L 6 — 8. 









ᾱ- YIoÀAg uoi παῤῥησία πρὺς ; ὐμᾶςὸ Magna itaque 
uerdi libertate erga vos utor, vel: magnum mibi 
libere apud vos loquendi. Metonymia. Viam sibi 
it, ad ocousequendum propositum. πολλή uo) καύ- 
ες ὑπὲρ,ὑμὼν) i. e. Multum gloriari soleo (apad 
» de vestro in me animo. De vobis eoleo ma- 
Kwi&ce slis loqui. κεπλήρωµαι — — 3x») Plenus . 
' sum laetitia et hilaritate, qguantacungue sit mea af- 
, flictio. T3 παρακλήσεις, solatio, vel gaudio ec. de 
. vobis, postquam intellexi e Tito, quo in me eitis ani- | 
mo, v. 6. Ὑκερτερισσούομαι, supra modum ab- 
undo, verbum rarum! 'Non-solum tranquilla mihi mens 
xediit, sed et eximii gaudii sensum percipio. 'Ex]) 
hie sigmificat post, vel durante adhuc illa calamitate, 
quae interea animum oppressit. ' Dicit hic generalius, 
quod iam explicabit specislits, primum dicens, quae 
fuerint adversa; deinde, quod illud gaudium et so- 


5. Κα) yxp— Μακεδονων) Actor. XX, 3. seqq. su-. 
prs I, 16. οὐδεμίαν---ἡμῶν) Vix respirare mihi a. ma- 
lis licuit. Σαάρξ pertinet ad corporis infirmam vale- 
tudimem , vel j σάρξ ἡμῶν pro jas. Pugiendum fuit 
.. eloco in locum ob insidias ludaeorum. αλλ ἐν παντ) — 

. Φλιβόμενοι) So. ἐσμὸν. Fritzschius (l. c. p. 49.) non 
dubitat, quin Paulus ante cogitatorum, quam dictorum 
tenacior per anacoluthon participio «λιβυμενοι sermo- 
, nem continuaverit, quasi pro οὐδεμίαν ἔσκληκεν. ἄνῆσιν 
ἡ σὰρξ ἡμῶν, quod sensu non mutato fieri potuit, ecri- 


' ternum statum attinet, continuae quasi pugnae Όσον. 
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.psieset: οὐδὲ ἦμεδα ἄνφσιν έχοντας, quo apte sam Τα 
' gat; ἀλλ’ ἐν παντὶ JiuBonavo. Hoc modo im te 
tatus (pergit Fritzeche) jus9a quidem ad 312,95, 
 eogitaendo adicere debebis, sed quod tamen e 
praecedentibus repetatur, ut &Jufógsvo; suam p 
vim retineat, h. r.: non eramus requietem ha 
sed (eramus) perpetuis calamitatibus immersi.** 
ταντ) 8. τόπῳ, ὁ. xpóyp, Affliotio undique me 

9k. ἔξωθεν αάχαιο ἔσωφεν Φόβοι) i. e. Quod ad ο 









randae fuerunt; animum vero varius metus huc iiiee 

impellebat. Ali τὸ ἔξων εν ad varia pericula a gesti- 

bus et ludaeis, ró $cwÓsy' vero ad metum a falese - 

. fratribus referunt. Thucyd. VIII, 71. δια τὸν ἔνδοδ d 
σε καὶ ἔξωθεν κατὰ τὸ εἰκὸς qaygaousvoy SosvBov. 

Schol. τὴν πόλιν ἔνδοφθέν vs τεθορυβηµένην δι 

. στάσιν, καὶ ἔξωθεν dic τοὺς πολέμου. Sed rectius re- 

ferri videtar τὸ fc» Jay. ed timorem et metum Psuls 

ob multos Christianos adhuc infirmos, praesertim Co- 

rinthi. 


6. ᾽Αλλ ὁ παρακαλῶν ToU; ταπαινοὺ) Qui con. 
solatur afflictos. Ταπεινοὺς, hebr. wy. ἐν τῇ 
ræpouoſæ T/roy) Per adventum Titi, qui interea Co- 
rinthi faerat. (Quum nempe Titus diutius abesset, quam 
Paulus speraverat, varius metus animum angebat, ecquid 
lla legatio Titi profeoisset. Pertinet huo v. 5. ἔσω-θεν, 
Φόβοι. Sed post adventum Titi, nunciantis pacatas esse 
res Corinthiorum, recreatus esteius animus. Hoc bene- 
ficium Paulus, ut solet, refert ad Deum, quo dirigente 
et adiuvante res ita ceciderat 


ἃ 
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ewe DU aóvoy — ἐφ᾽ ἡμῖν) INon autem solum ad- ' 
eius, sed etiam ob solatium, quod apud vos 
eperat, vel: quod collaudaret mihi eximium ve- 
me favorem, quem ipse expertus esset. 'Ey τῇ 
a 3305; per metalepsin pro ipsa narratiohe τῆς - 
yeswc. itus enim et ipse, dubius animi ed Co- - 
σα Epheso venerat; sed magna affectus eet laetitia, 
intelligeret, quanti Paulum et Evangelium ab eo 
ε pueedicatum adbuo facerent rjv ὑμῶν ἐπιπόθησιν) 
' Festrum desiderium, sc. mei videndi. Alii: desiderium 
; setisfaciendi, i e. emendandi illam vitiositatem, ut Am- 
- brosius iam intellexit. τὸν ὑμῶν ὀδυρμὸν) Vestrum moe- 
rorem, vellacrymae eorum, qui culpam faterentux, . Alii 
uxelligunt moerorem piorum Corinthi ob ea màla, quae 
Paulus in Ásia et Macedonia pertulerat. τὸν ὑμῶν QaAov. 
ὑπὲρ duoU) Ardorem vestrum in perficiendis iis rebus, 
de quibus scripseram, Alii intelligunt ardens etudium 
iorum piorum Corinthi in defendenda bona Pauli fama 
contra calumnias. ὥστε µε μᾶλλον χαρῆναι) Huius nar- 
rsGonis tam laetum argumentum maiori me iam gaudio 
affecit, quam ille incertus metus et illa externa afiliotio 
me aífecerat tristitia, 


- 


» 
| 
) 
L4 


8. "Or; ἑι--ού µεταμέλομαι) Quanquam enim per 
epistolam (meam priorem) vos tristitia affeci; non ta- 
men me poenitet huius rei, «/ καὶ μετεμελόμην) Etiam- 
ii antea. fere poeniteret, Ante adventum Titi, inquit, 
tantum non poenitebat, me talia scripsisse, nunc autem 
postquam ex Tito talia cognovi, me non poenitet. BAéro— 
ὑμῖς) Intelligo enim, illam epistolam, ad breve qui- 
dem ternpus, vere tamen vos affecisse tristitia. Ca- 
merario Αλέπω h. L est xya Jawpo) vel dvyvod, in- 


i 


A! 


360 —— | SCHOLIA 


tueor , ut sit sensus: Hoc enitn intueor,' 1 e. conside 
quod, quamvis illa epistola rhomento vos offenderit, net 


, ego tamen laetitia afficiar sucoesu vestree tristitiae. Potes 
" etiam αἱ κα) absolute sumi, si modo, atque 516 —2R 
| r0 ἀλύπήσαν. Si modo tristitia dicenda est, quae nenagss 


E 


tantos fructus peperit. 


9. Nàv xps μελάνοιαν) INunc gaudeo, non tam 
vos contristatos fuisse, quam polius vos commotos 
esse illa tristitia ad &ünimi emendationem, vel resi- 
piecentiam. "Grata foit mihi tristitia vestra, non in se, 
sed quatenus per eam declarastis vestram resipiscen- 
tiam. ἐλυπηὼητα γαρ xara Θεόν) Tali enim tristitia 
estis affecti, cuius Deus auctor et suasor fuit; vel 
ut alii malunt: qua Deus afficere solet homines. Ali: 

, Contristati estis convenienter divinae veluntati, sie- 
ut κατα σάρκα, Convenienter cupiditatibus pravis; 
xaT & ρετ]ν πρὰξεις, 80819π68 quae virtuti conre- 
niunt. Intelligitar itaque tristitia, quae oritur ex caus- 
eis, e quibus Deus vult oriri tristitiam, et quae habet 


. eos effectus, quos habere Deus vult. Deus autem per 


calamitates tristitia afficit homines eo consilio, ut ani- 
mos eorum emendet, eosque vere felices reddat. 5/3 — 
ἐξ ἡμῶν) Ita ut nulla per me poena, nullo damno 
afficeremini. ἵνα pro ὥστα. lam mon opus fuit, fatali 
poena et morbo quodam corporis afficere sontes; quod 
haud dubie accidisset, si auctoritatem Apostoli temere 
sprevissent. De eiusmodi, fatali et inusitato poenae 
publicae genere agitur 1 Io. V, 10. 


.10. Ἡ yap — xavspyaécsra;) Haec enim voluntati 
Dei consentanea tristitia salubrem consilierum mu- 


- 
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en efficit, cuius sane neminem unquam poeni- 

- Quid sit 5 κατὰ Θεὸν λύπη, diximus modo «d 

| 9. Ἐν nostra tristitia talis, qualem Deus postulat, 

BE tristitia afficimur ob id, quod Deum non amevimus, 

Mns xw usi sumus scientia religionis, aliis malum ὁχ- 

€mplum praebuimus etb.; unde oritur propositum, me- 

Tori vitse, bonis exemplis studendi. Haec tristitia e£- 
feeit ρεετάνοιαν ἁμεταμέλητον. Est hio quasi ἀνγανάκλα- 
vic. Nam gerávoxy Gasravóyroy si dixisset, perfecta 
fuiseet ἁντανάκλασι. 'AuevrapndXyroc vocatur resi- 
piscentia, vel eonsiliorum et agentis mutatio in inelins, 

quia est ei; σωτηρίαν, ut non solum absit ὄγμία, 
externa maior calamitas, sed etiam felioitae hominis &d- 

Tuvetur. j dà—xarspyxQsrai) Tristitia vero: heminum 

improborum et vahorum summum damnum affert. 

- Ἡ τοῦ κόσμου λύπη tristitia, qualis vulgo inter homi- 

nes ése solet, moeror ex damnie externis, ob ignomi- 
niem acceptam, ob res amissas, ob ereptos amicos, eto. 

Talis tristitia saepe. aut miorbos mortiferos parit,. aut 

etam homines: ad ultro quaerendam mortem adigit. 

— C£ Sirac XXIV, 21. eqq.  Tittmannus (in libro: 

christliche Moral Φ. 147.) quem ' sequitur. Schulzius, 

vjv κατὰ Osóy λύπην putat esse calamitatero a Deo af- 
fictam (κατα Θεὸν, Deo auctore), et τὴν τοῦ κόσμου 

. λύτην iniurias, quas homines hominibus infligere solent, 
wt sensus. sit: Denn wenn Gott die Menschen be- 

' trübt ( durch Auflegung gewisser Leiden ), so thut 
er e& in. der Absicht, um bei ihnen eine heilsame 
Besserung zu bewirken, und wenn dann diese Bes- 
serung erfolgt ist, so gereuet es INiemand, iene Be- 
trübniss empfunden zu haben.  4ber wenn Men- 
schen einander betrüben, so thun sie es in der Ab- 


τα 





- 
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sicht, einander zu schaden.- Sio praepositio αατὰ €i 
verbis.xarx Gso») signiücaret tristitias auctorem, ϕ 
j λύτγ τοῦ κόσμου esset moeror & malis hominibus d 
latus. Neo male. .Trietiiam enim a malis hominibw 
illatam afferre detrimentum, patebat exemplis Pseudape 
stolorum ccetum Corinthiecum variis modis perturbezw 
tium, et inoesti, per eorum placita infando crimime, 
quumque in illud animadverteretur tandem, gravissumo, 
moerore implicati, tmm etiam mortibus atque morbis in 
ecolesiam Corinthiam gressantibus propter perturbationes, 
ip quas ab iisdem faléis Apostolis conieota fuerat. 1. Car. 
XI, 30. Vid, Storr peg. 98. not 476. - 


1. Ἰδοὺ γαρ — σπουδὴν ;) 1ρεὶ apud o vos cogitate, 
haec Deo grata et accepta tristitia gíantum  stu- 
dium in vobis excitaverit! Ipse eventus docuit, hanc 

7 tristitiam effecisse usravoixy dig σωτφρίαν ἁμεταμέλητον. 
Σπουδ}, studium et industria in corrigenda illa vitiosita- 
te, quum antea levitas plerorumque animum corrupisset. 
ἀλλὼ ὠπολογίαν). Αλλα hio valet imo et. 'AxoAoy/av, 
i e. excusationem suae negligentiae apud Titum, unde 
culpa tantum ad paucos rediit; unoquoque diligenter pro- 
forente, quod antea ignorabatur. ὤγανάκτησιν) Indigna- 
tionem in reum. Nunc enim patebat res, post quaestio- 
nem habitam, et aberat metus multos offendi oportere. 
Testis itaque Titus esse poterat correctionis non dubiae, 
Φόβον) Cautam providentiam, ut omnia corrigerentur. 

Al. iure metuebatis, ne ingenti poena et supplicio res vin- 
dicenda sit. ἐπιπόθησιν) Desiderium, sive Pauli videndi, 
et eius favore fruendi, sive per severiorum morum ordi- 
nem Paulo placendi, ὦλον) Vehemens studium, sive 
recte agendi, eive pro Pauli bona existimatione. Potest 
' | 
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Xzatelligi Presbyterorum et ministrorum nova cura et 

aua diligentia in corrigendis minoribus similibus quo- 

culpis et vitiis; quod confirmare videtur illud 

Mj'fstsyoic, ultio, eive animadversio severa in malos. 

wrosser] — paypaei) Per omnia praestikistis ος in- 

os quod ad istid negotium attinet, i. e. iam plane 

—— waihi satisfecistis, neo est, quod porro e eius rei paussa 
is alquid exprobrem, 








| 
| 12. Apæ αἱ xai—ivesioy roU Θεοῦ) Quamquam er- 
. go (duray scripsi vobis (in epistola priore) non tamen 
- feci id vd propter eum qui iniuriam fecit (incestum), 
vel propter eum qui iniuriam passus est, (mei caussa) 
sed υέ vobis manifestum fieret studium illud meum 
pro vobis. inlegerrimum, ΕΙ καὶ ἔγροψα ipi», quan- 
. quem scripsi vobis, sc. dura, postulans in priore episto- 


la excommunicationem imcesti, severis usus admontio- 


nibus et verbis. Ὁ ὧδικήσας, homo incestus.- Negat 
 Pwalus, se huius hominis caussa scripsisse, quasi male 
ei voluisset. Per τὸν ἀδικηθόντα, sive eum, qui iniuri- 
ain passus sit, "seipsum. intelgere videtur Paulus, in 


La 


quem-ut Christianum , imo ecclesiae Corinthiacae paren- . 


tem aliquid certe dedecoris redundavit, si tale crimen 
a Corinthiis .cliristianis admitteretur, probaretur, tole- 
Taretur ,. ne dicamus, ab incesto, ut partis Antipaülinae- 


t00i0 directam quoque contumeliam Apostolum haud. 


dubie passum fuisse. Vid. Storr p. 92. not. 174. 
Negat Paulus, se prinoipaliter-sui caussa scripsisse , ut 
satiefactionem pro illata sibi contumelia postularet. Alii 
τοῦ ἀδίκηΦέντος referunt vel ad coetum Corinthiacum, 
ut Singulstis sit pro Plurali, vel ad familiam illius ho- 


minie qui noweroam duxerat, vel cum ea rem habuerat. 


- 


-- 
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ἀλλ. «Ίνεκον---τοῦ Se) Sed ut υὁδές manifes£zszre fien 
studium illud meum pro vobis integerrimurszz- Ἔνι 
πιαν ποῦ. soU, sive minimé fucatum, eive exaxsamod 
ut.Dec possim illud, approhare. Omnia pro vestre ai 
lute egi, no» ez odio quioquam feci, velanimo laedesi 
di. ldeireo postulari. hominis excommunicst'onezm, wi 
macula deleretur, quàm istam tolerando ecclesia vweetsmi 
susceperat. 


" $3. Aii φοῦτο---Ἑαρακλήσαι ὑμῶν) Quapropter ma- 
gna. uffectue.sum laetitia, quum intelligerem, vos 
tam laelo esse animo. 'Ez] τῇ παρακλήσᾳ, ὑμῶν, 
propter. laetitiam vestram, pro: ὅτι wapsnAsO5rs 
vns, Ali inteligunt laetitiam, quam senserit Aposto- 
lus ex litteris Corinthiorum per Timotheum missis, wt - 
ακράχλήσκ ὑμῶν Sit: solatium, quod ex vobis percepi. 
παρισσοτέρως---πάνταν ὑμῶν) Multo magis autem ga- 
visus sum, . οὗ laetitiam Titi, quod nempe animus 
eius ab omnibus vobis recreatus esb; Titum omnis 
sollicitudinis: expertem a vobis rediisse. 1lepiceo- 
τέρως μᾶλλον, duplex Comparativus, at Marc. Vil, 


46. Talia eunt μᾶλλον' ὀλβιφτερος, apud Aristo 


phanem: αἑρετωώτερον μᾶλλον, epud Aristotelem ; 
magis certius; magis dulcius, apud. Plautwm etc. 
᾿Αναπέπαυταις, respicit ad ancipitem antea animum, 
metumque Titi, qui inoertus et dubius, quid Corinthi 
effecturus. esset, hoc iter susceperat. 


14. Ὅτι---ὖ κατφοχύνθην) Quod.enim vos saepe 
laudavi apud eum, non mihi nunc est. erubescen- 
dum; i. e. non potui in ea re mendacii convinci, ut 
in νου κατγσχύνὸ]ν effeotus positus sit pro causa; 


| 
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«qui mend»ae oomvincuntur, eos pudor s0quũ solet. 
ὡς--ἐγενήθη) Sicut vos, quaecunque vobis dixi, 
α comperistis , sic eL Titus vera comperit, guae 
& de vobis dixeram. 'Ex1 Τίτου hio est: apud 
Pur. Sio dz] τοσούτων µαβτύρω», apud tot 
es, apud Lucianum. 'H xavx4c:6c ἡμῶν, gloria- 
: io mea, nempe de vestris moribus et profeotibus in 


| religione. S 


15. Ka]— sl; ὑμᾶς ἐστιν) Itaque amor eius erga 
vos maior est: intimo amoris sensu eo amplius vos 
amplectitur. Τὰ σπλάγχνα» ο ρῃη, intimus amor, ; 


* 


ut supra Vl, 12. ἃς μετὰ ---αὐτὸν) Quod. cum summa 
reverentia. eum ezceperitis, i1. 6., eius euctoritetem 
omnimo sits reverii; si enim eum reverenter excepe- 
rant, obedirerunt ei in omnibus, quiequid euaderet, 
moneret, institueret. lllud. 'ματα Φόβου xal τρόμου pro 
orstionis serie varie explicatur, 1 Cor. iE 5. Eph. Vl, 
5. PhiL Li, 12. 

16. Χαίρω--- ἐν aiv) Gaudeo, quod omníno con- 
fidere possim de vobis, i. e. quod talea eitis, αἱ de 
vobis mihi omnia optima possim polliceri. In omni re 
tt negotio confidere vobis possum, quoniam tales vos 
wbique gessisis. .'Ev xevr!, 90. uáps;, omnino. dMe- 
tonymia effeotus pro caussa. Crensit l'aulus eimul ad 
secundam partem huius epistolae, ubi hortatwr -ad 
eleemosybas in usum psuperum Cbrietianorum Hiero- 
&uymitanorum contribuendas. Cap. VIL et IX. 

{ rj 
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CAP. VIII. 







CU 


1. Γ νωρίώμεν — Μακεδονίας). Signi [fico autem v 
quantopere Dei benevolentia in ecclesiis Macedonâ 
propositum meum adiuverit; proprie: σἱρπίβου 
donum Dei, datum a coetibus cohrjstianis in Macedonis. 
'H χάρις τοῦ Θεοῦ, donum Dei h. 1. est donum s M 
cedonibuse ad aliorum pauperiem sublevandam datus, 
et Dei donum (Gottesgabe) dicitur, quia omnia bont 
ad Deum auctorem referenda eunt. Paulus, ui sole - 
Apostoli; pro effectu caussam nominat, docens, omma 
. quae a Christianis fiunt, deberi eximiae" bouitati Dei, 
dt qui tot et tem gravia peccata remiserit, eosque im- 

pulerit ad tantam liberelitatem. Macedonum exemplo | 
Paulus Corinthios vult excitare. J 


2. Ὅτι--ἁπλότητορ αὐτῶν) Nam inter mulia ad- 
versa, quibus explorati sunt, magnum ipsorum βαν” 
dium (nempe ez Evangelii doctrina perceptum;) 6 
summa. eorum paupertas exundavit in egregiam i 
beralitatem; i. e. quamvis Macedones per maxim ad- 
versa explorerentur, tamem prae gaudio ob besos 
Evangelii, ipsi páuperes copiosam liberalitatem exer 
ouerunt. Ἐν woAAg doxiug θλίψεως, inter oarii 
' generis explotationem, per calamitates factam, 

. epicit ad. vexstiones, quas Maoedones Christisni paui 
eunt, et a gentibus Aot. XVI, 20. sqq. et s Tedieis 
Act. XVII, 5. 15. Ἡ τερισσαία jc χαρᾶς, eximia lat 
titia. Ἡ xara βάθους πτωχἁ(α, summa pauper- 

tas, i. e. Bx9sia πτωχεία, eiout dix ταχέω, Ρο 


N 
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, εἰς κάλλος, καλῶς. Comparate dicuntur pauperes, 
ia vix comparari poterant cum aliis, Corinthi et alibi 
rerum affluentia et copia viventibus. Ipsorum sum- 
paupertas, i.e. ipsi Maocedones : valde pauperes. 

κλότης est alioqui .vox generelis, quae quamvis 
inimi integritatem significat; hoo autem looo est in- 
Menua liberalitas, «t infra IX, 11. 15. Rom. ΧΙ, ὁ. 
. Laetitia et mrnagna paupertas eorum ἐφερίσσευσεν al; 
' . αλ. τῆς GÀ. αὐτῶν, abundavit in maximam eo- 
| rum libefalitatem; i.e. liberalitas eorum multo maior 








sppero, quaxe quae ab hominibus paupertate depre, 


e*i&, eispectari posset. 


΄ 


$. "Or: κατὰ --κὐθαίροσο) Haud pauci rubeudiuht 
éyévovro, ο. ἦσαν. Beza vero inusitatam putat hano el.. 
 Ypüm, estque posse illud αὐθαίρτοι oum v. 4. iungi. 
Quare alii rectius huo e v. 5. referunt ἔδωχαν. Eodem 


modo verba coniungit Fritzschius Ἱ. ο. p. 49. Seneus . 
et: Pro viribus ( quod vere testari possum, ), imo - 


tupra vires suas ipsi, nondum rogati, contulerunt. 
Καρτυρῶ est parenthesie. Ὑπὲρ δύναμι», ut apud 


Livium XLV, 923. Atheniensium .populum. fama est - 


clerem, e£. supra vires audacem esse ad conandum. - 
CON 


4. Mera — δέξασθαι ἡμᾶς) Cum multa obtesia- 


- 


lione a. nobis petentes (me et sociis meis, ), ut ro- — 


dperemus hoc beneficium, et deferremus istas pe- . 
cunias ad. Christianos (in Iudaea). Παράκλησι, — 


64 deprecatio, obtestatio. 'H χάρις beneficium, 


eleemosyna , vel etiam gratia, die Gefülligkeit, αἱ 


 "fh$us sit: rogabant, ut jpsis ea in re gratificarer, ut 
vilem sooiug esse in à hoo ministerio praestando. Sed 


x 
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iled.défacOa: ἡμῶς deest in mulis et optim 
codicibus, in: Versiomibus et Petribue. Διακονία 4 
τοὺς ay/oug, mimisterium, quod praestatur Christi 
nie, h. Ll est illa colleota peounia.. Rogarunt cj» xea 
yoyiay T3« διακονίας, 3. 9. rogarunt, ut et pei e 
eemus xoravel τῆς ὁμακονίας, ut nempe im nosmetipegi 
reciperemus partem laboris, istas peounias deferend 
ad Christianos in ludaea. 


δ. Καὶ οὐ καθὼς gArírausy ) So. ἐποβσαν, Post οὐ 
subauditur µόνον. Non hoo tantum fecerunt, quod spe- 
ravit αλλ ἑαυτοὺς--- Θεοῦ) sed etiam seipsos dederunt 
primum Domino, deinde mihi, Deo ipsorum απί- 
' mos mevente. καὶ hic ponitur pro £c6;Ta, ut re- 
Spondeat voci πρῶτον. Devoverunt, vel tradiderunt se 
Domino, ad ministeria varia in ecolesia obeunda, non 
veriti tot molestias et pericula, quae insterent illis, qui 
publics in luoe servitia addicerent Christo.  Locutio 
dia Φελήματος Oso? varie accipitur; hoo looo reote 
vertitur: Deo ipsorum animos movente. Paulus ita- 
.que dicit, se iis non persuasisse aut eos eo addixisse,. 
ut eig facerent, sed Deum ipsis fuisse huius propositi 
enetorem. 


6: El; τὸ — χάριν ταύτην) Itaque . hortatus sum 
Titum, ut, sicut paulo ante instituerat, ita etiam 
pergeret vos hortari et inter vos colligere. Ἔτιτε- ᾿ 
. Mi, ad finem perducere. El ὑμᾶς, pro dv ὑμῖν, in- 
ler vos. Sensus est: Ista tam inexspeotata Macedo- 
num alacritas me impulit ut Titum admonerem, iam 
omnino opus esee festinatione, ne Macedones vos ente- 
oelletent liberalitate. 
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1. 'AMM ὥστερ — κερισσεύγτε) Plena oratio esset 
odi: ἀλλὰ σπουδᾳζἍτε, ὥσπερ περισσεύετο ἐν παντ) 
δα ασαύτως καὶ d» TaUTQ χάριτι περισσεύγτε. Ve- 
date operam, ut, quemadmodum excellitis in 
etc. ita eliam liberalitate superetis alios. 
piocsusrs cíaras, excellitis universae doctrinae 
istiamae cogmtione; xa) λόγῳ, facultate docendi 
; πα) γνώσοι, habitu reote iudicandi, cognitione 
publmmiore; xa) w«cy c T000j, Omni studio ad agen- 
des res bonas. Ex aliorum sententia fides, doctrina, 
cognitio, quoad rem non. differunt. Vos iam antea de- 
saonstrastis aliis naviter faotie, vobis non deesse alacri- 
intem et facultatem in rebus procurandis. Κα). τῇ ἐξ 
"ὑμῶν ἐν ἡμῖν avqdag, et vestro in me amore. Εξ 
| ὑμῶν, pro simplioi ὑμῶν. Ἐν ἡμῖν, pro s/e ἡμᾶς. . 


' 8. O9 - λέγω) INon ex mandato. hoc dico; nolo 
de facultatibus vestris aliquid praecipere. Αλλο dii 
τῆς ἑτέρων στσθδἠς) Sed aliorum (Macedonum nempe) 
studio motus. Quia Macedones tam praeclara etudia 
m Pelaestinenses ostenderunt, occasionem inde arripio 
simonendi vos. κα) ro — δοκιμαζων) Exploraturus, 
quam sincera sit vestra.dilectio, nempe in illos fra- 
trs, qui in ludaea sunt. Τὸ γνησίον (3 γνησιό- — 
σης) τῆς dy ooa c, elibi ἀνυπόκριτος £yary, op- 
ponitur simulatae dilectioni. Fictus amor v facile ad ex- 
c si vel parcissime dont. . ον € 


! 


, 
κ 


9, Γινώσνατα---χριστοῦ) χάριζν berdgnitus, :bene- 
ficentia. ὅτι δ ἡμᾶς dgroxsves, — πλουτήσητε) Quod 
quum esset rerum emnium- Dominus ditissimus, 1. 
e. beatitate -abundentitsimus ,: famen propter, $os in 

Tomus IP. 24 


/ 





" [n verbis πλούσιος dy ponitur species felicitas , 


4 € 


sTQ SCHOLIA - - 


maxima paupertate vixit in his terris, ut eius pen 


pertate divites fieretis, 1. e. etsi poterat esse 
mus, quippe filius Dei, tamen multas calamitatee 


tulit, ut felices fieretis, et omnibus bonis cum 





gitur autem omnis felicitas. Non enim Christus | 
tempore fuit dives, ut nos divites pecuniis dicimur, i 
quales illi erant, quos ex opibus suis alquid erogams. 
pauperioribus Paulme volebat. Fuit autem beatitate ab- 
undantissimus priusquam in has terras adspectabile νο. 


nit. Sio etiam paupertate Christi ommis eius humili 


tas et vita aerumnarum plena est intelligenda. Hasc 
enim, Deo ita volente, salutis nostrae caussa facta est. 
Belegit autem Apostolus paupertate speciem , quoniam 
hio de pauperibes et liberalitate sermo eet. Sio Hebr. 
ΧΙ, 2. ponitür ignominia, intelligitur eutem omne id, 
quod Christo aocidit mali. lbi enim eret' sermo de 
iis, qui contemnebantur. Hoo comma uncis inclndes- 
dum esse videtur; nam verba sequentia v. 10. cum r. 
8. cohaerent. 


10. Κα) γνώρην ἐν vevrw ὁἑάμι) Sed consilium 
in hac ra dare velui; sententiam. meam, guid mihi 
in hac re faciendum videatur, dico. Est quidem 
praeceptum Christi, iuvare pauperes, ecd modos aliquis 
libertati relinquitur. Quod Macedones fecerént, te 
erat, ut suaderi magis, quam 3uberi posset. τοῦτο γὰρ 

' éuiv συμφέρε) Hoc enim vos decet, decorum est. 
. Expedit nempe vobis tueri bonam famam, quam coe- 
pistis comeequi, ne videamini leves ét vani promisso- 
res. οἵτινες-- πέρυσι) Haud pauci post Syrum et Απ» 
bem Erp. in hie verbis loquendi genus invermm st 
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, ubi ia dieparium comparatione praecedit quod 






et hoc negotium agere, i. e. colligere coepistis. 
tamen tranepositione opus est, si eum veteris 90- 
iae graecae interpretibus ro Φέλειν de promta vo- 
mmtete explicatur, ut aensus.sit: Siquidem coepistis non 
tantum praestaro (quod promisistis,), sed etiam pro- 
| dives fuistis (ad ho& amoris offlium praestandum). 
, Sed Fritzschius, postquam (l. c. p. 6.) monuieset, ver- 

bum Φέλαν sponte faciendi significatum non nisi cum 


eho verbo coniunctum habere posse, et φροενήρξασθε 


4d benefaciendi initium ante faetum, quam ad Ὀοπεῦ- 


centiam a quoquam provoterentur Corinthii, fslso re-. 


ferri, ita de h. L existimet: , Titus, cum a Paulo mis- 


wes. ad explorandum epistolae prioris inter Corinthios. 


effectum Corinthi versaretur, imperstam: 1 Cor. XVI, 
1. sq. pecuniarum ad'sablevandos pasperes hierosoly- 
mitanos collectionem incehoaverat, quod dicit P. wpo- 
ενήρζατο, antea inchoavit (v. 6.), rationem habens eius, 
queo hane épistalem» consignavit, temporis (ante hoo 
tempwe, quo nuné seribo, initium feeit), sed nescio 
«πο pacto non perfecérat. itaque hac'epistola per to- 
tum sap. ΤΗ], et 1X. ad suam lberalitetem : peragen- 
dam multis modis permorere constar Corinthios, Vse. 


i ordine subsequi debuit. Qeere vertunt: Si-. 
n iom anno superiori non eolum promisistis, — 


Pd 
η 


40. fi. dutem. hoe ad ipeorum voluntatem sibi conci- - 


landam haud sene ineflcaci argurmento uütur, par esse, 
ut, qui, quod ipsum multum laudie habeat, eliam Ῥέθα» 
miam iam eontulerint, ad alim colligendem se paratos 
deciaraverist, hoo. honestus nuno  efsequantur consi. 


Num, atque itw pecuniarum) eolléotidnem: perficiant. 


Proinde (pergit. Fritzsche) singula verba οἵό explico: 
24 


- 
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vpov/pfaeSa. antea, h. e. anno vuperieri (praesesun 
Tito v. 6.) ooepistis, ut voco. ἀπὸ πέρυσι pree 
nem πρὸ in verbo accuratius definisnat; oU over 
ποιῖσαι. non solum vere colligere, ἀλλὰ xe) τὸ 
séd etiam velle, h. e. novam. liberalitatem a 
suscipere. Hoo modo non solum vo «έλοδιν ta | 
gravius τῷ ποιεῖν oppositum est (nsm qui nova οσο, 
ficia veteribus addere vult, plus illo agit, qui im ee, 
quod praestiut, subsistit), sed etiam sposvapfacÓDus - 
utrique bene congruit, illi (τῷ κοιῆσαι), quoniam nom. 
dum tantum pecuniae erogaverant, quantum ad iustam | 
λογέαν sufficere videretur, huic (τῷ Φέλειν), quoniam 
in hac nova voluntate huc usque ecquiererant. Quod 
ne mirum putes, initii notionem aliter in τὸ «όλες, 
aliter in σὸ «o;s]y informari oportere, hoo meminisse 
"debemue, ssepius Paulum brevius loquentem unum ver- 

. bum duabus sentemtis ita adiicere, ut noto verbi in 
utraque aliter cogitari debeat (cf. V& 2.).** 






11. Νυν]--ἐπιτελέσατε) INunc perficite, quod δάπε 
inchoatum est. Amat Paulus, us et Graeci, Infinitivos 
ponere vice. noWainum, idque cum articolo neutro. 
ὅπως---ἔχειν) i. e. Ut. tam promtae voluntati respon- 
deat tandem dignus effectus, pro vestra facultate. 
οὕτω και τὸ ἐπιγελέσαι, adsit, eclicet. Ἐκ τοῦ 
ἔχειν, 90. rà χρήματα, ex eo, pro eo, quod habetis 
aut potestis. Nec enim paüperes ipsie donis et mune- 
ribus aequare divites possunt; possunt autem animo 
lbersli. Friizsche: , Versus 11. cum altera v. 10. 
parte ἄλλα xa) — πέρυσι proxime cohaeret ita, ui s» 
ποιῇσαι, quod potiorem fim habet, verbis τὺ Je» 
respondeat: nuno vero etiam factis ratam faciendo 


IN ALTER. ΕΡΙΘΤ, AD CORINTH. C. VIIL «75 


tem ( v9 πὺῆσαι) perficite. Patroeinantur huio 
ioni sequentia, ubi aperta αὶ weoJug. r. 9. sensu 
ivitatis in voluntate positae opponitur rg ἀπυγελά- 
perficiendo, ut hoo dioat P.: ut, qua propensa vo- - 
durtate: bepefidia . décrevistis, eadem etiam conferatis 
iC. v. 12.). Quspropter hio erit v. 10. et 11. sensus: 
War est, vos penwniam im psuperum usum conferre, 
«quippe qui anno superiori et iam aes collegeritis et 
' Msrum colligere ,eonetitueritis. Ne-hoo consilium de- 
etuite, imo ad eventum adducite. Nam ut promte: 
cipem erogare voluistis, ita impigre etiam pro facul- 
tatum rationibus eam conferri vestrum est. «4. 







12. E! yxp. 3 χροθυµία mpoxeita;) Nam si modo 
animus promtus benefaciendi-adsit. Eleganter enim 
προκεῖσναι dicuntur, quae animo nobis proposui- 
mus; quorum faciendorum studio tenemur. Est lo- 
quendi ratio elliptica, et eubintelligitur κατα yov». lo- 
4eph. Ant. Vll, 8. 4. προσκαλεσάµενον Ἰώαβον, ἐπιτύ- 
quy vs- τοῦ.. προκειµένου κατα νοῦν ἔφασκε, se 
sssecutum esse, quod in animo habuisset, dicebat, xaj 
τὸν ᾿Αβεσάλωμὸὲν ἆγαιν ἐκέλευσεν. Προκεῖσ»αι etiam 
eepius ea. dieantur, quae δΙΠΕ ad manum,. et pa- 
rata; hino. ipóxsiT x; in Glossa apud Hesychium ex- 
plicatnr παράκειται πα — oUx ἄχαι) Propterea ac- 
ceplus ést ,- guia .pro facultate, non supra faculta- 
iem: dat. Καθὸ pro «κατὼ τοῦτο 9; ᾿Εὰν hio pleona- 
süóe poditur. ΕὐπρόσΦενρος, 5€. Θεῷ xa! ανθρώποις 
ier). Placet Deo ista alacritas pro facultatum praesen- 
fium ratione, ut non opus ait, tenuitatem praetexi a 
quoquam, quasi non sit Deo foturum. gratum ipsius mu- 
nus, nisi par faerit Jocupletum colletioni. Nam spectet 


- 
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Deus in probando mwnaére, non id quod shqasie 
habet, eed id demum «uod hebet: alioquin 
esset. divitum propria. Cf. bue. XXI, s: More. J&iE, ας 
10. Οὐ | de Aja) Loqeenib rui: — peo: 

οὐ γάρ τοῦτο βούλοκθα) ἕνα ἄλλοις 7 ἄνασεις οὐ. | 
Nolo enim ex vestro damno ot detrimento αλδς y«- | 
| 

| 





rare rerum commoditatem, "Aysoi, velaxcatio, Ἐν. K 
est abundantia, commoditas: rerum, θλίψις, egestas, 
penuria. Non vos'detrusurus sut in: pseperum Jo- 
eum ; sed id tantum rego, quo" vos * possit carere exme 
propria molestia. 


14. AM ἐξ ἱσότητος) Sed propter aequalitatem. 
'Ex, propter. Sensus est: ut sit par conditio, vestro- 
rum, οί aliorum Christianorum. Si ex eo, quo forte 
apud vos quidam abundant, conferstor aliquid, quo ista 
Pealaestinenses nimis egeni destituünter, tum fet quasi 
exaequatio. Sic aliis procuratur commodum sine vestre 
incommodo. Ἐν τῷ νῦν — ὑστέρημα) Ante dv τῷ νῦν 
παιρῷ Supple: ἵνα, et post: derépyum, *yéryre;, — Ut hoc 
tempore abundantia .vestra illorum "inopiae subve- 
niat. Hoc tempore, quo Christiani Paleestinenees bo- 
nis omnibus exuuntur a ludaeis. να καὶ — vo ὑκῶν 
ὑστέργμα) UL (vicissim alio tempore) illorum abum 
dantia illud suppleat, quo vobis forte opus fuerit. 
Ut ei quando calamitas illa in Iudaea ceesaverit, et vo- 
bis forte aliquid acciderit adversi, illi οκ suis diviti 
sliquid conferant ad eublevandam vestram paupertatem. 
ὅπως γένηται ἱσότης) ut: aequabilites utrinque locum 
habeat. Hoo non eo vaftt, ut patres multorum libe. 
rorum, ipsi nihil plus possidesat, quam .ali; sed ut 


[ 
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modo ezaequetur istorum penuria per benefi- 
| (0 15. Ka3c γέγραπται — οὖν ἠλαττόνησε) Ut idem 
.-oeniab, quod scriptum est: Qui multum (Mannae) 
: xellegerat , non abundavit, et gui modicum tantum 
;-bellegerat , non laboravit. inopia. Exod. XVI, 1s. 
, Pes τὸ πολὺ, et post ve óA/yov subauditur ἔχων, 
vel coAAefag evo. ᾽Βλαττνέω, minor sum, habeo mi- 
nus ceteris, extra vers. Alexand. non occurrit. Nempe, 
ei quie lsraelitarum supra usus suos collegeret, aliis, 
quibus colleeta non sufficeret, impertiebatur, quo faoto 
loiry; servabatur, .ut nomo per istam suam copiam al- 
ten penwnam crearet. Hoo vult Apostolus: De paw- 
peritate εἰ divitiis inter vos, idem habeat locum, quod 
epad: Mosen dicitur eto. Qui nempe possidet parum, 
seuper, 15 non debet carere; ceteri debent eum κ» 
Ίπτανα, , 


46. Χαρις ᾱ- Τον) 1. ὁ. Maxime laetor, Deum 
idem hoc studium excitasse in animo Titi, ut nempe 
hoe negotium inter vos procurandum susciperet. Phra- 
s:-Xápic τῷ Osg ex seria re quasi translata. est 
ad prorerbiu, et h. 1. indicat, studium hoc. Titi Paulo 
valde placuisse. | 


11. "Or, τὴν này mapazAgsy ἐδέξατο) T3» vapa- 
xÀyci», 905. τὴν ἁμὴν, facile mihi obsecutus est. 
C£. supra v. 6. σχουδαιόταροῦ---ὑμᾶς) Imo tam liberali 
fuit animo, ut ultra ad vos proficisci vellet. Osten- 
dit se praevenisse mea desideria, et sua sponte iam id 
cupiüsse. Σπουδαιότερος δὲ ὑκάρχων, quum. autem stu- 
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a» , 


436 |J SCHOLIA. 


 diosior (vestri) esset, so.. quam ut exhortstioszae 
opus esset. Αὐθαέρετος, i. 6. ἐκωσιαζμριασν 
sponte et volens aliquid facit. 'Eg$A9«, prof« 
est. (y^ s - 
004 oos 
18. Συνετέαψαµεν---τῶν ἀνκλησιῶν) Quis faeszt 
Aüneris socius, non constat.) Non pauci intelligumt 
oam ; alii Silam, elii Barnabam, elii Marcum, alii ali 
eed certi nihil definiri. potest, nec, magni refert, 
quis is fuerit. Marcum fuisse Storríus (p. 84. Aot, 
166.) putat, quod nomen eius tum per itinera Evángeli 
caussa suscepta, tum mulio magis per expositionem 
vitae lesu latissime per .eoolesias .manaviáset. — Sed 
velde dubium est, an Maroaus tum temporis Evsngelium 
suum iam ediderit. Probabilior est Emmerlingii sen- 
tentia, fuisse Lucam. ,,Ut enims Hieronymi οἱ; Αα - 
brosü testimonium omittemus, mostra sentenga : haod 
parum ex Jgnatii epist. ad Ephes. con&rmatur, qmi. Le- 
cam iisdem paene verbis, tanquam hominem, qui apud 
omnes ecclesias bene audiat, inducin* OÀ à ἔπαινος-- 
dxxÀ3cidv ) : Qui magnam sibi laudem in tradenda 
doctrina christiana apud. omnes ecclesias compare- 
vit. Ἐν τῷ εὐαγγελίῳ, 1. 9. propter etudium in t 
dendo Evangelio. : 


LÁ 





19. Od µόνον dà) 8ο: τοῦτο. Sed non hoc tan- 
tum ad eius laudem pertinet, quod Evengelio profe 
rendo dedit iam apud multae ecclesies operam. aX 
Καὶ---χαρίτι ταύτγ) Sed et solenni ritu designatus est 
ab ecclesiis , ut sit comes nostrae peregrinationis et 
eolligendae huius eleemosynae.. XsiporeuyOsio, - 
$c. ἐστιν, suffragiis electus est, ordinatus, imiliatws, 


d i 
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xi huio rite admotus.est. Vel Anacoluthon in 
wezrbis est, ot χαιροτ.͵ pendeat ab ἔπαινος v..18. Po- 
jt enim seentenlia,v, 18. expresea sigo animo soripto- 
Oobrersàri: óc dari. ἑπαινούμανρρ d. v, d. d. v. T. é4 
w& w. 19. hano ferme habéat rationem: ο µόνον (scil 
dewrr ἐπαιούμενος κ. T. λ.) ἄλλα we) Χειροτονχό εἰς, mi- 
wámws cum eo illum, quem nostis frairem, qui est 
$ir celebratus in. omnibus ooetibus chr-, neque 40- 
Aum celebratus, sed etiam electus ete. Cf. Fritz» 
&chium, l o. p. 60. Xegoroveiy. (ex χεὶρ, inanus ak 
παίνῶν, extendere) proprie. est: manum extendere. et 
attollere. lam quia consuetudo. fait veterum, ut coe- 
tus hominum, paulo maiores, enífragia férrent per ma- 
 wgum extensioném, et electio manibus, vel etiam digi- 
tis soblatis indioarttur, factum eset, ut χειροτονεῖν non 
»eium significaret: per suffregia .aliquem. .oreerf, ' et 
muneri aliogi praefieere, sed, etiam absque suffragiis 
aliquem eligere, ordinere, designeré; Συνέκὀημος» per 
regrinationis socius. - Ὑπὸ τῶν ἐκκλγσιῶν. & plu- 
ribus, succedente tempore eandem amuotoritatem 8006: 
pit, ut prae alus eseet comes Pauli atque adiutor huius 
megotiü. Storrius tamen (p. 60. not. 165.) non qune 
dem hoo commete ae v. 18. intelligit, sed hoo sibi. vel- 
le putet Apostolum, non modo Titum . cum antiquiore 
. €9mite reverti Corinthum, sed ab. eocleeiis. ( Mapedeni, 
ce v. 1.) hortatu Apostoli, qui recentes Pseudapesto- 
lorum suspiciones ex Tito cogherieset.(c. ΧΙ, 16---48.1, 
ao materiam oslumniae eubtrahere vellet, nuper:desig: 
matum fuisse certum hominem, qui argentum 3n Mace- 
donia collectum nuno quidem in Achaiam, unde Pau- 
Ius mor subsecutwrus Hieroselyma .cogitaverat, deinde 
vero in comitatu Pauli Hierosolynza deportaret, quar- 


- 
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eum etíam Corinthn' suam stipem per suos legate 
ipsum ocomitateroe "Mtere possent. Metoaysmice x 
pic vocatur id, quod ex liberalitate datur. «vj d. 
youpáyy — wpoJuulav ὑμῶν) Quae procurata est « sm 
ed gloriam Domini amplificandam, e£ prolizcame 
stram voluntatem comprobandam. Vel: E/s προθδώ 
pix» ἁμῶν, pro: si; dófav προθυμβις ὑμῶν, im laudem 
vestrae prolixse voluntatis. Pro ὑμῶν nonnulli codd, 
et verss. habent ἡμῶν, quod esset: ad meam prolixam 
voluntatem ezcitandam. T4 διακονδουμόνν ὑφ' $a», 
guam procuravi, in Miaeedonia soilicet. Verbum 
δ,ακόνεῖσθαι hio eumitur, et supra v. 4. vox dia- 
xoy/cg, et signifiost: procurare. 








' ' 90. ZireAAonevor ve0ro) Dum hoc caveo,  Cohse- 
Éet.hoo participium (vt et προµούβεννι v. 21.) cum 
verbe σονοπέρψαµεν, v. 18. EvrdAÀae Jui est mitti, 
dimitti, et in media voce, «e avocure, se subducere, 
devitare. Polyb. hist. V, 17. οὐ δοναρένων παόλου 
την dx Tjc συνηθε/ας κατα ζλυσιν στέλλεσ9θαιν quum 
fon pessent omnine déclinare reoerentiam consue- 
tam. ' ny τις ὑφ ἡμών) Νε quis me vituperet pro- 
pter copiosam hanc pecuniam, quae a me colligitur. 

᾿Αδρότης, magnitudo, robur, bh. ], est copiosa. pe- 
cunia, a Corinthiis, wt osrto sperst, conferenda, He- 
ΥΕΝ. ddpoc, wÀoUsmc, α δρὸν, nbya, ἐκψιλές, ταχὺ. 


' Pergit Apostolus in deelarendo euo consilio, quod per- 


tinet'ad integerrimam procurationem eleemosyaerum. 
Ne, inqoit, ulle suspicio swt obtrectetio hominum me- 
lignorum locum habeat, misi tales viroe, qui illud ne- 
gotium apud vos ita proswrent, wt mihil vituperabonis 


' im mwe cadere possit. 
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$,j13. Προνούμανοι-- typus») Quia studeo hone- 
E εξ oirtuti, ita ut non solum Deo eam probem, 
B etiam hominibus. Προνουῦμαι, wedium, studeo, 
arn do. Ἐνώπιον xvphov, h. Ἱ. ut saepius est, iu- 
Deo, quo indicatur, eliquid revera et menifesto 
esse, quale esée dicitur, ita, ut ab ipso Deo pro- 
3 possit Hoe vult Apostolus: Prospicere mihi vo- 
κ. me quis me possit carpere, et dicere, freudem a 
| -4e esse admistam. 






22. Ῥυνεπέμψαμεν dà αὐτοῖ; τὸν ad. Xpnay ) Alium 
prseter jetum, de quo v. 18. dixerat. δι ie, de. que 
v. 19. sermo erat, diversus erat ab illo, v. 18. plures. 
faerunt, qui Tito adiungi, et eb eo discerni poterant. ' 
"Ov --σπουδαῖον ὄντα) Quern experti sumus in multis 
rebus saepe officiosum et industrium. Σπευδαῖορ 
diligens, sedulus, officiosus. voy] dà—asl; ὑμᾶς) INunc 
autem (in hao caussa) multo studiosiorem se prae- 

« stabit, ideo quod de vobis omnia sperat optima, vo8 - 
nempe fore liberales. 

95. Efrs ὑπὲρ Τ/του) So. quaestio est. 8i de Tite 
agitur. Vel: Demonstrete igitur eximiam benefeen- 
em, e ra ὑπδρ Του, 9. propter Titum, qui est κοι” 
νωνὸς ἐμὸς, socius laboris in Evangelio praedicando, 

πα] εἷς Üp&g covapwyóc, et apud vos adiutor mihi 
fcit; qui est quasi meo ipsius loco, atque gentibus 
solet maxime studere. Nam referenda sunt haeo, quae - 
hoc commate scribuntar, ad rationem, qua moveri vult 
Paulus Corinthios, ad copiosam collectam praestandam, 
ut ex v. 2A. patet. , &!rs ἀδελφο) ---ἀκκλησιών) sive alii 
' fratres nostri ad vos venient, omnes sunt legati ec- 





ὤθο . ^ ,.'. GOHOLIA . I 
clesiarum, nempe e gentibus, ut additur Rom. XVI, 


4. δόξω Χριστοῦ) Metonym. Inetrumenta sunt gloriae 
Christi. His igitur potestis fidem hahere. 


(v0 2A. Ts οὖν — dyds/Cac9s) Eat Hebraismus: Πάτα - 
ἐνδείξασθὼα ἔνδειξιν «τῆς ἀἄγατχο καὶ παυχήσεως ponitur 
pro :. ἐνδείξασθε dy iw yy. καὶ καύχησιν, ostendite 
jüipsis amorem vestrum erga.eoé, et ostendite, υθγὰ 
esse, quae de vestro in me et meos affectu prae- 
dico. sl; wpóstmov τῶν ἐκκλησιῶν) Elc πρόσωπον, pro 
dy «ροσώπῳ. | Ut omnes ecclesiae hoc audiant et in- 
£elligant. "Titus nempe ab uno coetu ad alterum fa- 
ciens iter, ubiounqnue veneni, landebit vesirom libera- 
| litatem, 207a oe 


. CAP. IX. 
4. IL. μὲν---γράφαιν ὑμῖν) Ego vero, quod attinet 
ad negotium colligendae stipis, supervacaneum duco, 
copiosius vobis scribere. Cf. cap. VIII, 24. Haeó con- 
meutenda fuerent. oum superioribus. ' Ostendit enim 
Apostolus, se nullis ultra hortatibus uti vellé super isto 

 aegotio pauperum, quum de ipsis omnia maxima mule 
iib - de oaussis expestet ta 
2. "Hy ὑπὲρ. rà κ όρυσί). De ς gua apud Macedo-" 
nes —— Aohaium nempe iam anno: superiori . 
paratam esse, et largiter in oommune contuliese. «ΟΕ. 
cap. VIII, 10. Ne Macedonibus plus tribuere videre- 
tur, quod plas dedissent, solatur Archivos, quorum 
' praecipui Corinthii, hoo honore, quod priores: incepis- 


. 


e 
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3:062 ὁ ἐξ--ελείονας) Et vestrum (in hao re) stu- 
provocavit quam plurimos. 'E£ ante ὑμῶν το: 
- Sie per Corinthios excitat Maoedonas, et per 


excitet illos. 





^os. "Ἔτιμψα ὁὲ ἀδελφοὺς) So. τούτους, qui vobis 
& litteres tradunt. ὕα — µέραι τούτῳ) Ne, quod 
fecisse iactavi , vanum reperiretur hac in re. 
n πάυχηµα ἡμῶν τὸ ὑπὲρ' ὑμῶν, gloriatio, laus mea, 
vobis. Ksyo)y, evacuare, rem aliquam virtute 
dua privare, h. Ἱ. est facere, ut aliquid vanum, fi- - 


€tum appareat. Ἐν τῷ µέρει τούτῳ, in hac parte, 
"quod attinet ad laudes, quae vobis tribuere soleo, ra- 
&one promtitudinis vestrae pecunias colligendi in usum . 
Christianorum Palaestinensium. Volui per eos tempe- 


eüve vos admonere. 


lam enim Pauli et Corinthiorum 


multum intererat, ut tam copiosae pecunia omnino in 
Achaia colligeretur, quam solebat lergiter promittere. 


4. My oc --λέγωμεν ὑμεῖς) INe, si mecuni wvenis- 
ent Macedones, 'et imparatos vos-deprehendissent, 
erubescendum sit mihi, ne dicam vobis. Fieri posse 


' dicit, ut quidam ex Macedonia seeum profioiscanturj ' 


non dicit certo sic eventurum esse. dy τῇ ὑπρστάσει 
σεύτγ 3c κανχήσεως) Ob confidentem illa gloria» 
tionem, 1. e. quod inde a tanto iam tempore confiden- 
tissime gloriatus sim db vestra liberalitate; wegen die: 
κος dreisten Rühmens ( eurer Freigebigkeit ). Nam 
ὑχέστασις est fiducia, Hebr. XI, 1. Polyb. IV, 40. 
el dà Ῥόδιοι, «εωροῦντες τὴν τῶν Budavrius ὑπόστασιν. 
VI, 53. de Coclite: οὐχ «οὕτω τὴν δύναμιν, ed τὴν ὑπ ό-. 
ετασιν αὐτοῦ καὶ τὴν τόλμαν warav ev eyadvuy 


τῶν dvavr im. 


[4 


; 





. quo iam multum dixi. EvAoy/a more hebraico, 
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5. Καὶ κροκαταρίωσε τὴν προχατηγγελμένην 
qíav ὑμῶν) Et interea procurent munus vestr-zam, 





num, beneficium, quia pro beneficiis Deo aliisque 
mus gratias et bona omnia precamur. IIgoxa vy yy stá 
pávyv, i. 6. mposipypuáyqy, praedictam, de qua i 
multum dixi: vel, beneficium , iam antea Macedonibeg 


nunciatum, v. 2— 4. Nonnulli codices vetusti, quibus- 
, €um consentiunt versio copt. Vulg. et [tala et Patres. 


nonnulli pro recepta lectione habent Σροκσηγγαλμάνη 
beneficium promissum. σαύτην---αλαοναξ ιν) Ánte ταύ- 
ty» supple ὥστα, ut plena eit oratio: ὥστε ταύτφ 
ἁτοίμην εἶναι eto. Ita ut paratum sit tanquam 
munus &alis copiosum, haud parcum. Εύὐλογία ad- 
iunctam habet notionem doni salis copiosi, wAsorstis, 
donum parcum et exiguum. 


6. Τρῦτο dà) So. Dyu), vel ut Graeci interprete 
explent: re)ro δὲ rjc deyuecóvyo τοῦτεν ἔχει τὸν τρό- 
TOW Quod statim sequitur, est proverbium, wt apod 
Ciceron. de Orat. I], 65. Ut sementem feceris, its 


. meles. Σπείρειν h. l metaphorice est: distribuere, 


erogare, et inprimis de eleemosynis et beneficiis usur- 
patur, Jep/sv, mercedem reportaré, et pertinet sd 
retributionem Dei. 'Es' εὐλοφέαις, liberaliter. Si 


. donum vestrum fuerit parcum, non megnos tobis fro. 
', ctus afferet. ' 


T."Exacdros καθὼςρ πρεαιραῖται vj xeplis) Unur 
quisque det quemadmodum ο. quantum vult. Nan 
praepositionis πρὸ in vooe spexpsicJa. nulla est vis 
et emphasis; et sicut gpeaípacic saepe est voluntas, 


J 
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jo «ροαιρεῖσθδα, denotst velle. Bio epud Iosephum 
b ΣΤ’, 6.2. Belamus negat, se posse Israélitis mala 
inprecsar; nam τὸν Θεὸν ὠντιλέγεν αὐγοῦ τῇ προαι- 
—ñ— Deum resistere eius voluntati. Hoo sensu 
eam verbum m poaipsic 9o; epud Philonem occurrig. 
Ὦο Secr. Ab. et Ca. p. 155. A. Legat. ad Cai. p. 1005. 
HD. Ἱλαρὸν --Θεὸς) Videtur fuisse sententia trita epud 
Hebraeos: mam occurrit huic similis Prov. XXII,. 8. 
. St "in. Birecide. . Is demum Deo placet, qui hilari et 
' lubenti animo dat. 







8. Δυνασὸς--εἷς ὑμῶς) Potest autem Deus omnis 
generis dona largissime in vos conferre. Tlepia- 
esós;», ut hebr. Hiphil. facere ut quis abundet, 
quemadmodum βασιλαύςεν, facere, ut quis regnet. 
lica» χάριν sppellat Dei.dona, ot rei domesticae : 
augmentum, opportunitatem commodam acquirendi hw. 
jus vitae bona etc. !ya ἐν vayri— ἀγαθὸν) Ut ipsi in 
omnibus rebus semper habeatis, guod sufficiat, et 
largiter collocare possitis beneficia in alios. Deus 
mon conmcedet, ut unquam ob egestatem vel inopiam 
heius hberalitatis vos poeniteet. 


|. 9. Ka3dc — αἰώνκ) Supple: Uf etíam vobis eve- 
niet. Verba desumta sunt ex Peshnoó, qui Hebraeis 
CXII, 9. Sparsit, i. e. liberaliter dat .pauperibus ; 
haec eius liberalitas non desinit per omnem vitam. 
Quamdiu vivit, tam diu liberalis esse potest, quia nun- 
quum eget, Deo eius liberslitatem remunerante. A;xowe- - 
σύνη, hebr. pep-is, benignitas, inprimis erga egenos, 
liberalitas. Alüs δικαιοσύνη h. Ἱ. est benignitatis et li- 


. LV, 10. Sensus est: Deus, cui datori omnia de 


— 


^» 
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beralítatis praemium, ut sensus 6it: Liberalitatiel 

praemia certa ei manent. 

-7 . ( 

10. 'O dà ἐπιχορηγῶν --- βρῶσιν) Deus vero, ( 
suppelitat semen serenti, et panem ad escam. 


χορηγήσαι---σπόρον ὑμῶν) Suppeditet et multiplicet 
mentem quasi vestram. : Per sementem autem 
thiorum intelligit beneficia, quae collocare ia eg 
Christianos Palaestinenses -decreverant. Χόρ)} 
καὶ vÀyJÓv«: sumuntur in Optativo. Vulgata et 
dam alii interpretes minus commode verba: καὶ ἆ 
el; βρῶσιν χορηγήσαι. οοπίαπχοσαπί. κα) avfyom A 
ὑμῶν) Et augeat fructus liberalitatis cestrae, di 
nempe fructus copiosissimi ex illa vestra liberalitate sd 





vos et ad Pelaestinenses redeant. Γεννήµατα, de ρε 
ventibus agrorum diota, tragaferuntur ad ea, quae co - 


sequuntur ex aliqua re. 


11. Ἐν παντ)- ἀπλότητα) Ut omni modo sitit de — 


vites ad omnem ingenuam liberalitatem, i. e. ut 89’ 
tis divites sitis ad exercendam liberalitatem. Post ri 
σιζόµενοιν structura negligentior, in neotendis periodis 


" Paulo valde usitata; nec opus est, ut ἔστε, 9. ἔσσυε 
subeudiatur. Απλότης vero hic est ingenua libera. 


litas, vt supra VIII, ο. J ri; — Θεῷ) Quae caustó 
est, cur nos Deo gratias agamus; vel: ita distribo- 
mus illa beneficia, ut Deo maximae gretiee eger 
Ita εὐχαριστία traheretur ad alios Christianos, pré 
cipue ad Palaestinenses, qui laudaturi essent Deum, 9 ' 
per Pauli hoc ministerium se tantopere adiutos D^ 
rirentur. Possunt etiam ita verti haeo verbe: Quo*. 


΄ 


"- 





I 


ad agendas Deo gratias; exuberat, se exserit per . 


/ 
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(liberelitas vestra ingenua) efficiet, ut multi, nobis 


monentibus (d£ ἡμῶν) gratias αβαπί Deo. 


: 12. "Ori d. διακονία---τῷ Os) INam hoc officiosum 
publicum beneficium non tantum sublevat egenos 
Christianos, sed et multorum hominum animos im- 
pellit ad gratias agendas Deg. 'H διακονία, mi- 


nisterium quodvis, sive officium , Dienst, Gefüllig- 


keit. Λειτουργία, omnes sumtus publiei, veluti si quis 
suo sumtu domum publicam aut navem exstruat. H. 1. 
est publicum beneficium. a coetibus Christianorum eol- 
letum. 'H διακονία τὴς AMeirovpvine, officiosum 


publicum beneficium. Ali τὴν διακονίαν referunt ad — 


Paulum, qui hoo beneficium procourabat suis monitis 
ei preoibus, ut sensus sit: Nam illud ministerium, 
quo publice fungor in colligendis eleemosynis , non 
modo eo pertinet, ut suppleatur aliorum Christia- 
norum inopia. Nolite existimare, nihil aliad vos sic 


agere, quam pauperes adiuvere; quod et ipsum mon , 


est exiguum, et Chrietiano maxime dignum. ἀλλὰ — 
Θεῷ) Sed et multorum hominum animoés, impellit 


multas gratias, efücit gratiatfum actionem. — Dativus 


ag regitur ab. εὐχαριστεῖν, idque fit more cul 


tissimorum soriptorum, quibus mos est, ut Nomina 
Verbalia, cognatamque Verborum suorum significatio- 
nem sortita, eandem constructionem admittant, quam 
Verba ipsa. lam quemadmodum dicitur οὐχαριστεῖν 


τῷ .Osg, ita quoque εὐχαριστίαι τῷ Θεῷ. Tele. 


illud losephi Ant. V, 1. 3. τὰ πρὲρ ὑτηρεσίαν «ταῖς 


Φυσίαις σκεύη, pró: τὰ πρὸς Uxypeo/ev τῶν 9υσιῶν 


σκεύη, vasa ministerio sacrificiorum destinata. 
Tomus IV. 25 


- 


l 
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a5. Am τῆς — riy Osiris Kanrdaiunt: enin Deum 


. propter hoc munus; quo ingenuitalem vestram (νού 
., genuinos Christianos esse) declaratis. Δοξάζοντος, 


pro &o£Z«désray, αἱ voci πολλών vel ἁγίων responde- 
ret; cuinsmodi -Amecoluthon apud. optimos" Scriptores 
occurrit. Ἡ /axoy/a, pro ipso munere, quod supra v. 
10. rjv δικαιοδύνην voosveret.Apostolus. 'H dox h. 
]. est íd, quod éxperientia: }αέία cognoscitur, pro- 
bata εἰ spectata: ittioles: ἐπ) κ} — Χριστοῦ) Quod 
dempe. ( bao^vestra: liberalitate) obedientiam 'erga re- 
ligionem publice devtüraveritis. T3 ὑκοτωγῇ τς ὁμο- 
key/xc pro: Tj ὑτοτογῇ ὑμολογκυμέν. Qui enim libe- 


 wales erant in: alios Christianos, eo.ipso publice quasi 


profitgbantur, ée coneentire cum illis'in fide. .Flunc | 
esee verum hórum verborum sengum, ex. sequentibus . 
mihi petere videtur, ubi idem fere repetitur, xo? ἁπλό- 
vyr⸗ -παντας).Βὲ quod sincere consentiatis Gà reli- 
gionie: prebesdiohe) oum iis (in quos liberales estis) et 
cum;omnibus (lio Christiniey "Ew? qj -dwAéryr; τῆς 
κοινωνίας» pro ej κονωνής deg. Alii xoneyay- de li- 
beralitate explicant ut Hebr. XIII, 16. 

"* 14. Καὶ acri» — dQ' ὑμῖν) Ante haeo verba repete 
ος γ. 19. καὶ dum, ----περισσεύουσα. Sensus oet« Libe- 
ralitas vestra»etiem sio im Deum réduudat, guoriiam 
pro vobis preces faciunt: : amant" enim 90$: propter 
immensani. Dei orga vos gratiümquia Deus vos 
non solum divitiis, sed et animo. bono et libereli órna- 
vito. Ἐιποῦρῖν, proprie: valde^desiderare,. ὑδ]έπιοη- 
ter cupere, h..l: per metonymiam .sifnifioes impense. — 
umare, . i3 E | 
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315. Εν) rj-—3dope£). Pro ineffabili ipsius benef 
. M» vos et omnes gems collato. 'Avsxd;gy3. 
p, d, quod; 'tentum: ést, ut explicari nequeat; quod 
diei et laudari nequit. Paulus se-adiungit illis, qui 
me apebent Dew pro tanto beneficio, 


"* .* , 
ἱ - PB. € 04€ 
ῤ 
^ 
CAP. χ.. 
, 4 


b A σς 1θρο ipse vero Paulus rogo vos- 

ο. lenitate atque humanitate, qua Christus esae 
wsmuevit. Etymol: 'Em:isiwjg cups τὸ sius καὶ 
—RX κά) γὰρ e πραεῖς ὑκοχιωροῦσι πα οὐκ. αντι 
rer, Hesychius, ἀπιαικῶς, πάνυ λίαν πρᾷως.. Ine 
eipit iam fertia pars huius epistolae. Quae iam se- 
quuntur, non comvenire videntur oum istie laudibus, 
que supra: ο. VI; 6. 16.-et e. VIII. IX. oetmzaenao- 
rantor. Videtus ítaque Paulus haeo alio tempore. scri- 
páee. Vid... not. ad.o: ΧΙ, 20. Defendit suám agendi 
Müonein et: mupteritatqni sdrersus adversarios aliquos, 
qui ipsi adhue -obtieotabant, epistola$ sius quidem. ae 
veras este ooncedentes, sed praesentem :eum nihil va- 
httrum, nec minis suis re ipsa satisfacturum , v. 10. 

. Primo igitur Paulu$ mansuetudinem. euam defendit 
exemplo Christi; deinde ipsis illis amore et modestia 
Tuis precibus confirmat, nón modo absentem verbis, 
"d praesentem quoque' ré ipsa casWgaturum se 0900 
3whorperos, si adus ecclesime aliter non possit re- 
ttai, v, 8. "ἨΠραότηρ wal ἐπνεκειω vo Χριστοῦ eot elo- 
menia eimilís clementiae Christi. Aie τῆς eaorg- 

, Τρ curs lenitate, leniter. Nam 3 Hebraeorum inter- 

dum vooe fj exprimitur, ut 1 Cer. XIV,.19. Ceterum 

25 * 


/ 
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de obtrectationibus adverssriorum forte Titus 
resciverat, et Paulo exposuoerat. ὃς mara — elg v 
Qui praesens apud vos timidus multis videor ,- 
sens vero videor esse severus in vos. Toa: 
ἐν ὑμῖν, 80. siu. - Ταπεινὸς est, qui demaagae 
gerit, modeste et: timidius inter alios versatur, nec 
quicquam arrogat. Θαῤῥώ εἰς Jui; h. l. ex oppositiosi 
est: asperius vos et durius castigo atque reprehen 
do. Sio Peulus se ipsum describit ipsis adversariorum 
verbis, ut e v. 10. apparet, ubi adversirii loquemtes 
inwoducuntur. Κατὰ τρόσωτον, coram, hebr. 
t'3b5. Dicebant obtreotatores, eum praesentem multe 
lenius agere, quod offensas metueret, aut gratias os- 
ptaret. | 
9. Δέομαι — περιπατοὔντας) Hoc autem rogo, αἲ 
^  $ta vos. eratis, ne opus mihi sit, guum advenero, uti 
ea severitate, qua usus esse exislimor erca quos- 
dam, qui putant me agere, ut infirmi solent homi- 
nes. Δέομαι δὲ. Per epanalepsin repetit verbum sy- 
nonymum, quia interieoeret nonnulla poet *zpaxaAS 
! in priori éommate. Τὸ uj Φαῤῥῆσαι, ne cogar uli 
. mea. auctoritate , j Aoyl dogs τολμῆσα, dvi τινας, qua 
audacius .contra. alios uli existimor; nam τολμῆσαι 
ἐπί Tra θ8ἱ audaciás se gerere; pro auctoritate 
. agere contra aliquem. Σαρξ Ἀ. Ἱ. ut saepius signih- 
cat ipsum hominem, adiuncta infirmitatis notione. Karz 
σάρκα περιτατεῖν igitur est; agere, ut homines vulgo 
agere solent, qui praesentes quidem timidi tacent, eed 
absentes aorius inorepant, edeoque sui dissimiles sunt; | 
vel consilia ad hominum mores adaptare; minarl timi 
T | 
[ 
| 





, 
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, edere audacibus;' quod eet hominum humilium, 
carent interma virtuté. Cf. supra ], 12. 11. 


3. 'E» capx) yap πόρισαγεῦνεες) Quanquam enim 
o sum, Sicut sunt alii. Ἐν σαρκ)ὶ s1»a,, in con- 
esse humana, infirma, et multis malis obnoxia, 
πατὰ Gapuo στρατευόμιθα) Tamen non. milito ut 
lomines infirmi et timidi solent, nempe cum adrer- 
| mrs meis et cum impedimentis quae tollere studeo, 
i faepius utitur Paulus tropo militiae in describenda 

. misistrorum religionis fortitudine, 1 Tin. E 18. 2 Tim. 
| b $. 4. 5. 

A. Τα γαρ — σαρχικὀ) INam arma quibus | utor, 
non «unt. invalida, e. g. verborum lenooipia, : rerum 
enernarum nova omina et vota, freudes et fallacise. 
ἄλλα — ὀχυρωμιάτων) Sed valida Deoque, probata, ad, 
' déitruendas munitiones adversariorum. Auya ra OQ ad.,, 
quee Deo probantur, vel ἐν, σὺν O sg, quibus Deus 
vim addit, vel etiam iudice .Deo. Καθαιρεῖν dicun- 
Ur qui hostium ferociam contundunt, viresque fran- 
gunt. 'Oxv ρώματα munitiones, loca. munita , ar- 
ces, castella. Hoo loco intelliguntur impedimenta re- 
ligionis Christispae , et nominatim αἰπίοίτα, adversario- 

rum de Paulo iudicia, quae sane impedire poterant 
progressum muneris eius. Ali intelligunt, omne id, 
αἱ hostes Evangelii confidunt, et contra veritatem do- 
rings coelestis 6 munjunt efferuntque,; qualia sunt 
. humana sapientia, eruditio, eloquentia etc. Est vero 
bee comma 4. in parenthesi seiungendum a sequenti, 
ut pergat constructio : στρατευόµαθα---λογισμοὺς καθαι- 


Li 


- 
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5. Λὸγισμοὺε — $50 Θεοῦ) Destruens € 
omnes temerarias opiniones: se extollentes a 
cognitionem Dei, removens quaevis impedimenta 
pegandae doctrinae christianae. Est hic primum 
lectio, pro πα Φαιροῦστες λογισμοὺς , dl πᾶν Uo 
Deinde ἓν διά dooly, nàm Ἀὐγισμοὺς κ. a. . diptum 
est pro xd» ὕψάμα τῶν λογισμῶν. . Destruens omnes 
temerarias opinibnes ; ques uethpe adversari de ini 
habent. ΛοΥ, cuo] h.l. mon eunt ratioeinettiones, | 
sed opitiiones. Hespicit enim Apostolus ed eoe, de 
quibus supra v. 2. dixerat: τοὺς λογιώμένους ὅπες ek 
x. σ. vsprv. Ὕψωμα, altitudo, et ex Hebr. locus edi- | 
tus in monte, arz, castellum, idem ὀχύρωμα. Hoe 
castellum quasi falearum de me opinionum Cinquit 
Apostolus) extollit se κατα τῆς γνώσεως τοῦ θεοῦ, 
adversus cognitionem Dei, i: e. impedimentum est 
propagandae oognitionis Dei. Nam illae adversariorwm 
opiniones impediebant 'successum muneris Apostolic 
atque adeo ipsius doctrinae Christi. Non maltum ab- 
est α 'ratione poética scriptoris dictio h. 1. Sicuti c 
stellum extollit se,' h. e. oppositum est hostibus; ita 
eBam castellum opinionum pravarum dicitur oppositam 








, esee oogmitioni Dei. κα) αἰχμαλωτίζοντες --- — Χριστοῦ) 


Et in captivitatem redigo, i. ο: irritas reddo, omne: 
machinationes, ut Christo $e eubiictant. 'Perpit Ap. 
in metaphora a bello desumta. Néózua, coniilium 
hominum et machihnatio, ut supra e. IT, 14. Intelfi 
guntur h. ä ipsae illae artes et. maéhinátiones adrerte- 
riorum Pauli, de quihus hactenus Dixerat. 


6. Κα) ἐν —E Et paratus sum ulcisci 


omnem inobedientiam (eorum qui doctrimae parere 
e 
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ubi vos ad perfectam obedientiam adduxe- 
F'ostquam in coetu. vestro ómnia. fuerint . Christo 
te, tum etiam membra se mibi opponentia in ος; 
em» redigam. Hi opponentes se, fuisse videntur do- 
, Pauli adrersarii. 
». .-. 41 , 
7 7. Τὸ xarà πρόσωπον βλέπετε;) Adeone illa tan- 
dam » quae apud homines valent, respicitis? Cf. su- 
' | pe W, 12. Ἱρόσωπον, quod in homine spectatur, 
, dipecies et conditio exierna. Hio iterum nobis deest 
- Mgr hüsorise. Hespicit Paulus ad res quqsdam nobis 
Agrmotas. .De externis quibusdam ornamentis adversarü 
widentur fuisse gleriati, quae Paulo deerant, ut facun- 
dia sermonis, usus ac. consuetudo Iesu ipeius in terra 
-Aventis, et quae sunt similia. Sed hag de re definiri 
μαλλί] potest. s/ τις--εἶναι) Si. guis gloriatur, se esse 
zninistrum Christi. Πέποιθεν ἑαυτῷ. Hebraismug, 
αν, apud se ipsum. Includit exprobrationem euperbiee 
et negligentiae. s]ya/ τινός de quavis arctiore coniun- 
etone dicitur, discipulum, ministrum esse alioui, τοῦτο 
λογιζάσφω — ἡμεῖς. Χριστοῦ) is icissim sua sponte 
agnoscat sicut ipse Christi minister est, ita me etiam 
Christi esse ministrum. Si quis secnm constituerH, 
christianum esse, vice versa perpendeet, quemadmo; 
dum. ipse christianus est, me quoque eodem modo: 
Christi doctrinum sequi. ἄφ ἑαυτοῦ), Ex sese, i. 6. 
etiam a me non admonitus. 


8. Εάν τε-- ἐξουσίας ἡμὼν) INam si amplius, etiam 
quid να (quam, ali possent gloriari) de potestate 
mea. dífevcíx, potestas, facultas docendi 'cum omnihus 
iuribus adnexis huic muneri. : εἰς οἰκοδομὴν-- ὑμῶν) dd — 


- 
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, commodum, non ad damnum vestrum. Tecàse 
. prehendit immorigeros illos doctores, qui magie 
: bant quam proderant Οὐκ αἰσχυνΦήσομαε» 


deprehendar vanus, vel mendax; nam erubescit, 
mendar deprehenditur. Possem plus quam ullus 
dootor de munere meo gloriari. si 
9. Ἵνα uj --- ὀπιστολόν) INe videar vobis per epi 
&tolas modo terrorem incutere velle. Ante haeo vem . 





be supple: Non facio hoc, vel simile quid. Nom ad- 


dam plura ea de re, ne.putetis, me tantum vanis zmi- - 
nis ad terrorem abuti velle per impotentes epistolas. 


10. Φησ]) Certum quempiam istius sermouis aucto- | 
rem designat, vel quemvis istorum exempli caussa sibi 
deligit Apostolus; sequitur enim ὁ γοιοῦτος, qui eius- 
modi est.. Ceterum ii, qui hio loquentes introducuntur, 
Sunt ii, quos desoripseret supra v. 2. οἱ λογιζέμενο 
ἡμᾶς Wc κατὰ capxx περιπαγοῦντας. βαρεῖα, xal jexv- 
ρα!) Graves et fortes, vehementes. Non virtutes rhe- 


torioae cogitandae, non de grevitate orationis in episto- 


lis, sed de duritate, acerbitste et severitate cogitan- 
dum.  Absentis illius epistolae sunt admodum durae 
ej eeverae. καὶ δὲ παρ.--ἀσθαν]ε) Ipse pr&esens sati 
timidus est. Praesens nihil valet, nibil efficit apud a«- 
ditores suos; ideoque neo ooram cum ipsis congredi 
audet. καὶ ὁ λόγος ἐξουφενχμάνος) Et sermo eius eit 
contemnendus, humilis, abiectus, propter temuem 
pronuntiaonem seu actionem, quae in idiota, voce 
etiam et lateribus destituto, neque natura neque arte 
adiuvatur, 


[ 
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b- 211. Λόγρ, lpye) Haeo duo sibi respondent. Verbie 


Paulus; sed, si opus sit, etiam rebus ipsis 'ef- | 
- 3s non deerit. 


É- — 12. 13. OU γὰρ — συνιστανόντων) Non enim pos- 
WiiFR « m6 impetrare, ut me nonnullis accenseam 
apdmnisceamve, qui .de se: multa. praedicare solent: 
Sa eleganter vertit Morus, qui locum: comm. 12 — 
$17. eolde pro more interpretatus est in Progr. 1781. 
πιο, inserto dissertat. theol. et philolog. p. 99. sqq. 
"Feyapivs; ἑαυτὸν τοῖς ἄλλοις, aliis accenseri. Xvyxpl- . 
$852» 6aepe quidem significat comparare ( παραβαλλειν} 
sed per seriem orationis, ipsamque rem, nuno non po- 
test ita explicari. Negat enim Paulus, se aut esee, aut - 
esse velle immodestorum hominum similem; proinde 
πει eodem illo loco, quo 66 cum iis confert, non potuit 
seribere: Nolo. me cum iis comparare. Est potjus 
συγκρίνειν h. Ἱ. comrniscere. In physicis σύγκρίνεσθα, di- 
cuntar re$, qnae cosgmentantur et conoresount; tropioe 
igitur cuyxpiywy ἑαυνὸν vol; ἄλλοις erit, immiscens se ' 
aliis, coetui aliorum se immiscens, mores eorum 
imitatus. Sic in vita communi dicimus: Sich nicht 
unter die Grossprecher mischen oder mengen. Pee- 
jus igitur non vult se admiscere iis, qui de se multa 
praedioare solebant. Nimirum dicere solebant Peuli 
edversarü, ab se omnem terrerum orbem docendo per- 
agratum 6896, etiamsi in multa looa non venissent, 
quo se iactabant venisse; aut ab se pluribus in locis 
mula praesta, ubi vix tantillum fecerant, eed alii et. 
inchoaverant rém, et propemodum absolverant. αλλά 
αὐτοὶ — οὗ συνιοῦσιν) Haec est recepta lectio. Sed in 
. eonfiniis v. 12. οἱ .15. verba quatuor, oU συνιοῦσιν' ἡμεῖς 


. 
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d),.«gt omnino spuria sunt, aut saliem. admodum «q 
epeota. Legendum igitur videtur; αλλα a sceodl d 
ἑαυτοῖς ἑαυτοὺς ματροῦντερ, καὶ συγκρένο 
ἑαυτοὺς ἑαυτοῖς, οὐχ} si; τὰ ἅμεατρφ xo U269349 
p&3 x, Ita hoc intelligendum esset de.Paulo, quod et 
venit adversativae &4AÀ« αὐτοὶ eto. Tuno esset hic 
eus: Ego vero meo me modulo ac pede metiri s 
et mecum hebito, non extra terminos meos-gLorà 
quaero. Quanquam κανχησόμοθα eüam JXore euspar 
otum est, ex raHionibus non contemnendis, infra tameg 
ubi ecriptor in viam redit, sequitur: gloriolarn guaego; 
quod hic recte posset suppleri. Verbis μετρεῖν épuróp 
ἐν dnurg 19 describitur, qni, ut Horatius ( Epistok 1. 
1. 9&) dixit, suo ee modulo ao pede metitur, adeogae 
neo inílate iactat ab se praestitnm, nec temere: specipit 
preestandum , quod neo pregsutit, nep praestare auf 
per:vires, aut per tempora sua omnemque vitae rauo 
nem, poterit Est ergo baeo modestiae descriptio, ⸗ 
qua quidem virtute Paulus hoo loco unio» commendari 
oupit. καὶ συγχρίνοντες ἑαυτοὺς dxuroi;, cb comparans 
me mecum ipse. Verbum συγκρέναιν nuno non po- 
test esse admiscere; sed, ut respondeat illi aeri in 
priori membro ματροῖν, quo iudicium exprimitur, erit 
comparare, in quo iudicium inest. Comparat autem 

' me et componit aliquis secum ipse, qui iudicium fert 
de se ed normam asuarufa virium, facterum, meritorom, 
qui, quid ipse possit fecerüique quaerit, qui tantum 
eibi tribuit, quantum ipsi convenit, mon eo raepici 
utrum aequiperet eut superet alios, an ab iis longo i» 

. tervallo relinquatur, upo vérbo, qui pretium euis facti 
 viribusque congrieim sibi etatuit. Quum autem haec 
duo membra proverbiorum quandam eimilitudinem ha 
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eodamode possunt vestit suo pede. se metiri, ee- 
labitere. Τά ἄμετρα, Ummensa, quae wunt sbe- 
wmensura, h. l. id; quod iacet ultra fines consti- | 
, sTebiobum scilicet 'et provinomrum, in quibwe 
doctrinam okristianafa tradiderat. . Eje τὰ ἅμε- 
exira terminos me06; i, 6. extre menm: diocoesin. 
€x stetim dicendis jecem acbiplet. Ceterem ple- 
imterpretibus$ verba, aAA avro) — οὗ συνιεῦσι vi- ᾿ 
eic intelligenda: Sed illi (iactatores) qui' se 
Amicem (cum sui similibué, non cum meieribus) com- 
| parant, non intelligunt, aut non sapiunt. Lamb. | 
* Bos Cexercitt. philol. p. 178. sqq.) transfert: Sed nos- 
. wet nobis ipsis metimur, nosque ipsoe comparamus 
: -"»obis ipsis, non sapientibus; wt συνιοσιν sit Dat. 
— "plur. Perticipii, euius singul, est cvs;óy, Rom. HI, 11. 
Sed vide quae contra monuit Morus Progr. oi. Fritz- 
* schius quoque (cuius eruditissima de h. V disputatio 
legitur Ἱ. ο. Diss. 1l. p. 35. sqq.), deletis vocc. οὗ σο- 
φιοῦσιν' ἡμαῖς dà, Sio vertit: sed me ex meo modulo 
metiens mihique" me conferens non praeter. modum 
(sl; vx ἅμετρα), sed αἆ modum ita mihi praefiniti 
a Deo spatii, ut ad vos usque prevenirem, gloriabor. 
άλλα κατὰ — &ypi καὶ ὑμῶν) Sed intra certos termi- 
"nos, a Deo ita mihi praefinitos, (96. gloriolam «uee- 
το) ut adeo ad vos usque progrederer. Κανὼν h. L 
est certum, finitumque doctori epatiám, uho verbo 
dioecesis; et is κατὰ TO uárQovy τοῦ κανόνος καυχᾶσνδαι 
dieitur, qui in tantum gloristur, in' quatum sua dioe- 
cesis patet, sive intra fines euae dioeceseos. "Td uérpov 
awtet τοῦ κανόνος 6st modus seü mensura, quae con- 
stat definito ambitu, quae nüne est definitum spatrum, 
wt si soriptór ususrpyuévoy κανόνα dixisset. Est .ergo 
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wéfpey genus, wav» species, qua specie 
genus aoouratius defnitur, quale nowinstim 
mono intelligendum sit Quare sive dicat Ao peo, 
Sive κανόνα solum, sivó µέτρον τοῦ κανόνες 
ubivis eadem res exprimitur.  Qwod autem P 
Deo sibi hoo µέτρον assignatum dicit, hoo esta 
Lnguae consuetudine, provincia sibi, doctori, ο 
assignata. Scilicet plaouerat divinae providentiae, 
. nera Pauli sio moderari, ut in haec potissimum 
hoo potiéeimum tempore veniret: quae quidem 
Peulinarum gubernatio divina nuno est uérpyci; On 
et cum Paulus prse «ae fert, 00 tantum terrae spissa 
lustrasse, quantum ab eo lustrari divina provident 
voluit. permisitque, tum καυχᾶται xara vo μέτρο αν | 
NAVÓYOC , οὗ dpdpissy ὁ Θεὸς, im tantum gloriatur, i' 
quantum συ. dioecesis patet, sive intra fines 6080 dioe 
695608, nec gloriam quaerit in alio spatio, ubi non ο 
materia glorise illii debitae. Gloriari autem nos ed. 
neoessario vanitatis, sed honesta etiam profeseio eint, | 
qui se illius loci illorumque hominum doctorem fuse | 
dicit, cuius loci et quorum hominum doctor rereri 
fuit Vid. Rom. XV, 19. Cum eutem addit Paulus: 
ἐφικέσθαι ἄχρι xa) ὑμῶν, indicat, Corinthum etiem 
— in φας. dioecesi. 





(quasi non ad vos usque progressus sim,) termine 
transilio. Bene monuit Morus commodiorem fore se 
sum, si aut Paulus ipse scripsisset, aut nobis scribere 
liceret, dc οἱ sj ἀφικνούμανοι alc ὑμᾶς, ut ii, qui non 
ventitant ad vos, et tamen apud vos se fuiste jaotanl- 


i 
14. Οὐ yap — ὑπερεκτείνομεν ἑαυτούς) - ein 
Ὕπερεκτεβειν ἑαυτὸν est Graecorum ὑπερτγὸῷν τὸν pn | 


4 4e 


Y | ν 
HN ALTER. EPIST. AD CORINTH. C.X.^ οσοι 











p τὰ dosxaupdva πδᾶν, ek respondet ill e; «x ἅμε- 
i ποισλόᾶσδα,, v. 13. quod stetim v. 15. exprimitur 
«AA o pic χόπος καυχᾶσθω, quae verba significant 
» «quu οὐ id fecisse jactat, quod aliue fecit; sibi lau- 
trikvuit meriti alieni. Igitur sensus verborum, οὐχ 
aívousv ἑαυτοὺς, 6st: Non enim nimis mihi tri- 
» xweo me id fecisse iacto quod elius fecit, dum inm 
wimbe mé fuisse prae me fero. xp; — τοῦ Xp. 
D) Kam enim usque ad vos perveni in annuncia- . 
e AXvangclii. Prius nempe veni ad vos quam alii; 
Samüevert slios, qui nunc demum, quia praesens ete . 
^"—-— poseum, sese ingerunt. ; 
: 
15. 16. . Ox al; — nósor) INon extra terminos meos 
| gloriolam quaero ex aliena opera.. Ἐν ἀλλοτρίοις 
ποχκοις καυχώµενος, est is, qui se id fecisse iactat, quod 
, elus fecit, adeoque ex aliena opera gloriolam quaerit. 
. Hoo looo, qui de religionis ehristianae dooteribus agit, — 
.— es magniloquentia descripta intelligitur, qua quis.Chri- 
stianos ab se edootos gloriatur, qui tamen alio prae- 
ceptore usi sunt, aut ab ee'-provectos ulterius, qui iam - 
alio duce et.doctore magnos progressus fecerant. "Ta. 
les iactatores erant falsi doctores apud Corinthios; talem 
sutem se osse neget Paulus. ῥλτίδα — εὐαγγελίσασθαι) 
Quippe qui sperem, ubi vos iusta religionis incré- 
, menta ceperitis, fore, ut, propter vos abunde intra 
Llerminos meos celebratus , etiam ultra Corinthium 
agrum doctrinam christianam. proferam. Μεγαλύ» — 
νεσθαι per hebraismum est laudari. Sperat Paulus, 
si eua de Corinthiis merita innotuerint, fore, ut faci- 
lorem ad slios aditum habeat, atque adeo ab iis'ex. 
petatur sponte. Kara τὸν Νανόνα ἡμῶν, intra ter- 


minos meos, ut v.^$3:- B/c περέσδείαν, ad abun- 
dansieqi: 'usques ut ρουπία non possint ist: gloriari, et 
xkpestolstus. mei -metus contemnere. Quia Corinthii 
mepnierast:;hawipatoree ot mercatores, sperábat, .per 
eós aliquxino famen -Hvangelii: ad oras exteras pesvon- 
uxtaniy:quom ipshiPsulo aditum ad: preédicandum daret, 
wb olm Ífsofum»'erht Amioehise.. El: rd ὑπερέκενα 
ὁρμῶν,. tn locis ultra vos positis; «lta vestrum apram. 
οὐκ dy -— καυχήσνσόα,). INullo autem modo intra ter- 
minos elterius ,. ubi omnia: iam praestita sint, mihi 
gioriola- sit. quaerenda. ' Phrasis "dv aAAerplor κανόνι 
καυχᾶσθαι rem exprimit eamdem, quam d» κόποις. ἆλ- 
Aor. xauxyacÓx. E; rx ἔτοιμαν Ἱ. e. dy τοῖς éroipote, 
in iis locis, ubt omnia iam proetita eint, 


"n 12. 0 di xai) Qui autem iactare se ve- 

^ Bb; non nisi:de Domino se iaotet, i. e. ei unice haec 
Ἀοπεβοῖα et. feliosm - suóecesum laboram tribuat. er 

.í$ Gon 1, 61. e 


^ 19. Οὐ vip — —— INec:onime; qui seipsum 
laudat, probus est et: laude dignus; sed ipse quém 
Déminus commendat. Ὃν à κύὐρὶοφ-ορ»έστησ,»' 
sivé nunc, per rerum prosporos enooeceus , sivo olim 
. allo. die iudieii. 


TE (CAP XL 

t Ooae - — 1 ——9 - Utinam ferre possitis 
paulum neam insipiertiam. Ἱκοπία, T3 ἀφρο- 
cóyy, ob etültitiam , vel, ut alii vertunt: circa meam 
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h. s.v Utinam aliquamdiu me feratig oiroa — 
tomeritater. Bed componitur ἀνέχεσθαι inter- 
edahs ὁσωα Dativo (2 Thess. 1, 4. ἐν ταῖς ΦλΨε. 
al ὠνέχοσθο, Eurip. Androm. 981. σομφοραῖς qyu- 
34 quod: meninem mirum-babebit (inquit FPilz- 
lace p. 54vyy. qui' diffusum illum per universam iin- 
. erzeeam -Aicendi morem, cum in construendis - 
"universalem eorum notionem', quam eh ipsa te-- 
méslunt; hic quoque ebcutop esée soriptores repu-' 
t. Jam "quem is ferendo! notio contineatur mo- 
; , spertum est et reote dioi ZvéyscSu: θλίψεσι», 
meum , quadi süstfnendo premi cálfümitatibus; ed 
versa. forfurre , h. e. perferre ninla, et tralate ἀνθγίο- | 
τδι 13. ὠφροσόνν riyó;, Y. 9. premi alicuius temeritte, 
k. ο fero ePao temeritatem; quod est denique vaniti- 
Uum elicek: 'cohdonere.: AN: legunt "is ἀφροσύνην, 
νο, ἔνενα , vel: est traieotio pro αικρόν:τι τῆς "aper 
»w sov, [nsipiebtam νδον éxtóviam. sibl spologiani, 
«νο quod. speciem: quandém insipiéntiae habeat apud 
C09, qui *ewà nio penitus inspi&iubt cum: Puis ciroum- 
«mins Repréhendit simul stoliditetem 'adversariórum 
pmi iéotores, qui scirent immoderete istos novos do- 
etores ———— aad κα) ἀνέχασδέ µου) Sed fertis ne. 


9 


2. — οφ) Nam cemulor vos ---. 
amo vos) aemulatione Dei, non propter me aüt pe- 
Cum vestese, οσ Dei osussa. ZA; Os, amor 
vera divinus; ardentisstmus. Nexam horum verborum 
vu axtecedentibus-4AAz. καὶ ἀνᾶχεσθέό nov Fritzschius 
"Wie eonstituié sic «Ρος meam temerariam laudem 
Sidtemdis télerattrros esse spem miht affert magni 
meus, euo "eommunicandaá vobiscum doctrina di 
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«jna bene de vobis promeritus sum, amoz- $8 
αάμεν — TE Xpor$ ) Despondi enim vos £ersquee 
| virginem castam uni viro, Christo, ul pesmpe « 
ad eum adducerem. nfmitivue καραστῆσας e6t 4 
dioi sole& ἐπεζογητικός. Sensus est: Studui mon opd 
vos efficere Christi sectatores; ergo nolo vos mmihi 4 
Christo per dpotores falsos abduci. Subest Pawmh ne 
bis similitudo pronubi. 'Apuods» componere, nde 
ἁρμόεσθαι despondere, matrimonio iungere, qued 
verbum Füebsius bh. l. mavult reddere: praeparare, 
aptare. Eius opinione sunt omnia verba ab amantibus 
^ sumts, et videtur Apostolus respexisse ad. quendam Ve- 
terum morem, er quo spongae, hominum inprimis Ίου. 
tiorgm, non solum bene casteque educabsntur, sed d 
Jigentssime etiam courabantur, ut formee pulohritudi- 
nisque grata sponsi animum capere et temere possent 
Esth. II, 12. loseph. Ant. XI, 6, 2. Eoclesia itaque 
. easet sponsa, Christus sponsus, Paulus autem, vut qui- 
lhbet verbi divini imninister eseet quasi curator haine 
virginié, ἀπιμολητὴς τῇ va pJáévov, qui postquam 
hano virginem satis curavit et praeparavit (ἡρμόφατο), 
eam Christo sponso παρίστησι, adducit. Sed simpli 
ojus est de pronubi officio cogitare. Cf. lo. lil, 29. 
ibique not. 'Ay»4», integram, puram, quae nollet. 
per aliorum societatem vel dootrinam polli. 






3. Qe— vawovpy/g αὐτοῦ) Quemadmodum serpeus 
ille Evam calliditate sua olim decepit. Qusnqua 
in Genesi de serpente, non autem de diabolo sermo 
est, Paulus tamem oum posterioris aetatie ludaeis {ρ- 
οἶθιο, et sub nomine serpentis Satanam in serpentem 
conversum sibi eogitasse videtur. Sapient. II, 24. lo. 
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» 44. Άροο XII, 9. 41ο. 1Η, 8. Proponit Apo- 
μν eccemplum mulieris deceptae, quoniam ecolesiam 
evum virgine comparaverat. οὕτω — asl; τὸν Xpi — 
) Mita mentes vestrae corrumpantur, atque ab- 
ab illd &moris .erga' Christum simplicitate | 
sismceritate, vel a simplicissima s. sincerrima illa. 
ἔπια Christi, quam vobis tradidi. 99s vo- 
máhil huiusmodi oogitantibus; sicut Eva non dedito 
10 transgreesa est praeceptum Dei, eed. calliditate 
m errorem delapsa est. ᾿Απσὸ γῆς ἁπλόέ» 
eweoc, eoniracta locutio: ut abiiciatis illam sinceram 
' dioetrinam de Christo, quam a me hausistis. Demta 
. wimiltedine hoo dicit v. 2. et 3. Apostolus: Bene vos 
 emudivi, sed meaguopere vereor, ne mea praecepta. 
maigretie. ] ) * 


4. EJ này — xoi; aysixecOs) Varie potest explicari 
hie locus, ut tamen sensus sit oommodus.: 1) 8i quie 
istorum, qui ad vos veniunt, alium Iesum vel Salrato- 
yem (verum) saliudque Evangelium (verum ) commen- 
det, (quod tamen fieri non. potest,) recte sane eum 
toleraretis. Hectius tamen 2) Si falsus aliquis doctor: 
deceat alium (falsum) Iesum, quem ego non docui; 
οἱ novam (et falsam) scientiam, qualem a me non . 
accepistis, oobiscum communicet; si novum (et fal- 
sum) a meo diversum tradat evangelium; egregie 
tuleritis eum. Cum ironia haeo dicta sunt. Πνεῦμα 
h, Ἱ. est cognitio a-Spiritu accepta, et quidem, re- 
. spectu falsorum doctorum, cognitio quam quis men- 
titur accepisse α Spiritu. Ceterum Friizschius (1. ο 
p. 64. sqq.) observat, huno versum, nisi quid in eori- 
' . ptura aliter constituatur, exphoari omnino non posee. 

Tomus lV. | - . 96 | 


^ 


M. 
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Non enim dicere potuisse ΑΡ. αἱ κχρύσσαι---καλῶς dvsf- 
Χοσθε. Cum enim verbis s/ κηρύσσει Signihoasset, se 
in ambiguo relinquere, &n eiusmodi doctores aliquando - 
Corinthum perveniant, voco. χαλῶς ἀνείχεσθε hoc in- 


. dicarent, recte eiusmodi doctores, si quando gressa- 
rentur, & Corinthiis admissum iri. Neque κηρύσσει et. 


λαμβάνατα pro Praesenti historico haberi posse. Non 
enim falsos dootores Corinthum adiise narrat, sed. si 
eo venerint, eos a Corinthiis exoeptum iri oontendit. 
Quare vel pro sypócce: scribendum esse. ἐχήρυσσε», vel 
pro dyve/ysc9a (6. attico ἠνείχεσθε) reponendum zy»é- 
χεσθε. lpse Fritzschius praefert lectionem : ο) xpóa- 
σει--καλῶρ ἀνέχεσθε, et dys/xscu ο. ἠνείχεσθα vél a 
lbrarüs satis mature e v. 1. huo traduotum, vel e vá- 
ris buius versus explicationibus, quae in ecclesia chri- 
stiana iactarentur, enatum putat. 

5. Λογίόμαι — ἀποστόλων) Sed nulla in re infe- 
riorem me esse eximiis illis .fpostolis existimo. 
Ὑστερεῖν, posteriorem esse tempore, deinde vero etiam 
inferiorem esse. Plotarch. de fort. Rom. ἆἄλλ ὁρᾷς 
πόσον ὑστεραῖς µου; sed videsne tamen quanto. me 
sis inferior? "TwspAla», plusquam valde, adver- 
bium est compositum, ut ὁπεροῦ, plusquam bene. 
O/ ὑπερλίαν ἀπόστολοι sunt eximii Apostoli, vel | 


doctores, i. e. qui 06 eximios esse praedicant, ut iro- 


nice designentur isti thrasones, qii Paulo detrahebant. 
Panos doctores istos ipse nominat v. 15. Ceteram 
hunc versum Fritzschius per bano intermediam 96” ' 
tentiam cum praecedentibus cohaerere existimat: Id 
perperam facitis, quod soil. aures faleis doctoribus 
benigne detis. Etehim non sum deterior ibo, qui sibi 
permagni videntur Apostoli. 





IN ALTER. EPIST. AD CORINTH, Ο.ΧΙ. 405 


, 6. EJ dà καὶ) -- viden). δὲ tero vel mazime im- 
Mus sum Loguendi, (minus eloquens,) at talis. 
sum cognilione sL intelligentia rerum sacrarum. 
dubT3G Tq. λόγφ 68b, Oui λόγοι et πειθα desunt, 
i non pollet eloquentia et vi dicendi. loseph. A. 
12. 2. Potest tamen j/juryc τῷ λόγῳ etiam esse 
ille sermonis minus peritus; qualem fuisse Paulum, 
ju ecriptis eius patet, quum contra Graeci, Athenien- 
* €e$, Stoici stili facultate excelluerint. «AX dy — εἷς 
' Sjà,) Sed "potius omni tempore ac loco me vobis 
iatis probavi, conspicuum me reddidi (tenquam ve- 
rwn Apostolum atque doctorém). Ἐν καντ), eciL χρένῳ. 
. αμ dicet: Quid ettinet haeo pluribus a me referri? 
Vos ipsi, sicut alii multi, me estis experti, et noscitis 


qualis. sim. 






τ. H αἁμαρτίαν ἐποίησα) Ironice. Nisi quidem Ίου . 
e&t meum peccatum. Si eximii illi doctores hoc putant 
peotatam 6990 quasi, et dignitati muneris Apostolici 
non conveniens, quod mihi his manihus victum paravi, 
hole patior. ἁμαυτὸν---ὑψωθῆτε) Quod me depressi, 
maüibas meié victum parando,. ut vos' iam quasi in 
€ublimi ziis loco. Τατεινοῦν ἑαυτὸν, se deprimere . 
modeste se gerere, miseree oonditióni se subiiéere, et 
heo.quidem looo suscipere. paupertatem voluntariam. 


Ergo oppositioris lege exaltare erit, reddere "e aliquem 
felicem. | 2 


8. Ἄλλας — διακονίαν) "Iri 304, Spoliavi quasi; 
ateepi ab ilis meroedem.: Πρὸς τ. 0. διακσνίαν, 
εἶτο, ut possem tantum per tempus epud vos Erange- - 
lium praedicare ; : eive ad vos mip,: ut'nascentr apud. 
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vos eeclesiae stipendio subrenirem. οὐ xa vaviexpu 
οὐδενὸς) INemini vestrum oneri fui. Νάρκη, torpa 
hino verbum καταναρκᾷν, obtorpere cum 
allerius , oneri esse alicui; nam torpida membra 
etiam graviora suoque onere pressa, immota. 


9. Τὸ γὰρ ὑστέρημα µου) Quicquid enim mihi 
deerat. lllud, inquit, non a vobis exegi ant petii, ud 
qui e Macedonia venerunt fratres προσαναπλήρο- | 
σαν» suppleverunt, inopiam sublevarunt, si quid de- | 


esset ad meum victum, quod manuum labore noa pe 
teram parare (f. Phil IV, 15.). ἀβαρῇ ὑμῖν ἑμαυτὸν . 


ἐτήρησα) Cavi, ne vobis molestus essem. 'Afaptis 


.apud Graecos vulgo dicuntur, qui aliis non grares sunl, 
eosque non premunt, iniuriaque non afficiunt; eedh.l | 
&apjc est, qui-alteri non molestus, onerosus οί — 


| quum non caussam praebet impensarum sumtuum 
que faciendorum, sicuti contra βαρὸς est, qui aliis 
molestus et onerosus est, loseph. Ant. I, 16, 2 yi 
13, 10. 


10. Ἔστιν ἆλγθ. Xp. ἐν ἐμο)) Vobis ego per Chr* 
stum vere affirmo, ut Rom. IX, 1. Est form ir 
randi, Quae iam dico, ea vere dico, uti decet Chr* 
stianum. ὅτι ;j καύχησι — vije Axafac) Hanc meum 
laudem, (me gratis dócere, me nemini molestum 2096) 
nunguam impediam in provincia 4chaica; numus 
flagitabo mercedem. Φράσσειν, sepire, coercere, iv 
pedire, vel, ut akü volunt: eripere, οὐ Φρα 
non impédietur, quod nempe ad me attinet, vel e 
pietur. Hanc laudem semper tuebor. Ἐν τοῖς spat! 
Tc Axæſuc, in regionibus Mchaicis, in umi 
Aohsise provincia. 
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11. Asxrí;) 8c. nunquam ab Achaeis meroedem, 
Si caussam rogatis, haud sane illa est, quam 
efferunt, quasi ego vos spernerem. ὁ Geo; 
, seil. quantopere vos diligam. Cf. VII, 5. 


|. 12. 'O dà τοιώ-- ἀφορμὴν) Quod autem facio, id - 
etiam porro faciam, ut praescindam occasioném, 
tenendi nempe, vel reprehendexdi. οἱ calumniendi, 
, lis qui occasionem quaerunt, se laudandi. Θέλει», 
! oplare , quaerere. fya ---ἡμεῖςϱ) Ut, dum se laudare 
. volunt, rmei similes esse debeant, sine lucri stadio - 
" et meroedis appetents. Efloiam, porro gratis docendo, 
at isti non azbpliue possint. se "ipsos laudare, nisi meum ΄ 
exemplum imitentur, et lacri stadium deponant. 


1*. Ειργάται ἁόλιοι) Se. αἱσιν. Operam dant Even- 
geo, sed non bone fide: nam gloriam tantum et com- 
moda sua quaerunt. μµετασχηματιζόµανθι — Ἀριστοῦ) 
personam induunt Apostolorum Christi, quum ab eo- 
rum virtutibus longe absint, eorumque dootrinam varie 
COrrumpant. | 


14. Αὐτὸς γὰρ — el; ἄγγελον Φωτός) Ipse enim 
Satanas simulat angelum bonüm , i. 9. operatur omnis 
generis flagitia inter homines, speoie boni et honesti. 
τὸ φῶς, lux, quae est res purissima, tramsfertur ad 
virlutem et emimi - sanctitatem , oui puritae convenit. . 
Άγγελος φωσὸς igitur erit angelus maturae bonae atque 
indolis probas. Huius speeje Safanas mortales deci- 
Pere et in fraudes indücére dicitur. Nempe omnis ge- 
Beris flagitia eunt opus Satanae. Si ed certum aliquod 
fictum. respicit Apostolus, poterit deceptio Evae per - 
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serpentem speoie intelligentiae maioris rd 
telligi, Gen. Ill; ΟΕ Repertorium für bil. une 
genlándische Litteratur, Pase: V. ον IV. ed 
singulare eRquod fagturo, non. videtur, Paulus resp 


15. O7 διάκονὸι αὐνοῦ) Sio vocanter falá doctores, | | 
quia hominibus dümnum inferebant, suique commodi | 
caussa eos & vera' Christi doctrine evertebant. — duxstarer - 
δικαιοσύνης) 1. e. Sinceri, integri, quia Peeudapostolis | 
opponuntur, vel ministri Evangelii, quod est verifas ' 
κατ éfuyy. ὧν ὁ τέλος — ἔργα αὐτῶν) Qui poenas | 
dignas fuctis suis ferent. Exitus, sore eorum factis 
erit oonveniens, To τέλος, exitus, peeenium vel poena. 
Rom. VI, 21. ess 


'* 16. Παλς — εἶναι) Iterum admoneo, ne putetis 
^ me insipere. Sio viàm 'sternit ad eem. orationem, qua 
videtur suas landes ipse nimium praedicare. α) δὲ — 
κοχήσωμαι) Sin autem hoc a vobis impetrare ne- 
queam , certe, ut desipientem, tantisper me feratis, 
ut ego gloriari paululum possim. E! δὲ μήγει alio- 
quin, i. 6. 81 mihi hoc non datis. Δέχεσθαιν bh. L est 
ferre, tolerare. ' . 

1T. OU λαλὼ κανά κύριον) Νοπ secundum Domi 
nurh, 1. e. non ita vot cultorem Christi deoeret, sei res 
in se consideretur; Christus enim non vult, ut nos Ieo- 
demus, sed ut simus enimo demisso. Non negat Pan- 
lus se optimo consilio haeo scribere, sed modum hunc 
defendendi suum honorem, sibi:non placere, fatetur. 
Alio modo honorém sue defendisset, si per rerum 
circumstantias potuisset fieri. αλλ dc dy ἀφροσών) 


1 


401 
(dico haec), ut si ego eliam essem homo εἴο- 


e£ canus. Ἑν ταύτῃ ---καυχήσεως, quoniam 


" cums. Canta confidentia incipio me laudare. 
ή supsa o. IX, 4. — 
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3 i18. Κατα cj» σάρκα) De rebus externis, quod 


* Hebraei, eloquentes, eto. Vide eupra o. V, 16. 


19. Ἡδέως — αὐφρόνων) Ferre soletis iactabundos. 

WA iusta reprehensio, quod tales tam insipientes et 

. stelidos howines, quales erant falsi Apostoli, non aegre. 
wesanuerin. — (Daóvigos óvrec) Ironia: Quia vobis sapien- 

ο $$ videmini, — Vel est iterum reprehensio: Quos dece- 
bet mpio μον jam esse. 


20. EX vic ὑμᾶρ καταδουλοῖ) Si quis vos in serbi- 
tutem redigat, si feleus doctor vos servili modo tra- 
etet, omnia pro imperio et auctoritale agat, nihil do- 
ttodo , hortendo, rogando. xarac Dia) Devoret quasi 
totos, 1. e. bonis vestris vos exuat. Nam isti hemines, 
de quibus Paulus loquitur, tentum sua commoda quae- 
rebent a7 τις λαρβάνει, 86. doÀg, ΧΙ, 16., si quis 
vos circumvenit, vos fallit. «f τις ἑπαίρετα) si quis ') 
extollit sese supt& vos. sí; πρόὀσωσον dégsi) i. €. Bi 
c»ntumelhose, insolenter vos traotet. Est metonymia 
$Peoiéi pro gemere; nam colaphis caedere est igno- ᾿ 


τησ, 


91. Kara ---ἠσθενήσαμεν) In dedecus (vestrum, 
"à, vt ali volunt, faleorum Apostolorum, ) hoc dico, 
m6 nimis fuisse dimidum, i. e. me nunquam huius- 
modi aliquid esee ausum; ut.dwg redundet. Obiecerant 
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adversarii Paulo raweveryra, et ἀσθένειαν, emp. 
3. 10. 1s igitur. h. 1. eleganter euam. ἀσθένειαν | 
nit τῇ δυνάμει falsorum Apostolorum, ill potexaum£ 
φαδουλοῦν, κατεσ. {ειν etc. De his autem rebus di 
fateri sese, se in illis infirmum fuisse, «e tuzmmem 
dicere in dedecus fslsorum Apostolorum, quippe. 
de sua cum Apostolo Similitudime prsecipue gdorz 
tur, v. 12. Storrius (p. 15. not. 155.) vertit: Cusii 
dedecore fatear, quod ego, si ista (v. 20.) sunt vis 
tutes, imbecillus fuerim, eamque, si placet, δύναμιν’ 
assequi intér vos non potuerim. Sio subest ironis. 
Nam ex adversariorum opinione illa modestia (zoJ4pesa) - 
Peuli illi feit opprobrio; sed Apostolus regerit, si | 
. Pseudapostolorum moribus induendis mereri debest, ne 
acOsv3ca; posthac dicatur, cum suo dedecore fateri se 
malle, quod opprobrio sit dignissimus. -ἐν ᾧ — xev) 
In iis vero rebus, quibus illi audacter confidunt, 
et gloriantur, et ego gloriari possem, si vanus es 
&em. Τολμᾷν £v τν, audere in aliqua re, i. e. se 
perbire aliqua re. 










22. 'Efpate/ sjz:; καγα) Ἑβραῖος, ex familia He- : 

"beri oriundus, ab Εβέρ,- iy. Deut. XV, 10. Prà 

mug Ώου nomine appellatus est. Abrehamus. Gen. XIV, 

45.9 deinde Abrahami posteri. H. l et Phil ΠΠ, s. 

Hebraei ab leraelitis et Iudaeis distinguuntur, ex 

quo recte colligi posse iudicavit Carpzovius in Pro- 

legg. ad Exercitatt. in Epist. ad Hebr. p. 3. eq. He- 

breeorum nonien religionem magie designaese, leraeli- 

tarum vero et Iudaeorum generie magis et gentis fuisse. 

Ἱσραμλῖται, nati leraelitae, non: proselyti demum. 

Σπέρμα ᾿Αβραάμ, qui originem alisekmo a meioribe) . 


LY 
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rasis , quim ab ipso Abrahamo repetebant quod 
um deous habebetur. ludaej quavis data occasione 
inem euam, et genus ab Ahrahamo iaotabent. 









95$. Παροιβθρονῶν΄ λολώ) Ut desipiens, i. 6. iacta- 
de loquor; mam iactantia, quam etiam Letini stul: 
iam vooamt, est imsipientiae signum.. "fip i32, 
Meo multo magis (sum Christi minister). Ponitur 
ο. |. ὑπὲρ adverbialiter pro φλέο», 6. μᾶλλον quod 
κά wquentia ostendunt, nbi nonnisi adverbia, uti πρρισ- 
τέρας eto. vd ὑπὲρ respondent. Ἐν κόποι — τολ- 
' Max) Plures quippe labores, plura verbera, plura 
. uincula, plura mortis pericula subii. Είναι Iv rii, 
h.l sgmiücat subire aliquid, obnoxium esse alicui 
ο fé, ut Luc. XXIH, 40. ἐν «ανάτοις) In mortis pe-, 
riculis. Supxa I, 9. 10. et aliis locis. ' 


2A, "Tei — Bao) 4 Iudaeis quinquies unde- 
guedragénas plagas accepi. Τ εαδαράκο» τὰ 86. κλη- 
"wu, quod losephus, de eadem re exponens, diserte 
 sMit, A. IV, 8, 21. τλγὰὼς μιᾶς λιπούσῆης τεσσαρά 
ανία — λαβων. Παρὰ μίαν, 60. πληγήν. Secundum 
legem Mosa&cam, Deut. XXV, 5. quadraginta plagis 
heeo castigatio constare debuit. Sed lodeei eam 59. 
&atum plagis cobibugruht; quem naumerum et bodie 
ià hoo poenae genere observant, me, s forte minister 
falso numexasset , ei, qui pulsaretur, iniuria fieret. Tar- 
gun Ionathan in Deut. XXV, 5. , Quadraginta pla- 
ge intentabit , sed una minus percotiat eum, non im- 
Nebit pumerum, ne ultra 59. istas, verberet ipsum per- 
)weione redundaaii. “ 


- 








-- 


- 
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ECT: "Bdjopéiosy: Virgis cüesus Sumj-more Roma- 
&6; per'litorem. Semel haeo poena Paulo'iaflicta 19- 


gitur -Philippis, Aut; XVI, 22. ἑλωβάόδην Aet. XIV, 19. 


yux duuspoy —eolyxe) Integram diem εξ noctem in 
uio mari trariségl. Νυχφήμορον, noctis dieique spa- 
tium, iustus dies viginti e£ quatuor-horaram. Ἐν e$ 
βν9ᾷ, in profundo Ináris, 3actatus'ab undis, insidens 
fürte tabulae navis. Βυθός, h. Ἰ. est omnino mare,“ ut 
Ῥρ. ΟΥΙΗ, 24. vere. Alex. ubi esurpator de mercatori- 
bus, qui mare tfáxiséont. Ali intelligunt: eatcerem sub- 
terraneum; sli putbüm aqua plenum, in quo laten- 
dum fuerit Apostolo totum per diem, ut insidias effe- 
geret. Ποιαῖν, vérsari. ΄ — OU 


26. (Ἐν) 6 ὀῥονπορίαιε πολλάκις) Supple: ἑγόνόμηκ. 
Itinera feci multa, religionis prepagandae caussa su- 
scepta. Kwédvoig ποταμῶ», pericula plurima subii in 
fluminibus. Ἑκ y4vov;) So. 4uo. Α mea gente, a Iu- 
daeis , intentata mihi eunt.perioula. «κόλοι) oppositum 
— * Noti eit unu quaedam exbe, sed Sing. pro 
Plar: positos ) TE 
i 4 22: 

dT Ἐν IPIS, uéx o, in láboribus:et: molesti. 
Méx 3c eignifidat: molejtias'et aerumnas, calamitates, 
eutrlquibus Pauló conflictsridum "eet. ' Νηστείας, h. L 
hun suht ieiunia epóntánea, eed coacta, ob inopiam vi- 
ας. Tuvgvóryr; comp&rate dicitur, de. vestita tam levi, 
ds ὀόχρας nón satia defenderet. 

Ha gl, 0 0t v. 4 .t a 

Y"1 98. Χωρὶό Tuy! παρακτὸς) 8ο: —— Praeter 
ea, quae extrinsecus (aliunde, ex locis. alvi). eveniunt; 
ut cetera omittam. j ἐπισύστασις--ἡμέραν) Quotidiana 
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 £nterpellatio, tüglicher Ueberlauf. Supple: cJey, e. , 

: £g. multitudo hominum, qui me quotidie adeunt et in- 
* terpellant. -Nam ad virum magnee auctoritatis quoti- ^ 
die magna multitudo hominum confluere solet. j 44- 
piævæ --ὀνκλησιῶν) Cura omnium (i, e. plurimsrum ) 
ecclesiarum, earuv& nempe, quas Peulus condiderat, 
aut quibus. coniunetipr - erat. Scripsit tamen: Apostolus 
étiam: epetibus, spud quos nondum fuerat (Col. 1I, 1.), 

et vuxavit ut omnes edocerentur. J 


29. Τίς ἆσθενεῖ, καὶ οὖκ ἀσφενῶ,) Quis (quae eo- 
, clesia) affligitur, ut ego non aſfligur; Semlerus: Quis 
| enim usquam est quasi infirmus (in fide) quin et. 
ego me ei. s ubmittam? — Esse dicit illam oeconomiam 
Pauli, qua Jao Jantum dat alis, alis cibum solidum, 
1 Cor. Π1, ο. τίς — πυροῦμαε;) Quis est, cui offensa 
obiicitur in via pietatis, ut non ego urar? 1. e. gra- 
vissime. commovear; Σκανδαλίζεται ex hominum 
aliorum imprudenter eut temere. factis, e. c. per esum uu 
idolothytorum,'neglectumque ciborum discrimen. Ilv- | 
TOIT m quasi igne inoensus, omni ardore do operam, 
ut scandálum amoveam. Dicit igitur Apostolus, se non 
modo ipsum se demittere ad imbecillos, . sed indignari 
et, excandescere etiam, ei alii idem recusent facere, sic- 
que infirmos ad pecoandum inducant. 1. Cor. VIIL. 9. &q. 


30. T« τῆς ἀσφθενείας µου κανχΊσομαι) De affli- 
ctionibus meis gloriabor, quod nempe tot. mala Chri- 
$tà caussa pertulerim. ^ Nam &09évein, afflictio, 1 
Cor. Ἡ, δ. Rom, VIII; 26. aliisque locis. 


31. Ὁ θεός, --- oy  ψεύδοµαι). Est et hic. trüiectio 
Nus οὗ δεν. natnra. ordine poni debuit.snta ille: ὅ τέ 


(.! $2. Ὁ drápere Αρέτα τοῦ βασιλέως) Tres 


a 
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oU ψεύδόμα,. Et hio iterum iuret Paulus; eed 
gravissime, et ad Deum pertinente. Rom. IX, 5. 












nominis reges Arabes habuerunt, prebe a so im 
discernendos. Aretas primi mentie fit 2 Maco. V. 
secundi apud loseph. Ant. XII, 15, 2. XVE, 1, 
Aretas lll. Herodis Antipse socer, est is, de quo 
serio. Indixerat ie belum Herodi Antipae, 
suo, ob repudiatam ab ilo uxorem filiam euam , 
que copias fuderat. Híno factum est, ut α Tiberio, os 
soceri insolentiam per littéras Herodes signif 
Vitellius mitteretur'qui Arabem ooerceret, eumque atti 
vivum abduceret, aut ovoisi caput Homank mitteret | 
Vitellius aliquamdiu 'in itinere haeret; Tiberius mori 
tur; Aretas vero àb imminenti periculo praeter spem | 
liberetum se videt. loseph. Ant. XVIII, ο. 5. Quid 
tum Aretas gesserit, quaeve ceperit consilia, veteres 
scriptores quidem haud referunt; haud improbabile ts. 
men.est, eum de Tiberii morte certiorem factum, ae | 
opportunam hanc occasionem dimitteret, ex improvio | 
in Syriam impetum fecisse, urbemque Damascum occu 
passe. Quis huius Aretae ethnarcha. fuefit, Damssce- 
norum oivium, an solummodo ludaeorum, Damasci hs 
bitentium, praefectus? de eo non contentiunt eruditi. 
Videtur autem intelligi ὁνάρχλς ludaeorum; nam 
vocabulum hoo plurimam partem, ut patet ex losepho 
Ant. XIII, e, 6. XIV, Τι, 2. aliisque testimoniis, de ls 
'daeorum praefectis adhibitum est; habuerunt porro lu- 


. daei eo tempore in nobilioribus extra Palaestinam sitis 


oivitatibás suwos:Ethnarohas; neque: ullo testimonio pro- 
beri potest,. 60$, qui ab Imperatoribus, aut tum Ar 


s 
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Syriae, inprimis Damasconae regundae 
δες fuere, Ethnarcharum gestisee nomen. Nomi- 
smkem Paulus Kegis Aretae Ethnarcbem, quie, ot 
i2 licet, ^a Rege Areta Iudaeis, dimisso priore, 
itus feit, et a Homano, sive pouus a Romanis 
to, erst seoernendus. Vid, Jo. Ern. Imman, 
'nichii diss. de Ethnarcha Iudaeorum Damasce- 
; Paulo insidiantiym. — Historia, narratur Aot. 
22. sqq., sed sine nomine Regis Aretae. 









A. 33. Aud Φυρίδος) per fenestram , muro iniunctam. 
ἄν σαργάνγ) In corbe. Suidas: eupyavy, οἱ μὲν exer- - 
uU Ti, δὲ dà πλόγμα τι ἐκ σχοιίου. Btym. σαργάνηι- 
τὸ σχοινίου πλογµατιν &i; ὑποδοχὴν ixOuur. 


CAP. ΧΙ. 


1. ον δ]. οὗ συμφέρει µα) Gloriari sane 
non expedit mihi. Vulgata, quacum consentiunt non- 
πα Codices, Versiones et Patres, legit: καυχᾶσθαι 
jai, οὐ cunQ ps, quam lectionem Semrnlero etiam et 
Storrio probatam eae auctoritates .oonfirmant, quae, 
qwod abruptum loquendi genus videretur, utramque 
eaunciàtionem per coniunctionem s/ aut ἀλλ copula- 
runt. ÜUtounque autem legas, sensus est, ee non sui 
commodi caussa, sed ad defendendam euam auotorita- 
tem apostolicam laudes suas commemorare. ἐλεύσομαι 
— uupho ) Progrediar tamen nunc ad visiones ( seu 
epparitiones ) et "revelationes Domini. Supple ante 
bsec verba: Hoo praemonendum existimavi, ne quis 
putet mo ex vanitato quadem et gloriae cupiditate haee 


/ 


commemorare. Gensus neu est obecurus. B'esrpend 
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mihi est, qwe ad laudes meas delapsus sum , 
parum pro&oiam hac via in meo proposito. 
dum est nempe, wt-habesüis, quod istis 

Ὀττασία, quamode spud Danielem saepe 
TUE, sive (pac:;6, est.species visibilis, obiecta 
gilanti aut somnianti. ᾽Α Φοκάλυψις est quidem 
nerele manifestatio rei antea incognitae; sed M 
ponitur pro afflatu, sive luce, qua mens perfanditur. 4 


9. Οἶδα ἄνθρωπον ἐν Χριστῷ) Sc. ὄνταν γανόμανας, 
JNovi Christiánum; nam ἐν Χριστῷ εἶνα, est: Chr 
etiadum esse. Sio Paulus de se loquitur, modestise | 
caussa; sicut contra, ubi aliquid dicendum est, quod | 
odiosum est, pro secunda persona primum assumiL . 
πρὸ ἐτῶν δεκατεσσάρων pr. T. TOi. d. τρ. οὖρ.) Qui 
ante annos XVI. abreptus fuit usque ad tertium | 
coelum. ludaei septem coelos, intervallis rerum, quae : 
insunt, distinguere solent. Nomina horum coelorum : 
Metstenius ex soriptje Rabbiniciæ recenset. Sent 
nempe 1) velum. 2) expansum. 5) mubes. 4) babitace - 
lum. 5) habitatio. 6) eedes fixa. '7) Araboth. In sacris 
litteris tres memorantur coeli. Prmum est abreum, 
euius tres régiones, suprema, mediá, infima. Secen: 


' dum est coelum siderium, in quo sol, luna et stellae. 


. Tertium est sedes beatorum spirituum, quod coelum 
coeli appellet David, quia sublimissimum  est.et excel 
lentissimum, Paradisus, v. 4. Alii existmant, teria 
coelum differre a Parediso, cuius etatim v. 4. fit men- 
tio, ita quidem, ut tertium coelw sit summum cot- 
lum, in quo Deus «olus sit; Paradisus autem 1loou 
beetorum. Sed in hao re multa seomt obscura. Certe 


IN Αα. ΤΕ. EPIST. AD.CORINTH. C. XI. 415 - 






coelis esse, megis indicst.ststum conditionem 
im hominis, «uem locum certam. Nem Dous.etiam, 
wm in coelo ese dicitur, non tam dioitur 3là φας, 
i» suo quodam loco, quam potius superior ommi- 
» omnium) summué. Pe CXV,.&  Propre enim 
rov, τὸ ὕψος signifüeat altum, excelsum. sfra — οὖν 
) Nescio utrum animus in eius corpore fuerit; - 
——— Homo nempe. speotatur quoad. asinum, 
| t quidam Iàdaei, animam hominis. interduny e .0025 
pore duci, et rapi in coelum; ali veto totum homi: 
|Wem rapi putabsnt, ut ex epocrypho narret Cleinenáé 
LA. L. V. Strozo..de Sophoniae raptu in coelum óuin- 
Επι. Dicit autem Paulus, hescire se, utro modo ei 
M,de quo agit, evenerit. Ἐν σώματι est corpore 
translato; dx óc τοῦ σώματος est animo, sine ulla 

, Corporis motione. Dicit igitur Apostolus, se, nescire 
Wwrum tum fuerit animus eius in oorpore, an minus. 
Ergo non foit sibi constius rerum externarum ; fuit in 
tuii, ut Petrus, Act. X, 9. Vocula s7rs, αἵτα, 

* utrum, an, vertenda est, quemadmodum interdum etiani 
spud Profanos occurrit. Ceterum ἔχστασις Pauli, quam. 
hio refert, diversa fuisse videtur a specie in itinere Da- 
masceno ei oblata. Qua de re cf. Fritzsche, Ἱ. c. Diss. 

l. p. 58. sqq. 





! 

4. Ὃτι ἠρτάγη elc τὸν ««αρᾶδεισον) Moeris: jp- 
πάσθην, 'ArrixXc- ἠρτάγην, Ἑιλληνικῶς. Raptus 
est εἶνε ablatus ( nempe mente et cogitatione) in Pa- 
radisum. Est vero Paradisus statue beatorum mortuo- 
*U&, in quo beate vivunt. Luc. XXIII, 45. C£. supra - 


"2 ἄῤῥητα ῥήματα) Res non dicendas, i. e. quao — 


bn Taqueunt, effarive, non poesunt, aut eloqui fas. non 


4/ 
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ect. "Αῤῥητα, mon dicenda. Sic ἀῤῥητον iv 
men dicendum momen. jte vocamt T. | 
quod est ineffabile, i. €. ἀνακλαληταν; quomodo 
meti Dews dicitur ἄνεκλαλητος, &ógroc, cwrej 
νοῦμενος, ineffabilis, non dicendus, silentio | 
dus. 'P3s«, ην res, negotium. ]nielligesdun 
igitur de rebus ipsis, quae memo homimem nenc 
test intelbgere, vel exprimere verbis. Quanquam 
dus, quo Paulo haec oonügerint, nebis iue ai 
minime tamen ad opiniomem tantuma referri 
Leudest enim Paulus tanquam singulare Dei beneüciun; 
quod gustaverit felicitatem, quae est in peradisc. | 







5. Ὑπὲρ τοῦ γορύτου παυχήσομαι) De eiusmodi rt 
. gloriari possem. Futurum pro poténtiali, more b» 
braeo; et ὑπὲρ pro σερ), ut οωορῖας. Ali scaipisi 
ToU τοιούτου masculino genere, et vertunt: do cur 
modi homine. Sed haec interpretatio pugnat cum m 
mediste sequentibus verbis: ὑπὲρ dà dpavres ας . 
ex quibus patet, mentem Pauli hano esee: Se gloritri 
quidem posse, et reote gloriari, de raptu sso i ew . 
lum, tanquam de re, ovius laus tota ad eum pertinet 
a quo res illa dimanaverit, de se ipso autem, vel dt to 
quod sibi insit, se gloriari nolle. Ἐν ταῖς ac devel 
µου, de calamitatibus meis gloriabor. 


6. 'Edy — ἄφρων) Licet, si de factis mei loqui 
ellen, non essem vanus, i. e. nom opos esci 
vsniloquentia; satis rerum mihi seppeteret. 'AM- 
Φειαν }ὰρ ἐρῶ, dicerem enim vera., Quhpn à). 
So. τοῦ εἰτεῖν, μογαλαυχεῖν. Consulto ab ülarem τν 
commemoratione abetineo. uj σιρ--ἐξ ἐμιῦ) Ec 606^ 
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ποαρὲ dpoU. Ne quis in eam parigm, haen sock 
"ques ostentegr.ea, quas neqae,jverbis » neque xe, 
; a6 quis majorem de me. opinionem. habésfo: 
dicta et facta mea merentur. 









unl sn 
(T. Κα) τὴ -τ- Je spalpusas). Ne vel propter. excel». 
has revelaliones me ejferrem. xaj, rei grayio» 
jo praepositum, significat vel. 4dó34 uo cxüln], 
| σαρα), ἄγγαλρο Zazüv, ia us κολαφ/ώ) Data, ina 
EA meo corpori sudes est, Satanae nempe legqtus, 
uae me tunderet. rj. σαρκ) pertinet ad uo/, deine 
AK yslus- mihi. et quidem carppri; q. d, ne ego' rhente » 
imiamescerem,  dabns mihi.est corpus urgens palus 
A. Fritzsche 1.6. p. 136.) ἄγγελοο Zesáv; appositio, 
WM expo accurate oonstituitur. Satanas enim pro 
"y apiusque. vel isgrsjae, vel oslamitogee auctore, hes 
bius εοι  Σκόλοψ, igitur &yy, Σατ. dicitur Satanas 
legatus, i. e. & Satana; immisesus, ut, Paulum colgphig 
egedaret, i. e. acriter. eum, .pnngeret. , Extrema. buige: 
πο, verba, ἕνα jj Üspuipuuos ,.m0n:.Mime ponsilio sunt. 
"sita. -INama:qunm hago sentegtiump, exoipere Paula 
voluisset, nropter id, unum, ut. supetbja reprimere- 
tur , immiseam sibi calamitatem: esge,. .gendem , senten: 
Um iisdem ropeuit verbis. Jam vero σχόλοψ corpori 
Papi infxus, quid nempe. signiücet, mirum in modum 
"rect interpretes., Dolorem. auriculae. yel capitie 
sigeiftoari , ait.Tex£&ullianus. de pudicitia; xs(QaA. 
αλγίαν Hieronymuaj; «arnis et.corporis multa ao. gra- 
τὰ lorseenta Cyprignus, de. mortalitate ; graves et oon; 
Ganda animi tentajiones . alii. Tellarus, (, JV órterbuch 
des ly. T, suh; vogec Engel des Satans,) intelligit 
merbwm illum, qui Ropfgich. Migraine. appellari so- 
Tomus IV, 21 
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— je. Όλα plerique nosretium spirituales et ssabEisd 


ré tentationes (hohe geistliche Anfechtungem ) ο ϐ 
tenà proféotas indicari, arbitreti sunt. Contra wamq 
hano opinionem multa egregie monmt Micheelis 
anpotatienibus ad h. Ἱ. Gravem animi dolorem i 


. gi petet ex sequentibus; oum hao vero animi segritt 


dine coniunotam fuisse corporis quandam infrumitadeq 
exinde pstet, quod r$ σαρκ)ι corpori, humo sered 
lum inditum esse dicit. Alii totum huno loomm di 
aüVersariis et calumniatoribus Pauli explicant. Nam 
cólaphis caedere per metonymiam saepe est. ignom* 
Ala afficere, ut sopra ο. XI, 20. et £yysloc σατᾶν it 
dioare potest aliquem a Getana missum. Ousre noe 
zülli intelligunt hominem malum, qui spectetur ut i9 
strementum 'diaboli, e. g. falsus quidam Apostolus, vd 
adversarius Paufi, qui eum dolore et ignominia uliquw 


' füceret. Sed, miesis hie aliisque multis vanis opieio- 


nibus, jam dicendum est, quid tandem sub palo ille 
eit intelligendum. Id perspicue, et αἱ nula relinque 
tur dubitatio, docet Fritzschivs (p. 152. eqq.), vetere 
nonnullos, qoibus hseo res haud fuit obscura, secutus. 
Cuius ipsa verba appono. » Quippe er iie, quae s 
quuntur, maxime e Vss. 9. 10. certum est, guascum- 
que in munere apostolico perferendas calamitutes 
σκόλοτι declerari, a qua sententia ilh prope abfoereat, 
qui falsos doctores Paulo adversarios innui pulaverwet 
(v. o. Semler, laspis ). Sed praeter hostiles felsorun 
doctorum impetus omnia in munere apostolico exhee- 
rienda mala σκόλον; comprehendi, apparet e v. 10., qui 
argumenti perpetuitete cum v. 7. cohaeret. Premor 
σκόλοτι, inquit v. 7., mihi a Gataxe immisso; quo et 
lberarer, ter dominum adii v. &. Hie temen volemtati 
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aeq seepondM, quod sit magna ἀσθενοίαρ utik- 

C sj pap δύναμές µου dv ἀσθαναίᾳ eAseDres) , 6 qua- 

xmanifestzm set, hie ἀσθόνεκον dici, qui supra ap- 

faerat σπόλοψ .et ὤγχαλορ σοτῶν. Propter hoe 

responsum, inquit P., et laudi mihi duoo (v. 9.) 

deeto animo peréero ὡσθανείχς, ὄβρεις, ὤνχγμας, dowy- 

Pc, «τενοχωρίας, ὑπὲρ Χρισεοῦ (v. 40.). Hio vero ap- 

'ante dictam ἀσθένειαν diesertius appellari ὕβρως, . 

» quae ὠσθένεια, quum eadem sit cum σκόλοτι, 

is diueno quidem diversum esse ab ἀσφεναίαις, ὠνάγκαις 

—— ὑπὲρ Χριστοῦ in promtu est. Ἠπίο explication sin- 

gele quoque bene conveniunt. Primum enim recte 

ρου Praesens xoÀa(/(y positum liquet, ut in calamita- 

t €bus, quae essent diuturmae, quemadmodom ipsem 

f epostoli munus a quo nexae fasrunt, mon fui emjus 

, temporis momenti, sed totius vitae. Quam Praesentis 

' wim si omnes perpendissent, non eiusmodi morbis, qui: 
eito ienseumt, Paulum laborare existimassent, quam 
porvessitatem eo, quod non xcÁafíoy , sed κολαφίώ; P. 
soripsit, iam explosit Chrysostomus. Deinde etiam hoe 
snanifestum est, et quam fuerint recte hae in adminietren- 

. do munere calamitetos diotae ὤγγαλος σατᾶν, et cur per 
dominum ees remotas volnerit. Nam quae P. tanquam 
spoetolum urgebamt mala, ea e sententia nostrorum sori- 
ptorum vix poterant ab alio nata esee, nisi a Satana, ca- 
pitali rei obristianae inimioo, qui, quotquot, essent eius 
aunpedimenta, ea obiecisset omnia, neque ab ullo com- 
modius removeri, misi a lesu. Messia, et suas res nun- 
quam non tuente, et Setapam owni tempore £aeile sub- 
pene, eliquando autem omni vi spoliaturo. Tum fuit 
profedo, quod praesentibus malis levari ee oupiens, 
ter, ^. e. saepiup adeo ad dominum miMeret preoes. 

27 * 
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Nam vehementia fuerunt, et, quominus causa 
sepna caperet incrementa, impedire videbantur. 
que, ut alia, ut in perspicua re, praeteream, hoo 
addam, nostra probata sententia bene ad rem 
tam quadrare. responsum domini, qui Peuülum , τά 
vam doctrinam sine molestiis annuncisre ipsi 
petentem, hac reieoit voce: ἁἄρκεῖ σοι j χάρες 
γαρ δύναμής που ἐν ἀσθενείᾳ τελοαιοῦται v. 9., «qune 
εχρΏοα: sit tibi satis, te esse Apostolum; cqlami 
vacuum munus noli expetere, quod per. illaxe 
vis optime elucesocit. ““ . 


8. Tel; róv zvpmy παρεκώλεσα) T pic, saepius, 
teri loquendi usu; vel etiam ter, diverso tempore, 
insignem tanti mali sensum. Τόν κύριον, i. e. Chri 
stum, quod et Sooiniani fatentur. , 

9. Elpyué go, non immediate. Αροεϊοῖαυ ὅπου aur 
mi sensus, et solatium in hie affliotionibus Christo eiue 
que dootrinas tribuit "'Apwsi σοι 3 χάριο uoo) Su 
cere debet tibi, quod tibi bene volo. 'Apza?, suff- 
cere debet. Αρκεῖν denotst etiam suppetias ferre. 
Vid. Hypke. j γὰρ — τελαιοῦται) INam potentia mes 
in illis, qui malis obnoxii sunt, perfectius agnosci- 
tur. im te recipere debes malorum onus, nam ina 
flictis hominibus maxime, quid possim, emergit. 'A- 
σφένεια, pro hominibue qui adversis sunt obnozi.- 
Τελειοῦται hic est perfectius agnoscitur, sicot eaepe.— 
verba hebraea Hiphil ad notitiae elfeotum. referuntur. | 
Manifesta est virtus Dei, ubi per homines humiles, qui 
ab aliis contemnuntur, res magnae efficit. | Alioqui ve 
rum etiam hoo est, quod Plinius dicit Vil. epist. 25. 


* 
* 
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nos esse, dum infirmi sumus. ἄδιστα οὖν 
» «αυχήσομα, dy ταῖς ὠσφενείαεις µου) Itaque lu- 
ime magis etiam (scil, quam cum nondum hop 
masumrv domini tuliesem) propter meas calamita- 
ἔτι posterum gloriabor, ut Christi efficacia suam 
exserere in me possit; tantum abest, ut iis 
velim, ut in maiori etiam, quam hucusque feci, 
Yaude lubentissime mihi ponam. Sio tum Fritz- 
ào (Dies. I. p. 64.) voc. μᾶλλον arotissime cum ver- 
le ᾳπεαυχήσοµαι construendum, atque hoo comma inter- 
peetandum est. ὕα — Χριστοῦ) Ut efficacia Christi 
&uper me tabernàculum coóllocet, i. e: ut 60 magis 
-. &wricxqvoí», ex Syriaco 139 est habitere. Ἠαδί- 
£are autem h. ]. est frequenter se ostendere ; sicut ho- 
znines saepius domi sunt, quam extra domum. 


10. Διὸ εὐδοκῶ --ὑπὲρ Χριστοῦ) Propterea laeto 
sum animo in calamitatibus, conviciis, inopia, veca- 
| tionibus, periculis, propter Christi doctrinam su- 
" acipiendis. Eddoxsiv h. Ἱ. est delectari aliqua re, vt 
hebr. vpn. C£. Matth. lll, 17. "Όταν γὰρ---εἶμι) Quo 


magis enim adversis premor, eo fortior mihi videor, 
tum demum me firmissimum experior. 


UL 


11. Γέγονα ἄφρων καυχώμενος) Deest χασχώμα- 
,»oeg in nonnullis, iisque vetustis Codd., in Verss. et 
Petribus quibusdam, Parum abest, quin factus fue- 
rim vanus et stolidus gloriando. Vel seneus est: Si 
vobis videor niminm gloriatum esse, tum vos me 006- 
gistis (ὁμεῖς µε ἠναγκάσατε). οὖδεν--ἀποστόλων) Nulla 


in re inferior sum ilis Apostolis, quisummo in loco Ὁ 


wis ila Christi per me appareat Nam σκ}γνοῦν. 
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ab aliis habentur. Ὕτερλίαν, i 6. ὑπεταννσ. ἃ 
preeposwit so. aliis quilusdam, inter quos οἱ 
&felor escent, t2. nuue et pracstmibus etiam 4 
et eximiis, se esse inforiorese negut.' EJ) ww) eif 
quamvis 69 ipse nullius pretii sim, nuo 
"^ eonspicues£ euuasi ab adversariis nullis pret 







12. Τὼ μὲν -- ἐν ὑμῖν) Imdicia. quidem 4postell; 
1. e. argumenta ex quibus liqueab me vere esee Apo- . 
stomn Domini, edila eunt apud vos, nempe a me. dv 
πάσφ ὑπομονῇ) Per tolerantiam magnam. Dicit Ape- - 
stolus, se non tantum editis miraculis, eed et petrentia 
in adversis ostendisse, se verant esee. Apostolum: nar - 
. veré magnum est, plora quam oeteri adversa fortiter - 
tolérere. | 


.13 Tí γὰρ — ἐκκλησίαε) INam quid est, in quo 
fueritis. inferiores coteris ecclesiis? Ἡττᾶσθαι h. L 
significat, deterioris conditionis esee. Cf. 1 Cor. I, 7. 
Sequentia dicta sunt ironiee. Paulus hio ex contrario 
. feeit fipuram. i apud vos iniustitia est, minus quam 
debetur, sumere, rogo, hano culpera mili condonetis 
Cf. supra cep. XI, 8. | 

| 


14. Ἴδου-- πρὸς ὑμᾶς) Non hoo dieit, tertio se ven 
turum, sed ism tertium esse, quod see paret itineri ad 
ipsos, et impeditar. 'E*$i&wc Ey», animo nempe, 
et vox νρίτον hon ad. 4A9«y, sed ad érelunc ἔχω refe- 
vende est. Apóstelus enim, ex quo primum adiers 
Corinthem (Aet. XVIH, 1. eq. t Cor. 1M, 6. 10. IV, 
15.), interes non rediit; Act. XVIII, 18. — XX, 1. 
quamque e Macedonia in Achaiam proficisci nuné ps 


΄ 
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puret, secundum, non tertium iter suscepit. Act. XX, 
M €* Cor. IX, 4. 1 15. plora vid. ad ο. Xlll, 1. ο. οὐ 
Be —— S44) τὰ ὑμῶν 00. ὑπάρχοντα. Non fortunas ve- 

expeto, sed vos mihi reddam; vos in aetetaum 
Nnbwos praesare cupio. οὐ γὰρ--- τόνε) Comperatio : 
dom eset absoluta, sed prima pars tantum indicate. Me 
|"Wieetoouem vestrum non deoet per vos looupletari, eed 
wes per me institui. 


15. Ἐγω δὲ ἥδιστα ῥαπανήσω) Ego vero lubentis- 
sime impendam sc. sumtus et argentum, quicquid vel 
smwuim labore acquiro. κα) ἐκδαταωνγθήσομα,-- ὑμῶν) 
JEt memotipsum, vitam meam impendam pro vobis. 
TPessivum hic, ut saepe, est pro reeiproco. "T*àp 

φῶ»ν ψυχῶν ὑμῶν, pro vobis, vestrisque commodis. 


16. "Ecrw — ὑμᾶς) Forte mihi concedent iHi, me 
vobis pslam molestum non fuisse. «AX ὑκάρχων--ὅλα- 
Bov) Forte dicent, me ut hominem versutum fecisse, 
per-interpositae personas, quod per memetipsum facere 
nolueram. Hecitat quasi ipsa verba aocusatorum, ut 
statim obieotionem solvat. 


17. M3 τινα — ὑμβς;) Hebraicus loquendi modus, 
pro: ug du τος gv, vel dja. τινος dxsíymy, ete apré- 
σταλαα πρὸς ὑμᾶρ, ἐπλαρνάχτησα ὑμᾶρ; ' Z 


" 


, 48. Παρεκάλεσα — vc» ἀδελφὸν) Neminem nisi Ti- 
tum et alium collegam zisi ΟΕ. supra VIII, 6. 18. of 
18 .aUTÀ ---Ίχνεσιι) i. e. Nonne eodem erga vos animo 
affecti sunt illi ut ege? llli me per omnia imitati sunt. 
Mentii sunt igitur adrersarii Pauli, Corinthios per Ti- 


φ 
. | 
1 * 3 


A 


e 


WA. 705 SOBOLIA 


«(m éhiunetos fuisse argento, quod sibi ipos muneri 


dari- noluisset. ' ' Cur vero. Tüum proprie impeterent,. 


'6aussa in eo'posita videtur, quod is proprie de Peuli 
fawiliaribus, eóque nomine falsis Apostolis tanto invi- 
ior, et in eorum oriminationibus atque consiliis repel- 
lendis pro sua rerum Apostoli a6curata notitia tento 
felioior esset, ο: VIII, 25. VIE, ? — 15., quum contra 
inter Paulum et Titi comitem tam arcta certe societ&- 
tie et amicitiae vinoula non, intercessissent. c. VIII, 23. 

19. Πάλιν ---ἀπολογούμαθα) Pufatis forte, me hoc 
, Voties repetere, mei purgandi éaussa, vel etiam dóme- 
etiose ulilitátie; aut timiditatie caussa. κατενώπιον---λα- 


'"λοῦμεν) Dico haec ommia, conscio Deo, et ea veraci- 
tate, quam' Christus nos -doouit. .'Ev Χριστῷ potest ^ - 


etiam verti: tanguam Christi cultor, ut Gal II, 4. 
*X dà πάντᾶ---δ]κοδομῆς.). Omnia autem $c. à me fiunt, 


. omnia haéo vobis scripti vestri: profectns: caussa ; nem- 


Ρε, ne si epo vobis vilescum, vilescat vobis et Eren- 


gelium, quale id vobis praedicari. " e 


20. θοβοῦμα, - — o) θέλετε) Haeo, et quae in jmme- 
diate antecedentibus dicta sunt, non convenire viden- 
. tor cum istis laudibas, quae supra c. Vii, 6. 16. et 
' cap. VIII. 1X. commemorantar. Suspioatur Semlerus 


a cap. X. esse slim scheduldm, a Paulo postea ad. 


Corinthios missam, quum didicisset ex novis Titi aut 
aliis litteria, quo in looo res iam Corinthi essent, quan- 
tumque auctoritatis quidem Padeizüntéb: sibi hic sumne- 
rent, qui sc. non crederent, tantudo ergenti & Peulo ad 
.Palaestinenses sllstum iri. Haud improbabilis eet haec 


4 


' conieotura. Alia osussa, cur Paulus ita scripserit, iam | 
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commemoratur. ἹΜήπως ἔρεις-- ἀχαγαστασ/α!) 19ὲ 
Utes, aemutáétiones, irae, rixae, calumniüe, sti- 
i, iactationes, tumulius, 8o. etismnum post tot 
ia adhibita inter vos reperiantur. Ceterum iste 
i gus horum vitiorum non ad omnes pertinet. |) 
. y 
2». 91. M3 παλιν-- πρὸς ὑμᾶς) Παλιν vel ad ταπεώσφ 
Wpetest trahi, ut priorie tristitiae, o. 1], 4. commemore- 
Be ratio habeatur , νε]. ad a9bvra, ut sensus sit: ne, 
iterum cos conveniens, rovereurus ad voe, in tristi · 
"tiam coniiciar. Τα πἀινοῦν hio est moerore afficere. 
"δεις moerore me afficiat , i. e. Dei caussa moeream: 
, x8] σενθήσω Κολλούς v. προ) Et mihi lugendum eit de 
me», qui iam diu peccaverunt graviter eto. — » 


CAP. XIII. 


i Tos — duàg 1. 6. Tertium iam ad vos venire 
. decrevi; est enim idem, quod dixeret supra XH, 14. 
U. Alex. cuim quo Copt. et Syr. consentiunt, habet: 
ομως ἔχω dAOaiy. Paulus enim tum, qudm haeo sorj- 
beret, non fuerat bis Corintbi, vt nuho tertium iter &à 
€ parari dicat, sed hoo hie verbis significat Αρόφιο]α», 
(6 tertium. decrevisse iterum ad Corinthios venire. Vi- 
detur Paulus in prima, quae intercidit, ad Corinthios 
tpitola spem itineri ad eos fegisse. Nam in priori 
que superest (ο. IV, 18. $q.), non modo gloriati fuisse 
dicuntur adverserii de mora interposita, velut argumen- 
V, qued promissum iter ingredi et Corinthum repetere 
non auderet Apostolos, verum superior quoque itine- 
n fignificatio' quaedam 1 Cor. XVI, 7. e. hactenus re- 
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. tractatur, ut non, quemadmodum prius cogiteverat, ex 
Asia in Acheiam, et hiuc demum in Macedoniam pro- 
fisci, atque ex hoe itinere in Aobaiam revérti vellet 
Apostolus, perreoturus tandem in lodaeam, sed prae- 
teritis Corinthiis, ex Asia iter ad Macedones inten- 
dere, h. e. Epheso in Troadem proficisci hinoque in 
Macedoniam transvehi, et illa demum peragrata apud 
Ardhivos denique aliquamdiu commoreri mallet. 1 Cor. 
XVI, 5. sq. 2 ep:IX, 4. Aot, XX, 2. 3. Quum igitur 
elterum, quee extat, epistolam, e Mecedonia scriberet, 
&ertio constitueret redire Corinthum, hooque consilium 
swum tertio eigni&oet, Vid. Storrius p. 97. sq. dw! 
erónsrec—f)na) Hacc parenthesi inoludenda, et sensus 
esse videtur: Quee bis ac.ter repetuntur, de iis 
nemo facile dubitare .solet. στόμα, sermo, testis, ip- 
sum testimonium. Π]ᾶν ó354a, ^2 3, omnis res, 
vel caussa. στα Jcerai,; Cy firma erit. Respicit 
Deut. XIX, 15. Matth. XVIII, 16. Sive omnino vult 
Paulus, ee testium duorum vel trium consensu, satis 
velóoiter sententiam leturum, si adveniat, vel quod ve- 
rieimilius est, Mosis dictum transfert, Voluerat nempe 
bis ad eos venire,, eed nen feeerst; nuno terUs vice 
venterum se dioit; ergo tendem aliquando verum fore 
id, quod promiserat. (Quemadmodum res, in iudiciis 
duplioi aut tiplioi testimomio probata, est certa, sic 
eUam nuno id erit verim, quod bis etque adeo ter 
prómisi. 

32. Καὶ Ιρολέγω — ἁπὼν νῦν) Quod 1 Editionibus 
post νῦν exbibetue, γράφω, deest in Codicibus satie 
vetustis; omittitur eliam im nonnullis Verss. et Patrum 
catis. Significavi ét significo nunc tanquam se- 


’ 
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eice praesens apud vos, ecsom, quemvis ab- 
, ii$ qui antea sceleribus se contaminarunt, eb 
is omnibus, me, si. iterum «d uos venero ,- ée- 
esse usurunt. Προείρηκα, in superiori epi- 
c. IV, 21. Particula yb» referenda esse videtur 
vpiéye , significo nune, o παρων τὸ Δεύτερον, 
secunda «vice praesens apud vos essem. 
dwé» so. τῷ δώκατι, Καὶ, wt hebr. Ἱ interdum 
etiamsi , quamvis, sstís notum est. Alem, ced, 
mihi quidem videtur, difficiliorem horum verboruus 


6. "Esa? — Χριστοῦ) Cobaerent haeo cm vs. ante- 
és. . ».: Denunitió, me si Corinthum prevenero haad 
fee faturom, quandoquidem legationis meae testi 
monium requiritis, i. e. quandoquidem ut severitate 
meum auctoritatem confirmem, id ipsi agitis (cf. Fritz- 
he p. 140. sq.). Per Christum i. e. adiuvante Chri- 
$5 docens, est verus doctor, legatus Christi. Foven- 
ds vitiis, quae notaverat Apostolus v. 2. '€cf. { Cor. 
X, €. *qq.) experiri volueroant Corinthi, an Christus 
utm Peuli adiutore velit et possit. ὃς εἰς--ὀυνατεῖ 
ir ὑμγ) Qui (Christus) tamen erga vos non inmbecil- 
lem se exhibet, sed: satis potentem se demonstrat 
inler tos, scil χαρίσματα largiendo, wriraeula edendo, ' 
Tlirionis impedimenta tollendo, ecclesiam moderando. 
θὰ Christus, vel doctrina Chrieti veleat, et efficere 


WM6t, experti erant Corinthii. Qui enim doetrinae, ' 


qum Paulus tradiderat, obsequebantur, illi toti alii 


eyaterant; quod argamentum eret clarissimum vis et 
| tlie doctrinae Christi. 


ionem vid. apud 8torrium peg. 498. not. 108. ᾿ 


* 
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4. Non mirum, inquit, Chrietum potentem se 
bis exhibere. Etenim ex morte, cui per suam i 
tatem suocubuit, per Dei virtutem revixit. Ka 
dcJava/nc) Etsi enim per hurniler illam conditi 
cruci affixus est... Aperta in formula doræup. ἐξ 
vis est praeverbii ἐξ. Nam per ἀσθένειαν factum 
ut in crucem Christus ageretur, indicat. ᾿Ασθένί 
hic est conditio caduca et infirma, quam Chrigtus a 
etri caussa susceperat. Christus nempe, provocatus 
euctoritatem suam miraculis firmandam, Maith. 
40. sqq. Luc. XXIII, 8., ad salutem hominum i 
videri, et contemtus mori non dubitavit  Huiu 
emplum imitari se, Apostolus dioit. Se libenter 
epprobrie peti, οἱ modo saluti Corihthiorgm inserti» 
tur. αλλα — Θεοῦ) Iam tamen vivit, per omnipolti | 
tiam divinam. Ἐκ. δυνάκανως, idem ac did Uri 
µαως, et dy δυνάμει. Vid, Storrium p. 21. πο 4& , 
Κα) — γὰρ εἰς ὑμᾶς) Sic et ego, eius exemplo adhuc 
inbecillem me gessi erga vos (seu: imbecills rali 
videor), sed praestabo me vivum et vegetum eiu 
exemplo, et Dei potentia utar apud vos. 'Acd1- 
voUmsy, 8ο. sl; ὑμᾶς, eFga uus; tantum per temps 
abstineo a eeveritete; imbecillem me quasi et inpoten 
tem gero. Ἐν αὐτῷ, eius exemplo; sicut ille. Zr- 
céusJa, praestabo me vivum et vegetum ; contrariam 
τῆς ἀσθενείαςρ exhibebo vobis , δἱ opus eit, adivyant 
Deo, utar mea auctoritate. (En (ago, erga vo; ? 
fuero apud vos. 

5. Ἑαυτοὺς-- είστει) Vos ipsos pertentáte, 0^ n 
fide persistetis. Vos ipsos experimini, non me aut 
minum meum; an nempe vigeatis fide, cxamintl? "n 
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jm quid Christus, per'ie praeopiene, inter vos pos- 
(v. 5.) quidve ego, nune Domini osussa leniter 
Mas nec muctoritate mea utens, cum Christo adver- 
vos valiturue sim, sed vos ipsos expériri atque ita 
| debetis, ne validam Domini severitatem eipe- 
nih 3 oux ἁπιγπώσκοτε--ὑμῖν ἐστιν) annon intel. 
Bbtis, vos esse homines christianos (quos nempe - 
| fidei esse'par $it); annon deprehenditis Ie 
Christum et eius doctrinam inter vos efficacem 
e? sj u» Ti ὠφόκιμοί devo; ) nisi fortasse reprobi, 
d minws probati estis. ᾿Αδόχιμω, adulterini, nomine 
*atwa, non re Christiani. His opponuntur ὀόπιροι 
| robati, qui factis et re ipsa probant, se ease: quod 
;Wen volunt. 
6. Ἐλπίζω---ἀδόκιμο)) Spero autem et confido vos. 
periensuros esse, quod ego vere sim legatus Chri-. 
8i. De se loquitur Paulus, ut solet, in Plurali. Paulus 
808 tantum Christianus erat, sed etiam Apostolne, non 
ἀδέχιμος, sed dóx;poc; rebus et factis demonesfraverat, 
** vere ease. Apostolum, v. 5. 


t. Mj ποιήσαι--- μηδέν) INe quid male et improbe 
interea faciatis. Grotius: Ne cogar cuique poenam 
inſligere; ut sit Accusativus ὑμᾶς, pro Dativo. οὐχ 
ὕμ--ὤμεν) Est hio , transpositio : οὐχ. ἵνα, pro ἵνα οὐχ, 
Suus est: Preces illas facio, quod malo vos bonos 
c6, quam meam sinceritatem vestris poenis testatam 
ftr; maneam ego potius sine tali documento, cdoxigog, 
quia yos in peccata talia incidatis. 


* 8. Ov qup — ὑπὲρ τής ἀληθείας) i. e. Non possum 
Atte aliter quam verum et rectum est. Ergo, si quis 
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poooarit, non pesewm mon durus 6000. οὐ δυνάµοθες, 
non licet mihi, mem hoe sensu «θύνασον Saepe usur- 
poter. | / 


9. Όταν ἡμεῖς ὁσθενῶμον) Si appaream velut in- 
Kr mus, * ο. si mihi lioest, abstinere à duris remediis, 
licet .&b alis ultro coniemnar. ὑμαῖς--- ᾖτε) Vos αμ- 
tem sitis potentes, viribus ad reote agendum instructi, 
beni, egregii Christiani. 

40. Zu& seüre — xaJaipseiy) Itaque absens haec 
æcribo, ne praesens severe agere cogar pro ea po- 
$estate, quam mihi Dominus non nocendi, sed iu- 
vandi gratia dedit. Ideo, inquit, nuno minas adhi- 
beo, ut vos interea emendetie mores vestrós, ne eas 
exsequi oagar. XpjsJa) ἀποτόμαρν est severe 
agere. Αποτομία, severitas ; in Glossario: d réro- 
μον, rigidum. ' Ἑ ξουσίαν hio intelligit potestatem 
fllam divinitus datsm, imprecationibus terrendi impro- 
bos et eiiciendi e coetu christiano, quae potestás data 
Apostolis non ad damnum, sed utilitatem et profectum 
ecolesiae. 


11. Xa/psrs) Hilari estote animo. Rom. XII, 12. 
Karapríqso9s, firmate vos, adversus errores et pecca- 
torum pericula, et sic subinde ad maiorem perfectio- 
nem adspirate. Chrysostomus: τέλειοι γώεσθε, καὶ ἄνα- 
πληροῦτε TX λειπόμανα. Παρακαλεῖσ9α, admonitio- 
nem suscipite, grato animo ab omnibus admonitionem 
accipite, ut ad maiorem perfectionem perveniatis. Té 
οὐτὸ Qpovsira, cavete ne sint inter vos diesensio- 
Wes, 1 Cor. ], 10. Eipyvsvers, pacem colite. δὲ etiam 
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imter νου dissensiones, pacem tamen colite , eli 
tolerentes. Hom. XII, 18. καὶ à Θεὲς--μεΒ) ὑμῶν) 
Deus, dilectionis et Ραοῖο aüotor, vobis farebit,: 
auxlho erit. ; 

12. Ἑν ἁγίῳ Φιλήματι) Osculo Christianis solito | 
Bom. XVlLio. . 


is. Ἡ χάρις — πάντων ὑμῶν) Beneficia Domini 
ri lesu Christi, et benevolentia Dei et partici- | 
tio Spiritus sancti vobis omnibus adsint, Ἡ wa- 
weU κυρίου 1yceU Χρυστοῦ ost universitas be- 
i » quae nos Cbristo eiusque religioni debeuvas. 
NÁ ἁγάσῃη τοῦ Θεοῦ. benevolentia qua Deus suos 
eenpleotitur, qua iie bene vult, et salutem eorum omni- ο 
! ne. modis proourat. Πνεῦμα ἅγιο», dona. spiritus san» 
' cli, e. beneficia religionis, sensus christianus, xwploua- 
. *&. Vid. 1 Cor. 1, 7. Bom. VIII, 1—4. Κοινωνία, par 
— oipatio. Optat igitur Pesulus Corinthije, wt perticipes 
Ésnt omnium emolumentorum ex religionis ohrietianae 
eogaitions ;et usu. ad Christianos vedundantium. Mũ 
totem hoo comma 3ta vertunt: Faveet vobis porro 
lesus Ohristus, Deus (Pater) vos amet, et Spiritus 
6. suorum beneficiorum vos reddat participes. 
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G auis fuit Phrygiae olim pars et vicinarum regio- 
num, a Gallis s. Celtis sedem quaerentibus. occupata; 
quae, quod Graeci οὐ]ομῖ immisti erant, Gallograecia 
qduoque appelletur, quemadmodum Galatas wocantus 
etiam Gallograeci. lustinus XXIV, 4. XXV, 3. 
XXVII. 3. XXVIIL 5. Strabo XIV. Imperante.'Caesaze 
Augusto Α. V. C. 729. ente Ch..n. 26: in právincjae 
Románae formam redacta, legibusque Bomanis a Pro- 
praetore gubernats fui Mox.pinren. eam in. regionem 
deductae. sunt .odloniae, quas .perfim agri fertilitas, per . 
tim situs meroaturae opportunus allicerets in.his emem 
ludaeorum fuit sat megnus. numerus ([os Ant. XVl, 
6). —  Praecipua..cauesa, cur Paulae hano epistolam 
scriberet, baec fere fuit, quod doctores falsi et iudai- 
zantes turbarent coetue christianos id Galatia. Ipse 
, Paulus ecolesias in Galatia plantaverat, ut patet ex hu- 
. 1us epistolae c. T, 8. 11. c. 11, 1. sqq. Videtur autem 
iam bis fuisse apud Galatas, quum απο epistolam scri- 
beret, o. IV, 12. sqq. (coll. Aot. XVI, 10. XVIII, 23. 
XIX, 1. sqq). Erant coetus ohristani in his, ut in 
aliis regionibus, mixti ex ludaeis et gentilibus, ita ta- 


— 
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;. men, ut Christiani. ex gentilibus ceteros numero Supe- 

rarent. Quum autem doctores iudeizantee circumoisio- 
— mis et rituum Mosaicorum edeo' tenaces essent, ut ho- 
rum iugum etiam Christianis ex gentibus imponendum 
exisümarent, auctoritatem Pauli, contrarium "locentis, 
infringere anniterentur, et animos Christianorum ple- 
rorumque inducerent, ut ipsi circumcisionem: sponte 
suscipere non detreotarent: Paulus omni studio id egit, 
ut auctoritatem suam contra faleos Apostolos defende- 
ret, et hbertatem a iogo legis Moseicae Christianis e 


gentibus vindicaret. Pauli adversarios, qui Galatae tur- | 
barupt, eosdem fuisse cum iis, qui paullo post Corin- 


thios avertere stoduerunt, ex collatione harunr Episto- 
larum feeile colligitur. In tempus, quo eoripta fuerit 
baeo Epistola, Semlerus in Prolegomenis Páraphraei 
suae praemissie, studiosissime inquirit. Testimonia hi- 
- Storica, certa scilicet et clara, non superéunt. Marcio- 
nis temen 'AmovuróXixoy inter omnes Epistolas Pau- 
linas primum locum dabat Epistolae huio ad Galatas, 
ut recenset Epiphanius Tom. l|. oper. Haeres. 42. 
Scripta esse videtur haeo epistola post alterum eius ad 
Galatas iter, Act. XVIII, 25. . Pearsonius hoc alterum 
Mer ponit & 54. in finem Claudii; elii aliquot annis 
ante, 8. 51. 52. lam, quum Paulus queratur, Galatiae 
doctores οὕτω ταχέως discessisse ab illa sua do- 
etrina, quam paullo ante ipse, in Galatia versatue, con- 
firmaret, (Act. XVIII, 25. ἐτιστηρίζων τοὺς ua- 
J3T5c,) vix integrum ennum aut duos annos licet 
interiicere. Sic Epistola in annum 52. aut 55. perti- 
neret. Neo de loco constat, ubi scripta eit Epistola. 
Codices graeci-in eubscriptionibus, Bomae scriptam 
esse contendunt, quae coniectura omnium maxime est 

Tomus IF. 28. 
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Gai fuit Phrygiae olim pars et vicinsrum repie 
num, a Gallis s. Celtis sedem quaerentibus. oocuptity 
quae, quod Graeci ooloni immisti erant, Gallograeds. 
quoque appelletur, quemadmodum  Galaiae voceser 
elam Gallograeci. lustinus XXIV, 4. XXV, $ 
XXVII, 5. XXVIII 5. Strabo XIV. Imperaate Caeut 
Augusto Α. V. C. 1729. ente Ch. m. 26: in pririacat 
Roméánae formam redsota, legibusqué Romanis s !r* 
praetore gubernata Εαν Mox plnren eam in.regiosm 
deductae. suat oaloniae, qua» partim agri fertilitas, pr 
tim situs merceturae opportunus. allieeret; in bit en 
ludaeorum fuit sat megnus numerus (ios. Απ XVI, 
6.). — Praecipua caussa, cur Paulus hanc epistolus 
scriberet, haeo fere fuit, quod doctores falsi et iud 
zantes turbarent coetus christianos in Galatis. / 
, Paulus eoclesias in Galatia plantaverat, ut patet 6X he 

ims epistolae c. 1, 8. 11. c. ΠΠ, 4. eqq. Videtur sue - 
iam bis fuisse apud Galatas, quum hano epistolam 0’ 
beret, ο. IV, 12. sqq. (coll. Aot. XVI, 10. XVIII; 2 
XIX, 1. sqq). Erant coetus ohristiani in his, "V 3 
alis regionibus, mixti ex ludaeis et gentilibus, ja 
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αν ut Christiani ex gentilibus ceteros numero supe- 
int. Qüum autem doctores iudaizantee ciroumoisio- 
et rituum Mossicorum edeo tenaces essent, vt ho- 
iugum etiam Chrietianis ex gentibus imponendum 
Janarent, auctoritatem Pauli, contrarium Wlocentie, 
Sapere anniterentur, et animos Christianorum ple- 
amque inducerent, ut ipsi circumcisionem: sponte 
icipere non deireotarent: Paulus omni studio id egit, 
&uctoritaetem suam contra falsos Apostolos defende- 
| t » et libertatem a iugo legis. Mossicae Christianis e 


arent, eosdem fuisse cum iis, qui paullo post Corin- 
ios avertere studuerunt, ex oollatione harunr Episto- 
» faeile colligitur. In tempus, quo eoripta fuerit 
Epistola, Semlerus in Prolegomenie Péraphraei 


P storico, certa scilieet et clara, non supersunt, Marcio- 
nis tamen ᾽Απούζτόλικον inter omnes Epistolas Pau- 
 Hhnas primum locum debet Epistolae huio ad Galatas, 
wt recenset Epiphanius 'Tom. |. oper. Haeres. 42. 
Seripta esse videtur haeo epistola post alterum eius ad 
Geletas iter, Act. XVIII, 25. Pearsonius hoc alterum 


' jer ponit &. 54. in finem Claudii; elii aliquot annis . 


ante, &. 51. 52. lam, quum Paulus queratur, Galatiae 
doctores οὕτω ταχέως discessisse ab illa sua do- 
otrina, quam paullo ante ipse, in Galatia versatue, con- 
firmaret, (Act. XVIII, 25. ἐτιστηρίζων τοὺς µα- 
φλτὰς,) vix integrum annum aut duos annos licet 
intericere. Sio Epistola in annum 52. aut 55. perti- 
neret. Neo de loco constat, ubi scripta eit Epistola. 
Codices graeci-in subscriptionibus, Homae scriptam 
esee contendunt, quae coniectura omnium maxime est 
Tomus IP. 28. , 


T vindicaret, Pevoli adversarios, qui Galatas tur- 


E'sume praemissis, studiosissime inquirit. Testimonia hi- 
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improbabilis. Forte Ephesi eoripta est, quam ee 
tiam etam Oecumenius ab antiquioribus tzaditzeum 
huo commemorat. in hao enim urbe, postquam e 
latia discesserat, biennium et quod excedit comm 

est Paulus (Aot. XIX, 10. XX, 51.)); magnum eua 
fuit Ephesi et reliquae Asiae commercium; ita gt 1 
quae in Calatif acoidissent, facile posset ibi 
Argumentam epistolae quod attinet, duo inprimais 
menta consideranda sunt: ]. defendit Paulus anctori 
tem suam epostolioam, et docet, se euam dootrin 
non accepisse ab hominibus, sed ab ipso Christo (c | 
I. et 1I). II. disputat advérsué eos, qui circumoisaon | 
et universae legis Mosaicae desiderio tenebantur, 
docet A) Galatas ipsos et bonnes eo, qui diu em 
Mosen vixerant, non propter obsequium erg 
Moeaicae, sed pfopter suam animi fiduciam in Deo pe | 
eitam, summie a Deo beneficiis ornatos esse, ο. lih 
1—18. Porro ostendit B) leges Mossicas sapiensissim 
Dei consilio nonnisi ed populi imonlti mores forme 
dos, eiwsque animos ad recipiendum Meesiam preepe- 
rendos, datas esee, III, 19. aqq. Quum autem multi | 
, Christianorum vitiie variis dediti essent, Paulus eos ad 
emendandos mores graviter adhortatur, ο. V, 14. — 
VI, 10. tandemque redit ad rem summam per omnem 
epistolam pertractatem , et Galatis doctrinae integrite- 
tem servandam diligenter commendat. nter eoe, qvi 
recentiori aevo epistolam illustrarunt, eminet G. JH. 
VFiner (Pauli ad Gal. ep. lat. vert, et perp. annot. 
illustr. Ed. 3. Lips. 1829.), qui in Prolegg. p. 18. 
sqq. exhibet Catalogum. 
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Christi, ad aliam de Christo doctrinam. Ὁ sa- 
λέσας est Deus, Peter, oui fere semper tribuitur vo- 
ostio gentium, cuius hoo «θέλημα Christus effecit. Vo- 
oat autem Deus bomines, quum iis bona offert, sive 
eos invitat ed felicitatem. ἐν χάριτ!, beneficio Chri- 
δε. Videtur antiquissima lectio fuisse ἐν xa piri, sino 
addito nomine alio, ut habent Tertull. Cypr. Lucifer 
Celar, Addunt Φεοῦ Orig. et. Theodoretos. Veteres 
Latini reddunt: in gratiam. Vulgo τοῦ καλέσαντος ad 
Χριστοῦ referunt, et ἐν χάριτ; vertunt: gratiose, be- | 
. nigne. Quanquam a Deo non omnino defecerant hi 
Christiani, tamen a Dei novo hoo ordine discesserant. | 
Coeperant nempe ludaismum oum religione obristiana 
commiscere, sioque transibant ad aliam religionem, Ele- 
gans verbum uerarí34:, in transponendi notione, 
" proprium est in ludo duodecim scriptorum, ubi μα- 
vrxT194ya, dicitur, qui calculum, quem male. se de. 
disse intellexit, reducit, et alio loco ponit. inde 
translate "mutare, se transferre. Sio losepho. Ant. 
V, 5. 2. usraépavo: sunt, qui sententia mutata, 
resipiscunt. Meraví3ea3a h. Ἱ. eit vox media, 
cuius vis est: trunsitum fecistis. Ἑ ύαγγέλιαν, κἰ- 
. στις, fides de Christo, religio ohrigtiana. 

1. Ὁ οὖκ Kariy ἄλλο) Quum tamen non sit ulla 
alia doctrina de Christo cera. Ad verbum: Quod 
non est aliud, nisi eto. a! μὴ — τοῦ Χρισχοῦ) Nisi 
quod nonnulli vos perturbant, voluntgue, pervertere - 
doctrinam Christi. Perturbant, i. e. incertos vos. 
reddunt, utrum lex Mosaioa éit assumenda, en non. . 
Pervertere, i. e. in deterius mutare volunt doctripan, 
addita neoeseitate observandae legis Mosaioss. EJ μὴ, 





t3 
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τίας) Ancyranis, Tavianis, Pessinuntiis ete. si 
enim iam per Gelatiam ecclesiae.  Paulos facile i 
cere potuit tabellario, quibus eoclesiis perferends « 
epistola, 


4. Τοῦ δόντος — ἡμῶν) Qui tradidit se (in 
tem crucis) pro peccatis nostris i. e. pro nobis p 
catoribüs.. ὅπως — πονγροῦ) Ut nos a praesentis uà 
seculi, malignitate liberaret, à. e. ut mos a viti 
noxiis voluptatibus, quibus haec hominum aetas ob 
xia est, prorsus eximeret, veleflioeret, ut nos ne επ 
les essemus hominibus pravi. Graeci interpretes fedi 
exponunt: ἐκ τῶν χακῶν πράξεων, πα) dujepeing 
(yore. Als», hebr. cip, homines huius adt 
tis, Iadaei, qui Messiam eiusque religionem repudisbatt, 
et Pagani, qui idololatriae et eceleribus dediti εν 
Ενεστὼς, i. 6. οὗτος, Syrus: RU^2 à xpby 
1 Petr. I, 18. Cf. Rom. VIII, 3:3. Non probes 

est Koppe, qui intelligit improbitatem et calami 
tes mox-affuturas. Quanquam enim dvasre; 9? 
eignificat instans, futurum, fotura tamen miseria wu 
quam dicitur alu πονγρὸς, 

δ. Κατι ---«ατρὸς ἡμῶν) OdAyua, [1 benigno | 
voluntas, consilium , decretum. Omnia Ίου deberi. 
sit Panlus, gratuito Dei favori. ᾧ j dofe) Ssept Fe 
lus utitar dozologia, ut ostendat, verum Dei honoren 
per hano euam de Servatore doctrinam non mia, 4* 


, geri potius. | j 


6. Oxvpddte ---εὐαγγέλιων) Miror, cot tkm cil? 
qverti potuisse ab 6ο, qui vos vocavi beneficio 


*- 


- . l 
3Ν ΕΡΙΒΤ. AD GALATAS. CL — — 4st 


, αἲ aliam de Christo doctrinam. Ὁ κα- 
«c est Dous, Peter, oui fere semper tribuitur vo- 
gentium , cuius hoo «Φέληρῳ Christus effecit. Vo- 
eutem Deus homines, quum iis bona offert, sive 
invitat ad felicitatem. ἐν xxpiri, beneficio Chri- 
. Videtur antiquissima leotio fuisse dy xd pri, sino 
io nomine alio, ut habent Tertull. Cypr. Lucifer 
Addunt «εοῦ Orig. et. Theodoretus. Veteres 
i reddunt: in gratiam. Vulgo τοῦ xaMcavro; ad 
οὗ referunt, et ἐν χάριτι vertunt: gratiose, be- - 
higmne. Quanquam a Deo non omnino defecerant hi 
Obrero, tamen a Dei novo hoo ordine discesseranf. | 
Cosperant nempo ludaismum oum religione ohristiana 
 ewmisbere, sioque transibant ad aliam religionem, Ele- 
Qu verbum gaeravé39 ui, in transponendi notione, 
proprium est in ludo duodecim scriptorum, ubi g«-. 
τατιΦέναι dioitur, qui calculum, quem male. se de-. 
duse intellexit, reducit, et alio loco ponit. Inde 
translate mutare, se transferre, Sio losepho. Ant. 
V5.2. uaradépsyo: sunt, qui sententia mutata, 
reipscunt. Μοτατίφθεσθε h. L eit vox media, 
cuius vis est: (runsitum fecistis. Ἑὐαγγέλιαν., xi- 
στις, fides de Christo, religio ohrigtiana. 











N 


1. Ὅ οὖκ Mary ἄλλο) Quum tamen non sit ulla 

Uia doctrina de Christo cera. Ad verbum: Quod 

— hon est aliud, nisi eto. αἱ uy — τοῦ Χρισγοῦ) Nisi 
uod nonnulli vos perturbant, voluntque, pervertere. 
doctrinam Christi. Perturbant, i.e. incertos vos 
Féddunt, mtrum lex Mosaioa sit assumenda, en non. 
Pervertere, i. e. in deterius mutare volunt dootripans, 
&ddità neceseitate obeervandae legis Mossicae. E/ μὴ, 
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satis commode (quoad sensum ) Beza iam 
sed, ἄλλα. Nur dass einiga unter euch sind 
»Ne articulo voci ταρώσσ. praefixo offenderis, 
dues intet 66 mixtas esse estructuras: nam ουώ d 
of Γαράσσοντες ὑμᾶς dictum videtur pro: eis. rap. 5 
καὶ) οὗτοι (οἱ γαρ. Ou.) alc vivac, sunt, qui vos 
turbent; ii vero aliquot pauci duntaxat wu 
*Winerus. : 

8. AM κα) — ἄνάθεμα ἔστω) «4 si vel ego, ax 
angelus e coelo apparens doceret oos contra, quem 
ego iam docui, abhorrendus vobis esset; tam ceri 
vos esse oportet, et firmos in retinenda hao mes de 
etrina. TIxp' $ h. l. non tam praeter id (Evengelim) | 
quam contra id, contrarium ei, h. l significat, αἲ | 
Rom. Xll, 5. Animo vehementer commoto haec wr | 
peit Apostolus. Ponit conditiones impossibiles. Etizmi | 
ego vel adeo angelus e coelo docerem aliam Christi 
religionem ; quod tamen fieri non potest etc. Ciim, 
cur Paulus tam vehementer et serio protestetur, s^ nt 
contra sentire ac inter Galatas docuerit, fuisse videtur 
haeo, quod fortassis fama erat, auribus Galstarum eut. 
gerviisse, quum 6089 moris iudaici observántia liberet 
quem ipse eliis Christianis ος gentilibus imponere 9? 
leat. 'AviSaua ἔστω, diris devotus esto, exdw 
datur e coetu vestro. Theodotetus ad 1 Cor. XVh 
99. ἀλλότριος ἔστω τοῦ κοινοῦ σώμωτος vio ἐκαλλοία, 
Vid. Suiceri Thesaur. eocles. ad h. vocem. Fwg* 
sbhorrete talem doctorem. Licet etiam vertere: hui⸗ 
ego poenas graves imprecor. Ἐύαγγελίζεσθαι 
hic, ut in eliis locis, sine omni emphasi adhibetsr us 
pliciter pro didzoxsiv. 
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9. Que — λόγω) Ne arbitrarentur, ira correptum 
hoo dixisse, idem repetit, indicans se frmiter ita 
ee statuere, et dubitandi nom eese caussam. κα) 
ys παλεν λόγω) εξ nunc iterum dico. ἄρτι h. Ἱ. de 

à tempore, nunc, nunc ipsum (dum haec : 
ὃν ut 1 Cor. XIII, 12. XVI, 7. wap ὃ sape. 
8) Contrarium ei quod didicistis, & me nempe, 
αραλαάβετο, ĩ. 9. ἐδιδάχθ]τὰ παρ ἐμοῦ. 












10. "Apri γὰρ — Θαὸν;) Num iam homines, an 
mihi conciliare praedicando studeo? Loquendi 
πρίδειν τὸν Θεὸν, pro flectere, placare, pro- 
itium reddere Deum, non infrequens Graecis. [o- 
. À. IV, 6. 5. VI, 5. 6. Hano interpretationem 
ant, quae sequuntur: 3 ὅγτῷ ἀνθρώτοις 
ἀρέσκοιν; an hominum capto benevolentiam? quae 
Bonnisi dilucidiorem interpretationem eorum oontinent, 
- quae paullo ante- obscurius sunt dicta. Sensus est: in 
ls, quae ago, non hominum (ut olim) sed Dei asseh- 
(us mihi curae córdique est, longiesime vero abhorrto 
»b ista temeritate, quae hominum gratia divinam do- 
; etrimam oorrumpet. Tantum abest, ut hominum gra- 
ατα, depravanda veritate, ambitiose seoter, ut nihil 
emnino hominum asseneum respiciendum existimem.. 
Cf. PFiner ad h. 1. Ceterum haeo dicere videtur con- 
tra 906, qui eum calumniarentur, ceu alia apud alioe 
praedicantem , quippe pro bominum conditione sese per- 
mutaret, et ad captandam gentilium benevolentiam, iis 
nimium indolgeret. "Apr;, adhuc, ut ólim, quum Iu- 
daeis placere vellem, et in eorum gffatiam multa iniuste 
agerem. Si haec adhuc esset mens mea, Χριστοῦ δοῦ- 
le οὖκ ὧν ὕμην, non profecto Christi Apostolus fo- 
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rem; non defooissom a ritibus Jadaiois, et 
Christo; nec contemtis amicis et cognatis, tantá 
gloria, persecutiones, pericula et oontumeliam « 
giseem. ' 

44. Γνωρίζω — κατὰ ἄνδρωπον) Volo aulem 
tenere, fratres, doctrinam ( bactenus) a me 
ciatam, non esse humanae inventionis. I» 
ο h.l non est: rem noram etque, inoogpitem vobis ᾗ 
Ῥοπος 'sed ἀεοῖκτο vobis, mónere vos volo. Nem 
jis erat eatis nota. Edaqy. μου οὐκ lavi κατὰ ἐν 
θρωπον statim explicatur v. 12. Non hominem habe 
praeceptorem. Hefutat eos, qui Gelatis persusserm, 
Paulum non amplius convenire im tradenda religio 
' €um Apostolis, penes quos tamen sit omnis auctoris. 










12, Οὐδὲ — Χριστοῦ) Neque enim ego, 5 nas 
'ne ego quidem ab homine accepi illam, aut didic, | 
sed lesus Christus eam mihi revelavit Βκρέλε: | 
βον et ddidaá y yy prorsus eunt Synonyme. Mus | 
dà" ὡποκαλύψεως Ἰησοῦ Χριστοῦ) Sed per institutionta — 
Jesu Christi. Ez usu loquendi Iudaico etiam ea, 449 
Peulus a testibus oculatis aut senioribus Apostoli à 
Christo eiusque dootrina edoctus sit, vel quee ipe * 
' ligenti meditatione de eadem cognoverit, per red 
tionem Christi percepta dici possent. (Vid. Guriii | 
explicatio cap. .XV. epistolae prioris ad Corinthiot, B 
in Sylloge Gommentatt. theolog. edita 4 Dav. ub 
: Pott, Vol. V. p. 28.) Sed h. ]. opponitur —— J 
I. X. institudoni &' ανθρώπου. Erit igitur : 
ris institutio intelhgenda. Flatt im Magazin J 
christliche Dogmatik und Moral, fae 6 * 


» 
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| » immediste quod diount, eua percepisse. 


. 13. Ἡπούσατε--- Ieojaivpé) "udivistis enim ipsi, 
ousque ego olim in rituum Iudeicorum studio 


W, vel 3. -orà &vacrp.), pro B/oc, vita, mores, Tob. 
f. 19. Eph. IV, 22. 1 Petr. I, 19. [Iorà ad dya- 
| jv, mos ad ἠκούσατα pertinet. 'Tovda ro, est 
n Iudaioorum ritaum, v. 14. a 'IovdafQs;v, h.l. 


|» per divinam revelationem acoepieee doctrinam suam. 

zum enim talis iantusque fuisset persecutor religio- 
christianae, quomodo tam subito permutatus esset, 
Bisi divina quaedam revelatio eum trexisset? ὅτι --- 


ecclesiae Dei, eamque vastaverim. Ka3' ὑσερβο- 
' Àj», i. e. σφόδρα, μάλιστα. — 'ExxA. r. Θ. dicit, ut 
- Summam cruninis & s6 comwnisei etrocitatem declaret. 
ἑκέρθοῦν. quasi vastaui, soil multis Christianis ad 
" Wspplicia adducendis, cf. Act. IX , οἱ. 


Y 


enim Judaicae doctrinae studio multos coaevos meos 
in gente mea. Προκόπταιν ὑπὲρ, thematis uórram 


ο --— — 


vi prorsus pereunte, simpliciter signioat ulterius pro- 


cedere; anteceNere sliquem in re aliqua. περισσοτό- 
fc — παραδόσεων) Strenuus defensor traditionum 
"  & maioribus acceptarum. Ζηλωτής religionis est etu- 
" diosissimus religionis; nam «λος, aemulatio, est sore 


Studium, rei inpensum. Περισσητέρως, abundantius, J 


i e. plus quam alii. Παραδόσεις πατρικα), traditiones 


| aliorumque opinionem probat, Poslum a, 


erim. ᾽Αναστροφὴ (i. 9. j αρότερα ἄναστρο- | 


|» Ἰουδαγκῶς. Ex priori vits sua, inquit, plenum esee, - 


4xopJovy αὐτὴν) Adeo ut omni modo infensus fuerim | 


44. Ko] τροέκοκτον — γένει µου) Antecellebam ' 


E 


partim dootrinae humenae, quae ore tredumtur, et 
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patríae sunt:pertim ipsa doctrina, lex σε P'ro 


conservandam legis olim civilis euctoritatem p 
sensim e magistris inventae erant. [Inrp;xo», a 
ribus acceptum. .. 

15. "Ore dà — χάριος αὐτοῦ) Quando €ero 
cuit Deo, qui pro suo in me favore.fam inde 9 


| natalibus meis ad munus. Apostoli me destinaverah : 


"Es κοιλίας μητρός, inde a natalibus meis, Les | 
I; 45. Αφοριζειν separare, sanctificare. Sive igE 
tur verias: separavit me, sive: me sibi consecravit, | 
| 
| 


' selegit ,. sensus manet 'idem. Cf. Ier. I, 5. 


16. ᾿Αποχκαλύψαι --- ἐν dpol) Hevelare, i.e. notum 
reddere filium suum in me, i. e. in mente mea. Are- 
καλύψαι pendet ab εὐδόκησε ὃ Osoq, Υ.15. Ἐνν ἐμοὶι 
non est positum pro aer, ut hebr. m cum m] et e. 
les. LIII, 1. ler. XI, 20., quae est Koppii sententia; 
nam sequitor : fva σὐαγγελίζωμαι κ. T. À. Respicit je- 
cus ad Act. ΙΧ. dy τοῖς ἔφνεσμ)) Hoo praecipue atten- 
dendum est. Non potuit igitur gentibus legem Mosis, 
commendare. οὐθέως — alacri) Statim, $o. ipse cou- 
sensi, nec hominem quendam in consilium adhibui. 


E34»; ellipsis, magis sensu quam verbis. Hoo enim 


dicit, statim se paruisse vooatiomi divinae, nequé quae 
sivisse tum aliquos, cum quibus de illa conferret, vel 
deliberaret, utrum deberet docere neo ne. Ibeocaya- 
τἰΦεσθδαί rivi, h. l. est in consilum adhibere, in 
fra IJ, c. Diodor. Sic. XVII, 116. Alexander re; 
µάντασι προσαναόμανος τερὶ τοῦ σηµαβυ. Σἀρῇ 
καὶ αἷμα, ὃς ποῖο Hebraismo: Ἡοπιο, 'homines. Hoo 
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me hon imentiri. Ad antecedentia hoo pertinet, nemi- 

nem Apostolorum Hierosolymis se vidisse, praeter Pe- 
' trum et lacobum. Cf. Actor. 1X, 27. Unde facile con- | 
cludi poterat, 66 non ab vllo Apostolo didicisse doctri- 
nam.suam, sed potius verum esse, quod supra v. 11. 12. 
dixerat. ᾿Ἑνώπιον τοῦ ὃεοῦ, hebr. rum wp, 
graece esset: vj roy Jsoy, Deum facio testem. In ep. 
ad Rom. I, 9. hac utitar formula: μάρτυς µου dar] ó 
θεός. ΟΕ. Rom. IX, 1. 1 Tim. II, 7. Cur tantopere 
. urgeat, se ab aliis non didicisse, neque ullum Aposto- 
lorum Hierosolymis vidisse, exceptis Petro atque Ja- 
cobo , id intelligitur ex cap. II. 


21. El τὰ κλίµατα — Κιλικίας) In regiones Sy- 
riae et Ciliciae. Κλίμα, regio, ut Rom. XV, 25. 
"Occasio huius itineris jndicatur Aot. IX, 29. 50. 


22. "Hux» — d$ Χριστῷ) Ignotum se fuisse ecole- : 
' siis Iudaeae dioit, nempe exceptis Hierosolymis, ubi 
Hellenistas docuerat, Actor. IX, 28. Ergo verum esse - 
"hon poterat, quod adversarii Pauli statuebant, eum ab 
ullo ecolesiee doctore euam doctrinam didicisse, . vel 
. hominum benevolentiam captasse. 'ExxAyca/unix/ ἐν ΄ 
Χριστῷ, sunt, ἀκκλσίαι αἱ τοῦ Ἀριστοῦ, ecclesiae 
christianae. MEE 


⸗ 
! 


25. 'Axovoyrsc ἶσαν) Pro ἤκουον, more hebr. ut sae- 
pius II feni, doctrina Evangelii. e supra v. 15: 


2v. Ἐν iml) vulgo explicant: propter me, quod 
σεν n me ad d Christum esse conversum. Sed, bene 


-. eunt veterum recentiorumque semtentiae, sn foerit pr 
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psi». 'Celebritas nominis, quam Petrus inter 
los.eret consecutus, impulit Paulum, ut operse j 
tium puteret, venire in aliquam eius conswetudi 
Mera ÁÍry τρἰα. Numerari poseunt bi nni αν. 
a discessu Pauli ab Hieroeolymais, vel a reditu ex 
bia Damascum. Prius praeferendum esee videtur. 
ἀπέμεινα — δεκαπάντο) Intra hos quindecim die 
potuit Paulus edoceri a Petro. Neo venit Paule 
rosolyma discendi caussa, sed ἠστορῆσα, Πρ. 
non foit Petri discipulus, 


19. "Erspoy — τοῦ κυρρυ) De hoo Jacobo dirimi 


prie frater Domini, an vero eiusdem cognatus, con- 
$obrinus. Distinguitor hoo cognomine a laoobis du 
bus alie, uno Alphoei, altero Zebedaei fio. He 
tres lacobos e veteribus auctor Conetit. Apostol ch 
rissime distinguit L. II, ο. 65. L. VI, o. 12. 14. G ! 
VFinerus (sd b. L p.51. eq.), qui dubitat, aa pare — 
in hae causa fidem mereantur. » Quidni enim potoedit 
lacobus ille Alphaei, cui propter eam, quae ipsi cun 
lesu interoedebat, cognationem singularem Hieroely- · 
mitani auctoritatem tribuisse videntur, a suis bos r- — 
fice frater domini appellari, etiamsi non esset frs 
germanus?" Sane verisimillimum est, lacobwm, qi'. 
hio memoratur, eundem esse, ouius Aot. XV, 15. €f 
XXI, 18. sqq. mentio fit. Huno autem plurimi eu 
 tuunt non diversum esse ab illo, qui Alpliaci et Maris 
filius dicitur, - 





20. A δὲ — οὗ Θεοῦ) Sc. vitu, Aéye, Harm 
serum, quas iam vobis narro, testem Deum appello 


ec 


͵ 
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fon mentir. Ad antecedentia hoo pertiaet, nemi- 
B Apostolorum Hierosolymis ee vidisse, praeter Pe- 
et Iacobum. Cf. Actor. 1X, 27. Unde facile con- 
poterat , ee non ab ullo Apoetolo didicisse doctri- 
.suarm, sed potius verum efse, quod supra v. 11. 12. 
"ἨἘνόσιον τοῦ ο εοῦ, hebr. μὴ 8, 


ce esset: yj τὸν «Φεὸν, Deum facio testem. In ep. 
Rom. X, 9. hao utitur formula: µαρτυς µου darly à 
ὃς. Cf. Rom. IX, 1. 1 Tim. II, 7. Cur tantopere 
"wrgeat, se ab aliis non didicisse, neque ullum Aposto- 
Jorem Hierosolymis vidisse, exceptis Petro atque Ia- 
bobo, id intelligitur ex oap. Il. 


21. Ek τὰ xMpara --Κιλικίας) In regiones Sy- 
riae et Ciliciae. Κλίμα, regio, ut Rom. XV, 25. 
"Oecasio huius itineris jndicatur Act. IX, 29. 30. 


22. ΗἨμην — d» Xpierg) Ignotum se fuisse ecole- 
ws Iudaeae dicit, nempe exceptis Hierosolymis, ubi 
Hellenistae docwerst, Actor. IX , 28. Ergo verum esse 
nOn poterat, quod adversarii Pauli statuebant, eum ab 
ulo ecclesij*e doctore suam doctrinam didicisse, vel 
hominum benevolentiam captasse. "Εκκλησία, αἱ ἐν ΄ 
Χριστψ, sunt, ἀνκλησίαι αἱ τοῦ Χριστοῦ, ecclesiae 
christianae. ' 


L4 


2/3. ᾿Ακούοντες 3cav) Pro ἤκουον, more hebr. ut sae- 
p. Hiero, doctrina Evangelii. .. supra v. 15: 


2v. "Ey nal) vulgo explicant: propter me, quod 
οσα, me ad Christum, esse conversum. Sed, bene 


E ο SCHOLIA | 


suscipiendam oiroumoisionem , argumento eraf, nec 
teris qui e gentibus acoederent ad christianam 
nem, circumcisionem esse imponendam. Quod 
nullus Apostolorum Titum circumoidi cogebat, δά 
| gumento erat, Apostolos in hao re cum Paulo 
] sentire. N 








, 4. 5. Aud δὲ — poc ὑμᾶς) Propter falsos 
fratres irreptitios, gui irrepserunt ut explor 
libertatem nestram, quam habemus in Christo, 
nos in sePvilulem redigerent, quibus ne per horae 
quidem momentum cessimus obediendo, ut doct»i- 
nam Christi infucatam. vobis servaremus. Particula 
d), recte monente PFinero, tuetur suam significetie- 
nem: ab Apostolis non coáctus est; quod autem per 
tinet ad illos ψευδαδ. eto. leti falsi fratres, de quibus 
Paulus loquitur, Hierosolymis verssbsntur, hioque Ti 
tum, quem Hierosolyma secum adduxerat, una com 
alis eiusdem conditionis hominibus ad ciroumeisiómem - 
cogere studebant. Ceterum ψεὺδαδελφο) non eunt Ía- 
daei, sed Iudaeo - christiani, qui, perversa de judex | 
cae legis auotoritate opinione imbuti, ciroumoisiomis 
aliorumque rituum Mosaicorum observationem ommibes 
Christianis volebant imponi. "Tales ista «aetate ubique 
fere fuisse constet; non igitur mirum, ei etiam Hiero- ^. 
solymis fuerint, qui Paulo eandem litem moverent. Vo- 
Cat 9089 παρεισάκτους, irreptitios, qui irrepserunt, die 
sich neben her eingeschlichen haben. Hoc id&m in- 
telligitur im verbo, quod additum est: παρεισήλθεν, 
immiscuerunt se. Κατασκοπῆσαι — ἡμῶν, explora- 
£uri, qua nos in profitenda religione uteremur li- 
bertate. Karnenssjoas, speculari hbertatem, h. L est 





LU 
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uschen, insidiari. Ἵνα ἡμᾶς καταδνολώσωνται, ut 
redigerent in servitutem, so. legis Mosaiose. - 
à τρὸς ὅραςν, ne ullo quidem tempore, vel mo- 
to temporie; keinen Augenblick. Eiusiy τῇ ὑπο- 
j, pro ὁποτάσσεσθαι. Nonnulli interpretes, 
icis Claromontani, et Tertulliani auctoritate moti, 
ς οὐδὰ ο textu omnino. excludendum existimarunt, 
loci sensus sit: permisisse Apostolum, ut Titus 
mcideretur in gratiam Iudaeorum. Alii certe 
οὐδὲ omjttunt. Sed duo haeo verba: οἷς οὐδὰ (in 
inest anacoluthon) extent in graecis Patribus et 
tibas. Omittunt quidem multi Patres latini, et ver-- 
es latinae; sed Hieronymus et Ambroeiaster docent, 
Orsecos bio aliter legere. Offendit Tertullianum et 
sio», quod Paulus Timotheum ciroumciderit propia 
ludaeos, Act. XVI, 3. Sed ibi indulsit Iudaeis, ne- 
wine cjroumcisionem postulante ut ius, sponte, s6 ac- 
* ctommodans imbecilliteti ludaeorum. Sed nostro in loco 
"€ ei eret cum illie, qui circumoisionem postulabant 
de iure. Paulus in talibus ritualibus egit, prouti τε- 
! ριστᾶσεις singulorum temporum et hominum suaderent. 
CE Act. XXI, 22- sqq. 1. Cor. ΙΧ, 20. 


6. ᾽Απὸ dà τῶν δοκούντων — mposxyéJavre) Quod 
aulem attinet ad. illos auctoritate insignes, (qua- 
cunque tandem illi sint dignitate, nihil mea inter- 
' ο Deus enim externam hominum conditionem 
non spectat) illi nihil novi me docuerunt. Hic quo- 
que est dyaxoAovuJey orstionie, cuiusmodi plura in Epi- 
tiolis Paulinis occurrunt. Voluit fortasse scribere: ἀπὸ 
0d τῶν δοκούντων slvai Ti, οὐδάν gioi προσανατέ9η, vel 
οὐδὲν προσελάβοµεν, sed quum parenthesin paullo lon- 

Tomus IP. 29 ! 
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giorem inieriecisset, oblitus formulae, qua 
imceperst, construotione inchoata subito excidit 4 
ctoritate insignes h. l. eunt Petrus, Jacobus et L 
nes, comm. 2. 9. Illi autem, inquit, me non modo 1 
correxerunt, sed ne addiderunt quidem institutioni 
quidquam novi. | | | 


T. Ἰδόντες---τ]ς περιομῇς) 'Idoy sc, quum 
spexissent, ex narrétione de rebus a me bao τοῦ 
gestis inter gentes. "Or; καπέστευµαι τὸ εὐαγ] 
λιον Tc ἀκροβυστίαξ, Dro: ὅτι πετίστευτεί 
τὸ εὐωγγολίόασθαι dy τῇ ὠκροβυστάκ, h. e. dy τοῦ, Khen 
Cf. de hac constructione Rom. Ill, 2. ᾿Ακροβνσίο 
praeputiatus, non circumcisus, gentile, ut swept 
Héfr. ad Romenos. Περιτομὴ, Iudaei, wspmugJéree 
Paulo autem oreditum esse munus Apostolicum iai 
gentes, intelligebatur ex eventu, ut étatim indic. 


] 






8. 'O ydp — al; τὰ E9vy3) Ἐναρφήσας Hérjts 
gui adiuvat Petrum. Ostendit Paulus ex prosené 
'suocessibus sui muneris, se eiusdem: cum Petro 6038 
pretii et honoris. Dioitur autem Petrus ludaeeruw 
Apostolus, Paulus Gentilium, ἐπ] τὸ πολὺ, inteligtr 
dum est hoo de eo, quod in cuiusque munere ἐν 
praecipuum. 


—— —— À— € 


— — 


9. Κα) γνόντες--- μοι!) Quum cognovissenl, qua 
ta erga me, fuerit benignitas divina; quod ntmp 
me suis donis exornavisset, ad praedicandam doctrine 
Christi, quod ex successu cognosoebent. e/ dus 
στύλοι εἶναι) Qui in maxima sunt auctoritate. Eodle- 
siae quasi aedificium. videbatur his columnis impone" 
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«066. Όὅδεξιας — κοινωνίας) Déxtras dederunt mihi 
Barnabae ad deolarandam amicitiam, et consensum 
| doctrina. Κοινωνία, amicorum inter se de re ali- 
| expedienda consensio. "Iva ὁμεῖς — περιτοµήν, '80 
ζωνται» Winera facerent, et Evangelium docerent. 
igitur studiis coniuncti, inter diversos populos rem 
egerunt. 


10. Ἰόνον — μνγμονεύωμεν) So. Admonuerunt nos. 
νημοναύειν, meminisse, sublevare. Πτα xoi h.L 
Want pauperes in ludaea. Ὁ καὶ — ποῇσαι) Id quod 
ápsum studui etiam facere. Est hebraea dicendi ra- 
tio. Pesulus collegit pecunias in usum Christianoram 
'Palaestinensium in aliis coetibus. 1 Cor. XVI, 1— 6. 


j| 11. "Ors—Avrióx say) Aliquo tempore post res il- 
:: las Hierosolymis gestas. Vani sunt, qui inde a Cle. - 
. mente 4l. Cepham hic intelligunt, aliquem ex LXX. 
! discipulis. Quomodo enim pertinuit ad rem istam, nar- 
i rare de ignoto quodam Cepha? κατα πρόσωτον αὐτῷ ' 
«vráary» ) Coram me εἰ opposui, praesens praesenti 
restiti; in ea nempe re, de qua ststim loquitur. ὅτι 
πωτογνωσμόνος 3v) quod reprehensionem incurrerat* 
quod offenderat in re statim commemoranda. 


19. Πρὸ τοῦ γὰρ — συκήσθιεν) 'Av 0o Ἰακώβου. 
Christianos dicit iudaicae disciplinae nimium deditos 
(Act. XXI, 20.), qui Iacobi auctoritate sire iure seu 
secus utebantur. Utrum bi missi fuerint à lacobo, qui 
tum ecolesíae Hierosolymótanae praeerat, an ultro hue 
venerint, noh constet. Hoo postremum plerique inter- 
pretes praeferunt. Winerus suspieatur, illos ex eodem 
. | 99* . 
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illo τῶν κατασκοτούγτων τὴν dAevJepíay (5. 4.) 
fuisse. Τὰ ἔ9νη, e gentibus Christiani. X 

σ9διν vix) Hebraeis saepissime omnem coasuetudi 
familiaritatem exprimit; hoc &utem loco praecipue. 
communia convivia refertur. Non dubitarit Petrutt 
initio vesci cum Christianis ex gentibus, neglect 
Moseica de discrimine ciborum ,' quia ad gente 
pertinebat. óre dà — davróy) Quum illi autem 
| nisseht, subtraxit se et seiunxit, vel subduxit € 
eeiunxit se ab eorum (qui ex Paganis Christiani 
fuerant,) consuetudine et convictu. «Φοβούμενος τοὺς 
περιτομῆς) Metuens, ne Christianos ex ludaeis offeude- 
ret, et ad prorsus deserendam religionem ohristewm. 
eollicitaret. Erravit in hac re Petrus, sed tentem «€ 
studio in ludaizantes, ut ne hos offenderet et repelle. 
ret, sensim demum reotigs informandos. Non» er 
' controversia inter Petrum et Paulum de doctrina; sd 
de cura et sollicitudine ecolesiae. 


15. Καὶ συνυπεκρἰθησαν --- Ἰουδαῖοι) Et exemplum 
Petri in. simulando secuti sunt etiam reliqui Civ 
stiani ex ludaeis. Recte nominatur simulatio; 106 
enim ex apimi sententia ipsi sio statuebant, legen Me- 
ssicam etiam ad gentes pertinere, sed nimium his pet 
cis Iudaeis dabant: quo publico exemplo non medio- 
criter turbabant Christianos e gentibus. ders—7j "f" 
κρίσει) ita ut ipse Barnabas qd eandem simulali 
nem abriperetur. De Barmaba hoc omniso mit. 

, dum, qui doctrina et animo alias tantopere oum P 
consentiebet. ὥστε h. Ἱ., ut t pud Graecos orebrius 
iungitur Indiosüvo. 


e 
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14. 'AAA" ὅτα-- τοῦ εὐκγγελίυ) Sed quum animad- : 
em, eos non candide sequi praecepta religio- - 
Christi. Ορ9οκοδεῖν, i. e. ἀρθῶς περιπατεῖν, 
o tramite incedere, recte agere. ἔκπροσθεν τὰν- 
) Praesentibus etiam istis, qui a lacobo venerant; 
horum superstitionem oppugnaret, et meliorem co- 
ihomem adiuvaret ε/ σὺ-- ἰυδαλιὼς) Quum tu, qui 
en Iudaeus fueras, vixeris ( paullo ante ) more 
ium, ac non secundum Iudaicos ritus. 'ESv,- 
kc (g» non intelligendum est de vitiis Gentilium, 
Ke de moribus, ritibusque externis. τί rx—/ovda7;9:;» ;) 
quid paganos cogis iudaice.vivere? Pro rí ex ορίῖ- 
/mis libris soribendum est πῶς. ᾽Αναγκάζεις, non: 
*smi modo et proprie, sed tuo exemplo, quo ἱπιρο]- 
 lentur isti Christiani, ut legem Mosis. admittant et ipsi, - 
'as impuro more vivere videantur. 


! 15. ἨἩμεῖς-  ἁμαρτωλο)) INos nativitate sumus Iu- 
|. daei, ποπ. Ethnici, ltaque per ipsos natales habemus 
lgem Mosaicam. Sed ipsimet nos, iudicantes, hano 
| an sufficere ad vitam aeternam consequendam, Chri- 
&o nomen dedimus, abiecta, cui ipsis natalibus obstri- 
οἳ eramus, lege; quid igitur gentilibus hano impera- 
mus, unde nosmet ipsi nullum exepectabamus fructum? 
| E£fi9v3y ἁμαρτωλο), i. e. £3yixor. Soo nomen, 
' peccatores, solebant Iudaei inde a longo tempore tri- 
^ hwere gentibus ceterie. Nempe iuxproAol sunt ido- 
latro. Ἁμαρτία, idololatria, si de Ethnicis usur- 
Pur. Continmatur Pauli ad: Petrum orhtio, usque ad 
Comm, 21. quia orationis mutatas, et ab alio ad alios 
conversae, nullum vestigium apparet. Ali putant, Pau- 
lum itn alloqui Galatas, aut Galatarum dootores. - 
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16. Ej/dors; δὲ ὅτι---Ἰχσοῦ Χριστοῦ) Quum 
cognovissemus nullum homrninem favorem Dei 
sequi et felicem reddi propter observationem 
Mosaicae, sed tantum per religionem chrütia 
Aà post s/dórs; addunt antiqui et recentiores 
haud pauci, Patres etiam nonnulli Graeci et 
De verbo δικαιοῦν cf. annotata ad Hom. lll, οὐ. 
ya νόμου, facta legi Mosaicae, et quidem caeremoni 
acoommodata. Omnis enim haec disputatio orta eru 
neglecto cibo et potu, aliisque externis riiibos. rs 
ἄνθρωπος, nullus hominum, sive sit Iudaeus, um 
Gentilis. Ἐν μὴ, pro xAAx, ut Rom. XIV, (4. { 
Cor. VH, 17. De phrasi: διὼ wfíorsec Xpiore. 
cf. annoteta ad Hom. Ill, 22. κα) ἡμαῖς ei; Χρ. 1. ἐν 
στεύσαμεν) Ίνος etiam, lioet non simus e gentibus, sed 
Iudaei inde a pueritia, legis patriae etudiosi amatores 
amplexi sumus hanc de Christo "doctrinam. 1950 .. 
Sequens est ex Ps. CXLIII, 2. "'E£ ἔργων vou 3 
. Pbelmo non extat; sed Paulus per legitimam conseque — 

tiam haeo verba addit. | 


17. E! δὲ ὠτοῦντες--ἁμαρτωλο[) Iam vero, si n6 
propterea quod volumus per Christum consequi j9- 
vorem Dei, ipsi etiam peccatores deprehensi sumus 
Bene Theodoretus: αἱ παράβασις τούτου νανόµισταό 
τὸν νόµον 80, τὸν παρείσακτον καταλείποντας, ΟΠΗ" 
sequimur, et dic τοὺς ἐπ αὐτὸν πίστεως speramus ^ 
favorem nancisci. Εδρίσκεσ-θαι, hebr. NY?» » 
gnificat: aliquem talem, qualis est, ab aliis (8, Deo * 
hominibus) cognosci. oagriAol scil. reiecta leg? 3" 
daica, nihil amplius curantes legem, atque it aeque 
les gentilium, v. 15. ἄρα Χρ. ἁμαρτίας dixo) Ion- 
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Christus peccatorum minister? hoo necessario 
. Lectio ρα praeferenda est; nam formulae 
χέναωτο (quod absit!) αρ. Paulum semper 'praemit- 
lur interrogatio ,. Hom. lll, 3. 6. 31. VI, 1. 15. VII, 
15. XI, 1. 11. 1 Cor. VI, 15. infra 11, 21. Sensus 
idem est, ei ἄρα soribitur: itaque Christus pec- 
jt minister est. Hoo autem vult Paulus: Qui nos 
hendit ob  neglectam legem Moseicsm, is ipsum 
H£hristum xeprehendit, qui ipse hanc legem antiquavit. 
: Eodem amodo vocc. ἁμαρτίας ὀμάκονος, de Christo ad- 
- hibita, exphieat Winerus ad h. 1.: Scilicet abrogatae 
Wis auctor fuit Christue, utpote propter solam πίστιν 
. beminibus salutem immgrtiturus; iam si. legem de- 
wrosse peccatum est, ipse Christus in peceati societa- 
tem venit. Posset .hoo comma etiam eio reddi: Si 
Wut nos, qui per ebristianam religionem (solam, re- 
pudista lege Mos. ) felicitatem. consequi studemus, pa- 
genis eimiles reputandi essemus, (quod volunt ii, qoi 
aetessitatem legis Mos. comriendent)) sequeretur inde, | 


Christum esse doctorem Paganiemi; quod δα absit 
' Wt hoo statuamus. 








16. E/ γὰρ ---συνίστημι) Sensus est: Enimvero, si 
quis.id, guod ipse destruxerat, rursus aedificat, 
ipte fatetur, &e pecasse, atque temere egisse. Paulus 
in'prima persona, leniendi vituperii osussa loquitur; 
ed reprehendit adversarios. Bene hio observat Theo- 
doretus, pulchre Paulum ἀντιστράφειν, invertere accusa- 
tionem quum dicerent ludaizantes, esse παράβασιν τοῦ 
νόµου, ei neglipstur; ille contra dicit, esse παρᾶβασι», 
t quis Christianus legis Massicae auctoritatem instau- 
Wut religionis caussa.. In καταλύειν et ο/κοδφ- 
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msi» est metsphora; illud enim h. L est: Zegibus Bi 
' $aicis vim et auctoritatem detrahere, abrogretee 
clarare; hoe vero: eandem iterum stabilire, bonn 
bus christianis iniungere.. Hoc Petrus facere vid 
tur. Παραβάτην--συνίστηµι) Geró me trangre 
i. e. qui non observet offücium dootoris, nana oflia 
dootoris religionis christianae est, non ore tantum, 
etiam exemplo declarare id, nos esee solutos lege M 
eaica. Συν/στηµε, vel ut alii legunt συνιστάναω h. L esi 
facio testatum, exhibeo me hominibus spectandum 
gero me, ut 2 Cor. VI, 4. i 


19. Ἔγω — ὥσω) Ego ^ per legem legi mor | 
tuus sum, ut Deo vivam. Simpliciter vertere licet: 





i e. per christianam doctrinam effectum est, ut Mo- 
saicam illam religionem abiiceremi. Ea lex, cux mor 
tous est, sine dubio est lex Mosaica. Legi mori, etat 
respectu veluti mortuum esee, indicet, ei non amplus 
operam dere. Alia lex per quam liberatus est lege 
Mosaica est lex christiana, doctrina ohristiama; nam 
νόμος saepe est doctrina in universum,  nomiza- 
tum dootrina ohristiana, cf. Rom. Vl, ο. Rom - 
Il, 27. Sed gravior adhuo existit sententia, si cum 
interpp. mults, et antiq. et recent, νόμο» utroque loce 
de lege Mos. interpretamur: lex legem sustulit , 168 
lex, quum non posset mibi salutem. impertire (v. 16.) 
mei me iuris fecit atque a sno imperio liberavit. ἵνα 
Jud ὦσω) i. e. Ut ad Dei honorem s. ad praescripta 
doctrinae christianae vivam. C£. Rom. Vl, 11. 0s 
(jv idem esse videtur ao.v. 20. ἐν πίστει Qv τοῦ viv 


1 EPIST.. AD GALATAS. C. II, 451 


JSueO.  Kwudaeus, qui ex observatione caeremoniarum 
et praemium quaerit, sibi ipsi virit. 


E 20. Χριστῷ συνεσταύρωμαι) Similis sum Christo, 
ju cruce. mortuo, sc. quod attinet legem Mosaioam. 
ln composito rd σὺν ad Χριστῷ referendum est, pro 
ως Χριστὸς. In crucem actus sum ut ille est: mor- 
mus ut ille; quae est idea adiuncta, nec hio epecies 
"maorüs urgenda. Repetit, se, mortuum esse legi, sed 
'slo verbo utitur, quia per omnia Christo, in cruce 
mortuo, similis esse cupit. Homo tropioe moritur, 
qusndo desinit esse telis, qualis antea fuerat. Ergo 
Paulus-dicere vult: Non sum amplius Iudaeus, et con- 
 1emtor religionis christianae. Mea pristina vitae ratio 
desüt. Possunt etiam sic. explicari haeo verba: Facile 
Ῥωΐος ut ali me contemnant et affligant propter repu- 
 'diastam a me legem Mosaicam, ad exemplum Christi, 
qui tanquam violetor legis cruoi est affixus, 3 dà — 
ipo) Χριστὸς) INon enim amplius ipse vivo sed Chri- 
&us in me vivit, Post ὁῷ δὲ delendum est comma 
Vivit in nobis, quem impense am&mus et colimus. 
quemadmodum. sibi vivit, qui suis commodis unice stu-, 
det. Senéus igitur est: Non studeo amplius honori 
' meo et commodis meis, sed Christum unice colo, ei- 
que placere studeo. Non amplius vivo pristino meo 
Judaico more, sed vitam et mores plane ad praecepta . 
religionis christianae conformere studeo. Hoo statim 
alüs verbis repetitur. ὃ dà νῦν--- τοῦ 3so0) INempe to- 
la mea reliqua vita in hoc corpore consumitur in 
religione Messiae excolenda et propaganda. 'Ey 
capxl, i. 6. dv δώματι. σὰρξ, vivum corpus tigni- 
let. "O dà νῦν Q3, i. e. j νῦν ζωὴ μοῦ ἐστι ζωὴ 
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dy wíorsir. vj. v. Φεοῦ. II/ovic, religio easque à 

tus et propagatio. τοῦ dyxmycayro; ---ὑκὲρ ἐμοῦ) 
me sic dilexit, uL etiam seipsum pro me tr 
in mortem. καὶ, more hebr. verba verbis per 1 
ctendi. Christo, qui pro me et omnibus homini 
morinn⸗ est, salutem meam totam debeo. 







21. Oct ἀθετῷ — τοῦ 9400) Non mE τ 
tum Dei beneficium. Hoo beneficium Dei h. |. 
nominatim libertas christiuna, hano religionem suse! 
pientibus concessa, et liberatio ab illo ludaismo. ae 
TU, ἀτιμάζο, ὑβρίζῶν. Vel µάταιον αρίω, vanum e. 
inutile reputo. Supple: Quod facerem, si legis Mo-. 
eaicae observatione favórem Dei consequi vellem; aam - 
hoc sequentia verba postulant. a/ γὰρ-- ἀπέθανεν) οἱ 
enim propter legis observationem immunitas a pec- 
calorum poenis et benevolentia divina nobis con- 
tingeret , Christus frustra essel mortuus.  Awpsar, 
temere, sine caussa. Si alio modo favorem divinsn 
et vitam aeternam consequi poteramus, oerte non opu 
erat, ut Christus pro nobis oppeteret mortem. 


CAP. IIL, 


1. T. ὑμᾶς---πεἰθεσθαι) Quis vos praestigiis qus 
induxit, ut fidem denegaretis cerae Evangelii do- 
ctrinae? "Verba τῇ dAp9alx μὴ πεἰδεσθαι desunt in 
codicibus optimis, quibusoum consentiunt versiones Mt ΄ 
tiquae, et multi Patres graeoi et/Íatini. Videntur ες 
margine irrepsisse in textum. Bacuæ / y8IV, fasci- 
nare, praestigiis, vel malis artibus in errorem i 
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. Proprie βάσκειν et βκσκαίνειν idem est quod 
«σταρ», dicere. Deinde sensu melo est pro. xaso- 







&; hino simplioiter dicitur pro .dfavaràv. 
| vemro etiem fascinare aliquem, nocere alicui aepe- 
μα. verbo, modo quodam superstitioso. Quis oculos 
pestros praestrinxit, ut nihil videri possitis? Πεί- 
θοσδα,, h. Ἱ. fidem habere; ihterdum etiam obedire. 


M xxr ὀφθαλμοὺς — ἑσταυρωμένος) Quibus de cruci- . 


exo Christo doctrina ante oculos quasi depicta fuit. 

(Dic ἂν ὑμῖν, pro ἐν οἷς, Προγραάαφειν h. Ἱ. est in. 

tabula quasi proponere, olere et perspicue edocere, 

| Vt πᾳροκηρύττειν, palam denunciare. Ἐν ὑμῖν ἑσταυ- 

᾿φαμένος, inter vos in crucem actus, i. e. adeo planis- 
sime didieistis, ao si inter wos Christus ipse pependis- 

. €*t de oruce. Es is euch so deutlich vorgemahlt 
worden, als ob ihr es mit Augen gesehen hüttet. 
VVinerus verba ἐν ὑμῖν, ei genuina sunt (etenim non 
leguntur in quibusdam Codd. et Veres.), addita putat 
ed οἷς, ut magis appareret, quomodo dis depictus fue- 
rit Christus, nimirum in ipsorum animis. Quare ver- 
tit: quibus quippe Christus cruci affixus ante ocu- 
los propositus (depiotus) sit, nempe in animis. ἔσταυ- 
ρωμένος in fine positum est, ut quod maximam eenten- 
Üae vim contineat. 


. 9. Τοῦτο — ἀφ ὑμῶν) Omissis aliis, hoo tantum a 
vobis iam quaero. ἐξ ἔργων- πίστεως») An per obser4 
vatioriem legis JYlosaicae hanc meliorem sentiendi 
agendique consuetudinem adepti estis, an vero per - 
institutionem in doctrina Christiana? Πνεῦμα si- 
gnificat omnem ( VFineri utor verbis ) illarum virium, 


* 


» €alumniari, unde βώσκανος et cuxoaytye. 
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facultatum, virtutum, quae hominibus per fidem ολα] 
divinitus contingunt eorumque animos in zmelius.a 
vertunt, ambitum vel, ut rectius dicam, fontem et 
cipium, die neue aus dem Glauben geborne 
kraft des chrütichen Gemüths. lllud. «ναῦμα, 
quit, non accepistis per observationem legis M 
sel per institutionem in religione christiana. Απο 
. hebr. nov. institutio quae fit ore, proprie a 
tus. Πίστις, opposita rg νόμῳ, doctrina christiana. 
perientia ipsa edocti erant Galatae, se accepisse 
lam meliorem mentem per auditam doctrinam de 
$10; non autem: observatione legis Mossicae. 


^5. Ἐναρξάμενοι--ἐπιτελεῖσοε;) Post illa 
dia spiritualia iam recidetis ad humiles caeri 
niarum ritus? i. e. qui coepistis esse Christiani, nene 
vultis defleotere ad ludaismum? Quum αφνοῦμα h. 
sit perfectior sentiendi agendique ratio, quae est ek 
fectus doctrinae christianae (v. 2.) vi oppositionis σέρξ 
erit humilis sentiendi ratio, effectus τοῦ νόµου, niedrige - 
jüdische Denkungsart. Voci σνεύµατος subiectam esse 
. excellentiae, : voci σαρκὸρ autem (enuitatis vim, πο» 
tissimum est. — EE | 


Δ. Τοσαῦτα — xal six3) Tanta igitur beneficia 
frustra oobis contigerunt? Dummodo sufficit dizi* 
δε frustra Παάσχειν in utramque partem dicitur 
apud Graecos, ut apud Theocrit. Id. XV, 158. οὐ: 
ἔταθε τοῦτο, non haec gloria ei contigit. Els; 
nullo frutu. ΑΠ: An tot mala frustra tolerastis? 
An vero Galatae calamitates sustinuerint propter rel 
gionis christianae professionem, id confirmari non po- 
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quia ux historiae nobis deest, αἲγο siwj, per 

opesin: dummodo sufficiat dixisse frustra. Si 
mameatis in illa perversitate, amittetis omnem il- 
facultatem zysuuarixjy. Alii: quandoquidem, si- 
em fzrusira, i. e. puto equidem, jeta omnia vobis 
contigisse. 


κ 
*- 
L] 
L] 


ὑπ 5. Ὁ οὖν ὁπιχοργγῶν---πσσοως.) Num, inguam, 
pDeus , qui largitus est vobis hanc mentem, et tot 
miracula patravit inter vos, hoo fecit propter opera 
legis a vobis praestita, an vero per doctrinam Evan- 
|welii? 1i. ο, apcepistiene : haeo tanta. dona, quia legem 
observatis (quia ludaei estis), an,quia edidicietis reli- 
g£6uem christianam? οὖν, inquam, mera particula trane- 
eundi; nam est confirmstio eiusdem argumenti, quod 
wv. 9. 3. proposuera.  'O ἐτιχορηγῶν, so. 9aéc. 
Av»as:ic, miracula, ot saepius. 'H 4£ ἀκοῖς π(- 
Ἵστοως, supple: Utique per auditam doctrinam, sine 
wie talibus caerimoniis, quas lez Mosis imperat ciri- 
vibus suis, ut sic cum v. 6. cohaereat sermo. 


6. Καθῶς — slc δικαιοσύνην) Sicut de Abrahamo 
dicitur: (Alienus ab omnibus istis cerimoniis Moaaicae 
legie) credidit Deo (promittenti) et hoc fuit ipsi lau- 
di, vel divino favore ornatus est. Quid et quo sensu 
Abrahamus crediderit Deo, discimus ex Genes. XV, 6. 
CE. Rom. 1V, 17. sqq. Πέστις λογίζεται εἰς δικαιοσύνην, 
i e. habetur pro animi qualitate táli, qualis esse 
debet (gebürige Gemüthsbeschaffenheit); ideogue pro- 
batur a Deo. C£. Rom. IV, 3. Propter fidem Deus. - 
Abrahamum in. hominum dx«idy numero habuit; d/. 
και Yero sunt illi, quibus, quin Deo, eummo integri- 
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tatis existimatori, probentur, nihil deest. Novum ergu- 
mentum. Cur illi, qui vobis commendere eolent legem 
Mosaicam, tacent de antiquissima historia et religione 
Abrahami, quem solent suae gentis auctorem iactare? 
1. Γινῶσκετε ---᾿ Αβραάμ) Cognoscitis inde, Dei 
promissionibus confisos, genuinos esse 4brahami fi- 
lios. Γινώδκετα, in Indicat. et Imperet. potest effer- 
ri. O/dx τίστενς, 60. Oyrec, i. 6. of πισταύακτες. 
Filii genuini .4brahami, sunt Abrahamo similes, digi 
ut pro eius posteris habeantur, sive ludaei sint ortu, 
sive Gentiles, qui eadem fruuntur sorte et felicitate; - 
qui divino ornantur favore, quemadmodum Abrahamus 
divino favore est ornatus. Inest etiam hoo: accipiunt, 
quod est promissum; quanquam enim non est gram- 
matioe in verbo, tamen sic est explicandum ex Paul 
| loquendi more, üt patet ex Rom. IV. aliisque locis. 


8. Προίδοῦσα — 0 39400) Quum igitur praevidisset 
Scriptura, Deum approbaturum esse gentes propter 
fidem eius promissis habitam. Ἡ γραφὴ pro: ανεῦ- 
µα ἅγιον ἐν rj vpxQj. Disputet Apostolus ex vocabulo 
cov Gen. XVIII, 18. quo nomine vero tum Indaci 


invidiose appellare solebant ceterae gentes. ὅτι-- 9) 
felicitate fruentur tecum omnes gentes. Ἐν o2), 
tecum, vut explicatur v. 9. 2 


9. "Qurrs— Αβραάμ) Quapropter credentes (licet 
non circumcisi, vel Mosaica lege utentes,) felicitadte 
fruentur sicut Abraham. Σὺν τῷ Ἁβρασμ, cum 

; Abrahamo. 4 
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10. Ὅσω-- κκτάραν slc) Quicunque contra Mo- . 
saicae legi eunt obstricti, ii poenis sunt obnoxii. 'Eg 
ἔργων νόριου ὄντες, 1. e. οἱ dpyxQonsvor r& τοῦ νόµου, legi ' 
Moeaicae penitus addicti, ita ut nihil aliud quam hoc 
cupiant et urgeant, "ut baeo lex observetur, ex- 

|. istimsmtes,. per eius observationem satis iam sibi re- 
coneiliatum esse favorem Dei. Tales homines ὑπὸ κα- 
ταραν slya; dicuntur. Καταρα, mop comminatio 
poenarum; interdum etiam poena ipsa. Nemo Iudseus 
éatisFacere singulis Mosaioae legis praeceptis potest; 
semper est in periculo, ne quid delinquat; ideo omnes 
Yudaei, quippe alieni a fide in Christum, poenis obno- 
xii sunt. γάγραπται--- ποῆσαι αὗτα) Deut. XXVII, ος. 
Ἑπεκατάρατος, ην, infelix, miser. "Oc οὐκ ἐμ- 
μάνα, εἴο, quisquis ΠΟΠ constantissime perfecerit 'etc. 
'O^vépuoc hic et In sequentibus universam significat le- 
gem Mosaicam. In notione rj; κατάρας tenendum est, 
ess intelligi poenas, quae in illo libro Mosis dictatae 
σιοι, corporeae » Civiles, publicae, privatae etc. De 
- damnatione, $. poena aeterna hio non est cogitandum. 


^ 


11. Ὅτι δὲ ---δῇλον) INeminem vero propter legis 
studium Deo probari, apparet, inde patet, quod etc. 
Aliam rationem addit Paulus priori. Scil. ex loco Deut. 
XXVII, 26. hoc duntaxat sequitur, poenas divinas in- 
currere, quicunque non ἐοίαπι legem observet; sed 
neminem éiusmodi religiosa observatione vitam conse- 
qui, id declarat Peulus Habaouci verbis. Ἐν νόμῳ 
per observationem legis IMosaicae. Παρα τῷ 54, 
iudicio Dei. Hominibus Iudaeus, legis Mosaicae stu- 
diosus, facile se probare potest, non autem Deo, qui 
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non bis externis studiis atque exercitiis delectatur. De 
loco Habac. IT, 5. mox citato, c£. Eom. I, 17. 


12. ο dà vouoc οὐκ ἴστιν dx elerewc) Lex dero 
non suadet vel commendat fidem, fiduciam in Deo 
reponendam; lex non est res fidei, nihil pertinet ad 
fidem. In lege.non quaeritur, an credes, eed en ta 
agas. ἀλλ’) So. λόγαι, sive: in legem cadit, quod socri- 
ptum eet. Sequens locus est Levit. XVIII, 5. Αύτα, 
86. τροστάγµατα. Ζήσεται ἐν «ὐτοῖς, felicitatem 
consequetur per ed, sicut contra, qui non fecerit, µκ- 
pidatur, elicitur e populo etc. 


45. Χριστὸς- τοῦ νόμου) Christus liberavit nos a 
poenis in lege constitutis. 'H £o, nos ludaeos, qui- 
bus haec lex, quam tamen servare non possumus, deta 
est, et paganos, ad quos et ipsos pertineret, si per- 
petuam vim haberet, si'a Christo non esset sublata. 
'E£gaqopaQsis, redimere pretio. Non est autcm hio. 
eermo de poenis aeternis, sed de poenis legis Moeai- 
cae, respicit. enim Paulus ad Deut. XXI, 22. 23. Non. 
obruimur lapidibus propter violatam legem de Seb- 
bato; non. excludimur e populo Dei, ob intermissam 
circumcisionem eto. γενόμενος ὑπὲρ ὑμῶν κατάρα) Dum 
poenas pro nobis expertus est. Alias dicitur Chri- 
stus Taxpxdo9sl; ὑπὲρ ἡμῶ», eed h. 1. Paulus utitur voce 
κατάρας, quia supra y. 10. eadem usus fuerat, et οἱ- 
tim looum V. T. adducit, ubi eadem vox occurnt. 
Christus tanquam violetor legis Mosaicae a ludaeia 
cruci affixus est, et hac sua morte effecit, ut nos nuno 
liberi essemus ab ista lege, et & poenis in ea consti- 
utis. γέγρατται — ξύλου) i. e. Valet de Christo quod 


/ 
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 ecriptum est Deut. XXI, 23. In Hebraeo est: πω 


qum maledictio Dei, et sensus loci est: Qui. ex 


trabe pendet, spectatur ut.poenam luens. Praegreseb. 


| supplicio interemtum cadaver hominis, qui magnum 
^ Üagitjwm commiserat, suspendebatur insuper e ligno 
in exemplum, ut homo summa ignominia, notatus om- 
nibus incurreret in oculos. lllo ipso dio sepeliendum 


. erat cadaver, et oaussa additur: Non pollues terram 


tuam, quam Deus tibi possidendam dedit. Specta- 


betur itaque ut piaculum, quod pollueret prorincimm | 
totam, si cadarer per plures: dies suspensum maneret, . 


ducebaturque supplicium ignominiosiósimum. Omnis 
res é sensu ludaeorum spectatur, notato etiam hano in 
rem looo e V. T., ut appareret, Christi mortem foisse 





Ld iguominiosissimàm. Quoniam vero Christus in- - 
fÓcens fuit, spectandus est tanquam is, qui pro nobis. 


poenae .luit Ergo huno mortis Christi fruotum hb. 1. 


laudat Apostolus, quod finem fecerit poenis Mosaica. . 


'lge oonsütutis, et declaraverit solutos esse homines 
necessitate tot legum óbseryandarum: Sio pandere de- 


buit ao voluit Christus viam communi omnium natio- 


num religioni, eidemque perfectiori, ut statim v. 14. 
dicitar. 


14. "Ivx εἰς -- Ἰησοῦ). Ut felicitas illa 4brahamo 


. promissa, gentibus etiam tribueretur per €hristum 
lesum, eiusque doóotrinam. ἵνα, eo consilio, ut. Εύ-] 


λογίων VA felicitas, beneficium , est oppositum 


Te καταρας; ron. Γίνεται εἰς, (hebr. DNA cum | 


uj i e. ὀσμβαίναι voi; ἔθνεσι. "Ey X. I. pro δια, 
Per Christum lesum, per eius religionem et meritum 
Tomus 1. . .- 2 30 


-- 
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universum. Omnibus ludaeis gentes sunt execrabiles 
et Deo exosae, quia legem Mosaicam non habeant et 
servent. Quum igitur Christus illam legem ipse e me- 
dio eustulerit, sequitur sane, gentes eadem fide atque 
religione Deo placere posse, qua Abrahamus Deo olim - 
| placuit. ἵνα τὴν ---επίστεως) Ut promissum spiritum 
. acciperemus per fidem (doctrinae Christi habitam). 
Jllad ἐν co) v. 8. explicatur his verbis. Omnibus nempe 
nationibus felicitas contingere debet per Abrahamum. 
Ἐταγγελ/ί« τοῦ πνεύματος pro τὸ ανεῦμα ἐπηγγελμένον, 
dona spiritus sancti, omnibus Christianis communis. 
Π στις. &ssensus doctrinae christianae praestitus com- 
mendetur loco legis; ut postea v. 25. Nam Christi de- 
otrina sola spirituales motus, di et πνεῦμα homini 
impertit, 





15. lam Paulus occurrit obiectioni: talia f 
de Abrahamo valere; sed supceseisse publicam legisla- 
tionem, quae omnino praeferenda seit, et respondet, 
per serius datam legem Mosaicam non tolli, sed firmam 
ratamque manere promissionem Abrahamo factam. κατὰ 
ἄνφρωπον λέγω) Exemplo e vila communi desumto 
utar &d hano rem illustrandam. Sio Philo de Somn. 
καὶ τί δεῖ €' xy pu Tiva λέγεσθαι; quid attinet exem- 
plis uti e vita humana petitis? ΟΕ etiam dicta ad 
Hom. Vl, 19. ὅμως — ἐπιδιατάσσεται) Dispositionem 
quamvis ab homine profectam, tamen nemo (alius) 
irritum declarat , vel aliguid ei contrarium instituit. 
ὅμως, nude positum, significat tamen, et h. 1. construen- 
dum est cum dSasrsi; quae vocis ὅμως traiectio eae- 

^ pissime obvia est. apud Graecos. Διαθήκη, Πλ, 


' est vooabulum origine sua foederibus potissimum er- 
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| primendis propsium. Quom autem in quovis pacto 


! dmo eimt attendenda promissio, et lex, sive conditio, 
' sub qua aliquid promittitur, hino mox de promissione : 
^ tentum, meer de legibus est interpretandum. Haud raro 
denotat religionem, quia in religione duo praecipue 
sumt consideranda, promissio divina et obsequium ex 
perte hominum divinis mandatis praestandum. ΟΕ diss. 
nostram de vocabuli.dix 93s4 in libris IN. T. vario 
— e. 1778. scriptam. H. l. διαθήκη late patere vide- 
tur, quemadmodum let. dispositio (cÉ. VFiner ad h. L) 
ita wt eit (a ἀιατ/εσθαι)ε voluntas rite declarata, in 
tabolis perscripta (iede menschliche Feststellung, Wil- 
lensverfügung). Itaque complectitur eGam testamen- 
tum (Hebr. ΙΧ, 16. 11.), neque tamen hoc solum. 
Aix 9zxy κενυρωµέν], disppsitio rata, el variis 
caerimoniis confirmata, nam «Όρος Graecis est, quid- 
quid alicui rei auctoritatem addit, eamque plane cer- 
tam reddit, et κοροῦσθαι saepe usurpatur de legibus, 
quae hebentur ratae a éenatu et populo. 'ASsra?v, 
irritum declarare. Ἔτιδιαταάσσασ9α)ν rem pro- 
rnissioni contrariam instituere, vel novae conditiones - 
eddere. Si pactum est legitimé sancitum, non possu- 
ΒΑΝ novas addere oonditiomes. . 


16: Τῷ dà — Xgwróc) Io rn vero (a Deo mentiri 
nescio) Abrahamo et proli eius datae sunt promis- 
siones: non dicit prolibus tanquam de pluribus, 
sed tanquam de uno: proli tuae, qui est Chri-* 
stus. 4, Τὸ σχέρµα bh. ]. non est Meseiaa, ut. plerique 
»Opinantur, eed. intelliguntur liberi Abrabami. In hoc 
»enim omuis est Panli disputatio, ut planum faciat a 
versu 6. quemsdniodum propitium se Deus dixerit 

| 80* 
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s» Abrahamo propter fidem, sic huius esussa pariter ean- 
» dem sórtem óonsecuturos eos, qui eius fidem imiiten- 
„tur. ΟΕ v. 7. et 8. Denique in peroratione univer 
— ,88e orationis, aut commemoratione eius, quod ortmi- 
„bus e diotis a se consequeretur v. 29. clarissimis ver- 
»bis enunociat, ron Christum a 66 semen. Abrahami αρ- 
» pellatum esse, sed qui Christi sint, s. Christianos esse 
»ToU ᾿Δβρααμ στέρµα καὶ mar Σπαγγολ/ὰν πληρονόμους. 
» Vid.: INoesselti ad locum Paulli Gal. III, 20. dispe- 
, tatio, qui totum hunc locum interprétatus est. Οὐ 
λέγει — ὃς ἐστι Χριστὸς) INon loquitur, ϐ. promittit 
»haeo (quod beata futura sit proles Abrahami,) οσα” 
»culum divinum seminibus, tanquam plurali in nw 
»mero h. e. liberis Abrahami ouiusounque generis, οἱ 
„hoo nomen complectatur eos quoque, qui proprio 
»Sensu dicantur, aut origine et circumcisione sola cum 


.5 Abrahamo coniunctos, sed quasi in singulari: P 


»mini tuo, (uni tantum horum liberorum generi) 
»id est Christianis, videlicet iis, qui propter fidei si- 


» militudinem nomihe filiorum Abrahami vere digni re- , 


»periantur. Sio sensum constituendum esse, recte iu- 
» dicat Noesseltus Ἱ. ο.. Plerique interpretes haeo, quae 
»modo-attulimus verba, ita plane putant de Christo 
»diota esse, ut nullus dübitationi locus relmquatur; . 
,nam expressis verbis dicitur de semihe, de quo iu 
» praecedentibus sermo fuerat: ὅς ἐστι Χριστὸς. Sed 
» quaeritur tamen, propriene sit an tropice nomen γοῦ 
» Ἀριστοῦ h. Ἱ. mtelligendum P. Satis enim constat, non 
» semper de Christi persona, sed de aliis etiam cum 
; Christo ecniunctie,. veluti de doctrina et moribus 
» Christ, itemque, ut Israelis nomen de leraelitie, sio 
» Christi de eius. discipulis, 8. de Eoclesia frequonta 
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" »tum a Paulo eee, ut 1 Cor. XII, 12. Ac vere Chri- 


E 


^'»5tum hic esse pro Societate Christiania, eandemque 


' s;aüo0mine seminis 4brahami comprehendi, Paulus ipse 


ο 


»9:gnificat v..29. Contextus et res ipsa docent, ratio- 
„nem, cur Ῥὰσ]αφ hoo loco distinguat singularem nu- 


4,merum oréppa , et pluralem , crépuxTa, 6986 hanc 6 


»Duplex nempe est σχέρµα τοῦ 'ABpaxu; unum, quod 
»5€Complectijur liberos Abrahami proprios, sive eius de 
ο ο guins ortos ; alterum, hos, qui tropice, b. e. 


»propter fidei similitudinem, liberorum eius nomine 


»Ornantur, s. Christianos. Jam dicit, eibi nuno non 
,€8se sermonem de duplici hoc semine, s. de σπέρ- 


» μασι in plurah, so. de Iudaeis, qui Abrahami de stirpe . 


»Ssint, et de Christianis, qui Abrahami sint similes, si- 
»mul; sed de uno tantummodo semine, hoo est de 
» Christianis, inprimis illis, qui, erant de gentibus. Cf. 
»Supra v. 6. 7. 8. et Hom. IV, 11. 12. Porro bene 
,»,notandum .est, Apostolum non velle argumentando 
»colligere aliquid e locis istis, quae Abrahamo pro- 
,missa continerent. Paulus enim formula: λόγει, sc. 
»3 vgx(Qj, slias etiam tum utitur, quum verba qui- 
»dem V. Testamenti affert, sed ea κά. suam sententiam 
 waocommodat, neo proprie vetus oraculum interpreta- 
»tur, sed suam magis mentem verbis e Soriptura trans- 
»latie exprimit. Simile exemplum habemus Hom. X, 
ο sq.^ Sio beatus Scholiorum Auctor de h. Ἱ. sta- 
tuit. Alteram oontra sententiam, τὸ τέρμα esee Mes- 
siam, hand pauci et vett. et recentt, interpp. defem- 


. dunt, quibws acoessit etiam inerus. ls, postquam 


monuisset, hano Peuli argumentationem hominum iu- 
daicorum, quibuscum ageret, ingeniis magis, quam 


linguae hebraicae rationibus accomníodatem 6 esse CX | 


a 
. 
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enim non est nomen unitatis, quod dicunt, sed! seigni- | 


ficat sensu, colleotivo ' prolem, sobolem omnem, sive 
uno, sive pluribus homitibns eonstat; hino 5. Ἡ He- 


braeis nunquam dicitur nisi de plantis, Saamenkór- 
4er), haeo habet: ,,Verbis ὃς ἐστι Xp. Christi Ρεε- 
s0nam potissimum dicit P. (ille enim unus fuit" auctor 
τῆς πίστεως, atque ádeo κλήρονομίας). non ecclesiam 
christianam ; etenim si vel significaret à Χριατὸς coe- 
tum chriet. (ες allegorice disputatione 2 Cor. XII, 12. 
id probari nequit), tamen h. L, ubi toties Christus ap- 
pellatur, valde ambiguum esset istud voo. Praeterea 
ph ewépuara, 8i ludaeos Christianis oppositos indica- 
"ret, et ipse satis esset impeditus, & vero duplex filio- 
rum Abr. genus, non recte haberet πολλῶν. Denique 
v. 19., ubi haeo sententia iteratur, vix !ibi licebit christ. 
ecclesiam intelligere, cf. v. 24." 


17. Τοῦτο δὲ λέγω — οὐκ xxvpo) Hoc autem volo: 
Lex, quae quadringentis demum et triginta annis 
post lata est, irritam reddere non potest promissio- 
nem: illam α Deo datam in Christum. De numero 
annorum a promissione usque ad legislationem praeter- 
lapsorum cf. annotata ad Actor. VII, 16. EJ; Xpi- 
στὸν, in Christum, auf Christus, in Christum spe- 
ctans, tanquam qui praestiturus esset illa a Deo pro- 


missa. Respondet Paulus ad obiectionem, quae facile - 


opponi poterat ab adversariis. Poterat nefope aliquis 
dicere: Deus idem, qui promissionem illam dedit, 
.sanxit nobis legem; ergo lex etiam & novis Christianis 
e gentibus est servanda. Negat Paulus consequentiam; 
atque primum ed temporis illud intervallum attendere 
mbet, deinde aliis etiam utitur argumentis, s/; τὸ κα- 


, - 


t 
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5, | 
σαργᾶῆσαιε τν ἐπαγγελίαν) Sicque tollere promissa , se- 
mel data. Ἐταγκχελία, res ! promissa , quae statim 
vocato | wÀporonto. T 


18. E/wv«p — ἐξ ἐπαγγελίας) δὲ enim propter le- 
gem € Mliossicam servandam ) felicitas: illa contingeret , 
nobis, iam non daretur vi promissionis. KAjpo-. 
θείος» non, plerumque usurpatur de occupatione 


Palaestirise,' et felicitate, qua ludaei in hac terra frue- 
bantur; deinde vero transfertur ad omnis generis feli- ' 
citatem | maxime eam, quam ludaei in regno Messiae 
exspectabant. 'Ex νόµου, propter legem Mosaicarn 
observandam. τῷ dà— ὁ 9εος) Quum tamen ! 4ὐτα- 
hamo gratis promiserit Deus hano felicitatem. Nam 
post κεχάρισται supplendum est τὴν κληρονομίαν. δν 
ἑταγγελίας παχαριστα,, pro ἐν χάριτι ἐπήγγειλα, 
gratis, eine adiectis duris conditionibus, promisit. 


19. Tí οὖν ὁ νόµος;) Quo igitur consilio la£a est 
lex: Mosis?  Poterant adverearii obiicere, ex hactenue 
dieputatis sequi, legem Mosaicam temere ,, nulloque usu , 
latam esse, ^ Ad hano obiecüonem Paulus respondet, 
legem wtilitate quidem sua haud caruisse, eed hunc 
usum alio respexisse, et fuisse tantum temporerium. 
«τῶν παραβασεων ^puy προσετέ9]) .4ddita est delicto-' 
rum gralia, h. e. ut manifestam redderet atque ita 
argueret illam, quam ludaei peccando sibi contrahe- 
bant, culpam; non eo fine, ut pacto, quod Deus cum: 
Abrahamo inierat, aliquid contrarium institueretur, sed 
ut Israelitae, ad idololatriam, et omnem vitae improbé 
tatem proni, coércerentur. Παράβασις, ἁμαρτία, 
ἁμάρτ]μα, hebr. yz. Pro mposeréJ4 in Codd. et 
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: Veres. quibusdam legitur verbum 'simplez 4r4-9:5 , quod 
praeferendum videtur. ἄχρις — ἐπηγγελται) Tam dim 
duratura, donec appareret illa 4brahaml proles (τὸ 
στέρµα ἕν v. 16.) cui data erat promissio, in quam 
facta erat, quam spectabat promissio. Addit Aposte- 
lus: διαταγεὶς d ayyéAuv) Lata est, inquam, ila lex 
ministerio angelorum. Sic ludaeis erat persuasum iam 
longo tempore ante Apostolos, vot patet ex versione 
Alexandrina Deut. XXXIII, 2. Inde haec opinio, wt 
nonnullis, videtur, ad Iosephum,- Philonem, et Sori- . 
ptores talmudicos transiit Joseph. Ant. XV, 5. 3 
.. Carpz. ad Hebr. Π, ο. Cf. α nobis annotata ad Aot, 

VH, 53. Angelorum in lege ferenda commemoratio 
bano habet vim, ut intelligatur id, quod est universa 
oratione Pauli tractatum, parum auctoritatis ltebere Mo- 
saicam legem, si comparetur cum Evangelio, quod ab 
ipso Dei filio hominibus propositum eit. Cf. Hebr. 
ll, 2. seq. Neo alia de caussa. addita eunt sequentia: 
Ἐν xp) µασίτου, per internuntium. 'E» χειβὶ, 
T3 per. Μεσίτής, internuntius, interpres ora- 


culorum Dei ad populum. lllum vero µεσίτην esse 
Mosen, ne.dubitari quidem potest, nam hunc unum 
veleris Teetamenti libri tradunt a Deo adhibitum, ut 
leges Sinaiticas referret ad populum. Quo haeo pert- 
neant, facile ex v. 15. perspicitur: nemo alterius, vel 
hominis pactum, irritum declarare potest. Cum 
Abrahamo locutus est Deus ipse, non usus ministerio 
angelorum, vel hominis cuiusdam; at vero in legisle- 
tione ministri fuerunt angeli, internuncius Moses, qui- 
fus non desta erat a Deo potestas, illud pactum cum 
Abrahamo initum mutandi, vel addeudi aliquid. 


4. 
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20. P'erobeeuri buius loci infinitae extant interpre- " 
tum dieputetiones. Cf. C. F. Bonitiz: Plurimorum 
.de loco JPauli Gal. III, 20. sententiae examinatae, 
nocaque eius interpretatio tentata. Lips. 1800. Eo- 
dem anno C. Th. 4nton edidit explicationem buius 
loci criticam, historicam eL exegeticam. ΄ Edit. 2da, 
1803. reperitur in Potti Syll. Vol V. p. 141. eqq. 
Spicilegium observationum ad hunc locum edidit 
C. F.- Bonitz, Lips: 1802. INoesselti Prolus. repetita 
est im sius exercitationibus ad sacrarum Scriptura- 
rum interpretationem. Helae 1503. p. 145. sqq. Adde 
C. A. G. Keilii Progr. proponitur exemplum iudicii 
de diversis singulorum S. S. locor. interpretationi- 
bus ferendi, examinandis variis interpretum de loco 
Go» 111, 20. sententiis. Lips. 1800— 13. P. 1— VII. a. 
repet. in Keilii Opusce. ed. Goldhorn P.I. p. 221. sqq. 
Nostrsüum, quae post Keilium prolatae eunt, senten- 
tas, collegit atque diingierit VVinerus in Excnrsu 
(II) ad b. |l ,Mihi quidem Noessélti interpretatio 
»loci, quem tractamus, omnibus reliquis praeferenda 
„esse videtur. Verborum igitur: 'O dà μεσίτης ἀνὸς 
»o0x ἔστιν sensus est: Ille autem.(Moses nempe) me- 
»diator illius unius (prolis Abrahamicae) non est. 
»' Evé nempe respicit ad τὸ σπέρμα ᾧ ἐτήγνγελ- 
»T&! Y. Ἴ9., de quo dixerat v. 16. dc 4' ἀνὸς, Si 
»enim Paulus scripsisset: ὁ δὲ μεσίτης τοῦ ἑνὸς 
Μἀκείνου οὐκ ἆστιο nemo dubitaret, .post ἑνὸς sup- 
»plendum esse σπέρματος €x commate 19. Siwili 
»modo Paulus ἐνὸς utitur Rom. V, 17. 19. Ὁ δὲ ille 
»autem, ὁ pro ovrog, Ut Matth. XII, 3: 11. 39. ὁ dà. 
φεἶπαε», ille autem dixit. Dicit igitur Apostolus, mu- 
' ,nus illud Mosis, internunoii et mediatoris in legisla- 


τη | SCHOLIA 


tione, ad prolem illum unicam Abrehamieam, e ἐπηγ. 
»eÀras, Sine adiecta legie durae conditione, haud per- 
»Unvoisse. Cf. Progr: nostrum Fer. Natal. Dom. 1199. 
»Soriptum. letud autem ὀνὸς οὖκ ἔστι (ut monui 
» INoesseltus) haud dubie est: ad unum sernen , h. e. 
, sad unum genus liberorum Abrahami, (Chrietianos,) 


»non pertinet Moses; ludaeos quidem, tanquam legi. 


» Moeaicae addictes, conciliavit Deo, conventaque hane 
„inter et Israelitarum populum paravit: eed quoad gen- 
„tes nihil suscepit negotii, nec iis edidit legem, qua 
»populi Dei dignitatem et iura consequerentur, ex quo 
»fit, ut gentes, quibus tamen Abrahamo promissa pe 
»riter sunt destinata, Mosis et legis ab «o'latae inter- 
»ventu gratiosae esse Deo non possint. Formulse: 
»0Ux οἶναί τινος eadem est fere ratio, quae illius v. 12. 
»9 γάμος οὐκ ἔστιν ἔκ πίρτεως, lex non insistit fidei, 
59€d faotis, fidei nullam rationem habet. Neo dabitet 
„isſto de sensu, qui cogiteulily. 1. 8. 9. 15. et 29. ver 
wv seminis Abrahami nomine ornari gentes, otonino- 
»que fide conspicuos, «uno verbo Christianos. In 
verbis ὁ dà Ssóg sh ἐστιν, INoesselt recte, ut mibi , 
»videtur, supplendum esse censet Θεὲς, post εἷς deri, 
. ,Ut sensus sit: Deus autem est unus (communis om- 
nium) Deus; omnium est, non modo propriorum 
» Abrahami liberorum, «sed etiam impropriorum, mom 
»Uunius ludaicae gentis, sed gentium omnium Deus. 
Ένα Θεὸν etse pro eommuni pluribus Deo, aeque 
„oonstat ex similibus Pauli locis 1 Tim. 1, 5. Eph. 
. 51V, 5. 6. ao: formulam Deum alicuius esse, siga 
» fiostionem habere Dei, qui sit slioui propitius. Simi- 
5lia diota sunt Rom. Ill, 29. eq. X, 12. Sensus ig- 
. ,tur est: Internuncius iste, Moses, unius Isrecliticae 
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£»&O09tis, sire eorum liberorum Abrahami caussa etet 
»90mettutus, qui proprie essent tales, ο. ab eo gene" 
ντα ; propter alterum genus, h. e. rs ium, e. fide 
'97m3H n sin Abrahami mollo modo. Veruntamen Deus. 
£beruene quoque Deus est, iique sunt proprie benero- 
»lemti&m eius consecnturi, vi promiesionis. Abrebami- 
»ticae, quee Deus se edixit fortunaturum. cum  Abra- 
4íRhano gentes quascunque. Hesque quum his non sit 
»proepectum per Mosen, alia est ad salutem. via, elio 
»Opus internunció, Christo; omninoque, quum Deus 
» Iudaeis et gentibus aeque propitius esse velit, «αἱ qui- 
»dem fide studeant proberi Deo: intelligitur, et carere 
»nos hodie legibus Mosaicis posse, et legem eam non 
»*hectenus datam esse, ut esset verum solutis preesi- 
»dium. :1d quod latius. persequitur Paulus v. οἱ. seq. 
Heec b. Auctor. Cuius vero "explicationem nobis haud 
satisfacere, ingenue fatemur. Potius in PVineri huius 
vexatissimi loci: interpretatióne ecquiescendum esse ar- 
bitramur. Quae est talis: „ μεσίτης est generatim 
diotum: »on potest Asairvc cogitari aut fingi, qui sit 
ἑνὸς, unius, i. e. unius partis, ὁ dà 3. si; der. Deus. 
est unus, una (altera) tantummodo pars: itaque quae- 
nam est altera? gens israelitioa. Jar si hoo est, sponte 
efficitur, . legem mos. pertinere etiam κά ludaeos, hos- 
que legi isti observandae adstrictos fuisse. Pato igi- 
tur, buno esse sententiarum nexum: non videntur verba, 
de quibus quaeriter, primaridm quendam sententiam 
eontinere, h. e. talem, quae necessario pertineat ad 
απο disputationem , sed obiter interposita aunt quasi 
in: parenthesi ; id petet ex ipsa, qua eententiae v. 19 — 
21, inter se iunctae sünt, retione, et bene procedit 
oratio , vesbis illie omiseit: τῶν map. x, ἐτάδη, ἀχρὶ 


e 
4 


bel 


416 SCHOLIA 


bv: 45 ve erna, e defrniras 'd οὖν νόκεος παν 
m ἀπαγγ. τοῦ Jac) ;. (Juonam igitur. consilio interposita 
sunt? ut P., (qui verbis vag. yxp. irá35 legis. auctori- 
tatezn aliquantulum elevasse eiusque honori detraxiese 
videretur, originem eius divinam et in' gente hebes. vim 
allustraret et denuo stabiliret. Itaque dicit hoe: lex saos, 
deta fuit peocatorum .gratia: prepterea vero non. est, 
quod quis eam tanquam, istà ὀπαγφγελίᾳ longe inferio- 
rem contemnmat; data enim et ipsa est auctgritate. di- 
vina (διατ. & dyy.) gentique. hebreaicae tanquhm agendi 
norma propesita ἐν x. μασ. $c οὖν dér;» dvóc." Atque 
in nota ad h. L.: ,, Hoc, dicat aliquis, satis constabat 
inter ludaeos! Reote. Sed videbetur Paulus hoic 
sententiae contradixisse, eius igitur fuit ostendere, .5e 
(quemadmodum omnes ludaei) prorsus alienum esse ab 
elevanda legis mos. dignitate. Enimvero si haeo mon 
fuit Ap. mens, quo tandem consilio νόμον dixit διατα- 
Φόντα ὃι ἆγγ. dv χειρὶ µεσίτουᾗ quorsum hae verborem 
ampullae? quasi id ludaei ignorassent! Ceterum non 


video, cur δὲ in v. 20. principio non possit vim epexe- | 


geticam habere. Caussam vero edditorum istorum ver- 
borum quaeras mecum in nom. μεσίτου, quod sua sponte 
ducebat ad istam sententiam, 


21. Ὁ οὖν — 3a; uj yévuro) E*t oonclusio ex 
hactenus disputatis. Ex his omhibue, inquit, facile per- 
spicitis lege Mosaica non tolli promissionem, gretis, 
sime adiecta conditione factem. Nano suam thesi aliis: 
etiam rationibus confirmat, et ex ipse legis indole de- 
monstrat, ex. eius observatione non dari felicitatem. 
el γὰρ — 3 διχαιοσύνγ) δὲ quidem lex datu fuisset, 
quae potuisset vitam donare, tum utique dici posset, 


| 
4 


-9a. .. 


' / 
αν EPIST. AD GALATAS. ΟΠ]. τι 


propter servatam legem nobis contingere favorem 
Dei. Z,eso-mois?y Ἡ. Ἱ. est felicem reddere, salutem 
afferre; non potest liberare plane ab omni metu et 
dubitatione, ac penitos tranquillare. Nam lex Mosaica 
- terret, minatur poenae, 2 Cor. lll, 6. Rom. VII, 10. 
Inde sequitur vi oppositi legern vivificantem esse de- 
^ bere legem, quae efficit tranquillitatem, fiduciam, red- 
dit felicem. "Ovrwe ἄν, tum utique aliquo modo 
dici posset. "Ex νόµου 3» καὶ δικαιοσύνη, pro ὃι- 
παιούρεα-α dw νόµου, bc. παρὰ τῷ Jes. Ratio, cur legis 
Mosaicae observatio nos non potest gratos reddere Deo, « 
est haec, quia non potest nos reddere felices. Ergo 
non erat caussa, cur etiam ali homines, non ludaei, 
edi igerentur sd subeundam legem eám, quae tantum 


publicorum flagitiorum coércendorum caussa (v. 19.) - 
data fuit. 


22. ᾿Αλλά συνέκλεισαεν — ἁμαρτίαν) Sed scriptura 
omnes omnino homines declarat peccatores. 'H γρα- 
Q3, libri Iudaeorum sacri. Τὰ πάντα, i. e. x&y- 
τας ἀνθρωπούςν Hom. Xl, 32. Συγκλαίδιν τινα 
ὑπὸ rl, subiicere, tradere aliquem alicui rei, ut 
statim v. 23., hebr. Con cum 3 et - constructum. 


Facille autem 1 intelligitur, hoc logice, declarative expli- 
candum esse. Tota Soriptura V. T. docet, asserit, 
homines per omne illud tempus, ante Christum, esse 
gub dominio peoostorum et vitiorum; hoo demonetrant . 
ipsa sacrificia; hoo confirmant prophetae eto. Graeoi 
veteres explicant συνάκλαισεν per 3Aey£s, yag coar- 
guit homines peccatores, Bom. III, Illustratur 
igitur phrasie v. 19. παραβάσεων χάριν. ἵνα 3 παγ- 
γελάκ — τοῖρ πιστεύουσι) Ut felicitas promissa. intel- 


, 
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ligeretur dari per doctrinam Iesu Christi credenti- | 
bus. Ἵνα do9$, logice: ut intelligamus, perspicia- Ἱ 
. mus. 'H ἑπαγγέλία, felicitas promissa, v. 14. 
Πίστις I. X. doctrina Christi; nam clerissimoa ect 
oppositio dx νόµου, dm εύστεως. Sio vícric siam 


v. 25 


23. Πρὸ τοῦ — εστιν) Antequam vero innotuit 
doctrina christiana. Sicut νόµος es universa oeco- 
nomia Mosaica, j πίστις est universa religio christiana. 
Ἔρχεται wízric, 1. 6. incipit religio, innotescit homaimi- 
bus et propagatur. Hano πίστιν Paulus in looum Mo- 
' saicae legis successisse dicit. Antequam igitnr inmo- 

tesoeret haeo religió Christiana, ὑπὸ vouo» — aroza- 
λυφοἦναι) Sub lege, ut sub custode eramus, usque 
ad tempus, quo haec religio christiana debebat pa- 
tefieri , innotescere hominibus. Φρουρεῖσθαι, custodiri, 
eub custode esse. Custos autem est pabdagogus, puero 
praefectus. Sensus igitur est: Obstricti fuimus legi 
Mosaicae; nam qui est sub custode, is parere debet 
huio custodi Συγκεκλοισαένοι, non aliud est qnam 
Φρουρεῖσθαι.  Inclusi non habent libertatem. Ergo pa- 
rendum est  JPiner: ,legi obstricti (iu severam le- 
gie disciplinam, quae ne in omnem libidinem effoade- 

, remur cavit, tradi) custodiebamur, asservabamur 
in fidem, ᾱ, fidei, quae ventura esset." Ες v. µέλ- 
λονόαν w. απ. pro: si; τὸ µέλλειν ἁποκαλυφθῆναι τὴν 
πίστιν. Per id tempue, inquit, antequam melior Chri- 

. sti doctrina innotesceret, nos ludaeos utique oportoit 
salum hoc legis adiumento uti. Ergo lex valere de- 
buit, usque dum venisset Messias, v. 19. 
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23. "XYrrs ὁ vopec — δικαιωθῶμεν) Itaque lex pae- 
.degogi instar fuit nobis (ledaeie), usque ad Chri- 
&tum, ut sic per fidem consequeremur favorem Dei. 
Ylacda-q eryóc, i5, ouius curae et disoiplinae filius a 
patre traditur, qui plerumque inter Graecos et Home- 
noe conditione erat servili .Sunt οἱ homioum, ita et 
populorum aetates.  Áetas Israélitici populi sub lege 
erat quasi pueritia, infra IV, 1., cui solet addi morum 
moderator et custos, qui eam a gravioribus delictis 
retrahat. Hoc officium lex illa populo praestitit, quod 
mi foieset, prolepái fuissent ad tantam impietetem, per 

quam obsurduissent ad. vocem Evangelii. Ej X pi- 
στὸν. usque ad hoo tempus, quo Christus venit, me- 
Moris religionis auctor, vel potiua: antequam fides in- 
troduceretur, h. e. christiana doctrina, aut, &) mavis, 
priusquam essent Christiani. Namqoe haeo: 6 νόμος 
καιδαγωγὸς ἡμῶν γέγοναν sl; Χριστον, et alter loquendi 
modus, v. 23.: πρὸ τοῦ ἐλθαῖν τὴν πίστιν, ὑπὸ νόµον 
ἐφρουρούμεθα, vel quod est v. 25.: ἑλθοῦύσης τῆς πίστεως, 
οὐκ ἔτι ὑπὸ παιδαγωγὸν ἐσμὲνι prorsus suns paria. Lex 
. autem non dicitur mo,;daywyog hactenus, ut quasi nos 
. manu ducat ad Christum, impellatque, ut poenarum 
atrocitate perterriti ad eum confogiemus; sed sensus 
est: Antequam fides, doctrina christiana introduceretur, 
contimebantur legie Mosaicae disciplina et quasi prin- 
cipatu. E 


—- 


| 95. Ἐλοούσηο — ἐσμεν) Sed quum nunc coeperit 
Christianismus, non opus est nobis amplius paeda- 
gogo. Alia aetas alios mores postulat. 


26. Παντες --- Ἰησοῦ) Vos enim, qui in Christum 
credidistis (Christi religionem suscepistis), filii Dei ' 


r . * 
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estis adulti; quales qui sunt, inoipimnt bonis paternis 


τα]. Non amplius igitur rigorosae legis disciplimas 
subiecti estis. Ad Deum, tanquam filii ad patrem ead- 
niissi, non amplius, intercedente paedagogi discipline, 
ab eo estis seiuncti. Tales eutem filii eam adepti sunt 


animi firmitatem, qua sponte faciant honesta, Hom. 


— — 


VII, 14. Πδντες, omnes, sine discrimine nationis, con- 


ditionis et sexus. Ethnioi idem sperare possunt quod 


| Iudaei. Dicuntur quidem et lerselitae sub lege filii 


Dei, Deut. XIV, 1., sed tanquam pueri, qui nihil dif- 
ferunt α &ervis. 


21. 'Oro; — ἐνεδύσασθε) Quotquot enim baptis- 
mate suscepto doctrinam Chrüti profitemini, bene- 
ficiorum Christi estis participes, Bzrriéso3a: al; Xpf- 
στὸν, est: Christo obstringi baptismate, et ideo no- 
minatim ei obstringi » ut eius doctrinam de religione 
teneas. Non de infantibus , &ed de adultis h. ]. eese 
sermonem, facile patet. Nempe Barríész3:x εἷς Xpi- 
στὸν nihil aliud est, nisi suscipere religionem ohristia- 
"nam, et solemni ritu eo aesociare ad Christi sectatores. 
Hoo qui fecit, Christum induit, coniungitur cum Chri- 
sto, adipiscitur iura et commoda Christi sectatoribus 
propria. ᾿ΕΒνδύεσθαι Χριστὸν, quod Rom. XIII, 


15. alio sensu occurrit, b. L referendum videtur ad 


ius filiorum, quo oum Christo fruuntur omnes eius se- 
ctatores, sive ludaei sint, sive gentiles. Hoo ius filio- 
rum Dei, inquit, adepti estis per Christum, sine lege. 

* Un 


28. Οὐκ Kx —"EAAsy) INon est amplius Iudaeus 
aut Graecus, 1. e. illud discrimen inter ludaeos et 
gentes in hoo negotio non attenditur. Ἔνι pro ὄνεστι, 


—A—. 
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E] 
Ἕλλην, pro ἀθνηνὸς simpliciter, nempe quia praece 
 Requentes erant, ad qnos soribebat Apostolos. οὖν i», 


; 


, φυῦλος — d$3Àv) Non est servus aut ingenuus, non . 
'est mas. aut femina. Summa rei est. omnes homines, - 


emiuscunque sint generis et dignitatis et sexus, pari 
— iure frui, quod ad religionis beneficia attinet. Hoo. ex- 
primit partiendo, i. e. nonnullis generibus, in, quae so- 
lébent homines omni tempore dispesci, sigillatim enu- 
— meeratie. «χάντες --- Ἰχσοῦ) Omnes enim vos in unum 
quasi coaluistis, atque adeo omnes eodem iure frui- 
mini, eodem gretia apud Deum utimini, eorundemque 
beneficiorum participes estis per Iesum Christum. 
29. EJ dà — στέρµα ἐστὲ) Quodsi. Christi estis 
cultores et beneficiorum eius participes, etiam ius 
. posterorum. Abrahami nacti estis, traotamini (tan- 
quam πιστεύοντας v. 7.) uti proles Abrahami. καὶ κατ 
ἐπαγγελίαν κληρόνόμοι) Et vi promissionis divinae hae- 


redes s. possessores, sc. felicitatis Abrahamo promis- Γι 


, participes beneficiorum, quae Deus gentibus pro- 
miserat, vi promissionis: ὅτι ἐνευλογγ9ήσονται dy co) 
πάντα τὰ ἔ9νη, supra v. 8. 


| CAP. IV. 


1. Now dà) Bene observat PPinerus, nexa haec esse 
a' του. κλλρον. 11, 29. neque iam de lege'moeaica, 
quippe im perpetuum haud valitura, sed de eorum, qui 
nuno κληρονόμοι atque adeo vio) τοῦ Φεοῦ sunt, pristina 
conditone disputare Paulum. d ὅσον — κύριος πάντων 


, ὧν) Quamdiu fius est puer (nondum adultus) ni- | 


Tomus IF. 51 


- 
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hil differt a &ervo, quamvis omnia patris bona 


'etiam ad. eum tanquam herum pertineant. KAyge- 


γόµος, foturus haeres. Νηπιος, puer nondum adul- 
tus, impubes, v. 2. 4. Οὐδὲν διαφέρει ὀούλοσ, non 
magié sui arbitrii est, quam servus. Kup πάντα, 
possessor omhium, quippe futurus haeres. ; 

9. ᾽Αλλὰ — τοῦ sarpo;) Sub praefectis potius est 
et curatoribus, usque ad tempus a patre constitu- 
tum. Ἑ κπίτροφος, praefectus quisque! h. |. idem 
qui παιδαγωγὶς Ὁ )κονόμοι, servi senes, quibus nom 
tantum fliorum dieciphna, sed et rei familieris σατα 
credita erat ab hero. I1po 9s /a, 69. ἡμάρω, Hesych. 
παιρὸς, ὄρισμα, tempus constitutum. — Poteret pater 
tempus àliquod definire, ultra quod administratio pro- 
curatoris non debebet extendi; poterat etiam per pe- 
bertatem ipsam, aliisque legibus hoo tempus definir. 


3$. Οὕτω κα]---δεδουλωμένοι) Ita et nos, quum ad- 
huc essemus pueri nondum adulti, puerili cuidam 
disciplinae eramus subiecti. Ἡμεῖς, non solum ed 
Iudaeos referendum est, eed etiam ad Christanos e pe 
ganis ortos, vid. v. 8. Loquitur enim Paulus de di- 
sciplina sacra, qualis et apud Judaeos et spud paganos 
(quos utrosque oompleotitur voc. χόσµουλ foit ante 
Christum, tironibus accommodata, imperfeota, rudis, cf. 
v. 9. "Ors jus» νήπιι, quum essemus impuberis 
aetatis ,.1. e. nondum liberi, nondum nostri juris, no- 
etrique arbitrii. Nempe Fudaeis (ut Morus explicat , ) 
omnia officia, quum ad religionis exercitium , tum ad 
vitém communem pertinentia, minutetirh erant prae- 
scripta, (pünktlich bestimmt und vorgezeichnet; ) e. 
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€. sio facies saora, hoo die, mane, vesperi, escra eu- 
tharistioo, piacularia etc.; hoc edes, illud non; ubi hoe 


 wttigisti, polloes te; in agri tuis ne spargas promiscue 
, ναι generis semina; quod profecte non erat, liberam 


sSwique iuris esse. Ceaussae sunt in illorum temporum 
ante Miessiam conditione, quibus omnés nationes prae» 
ter JPadeeos faerunt non tantum idololatrse, sed etiem 
vitiis deditae, barbarae, cultusque expertes. Hanc ob 
esussara visum est Deo ludsioam netionem adstringere 
winmutatim designatis officie, neque permittere suo ar- 
bitrio et iuri, ne et ipsi idololatria, vitiositate et bor- 
berie, quae tum foit, polluerentur. Στοιχεῖα dicun 
tur in quaque arte eius rudimenta; elementa prima vo- 
owri solent. Sic etism in religionis institutione sunt 
quaedam rudimenta, puerili aetati accommodata. Σο 
, Χεῖα τοῦ κόσμου. quae ludaeie cum mundo, i. e. gen- 
tibus aliis, erant communia, ut 6unt templa , arse, vi- 
etimae, libatrones, festa eto. Haeo et similia imposita 
erant lsraelitis in hoc, ne talium amore ad idola dila 
berentur. Cf. etiam v. 9. 10., ubi exemplis illustratur, 
quid sint elementa religionis. Ἡμεν δεδουλωμάνο;, quod 
sepra IL 93. ἐφβουρούμεθα, συγκεκλεισµένο. Non vsi 
foimus nostra libertate, sed coacti foimus elementa di- 
seere. | 


4. Ὅτε δὲ 39e τὸ πλήρωμα τοῦ χρόνου) Postquam 
vero elapsum erat illud tempus, quod Deus nostrae 
quasi pueriüae praescripserat. Quum illa προθεσµία ν. 

.2. expletd esset. Πλήρωμα τοῦ χρόνου, et τλγροῦσθαι 
de extremo temporis, quod preefinitum erat, spatio, seu 
de tempore eonstituto est intelligendum. ἐξαπέστειλαν 


) -ὐπὸ νόμεν) Misit Deus filium suum, natum a mu- 
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liere legique et ipsum subiectum. γίνοσθαι, existere - 
h. e. nasci, Bom. 1l, 5. Γενόμονον ἐκ γυναικὸς - 


exprimit natales Iesu (quoad matrem) ceteris homiza- 
bus communes, pro γενόµανον ἄνθρωπον. γενόμενον vwe 
νόμον) subiectus legi (Luther: unter das Gesetz ge- 
than), Sensus est: Christus sorte, quae ab humana ni- 
hil disoreparet, usus est, humanam natüram totam im- 
duit (Phil. II, 7.); aliter enim non potuit, ut fert Apo- 
etoloram opinio, homines a legis servitio redimere 
(Rom. VIII, 5. Hebr. II, 14. 17.). Of. Winer ad h. 1 
et in Excursu I. . 

- B. "Iyx τοὺς ὑπὸ νόμον éfeyopxay ) Ut legi subdi- 
tos (ludaeos) liberaret, nempe a iugo illo rituum. Ita- 
que nihil agebant , qui ad exemplum lesu provocabant, 


. qui el ipee fuerit circumocjsus, vixeritque legi Mosaicae 


obnoxius. Concedit hoo Paulus, sed eo consilio id fa- 
ctum esse docet, ut doctrina eua et mortis prepessione 
tolleret legis euctoritetem. Jy τὴν υἱδεσίαν ἄπολαβα- 
psy ) Ut plenum ius filiorum nancisceremur. Fili 
tum demum υἁ9εσίαν nanciscuntur, quum eoe ad adul- 


. tam aetatem proveoctos, a paedagogi disciplina pater - 


exemit.' Hoc ad ludaeos et gentiles pariter pertinet. 
lam, sublata legis auctoritete, novus status filiorum 
locum babet; nam Christus est filiorum Dei primus, 
et Clirietiani dicuntur eius fratres, qui plena iura libe- 
rorum nacti beneficiis promissis fruuntur, et suo arbi- 
tratu res quasdam agunt, nempe manente in Patrem 
obsequio, ed eine specialibus praesoriptis. 


6. "Or, dà — καβδίας ὑμῶν) Quia vero filii estis, 


' et iure filiorum vos uti decet, dedit vobis Deus spi- 


Pd 
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ritum eundem, qui erat in filio suo optimo et unice 


: dilecto. — Provocat ad ipsum sensum Galatarum; nam 


"Mia melior mentie indoles «t spiritualis perfectio, quam 


sentiebant, eximium erat argumentum dirini in eos {δ- 


voyris. Sio fruebantur iam iure filiorum. γεῦμα τοῦ 
vioU mon est is, qui mittitur a Christo, sed qui erat, 
vim. exserebat in ipso, qualem habuit filius Dei 
erga patrem; nam ille sponte, grata mente, summa 
fiducia semper ad Deum precatus est. cf. 2 Reg. 11, 
15. «ραζν, ἆββᾶ c *xrgp) Quo laetissima cum fidu- 
cia Deum compellatis 4bba, patrem. Ἐραςον, i. e. 
clamare nos faciens.  Hebraismus. Ínest vero in hao 


voce notio confidentiae et παῤῥησίας.. "ARB&, Syr. 
54318. Cf. Rom. VIII, 15. | 


1. " Qjors—viàg) Τα Galeta, et. quisquis es Chrietia- 
- nus. Non amplius servus, iugo Mosaicae legis subie- 
ctus, esae debes; sed filium te ecito. εἰ dà —4dic Ἆρι- 


στοῦ) Si autem es filius Dei, quod ex nova mentis in- - 


dole, et in Deum fiducia, tuto colligere potes, és etiam 
propter Christum haeres, et particeps bonorum, quae 
Deus promisérst. Continetur hoo v. conclusio, of. v. 1. 


8. 'AMa τότε--- οὖσι Sevi;) Sed tüm quidem, ig« 
norgntes Deum verum, coluistis metu servili idola. 
Tórs, tum, quum essetis ὑπὸ τὰ στοιχ. T. κόσμου 
δεδουλ. v. 3.; quum. ludaei cuidam disciplinae eseent 


 ' . subiecti, vos ne quidemr notitiam habuistis veri Dei. 
| Designat omne id tempus quod ante Galetarum vóos- . 


tionem ad Christiánismum exierat. To; φύσει μὴ οὖσι 
9soic, qui reipsa non erant Dii, τεῖς Asyouáveic 9 θοῖς, 
1 Cor. VIH, 5. 'Traneit oratio a ludaeis ad Paganos, 
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0, | mU | 
nam coetus Chrisüanorum ilis temporibus mixti erant . 


partim sx ludaeis, partim εκ gentilibus. Nom obstet 
illad vóre, et ἄνωναν, denuo, et reverti ad prisü- 
nam oonditionem 8. «a στοιχεῖα, v. 9. ut IVoesselt putat 
(fasc. 1l, p. 216.); nem etiam Pagani tum quum ladaei 
elementis enbiecti essent, similibus elementie (s acrih- 
ciis, lotionibus eliisque ritibus) erant adetrieta. . INunc 
autem revertebantur ad r« στοιχεῖα, non quidem Pe 
ganoram, sed tamen Iudaeorum. [ 


9.. Μᾶλλον dà, γνωσ9ἕντες ὅπο uod Immo ut ve- 
rius dicam, cogniti estis a Deo, ad dootrinsm ohrist. 
quippe adducti, seu: agniti estis a Deo, ut qui Dei 
sint, scil. datis donis spiritualibus. Locus similis est 
1 Cor. VIII, 35. Μάλλον dà, immo vero, ut rectius 
dicam. πῶς ἐπιστρέφετα--- Φέλεται) Qua tandem ra- 
tione iterum convertitis vos ad infirma et inutilia 
elementa (Iudaeorum), quibus iterum subiecti esse 
vultis? Στοιχεῖα, cf. supra v. 2. 'ÀAc9svéc et x roa- 
X59» h. Ἱ. nibil differunt; nam utrumque significat rà 
évoQahis, parum utile, TIrwxov, hebr. X miseria 


quaevis. Sio autem Paulus illos ritus voeat ideo, quod 
parum facerent ad emendendam mentem, et gignendos 
- eublimiores sensus de Deo et virtute. In πάλιν ὤνωθεν, 
slterutrum redundat, ut in omni sermone familiari. 
Sunt autem haec concise diota: rervertimini ad ists 
elementa, ut denuo ijs swbieot sitis. Quoad externos 
ritus magna fuit religionis ludaicae et gentilis eimili- 
tudo. Erent igitur et Idololatris eua «09sv3. καὶ πτω- 
X cToxsix, et turpe esse dicit Apostolus οἱ Galetae, 
reliotis vanis oseremoniis, iab aliud iugum simile 
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10. Ἡμέρας--- ἀνιαυτοὺς) Dies obeeroatis, et men- 
ses, €t tempora et annos. παρατρεῖν, male, i. e, - 
supezrstitiose observare vel colere aliquid, h. Ἱ.. di- 
Anosoere dies fastos et nefastos. ἡμέραι, .dies sacri, ut 
sabbsats μῆνας, novilunia. καιρο), étata tempora, ut 
festa azymorum, tabernaculorum, propitiationis, deni- 
que anni ssbbathici. Col. ll, 46. Utrum ἐνιαυτοὶ prae- 
cipue annum lubileei, an vero annum sabbathicám 


septimum hio significet, non est certum. Ceterum si. | 


mailem dierum religionem paganis etiam fuisse, satis 
consta. - 


11. Φωβοῦμαι---εἰς ὑμᾶς) Sollicitus sum de vobis, 
ne frustra tot labores impenderim vestra caussa. 
Ὑμᾶς post Φοβοῦμαι quoad sensum redundat E, 
δριᾶς, pro ὑπὲρ ὑμῶν. ' 


P d ν 


12. ThnsPs— ὡς ὑμαῖρ) i i. e. Imitamini meam vitae 
externae rationem, in ebiiciendis ritibus, sicut ego, ' 
.omiesa ludaica omni coneuetudine, vobis factus sum 
eimilis, quum vobis praedicarem Evangelium. In'eun- 
dem sensum Minerus interpretatur: repudiate vos 
quoque legem iudaicam, quemadmodum ego (quan- 
quam natione ludaeus) repudiavi atque ita quasi in 

- paganorum partes concessi (9 ἐθνικῶρ, dg ὑρεῖς, 
li, 4), Bic iam veterum baud pauci explicarunt. Pos, 
set etiam sensus esse: Estote mihi eimiles, vos amanti; 
nam ego sum similis vobis, me olim amantibus, 
v. 15. Alii aliter. «οὐδέν ua 4dix4oare ) INulla me in- 
iuria affecistis , cur credere debeatis, vos a me tra-- ' 
etari durius, quam antebac. Quae dixi, ex amore 
nascuntur. o. 


΄ 
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15. Οἴδώτε dà — τὸ πρότερον) lNostis potéus, me , 
inter magnas corporis afflictiones Evangelium vobis 
praedicasse antea, Expf pro σώμα. Ασα)ονεία, 
calamitates externae, vel corporis valetudo, vel pen- 
oula et inoommoda externa. - 2 


14. Καὶ τὸν πδιρασμὸν — d£evrócars) lNec tamen 

. me variis calamitatibus afflictum contemsistis et re- 
epuistià, pro: καὶ πεπεαιρασµένον us dy τολλαῖς ἀσύε- 
»síxic tijg δαρκὸς οὐκ ἆξουθενήσατο. Πδιρασμὸς», om- 
nis generis calamitates, quia Ίο potissimum experiri 
atque probare: hominum fidem et constentiam Deus vi- 

' detur. ἀλλ ὡς — 'IysoUy ) i. €. summa cum reverentia 
atque summo honore. Neminem alium doctorem mihi 

. praeposuistis; me wunioe colleudaviet:s, licet tenui et 
exili loco tum conetitutum. 


15. Τίς οὖν ἦν d πακαρισμὸς ὑμῶν) O quam fétr- 
ces vos tunc praedicabatis? nam uxxapicsiv, beatum 
praedicare. Possit etiam explicari: Quantas laudes 
mibi tribuebatis? Sed priorem expositionem praefero, 
quia verbis et contextui eat convenientior. Voe Ipsos 
beatos praedioavistis, talem vobis contigisse doctorem. 
μαρτυρῶ -- ἐδύχατά nor) i. 6. vos omnia, etiam duris- 
sima quaevis mea caussa ferre, puratos fuisse. In- 
credibili me amplexi estis amore. Ter. Adelph. IV, 
. 5$. 67. Di me, pater, omnes oderint, ni magis te- 
quam oculos nunc amo meos, Cf. Wetsten. E dv- 
νατὸν» i.e. si id mihi prodesse potuisset. 


16. "Qurrs — July;) An nunc, quia vera vobis 
dico, ideo putatis, me inimico in vos esse animo? 
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Nisi poties est sensus: | Nuno vero odio me habetis, 
quia vera vos doceo, quum tamen antea me tahtopere 
: ama vissetis ? 


11. Ζηλοῦσι --ὑμᾶς οὐ xaÀdg) Amorem vestrum 
captant, non honeste. Z3Ao?y aliqueni dicitur, qui 
valde ab eo ameri affectat, quia talis cupiditas comitem 
solet habere «λοτυπίαν. Est ergo Metonymia. Cf. 
2 Cor. Xl, 2. Sermo est de falsis illis doctoribus, de 
quibus hactenus locutus erat; quibus autem artibus Hli 
usi fuerint, non conetat. ἄλλα — «Φέλουσιν) Sed exclu- 
dere me volunt ab amore vestro; ut nos: Sie wollen 
zmich aussiechen. ἄλλα, imo potius, contra (inho- 
nesto consilio). Pro ἡμᾶς habent ὑμᾶς Codd. plurimi 
et optimi, Versiones et Patres, Utraque lectio ἡμᾶς 
et ὑμᾶς, satis est antiqua. Si ὑμᾶς legitur, eensus haud 
. multum diversus enescitur; Secludere vos volunt a 
rea ámicitia. ἵνα αὐτοὺς «Ἰλοῦτε) Ut ipsos unice in 
honore habeatis, et praeceptores audiatis. Cf. Viner 
ad h. l 


L 


^« 18. KaAoy — παντοτε) Honestum est ambiri in re 
honestà semper. Ζηλοῦσθαι alii in Paseivo, elii in 
media significatione aocipiunt. Quibus posterius pla- 
«εί, cohaerere putant hoo comma cum v. 15.  Galetae, 
quum Paulus adesset, prae se ferebant Q3Acy dy καλῷ, 
τοῦ χαλοῦ, laudantes et probantes Pauli doctrinam de . 
abroganda lege Mosaica; sed post Pauli discessum de- 
sierunt cyAcUcJa:; dy καλῷ, amplexi potius vitipsitatem 
Iudaizantium. -Qua proptet.addit: κα) 43 — πρὸς ἐμᾶς, 
neque solum dum ego inler vos versor. Sed pro- 
babilior est JFineri sententia, qui haeo sopeit: ,,Sed. 


΄ 
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quidmi potius jsti vocis deolinatui convenientez expliee- 


mue: se invicem ambire, das sich gegenseitüg (wa | 


. einander) beeifern? At tu vide, en non passive etiam 


 enarrari possit τὸ «Ἰλοῦσθαί, hoo sensu: dass sich be- 


eifert wird im Guten, ist rübmlich (ὅτι ὠλλοῦταε, κα: 
λὸν ἐστ/)} wayr, καὶ μὴ nov. dy v3 παρ. oet. Ormani Lem- 
pore, non solum cum ego apud vos commoror; 
praesente enim Peulo grayiora serait eius zei incita 
menta. loh verwerfe nicht die Beeiferung soblecbthia, 
sondern nur die unedle; iot eie edler Art und dauernd, 
ϱ0 erscheint eie rübhmlicb. « 

19. Texv/x — Xpieroc ἐν ὑμῖν) O filioli mei, quos 
iterum pario, i. e. quantas mihi facitis molesties, του, 
quos denuo edocere necesse est, usque quo ingenuge 
illius doctrinae Christi vera imago in vobis resta 
retur! Comparat se metri, ouius est tenerrimus iu 
liberos,affeotus. Parit, qui edocet alios, vt discipuli 
fiant. Hoo tropo autem utitur Apostolus, quoniam 
τακνία compellat Galatas. Χριστὸς h. l. est ingenua 
doétrina et religio, cuius auctor est Christus. Sio eor- 
rupti erant Galatee per ludaizantes, ut nova. institu 
tione in religione ii$ opus esset, denuo formandi essent 
Christian Christus formatur in hominibus, οἱ chri- 
etiana doctrina informatur animis eopyum. Bet Letinis- 
mus, ut, philosophiam animis informare. 


29. "H3ahoy— Qovay μου). Utinam vero apud vos 


eise posseme et vocem meam mutare, i. e. sevérior* 
hus ati verbis. Φωνή, sermo. Quum primum ad G* 
latas venisset, lenitate usus fuerat, com. 13.; iam vero 
'necossitas exigebat, ut sevprima cum illis ageret. Alii 


4 
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phreekm explicant: oratione erga alios alià uti, modo 
aepexiore, modo leniore, prout Galatas affectos reperie- 
bet. ὅτι ἀποροῦμαι ἐν ὑμῖν) Incertus ium, quomodo 
me geram erga ves, ut oorrigamini. 


24. Aéyers —oix ἀχούετε;) Qui legibus Mosaicis 
, subiecti esse vultis, annon legem auditis? (intelli- 
Bitis)? ᾿Ακούεν, intelligere, quo sensu hoo verbum 
Ooocurrit etiam 1. Cor. XIV, 2. Νόμος duplici sensu 
hio sumit; primum de legibus Mosaicis, deinde 
vero pro hebr. A^» de fentateucho; quae enim 
sequuntur ex Geneseós libro depromta sunt. Vid. Koppe 
Excurs III. in hano Epistolam. Libri sacri, inquit 
Paulus, vobis noti sunt. Facile igitor intelligetis, quae 
ex iis nuno proferam. Noluit autem nuno ex libris 
sacris argumenta petere, sed illustrare rem, quam tra- 
ctabat, ad oblectandum, ut tarditetem excitaret. 


25 Τάγραπται γὰρ — ἐλευθέρας) INarratur in Ge- 
nesi o* XXI. Παιδίσκη, serva, Sclavin. De Ha- 
gale eese sermonem, satis patet. "Ελευθέρα, uxor, 
voy), nempe Sata.  Maluit autem dicere ἐλευθέραν, 
ut responderet τῷ: παιδσκη. 


23. Κατα σάρκα) i. 9. secundum consuetum na-. 
turae ordinem, "gi y. Nam Abrahamus tum, 
quum lsmael nasceretur, aetate adhno forens, validus- 
que ad procreendam sobolem eret. Aii τῆς ἐπαγγελίας) 
Vi promissionis , νε] metonymies, per eam vim eztre- 

,  Ordimeriam, quam Deus promiserst, ipsius Dei inter. 
ventu, qui contra omnem parentum spem et promisit 
fium et dedi. Nam Abrahamus et wxor tum, quum 
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iie filins, Iseacus promitteretur, iam profecti setate 
erapt, neo amplius vim babebant procreandae sobolis 


24. "A riva ἐστιν ἀλληγορούμενα) Haec. allegorice 
explicari, ad sensum altiorem referri et applicari pos- 
sunt. Eiusmodi allegoficaq orationis usus in optimis 
ecriptoribus et frequenter occurrit; nam inter oznmes 
populos paullulum cultos fuerunt viri sapientes, qui 
jn scriptoribus suae gentis celebrioribus interpretandis 
" hano allegoriam rationem sequerentur, eandemque etiam . 
ad ipsas hietoricas narrationes accommodarent, quod 
patet ex Philosophorum Graecorum, Platonis, Plutarchi 
interpretalionibus, maxime ex Heraclidis Allegoriis |. 
Homericis. Hesychius: ᾿Αλλεγορία, ἄλλο τι παρὰ 
rò ἀκουόμενον ὑποδεικνύουσα. Glosser. N. T. ἆλλ 7Ύο- 
ρούμενα, ἑτέρων κατα µατάφρασιν νοούμονα, καὶ οὗ 
"κατὰ τὴν ἄνάγνωσιν. Inprimis Iudaei, im libris sacris 
interpretandis, inde ab antiquissimo tempore tenuerunt 
hano rationem, teste Philone de vita Contemplat. T. Π]. 
psg. 475, 35. qui et ipse in Allegoriis IT. p. 135, 29. 
hano de Sara et Hagore historiam allegorice, etsi elio 
modo quam Paulus interpretatur. Hoo ipsum tradunt, 
et in suis C"vYS imitantur recentiores Iudaei omnes. 


Cf. Maimonides in More Nevochim ΠΠ, cap. 43. Aben 
Eera ad c. 1. Threnor. lerem. eto. Paulus igitur, lu- 
'daeus ipse, in hoo interpretandi genere exercitatus, eo 
tempore, quo hoo litterarum sacrarum allegorioe inter- 
' pretandarum studium et vulgare erat et omnibus probaba-. 
tur, partim ad ludaeos ipsos, partim ludaicarum litterarum 
peritos scribens, simili locum bistoricum allegorice inter- 
pretandi ratione uti potuit ad rem suam, non quidem con- ' 
firmandam , at confirmatam κατ' ἄνθρωπον illustrendam. 
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λαὗται γαρ εἶσιν al δύο dix 97x21) Haec, quae de Sara 
- et Hegrare narrentur, éccommodari egregie possunt 
' ad duas religionis formas, nempe ad religionem Mo- 

saicam et novam Christianam, — Aéro; vel ad καιδίσκην 

αι) ἁλανθέραν, vel eUam ad διαθήχαι potest réferri, 
| sensu manente eodem. Διαθήκη h. Ἱ. est religionis 
| forma, 113. Vid. απηοῖ, ad o. III, 15. σι, signi- 
| 
il 


ficant, vt LXX. intérpret. Gen. XLI. 96. Aix uày — 
"Αγαρ) Una (oeconomia s. religionis forma) e monte 
Synaitico (oriunda) pariens in servitutem (servos), 
guae sub Agare intelligitur. Μία, 9ο. διαθήκη. Σε 
νὰ», mons in Arabia Petraea situs, legibusque Mosaicis 
.in. eo latis celeberrimus. Post Σινὰ supple reSsíao, 
vel simile Particip. Ες δουλείαν γεννῶσα, pro 
prp τέκνων δούλων, Sensus est, religione Mosaica 
adduci Tudaeos ad obsequium. servile, et jugo duro 
caerimoniarum subiici. Sed manet Paulus in notione 
matris, cui semel διαδήκην comparare coeperat. 


ww 


- 25e T γάρ---᾿Αραβία) Nam ipsa vox Hogar i s8igni- 
ficat in Arabia (i. e. lingua Arabica) montem Sinaiti- 
cum. Τὸ ἄγαρ, non j ἄγαρ, est ipsa vox Arabica Hagar. 
Ecr]» dv τῇ Ἀραβίᾳ, significat in lingua Arabica, in 
ter Arabes. Vox Arabioa Hhagar significat petram, dici- 
turque universe de montibus quibuevie saxosis; deinde γε» 
ro est etiam propria pluribus locis et urbibus, velut me- 
tropoli Arabiae Petraeee Elhhagar; "nde valde'est 
probabile eandem vocem ad. montem Arabiae altissi- 

/ mum, celeberrimunque, Sinaitioum nempe designan- 
dum , adbibitam. fuisse, etiamsi ceriis argumentis pro 

— hoo nominjs usu destituamur. Confirmetur tamen haec 
coniectura Haranti auctoritate, qui in itinerario Pa- 


- 
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laestinae, suo adhuc tempore hoo nomen de mosít δ 
neitico adhiberi solitum fuisse affirmavit, eauctore Di. 
- &chingio in descriptione Asiae p. 535. Ceterum Ρὰ. 
lus síne dubie hoo nomen didicit, quum in Arabie à 
geret, o. 1, 17. Cf. Koppe Exours. VIli. Sont vem 
haeo verbs parenthesi inclodenda ; Peuluee enum obi 
tentum ex nomine monti Sinaitioo proprio, rem hme 
ilustet. Sed hic magna est leotionis varietas Na 
deest vooabulum "Ayap in vers. vulgata, in codd. Gree 
colatinis, in permultis Patrum Latimorwm, quibusdam 
etiam Graecorum locis. lta relinqueretur hoo: δίπαί 
est mons in rabia. Abest vocabulum Xx in deobu 
codd. Graecolatinis ; omittit etiam Ambrosiaster. Tum re 
linquitur hoo: (Vecabulum) Agar est mona in Arabie, t 
' significat montem in Arabum lingua. Ceterse varier 
tes sunt quidem leves, sed inoerta tamen lectio videtur; 
nam loci tot laborantes varietatibus, suspeoti sunt di 
adscriptis margini glossis, quae eaepe in textum irrepe- 
runt. Quod si ita est, de definienda sententia non vide 
est laborandum. Cf. Mori Mcroases in Epistoles Τεα- 
Ἠπαο ed Galatas et Ephesios p. 102. s., qui etiam alot, 
huno locum diiudicantes laudat. συστοιχε) dà — πο 
αὐτῆς) Ea vero (Ager) respondet urbi Hierosolymi- ' 
tanae, uti nunc est, quae servit cum liberis suis, 
conditibnie servilis est cutn civibus suis. Συστοιχεῖ, 
fungitur commati 24. et denotat hoo' verbum ἃ 1 ad 
militudine coniunctum este alleri; nam τὰ cvrrexe 
et τὰ ὅμοια sunt Synonyma, Polybius: κα) τὰ λα 
Jv τούτοις ὅμοια καὶ σύστοιχα. Ἡ νῦν Ἱεροφσαλ]β, 
urbs Hieros; quelis nunc eet. Est eutem metropol? 
posita pro universa ludaeorum republios, quee tempor* 
. Pauli adhue florebat; erat enim adhuo templum Hiero- 
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" eokymituemum onm omuibus caerimoniis. Δουλεύει το- 
fewt ad Ἱεροσκλὴμ. Τέκνα αὐτῆς 9o. τῆς Ἴκρουσα- 
Ἄγγγε, sunt Fudaei, cuime [οσπιαῖαο loquendi ratio h. Ἱ. 
potissimum in eo est quaerenda, quod omnis saperior 
Άσσαο matrum, Sarees et Ἡαρατῖο imaginem iam refe- 
webet. Sensus igitur est: Hagar est similis hodiernae 
mavitati Iudeiese; sicuti enim Hagar serva foit, ita etiam 
osvites iudaica servit, subdita est legi Moeaicee. 


26. Ἡ δὲ &vw — πάντων ἡμῶν) Illa vero supera . 
Hierosolyma est libera, quae quidem omnium no- 
strum est mater. (uid sit supera Hierosolyma, quae- 
vitur. Voz ἄνω saepe coeli, rerumque coelestiure 
eensu socipitur, Phil. llf, 14. CoL III, 1. 2. et ludaei 
de Hierosolymis supernis multa tradere solent. Com- 
memoratur etiam Ἱερουσαλ]ω ἀπουράνις Hebr. XII, 22. 
Sed h. Ἱ. j ἄνω Ἴορουσ. videtur esse nova rdigionis 
oeconomia, ecclesia christiana. ludaei enim felici- 
tatens, in regno Meseiae exspectandam, desoribere so- 
lebant unaginibus, a florentiseimo reipublicae iudaicae 
statu desumtis, ut fere urbem similem Hierosolymae, 
templum splendissimum. etó. sperasee videantur, ut pa- 
tet ex locis doctorum ludaicorum a Wetstenio ad h. 1. 
allatis, Sunt etiam aliae caussae, our haeo significatio ΄ 
sit praeferenda. Nam primum Hierosolyma supera op- 
ponitur Mosaicae oeconomiae ; deinde de Hiorosolyma ος- 
pera dicitur, eam esse liberam, et hoo modo distinctam & 
lege Mosaica, qui character unice convenit oeconomiae no- 
vi Testamenti; tertia caussa inest in eo, quod nos omnes 
dicimut γέπνα h. e. cives, membra Hierosolymae libe- 

, 119, 6t quidem, quia id sit in leseiae loeo (v. 27.) 
praedietum. Vid. Morus l. ο. p. 98. sqq. 


N 
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21. Τέγρακται — τὸν ἄνδρα) Scriptum est enims. 


laetare, quae sterilis fueras, nec pariebas; erumpe 


in hilaritatem, et clama, quae antea non parturie 


bas; plures enim erunt liberi huius tam diu tiw 
marito viventis, quam eius, quae habet iam a longo 
tempore maritum. Hoo dieto leseiae ο. LIV, 1. Ρα. 
lus utitur tantum hactenus, ut ea, quae modo de Hie 


] rosolyma Christianorum matre dixerat, aliquo modo il 
luetraret, quod eo aptius fieri poterat, quod esdem me — 


/ 
^ 


"2 


e 


tris feecundae imagine Propbeta hano novi regni ſel- 


oitetem expresserat. Non est in singylis argutaudun, 


nam desoriptio est poética, felicitatem regni Mewut 


imagine metris olim sterilis, nuno foecundae expri 
mens, et summe rei huo redit, magnum fore numerum 
civium illius regni Messiani, et multo maiorem, quit 
fuit antea. Zrsípa, ἡ oU τἰκτουσα, eunt Bynonym, 


ex more Poetarum veterum rem unam variis modis et . 


formulis exprimendi. 'Pjfovy, aut supple: ry» θνην, 
aut εὐφροσύνην, -ut les. XLIX, 13. LII, 9. CE Los 
nerum sd nostrum locum. Bógcoy "ony Syvo— 
voU ῥῆξον, similiter ad cantum: laetabundum est reforen- 
dum. "Ἔρημον, Πομρώ, desolata, i. e. a marito 
contemta, utpote sterilis. "H ἔχουσα τὸν ἄνδρα 
ΤΡ, amata a marito & cya dominari, quod 
de consuetudine coniugali Deut. XXIV, 1. el alis 
. locis usurpatur. Πολλὼ μᾶλλον, pro ελείονα C222 
cum D. Descriptionem esse poſtioam, jam monui. 


98. Ἡμεῖρ — τέκνα depéy ) INos vero, frad Ju 


Isaaci instar, vi promissionis divinae iu5 fdiorum 
nacli sumus. .Kard Igxdx, instar Isaaci. Ct K 


iU 


— 
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ebs. ad h. l. Sicut Isascus fuit filjus promiesus, ita et 
woe sumus filii »uperae Hierusalem, quos Propheta um 
magnifice portendit. | 

⸗ 

29. ᾽Αλλ ὥσπερ — οὕτω κα) νὺν) Sed quemadmo- 
durn tum temporis ordine naturae consueto natus 
€CEsmgael) odio et iniuriis persecutus est vi divina 
progenitum (1ssscum), ita el nunc fit; ita nempe ]u- 
daei ab Abrshemo naturae ordine consueto genus du- 
centes, ut Ismael, iniuria &ffciunt et magno odio pro- 
sequuntur nos, qui Isaaci instar fihi sumus promissi. 
Yivsüga hic vocatur vis illa divina, per quam Sara 
foecunditatem alieno tempore aoceperat. Cf. 1 Cor, . 
X,3. 'Εδίωνε, omnis generis iniurias exprimit, 


*50. Ἡ γραφή) Gen. XXI, 10. . Sunt quidem verba - 
Serae, sed probata Deo, v. 19. ἔκβαλε — ἑλευθέρας) 
"Ha Iudaei, qui servili ingenio litterae legis Mossicae 
inhaerent, non adipiscuntur iura filiorum Dei, eed & 
beneficiis Messias excluduntur. ' 


51. "Ape; ἀδαλφοὶ — τῆς λωθήρας) i. e. Memineri- 
rimus, nos non esee anoillae liberos, i. e. obligatos ri 
übus ludaicis. 


CAP. V. 


ᾗ ἐλευθερίκ — στήκετε) Ingentem lectionis varie- 
utem. quae tamen sensum non mutet, vid. ap. Gries- 
bachium. Perseverate igitur in ea libertate, in quam" 

Tomus IV. 32 
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Christus : noe-vindicavit. Coniungi- hoc dekvit cu 


απ. IV. eum quo ooheeret. Zirzxam iw], pro E» cw, 


perseverare ip aliqua re. xa? με] — dyéxosde) Nec pe 


tiamini vos iterum adstringi iugo servili. 'E»f. 
χεσθαί rivi ex etymologia est ab aliquo haberi, 


alicui adhaerere; unde est teneri, detineri in et α) . 


aliqua re; frequens .apud bona: Seriptores verbwa. 
Mj «άλιν, ficat entea superstitionis eihnioae visoul) 
erétis constrieti. lugum unum abiecistia; molite ve 


submittere novo iugo. 


ο. ']Hà dy —ejQeljcu)) '1dà ,. scitote, TAI: pt 
tioula attentionem excitantis. Εγω Πάῦλος, tónquea 


Apostolus Christi. Nomen posait auctoriatis et gnari 


tatis causa, cf. Eph. lll, 1. 'Eav wspiTéu»sr2n 
οἳ vos, qui Christiani estis, ciroumoidi vos patismim, 
Christus nihil vobis proderit, vobis nen continget 
beneficia per Christum parta; 'qui-enimi circumceidites, 
denuo subit. universam legem. Mosis, éteque abes 4 
perfectiori hao religione, ouius aucto est Chriiw; 
non est Christianus; manet in statu timoris et eerri- 
tutis. . 

' v7 , JC TE . 
3. Μαρτύρομαι — ποιῆσαι) Iterum contestor um 
cuique, qui se cikcumcidi patitur, eum univeríat 
legi Mosaicae obstringi. Παλιν gaprupoua, ας 
repeto quod dixi, ne putetis me temere hoo affirme. 
Παντ) &v3pore, i. 6. ἑκάστα. Περιτομνομίρ, qui 
circumoeidi se patitur, huio subeunda. est univert le 
Judaica; actedit ad Judaismum, religionem vero chri 


atianam omnem abiicit. . 


— — — 


— ο. 
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4. Korggry3gra — ὁπιαιοῦσθε) Alieni estis d Chri- 


: 4o, qui divinum impetrare favorem vullis legis 
| observatione. Karapysiy denotat vim, pretium, αυ» 


ctoritatem rei detrahere, deinde etiam cessare fa- | 
cero; hino παταργοῖσθαι dv ó rlvec, alienum esse 
4b aliquo, nibil amplius rei cum eo habere. Dicit 
igitur Apostolus, nihil eos a Christi benigzitate epe- 
raro poeese, si:ciroumcidantur. De verbo dixaio2- 
€3a, ssepius iam diximus rj; χάριτος ἐξεπέσατε) 
4 benignitate divina nihil vobis est expectandum, 
£rata excidiis. dxv/rrwv, excidere re, cadere re. 
Non estis participes gratiae divinae, eius, quae propter 
flexa .Christo. habitam adeoque praeter hominis meri- 
twm selutem aeternam tribuit. Χάρις opponitur τοῖς 
ἔργοις, qiibua promereri posse praemis divina ludaeus 
arbitmabatur, Experiamini; inquit, an legibus Mocaicis 
servandis ipsi promereri vobis, adeoque iure vestro 


postulare a Deo illam feliqitstem possitis. 








5. "Hasi; — ἀπεκδεχόμοθα) Nos autem propter 
fiduciam in favore Dei collocatam, animo expecta- 
mus felicitatem quam speramus. Ἡμοῖς, nos Chri- 
süani 'EAÀx]; δικαιοσύνης, mera periphrasis, pro 
Δικαιοσύνη, haeo vero est felicitas, qua immunes a poe- 
nis, et participes divini favoris reddimur. Ἐκ πίστεως 
ad ἀτεκδεχόμθα est referendum. Πνεῦμα aut est 
animus, aut spiritus divinus, qui spem felicitatis aeter 
nae in Christianorum animis excitat et alit: nisi malii 
intelligere perfectiorem illam mentis indolem, qua Chri 
etiani gaudent, opppsitem ritibus iis, qui cp£ sunt 
et παλκιότγς γράμματος Morus dy πνούµατι vertit 
per. religionem internam, quae spectat interiora, no 

32 * 
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autem exteriora illa, circumcisionem, caerimonias, ala 
facta, sed quae unice spectat huc, ut intus, mense 
animo colatur Deus. - 


6. Ἐν γὰρ---ἐνεργουμένή) INam ut sis Christian, 
nulla habetur ratio circumcisionis aut praepuli, 
'sublatum est omne illud discrimen -populorum, qud 
per legem Mossicam sancitum est; sed fidei, quae be 
nevolentia in omnes homines sese exseril. 'E» Xp. - 
στῷ, €i quis est in Christo (in der gl&ubigen Verba 
dung des Menschen mít Christo); in profitenda τοῦ- 
- gione christiana, ut sis ohristianus. Πέστε, et sw 
eus doctrinae Cbrieti datus, et fiducia in eo collocett 
'"Evspyovuávy, Med. non Passiv. guae operatur, 18. 
vim suam exserit. Αγάς, benevolentia erga omae 
homines, aliorumque commodis, quantum possumus, ir 
 serriendi studium. 

T. Ἐτρέχετε --καλῶς) In hoc quasi sladio cur- 
rebatis alacriter, 66. nnper adhuo boni οταν Chr 
stiani, Saepe vita christiana cursui comparatur, qua 
magna ad eam alacritate, et contentione opus est. ri 
ὑμᾶς ἐνέκοψε) Qui vos inhibuit, retardarit, b. * u 
pedirit, quominus amplius verae religioni studertüt 
Pro ἀνέκοψε sine dubio legendum est dv dno vye, .P? 
enim habent codices plurimi et optimi, et ex Patribe 
-Osessrius, Demaso. Chrys. Theoph. Oecum, Λοοθᾶβι 
quod ὀγκόπταιν verbum est Paulo familiare, 1 Then 
Il, 18. Hom. XV, 90. Ανακόστοιν tamen pro im 
pedire esee apud optimos Auctores, ostendit: Krebiius 
. in observ. Flav. ad h. |. Ad impediendam cursum pt 

net, Verba: τῷ ἀλχθείκ μὴ πείδεσθαι omittunt Chri 
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-s0sfomus οἱ Tertullianüs. Codices nonnulli et Patres 
"pest πεένασθαι addunt p2sy] πε/Φεσθὃο. ' 


8. "EI τεισμονὴ — ὑμᾶς) Ista (in vobis sollicitan- 
dis Iudaeorum Doctorum) sedulilas non proficisci- 
tur α Deo. Vocsbulum πε,ισμονὴ aliquoties apud 
KEustathium occurrit (cf. Weteten.), et denotat per- ΄ 
tinhociam in persuadendo elis, quae nobis placent. 
Ἡ -wa2c0pov3 pro αὕτη καὶ τεισµονὴ, potest etiam verti: 
haec talis obedientia. Sensus: Talis obedientia, quod 
non obeditis veritati, non est a Deo. Ὁ καλῶνν pro 
ὁ καλ.έσας, est Deus. 


9. Μικρά — ἁμοϊ). Fermentum vooat hano ipsam 
praeoeptionem, circumcisione opus esse. Poterant Ga- 
laetae obicere, non esse magni momenti totam de-hao 
το controversiam. Contra hos monet, periculum esse, 
ne,. uno errore admisso, ingenium ludaismi se per 
omnem doctrinam christianam sensim insinuet. . Pro- 
verbialem esse locutionem, nemo non videt. 


10. Ἐγὼ — Φρονήσετε) Ερο de vobis Domino 
confido, vos nihil aliud esse sensuros, quam 
quod bactenus vos docui, hao mea Epistola perle- 
cts. Emollit quodammodo reprehensiones hactenus pro- 
positas, quo eflioacius impelleret et moreret animos . 
legentium. .Videbat, eos non malitia, sed incogitan- 
tia quadam et metu esse lapsos. Iungenda eunt verba: 
méxoiJa ἐν αυρίῳ, fiduciam pono in Deo, ef. Phil. 
1l, 24. 6 dà ταράσσων — ὅστις ἄν 3) Sed is, qui 
vos turbat, et in errores deducit, poenas dabit, quis- 
quis sit. Multi fuerant, qui perturbabant Galatas, v. 12. 
Hic igitur Singularis est pro Plurali, vel praecipuus 


et antesignanus quasi aliorum est intelligendus. Ba- 
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στάδειν τὸ κρίμα, poenas luere, poenas in ee susc 
pere, i q. λαμβάνασθαι xpiua, Matth. XXIH, 14. Fiom. 
XIII, 2. - 


11. 'Eyd dà — διώκομαι,) Ego vero, fratres, si, 
' quod multi aiunt, commendarem circumcisionem, cur 
Iudaei nihilominus me persequerentur ? Fuerunt ita- 
que, qui calumniarentur Apostolum, quasi ipse circum- 
cisionem in aliis ecclesiis. permitteret. et commendaret. 
Hoo neget, adductis rationibus, cur id non sit creden- 
dum. ἅἄρα — σταυροῦ) Lmo vero tum profecto non 
amplius locum habere posset illa de cruce et morte 
Christi doctrina, quae tam multos offendit. Ὁ στκ«υ- 
ρὸς, doctrina de cruce, vel de Christo cruci affixo. 
Haeo doctrina praecipue impediebat ludaeos, quo mi 
nus religionem christianam awmplecterentur, quia id 
ferre non poterant, ab homine, crucis supplicio mor. 
tuo, leges Mosaicas abrogatas dici. . 


12. Ὄφελον — ὑμᾶς). Mutilent se etiam, qui vos 
turbant! Multi interpretantur: Utinam coetu vestro 
excludantur. Cf. Rypke ad h. Ἱ. Alii praeferunt ve- 
terum q&orundam expositionem, secundum quam aro- 
Κόπτειν est amputare, resecare, Aot. XXVII, 52. vt 
hebr. 74752 Deut. XXIII, 1. ubi LXX. habent ὁ ὧτο- 
xorrOusye;, de genitalium resectione. Arrian. Epiet. 
II, 22. unde ἁπόκοπος et εὐνοῦχος Synonyma. Hesych. 
' T«AAeg, 0 ἀπόκοπος, Toi Ó αὐνοῦχουφ. Hio sensus et 
contextui ipsi, quo de περιτομῦῇ dixerat v. 6. et effectui 
Apostoli contra adversarios malignos, magnopere con- 
sentire videtür. ΟΕ Pbil Ill, ο: Quandoquidem de 
circumcisione ita gloriantur, amputent sibi penitus virilia. 


, 


|) 


IN EPIST. AD GALATAS. C.V.' gos 


13. "usi; — ἀδελφο)) Vos autem, fratres, in li- 
bertatem vindicati estis. llli, legis Mosaioae emato- 
-*-29, circumc)idant, imo, si velint, mutilent se; vos 
Awnterm nuno ea g&udetis libertste, ut etiam sine cir- 
exxamcoisone favore Dei frui possitis. Verbum χαλεῖν 
bào ut alibi denotet: ad Christi religionem, eiusque 
felicitatem adducere. 'Ex' ἐλευθερίᾳ, hac lege, i. 9. 
Hose commodo vestro, ul sitis liberi. μόνον — δαρκί) 
Elena oratio: esset: μόνον ὁρᾶτε, μὴ τὴν (ταύτην) &Àav- 
«)ερίαν παραλάβοτα elg eto. Cavete tantum ne abu- 

£amini hac libertale ad exsatiandas vitiosas cupids- 
£ates. 'A(popuys, Hesych. α/πί, occasio. Rom. VII,g. 

Multis modis libertas in ocoesionem vel alimentum vi- 

fiositatis mutari potest; hio autem significatur ocoasio 

rixendi et inimicitiarum exercendarum. αλλα — ἄλλη» 

Ao) Quin potius amore ducti .alter alteri se accom- 

modet. Δουλεύετα ἀλλήλοις, elter elteri se subiioiet, ο 
accommodet Sio enim nullae erunt rixae, nullae ini- 

micitiae. 


14. Ὁ γὰρ πᾶς — wc éxuró») Σεαυτὸν, Codices. 
habent plurimi et optimi, Epiph. Theodoret. Damaso, 
Πᾶς ὁ όμος, tota. legis. summe, dui Christiani parere 
debent. A624, Xv praeceptum. Πληροῦτὰι, 
tota comprehenditur , &bsolritur. Cf. Rom. XIII, 9. 
sqq. Matth. XXII, 57. sqq. VII, 12. es 

15. E/ dà ἀλλήλους-- ἀχαλωῆτε) Ax xvasy b. 1l. eat 
lingua mordere, conviciis lacessere, acerbius repre- 
hendere, salibus et dicteriis pungere; quare dawvam 
et ἐπισκωστειν, mordere eb scommatibus. pungera 
ooniungit Diog. Laért. L. IV, ο. 6. $. 17. Κατεό- 
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.9ieiy, devorare, graviores iniurias notat, quum ali 


- 


- 


vel in bonis, vel in corpore, damno saffüciuntur. sj 
ὑπὸ ἄλλήλων ἀναλωθήτε) ne invicem absumamini, € 
vobis invicem perniciem affexratie. Per rixas consum 
tur valetudo corporis, existimatio, faculiates; saepe & 
vitae nocetur, ét saluti animae. | 
16. Λέγω dà— τελέσητε) Hoc. autem volo: vitam | 
agite praeceptis religionis christianae conformen, 
ita fiet, ut non agatis ea, quae cupiditatibus sen- — 
éuum pravis placent. Aéqu dà, haec est mons met, 
refertur ad superiora, ubi docuerat, non esse liber | 


tem mutandam in licentiam; &. non esse abutendum lbe-— 


tate. Τ]νεῦμα Morus interpretatur. animum humanum, 
et nominatim indolem animi humani meliorem, effe 
ctam per doctrinam christianam, eique plane con 
gruam. IIspo* array, qn. pro Qj», vian 
agere, smepe iam habuimus. Τελεῖν ἁπιθνμίας, facere 
quod cupiditas vult, indulgere cupiditati. 


17. 'H γαρ exp£— τῆς σαρκὸς) Ίναπι vitiosa cup* 
ditas renititur illi meliori indoli, et melior indole 
renititur vitiosae cupiditati. VFinerus: γὰρ reddit 
rationem eius, quod P. v. 16. monuereat: eum, qu ab 
ég;J. τῆς ααρκὸς abstinere velit, uni svsupari se U* 
dere debere, inde &pperet, quod dum manet aliqua rk 
σαρκὸς vis, perpetua est πνεύματος et σαρκὸς luctt qui 
fit,.ut homo anceps haereat .honestum inter et pre 
vum." "ErjJuusjy κατά τινα, est. contraria alicui 
cupere, i. e. contrarias propensiones atque inolint?o 
nes habere. Synonymum est, quod sequitur avr 
contraria sibi invicem sunt. ὕα μὴ -- suit) Ut, 
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quod «gere constitueratis, perficere tamen saepius 
0n podsiili. ὕνα a3) Atque huius Yaotae hoo eet con- 
*sHnmma, ut. Scil, (pergit VFiner) r$ αν. impedit vos,. 
quo iaminus perficiatis τὰ 77; σαρκὸς (68 quae j capf 
| perficewe cupit), contr&  σόρξ adversatur vobis ubi 
πα σοῦ ανιύµατος peragete studetis. Cf. Rom. VIL 18. 


18. E/ dà —yópoy) Si vero spiritu ducimini, non 
estis legi &ubiecti. ,Curate, ut solum τὸ αν. ( nova 
alla wis a Deo concessa) vestram voluntatem regat; ita 
cdeíf mon babebit amplius vim, atque lucta ista sublata 
erit.** JFiner. Ovx ic rà logice: intelligere facile po- 
testis, vos porro illa lege posse carere. E/ σνεύµατι 
ὤποσθε, i. e. si per indolem illam meliorem (effectam 
per Christi doctrinam) ducimini. Ducimur autem re- 
hgione christiana, si argumenta agendi ex ea petimus, 
Si e. ο. recle agimus, quia Christum imitari eique grati 
esse volumus. Qoi sic agit, non opus habet argumen- 
ts a lege Moseaica ductis, e. g. ob auctoritatem Mosis, 
metu poenarum , vel eingulis interdictis, quae lex Mo- 
eaica continet. Sponte enim cessabunt omnia ista- pra- 
va facia, ei sequare doctrinae christianae praecepta, 
Qucique ao regi te petiare ab illa meliore indole, per 
religionem effecta. | 


' 19. Φανερὰ--σαρκὺς) Bene nostis, quales sint fru- 
ctus pravarum. cupiditatum, pro: Φανερὲν, woix ἐστι | 
v4 ἔργα τῆς σαρκὸς. Non longa eget demonstratione, 
haec esse vitiose facta. Ergo non est utique urgendus 
catalogus legum, in quo haec omnia et singula inter- 
dicuntur; nemo enim ignorat haec esse prava. d τινά 
deri) Velut, exempli caussa. Apostolus enumerat quae- 


ν 


dam flagitiorum .penéra, ot.ipsi in. mentem vemerant, 

minime. veró omeem dp vitiis fupiendis dooctrinams hae | 
proponit; nam multe οἷῖα nap comprehendzt dime 
formula: aw) νὰ. ὅμοια τούτοις, Y. VÍ. &uxJupcín, αἀσάλ 
yai). ωΑβκαδαρσία hic, ut Pom. I, 24. 2 Cor. XII, 
21. Videtur dici de hbidine extra naturam. Ασέλησιεα, 


omne lasciviae genus. , 


20. «Ἑἱδωλολαπρείν — αἱρέσεις) Cum istis vitiis. co- 
haerebat fere inter,gentes idololatria, nempe Veneris 
variue cultus, Dacehi, Priapi eto. lascivae oéerimsoniae. 
Φαρμακσία, veneficium, magicae ertis varia exerai- 
tia, sive amoris foedi conciliemdi'oaussa, sive ex invi 
die et odio. "Es.990a:, inimicitiae, etiamsi factis se 
non prodeant. "Epgs:c, contentiones, lites, quae ver- 


' bis et gestibus ee produnt. ζΖήλοιν aemulasiones 


improbae. Θυμο)ν irae, vindiotee cosusea, ob parvam 
offensionem. Aryoeorxcíai, dissidia, eunt multorum, 
e. g. famibarum integrarum. Αέρέσεις, factiones, 


, €ectae. 


hj 


, 


... 21. Μέθκι, κῶμορ) ΟΕ dicta ad Rom. XIII, 15. 4 
χρολέγχω ---προεῖπον) de quibus iterum praemoneo, ut 
alias iam feci, quum nempe ipse apud voe eseem. ὅτι 
o/ — κλγρονομήσουσιν) Non esse Christianos, nec feli- 
citalis aeternae esse participes, qui haec talia fa- 
ciunt. Ἑασιλεαία Φεοῦ, felicitas regni Messiae, et 
in bao et in eltera vita expectanda. Ergo haec et 
ominis alia.vitia sunt eeternum noxia. Hoc disoitor ex 
Evangelio (pee/wos ὑαῖν'). lgitur qui habet αφνεῦμα, 
je hoo bene movit, neo-potest in illa vitia delabi. Pro- 
inde, qui meliore indole, cogitandi sentiendique ritione 


- " M 


"ο 
IN EPIST. AD GALATAS. C. V. — 892 


dhristiana ypreeditus est, is habet regulam: facillimam 
Aselleetu, et motivum grevissimuta; non ost necesse, 
6E vogulnze et motivum petat ex decalogo Mosaico, sive 
O€wnine e déecslego interdictorum Moseicorum. ldem 
3imd πνᾶαμα suffücere ad omnis generis vittutes ,. Pau- 
lus in sequentibus monet. 
22. 'O δὲ καρτὸς — ἐγκράτοικ) Ὁ καρτὸς vod 
ανοαύκεατος, jructus emendatae per doctrinam 
christianam mentis. 'Ayay y (supra v. 6.), que 
omnes alise virtutes, tanquam genere suo oontinentor. 
X€«pwx, voluptas ex aliorum felicitate pércepta, op- 
ponitur Φθόνφ. «7p4v», pacis etudium, opponitur 
Wseidiis, puguie eto. Μακροθυμία, lenitas erga 
eos, qui ad iram nos provocant, opp. irae. Xpy* 
στότης, benignitas, itemque suavitas i οοπηνὶοῖα; 
Ἁγα Φωσύνγι perpetua voluntas et sinoerum studium 

: benefaciendi, vitándaeque omnis offensionis. [1 — 
fidelitas, integritas, ex hebr. PuDM. Ilpgóvy c, in- 


dulgentia erga errantes et infirmos. Ἐηγκρατεια, 
continentia, temperatus usus rerum omnium, quibus 
sensus delectantur. ' 


23. Keri — »óuoc) Tales, (qui his aliisque virtuti- 
bus student,) lege. non damnantur. Eet µείωσις. Ten- 
tum abest, ut iis legis Moseicae terrores eint metuendi, 
vt potius Deo sint grati et accepti, licet non circum- 
ciet, vel ut Morus explicet: Tolibus virtutibus iex 
Mosaíca 'non est contraria, eas non prohibet. Quum 

. gitur lex non possit prohibere pie facta, non est ur- 
genda necessitas sesumendorum illorum praeceptorum 
Mosaicotum. Conferre iubet Morus locum 1 Tim. I, 


4 
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1. ubi Apostolus etetuit, legem non esse letam bhomim - | 
bone et probo, qui iam per se d/za;o; est, etudetque : 
pietati. Tali bomini non quotidie decantenda suat ista 
interdicta; non opus est eum aieidue hortari, ne faciat 
furtum; neque enim facit eto. 


24. Οἱ dà —r«it ἐπιθυμίαις) Ingenui vero Christi 
cullorés tim inferunt sensuum vitiosae voluptati 
cum cupiditatibus εἰ motibus pravis. Sequitur 
hino: ergo non faciunt ἔργα τῆς σαρκὸς, ergo non sem- 
per sunt moneudi. O/ τοῦ Χριστοῦ, so. ὄντας. Σταυ- 
ροῦν,- nihil magis quam «Φανατοῦν, Interficere cupi- 
ditatem, eam exstirpare, ut esse desinat, vel potins 
ejus vim minuere, ne in prevas actiones erumpet. Si 
cut homo cruci aífixus sensim moritur, cum. sanguine 
viribus ei ebscedentibus, ita homo Christianus vires 
pravarum cupiditatum confringit.. Παωθήματα secundum 
Grotium sunt affectus vo) Juuoeidocc, et ἐπιδυμ/αι, 
affeotus τοῦ ἐπιδυμητικὸῦ eive ópexrixoU. lNempe σερ, 
.vitiositas, »e exserit per affectus illicitos, et per il 
licitos appetitus. " 


25. E! ἆδμεν — στοιχῶμεν) Ἱ. e. Si felices reddi- 
mur per Christi doctrinam, eidem convenienter vi- 
tam inslituamus. Quid eit αφνεῦμα, saepius dictum 
est. Vivere «νεύµατι, religione beari, plane eo sensu, 
quo Peulus Hom. VIII, 15.-seribit: «σοσθε. Si per 
religionem beari vultis, praeceptis eius obsequi debe- 
tis. Ali d» vvsópaf exponunt: Duci sensu rerum- 
sgiritualium; indole meliori animari, von dem Geist 
des Christenthums belebt werden. Tum sensus esset: 
 " Si Christianis hoo quasi proprium est, duoi rerum spi- 


, 
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xtuahrunm cognitione et sensu, et moveri argumentis re- 
gionis christianae: opus same est, ut id ostendant fa- 
etis, melios votis et studiis hominum σαρκικῶν, legis- 


qwe oaerimoniis, quibos gloriantur. Ceterum videi 


hio esse nora pers Epistolae. — 


26. M3 γινώµεθα — -- INe simus vanae 
gloriae cupidi, itá ut alii alios temere provocemus, 
et alii aliis invideamus. Kavédo£o; wunt, qui hono- 
rem venantur ex iis rebus, in quibus verus honor si« 
tms non est, ot ex opibus, eruditione, eloquentia; h. L 
suteme videtur referri ad iectontiam ludsizantium, qui 

. alie ee praeferebant. Προκαλεῖσθδαιι provocare, 
dicitur de iis, qui ad certamen alios vocant; quum au- 
tem hoc plerumque cum infirmitatis vituperio sit oon- 
iunctum, trenslate dieitur de iis," qui vitia, infirmita« 
tem, errores, invicem n exprobrant. v EE 


/ 


CAP. VL - 


1. P aiu τερακτώματ) Fratres, etiamsi cui vi- 
tium obrepserit; si aliquis improviso in vitium quod. 
dam inciderit — JFinerus vertendum existimat sic: 
etiamsi (si vel) quis antea deprehensus fuerit in 
. peccato, euin tamen (iterum peooantem) corrigite eto. 
Προλαμβάνεσθαι est idem quod praeoccupari, ce- 
lerrime in errorem incidire. Ανθρωπος, pro ris, 
hebr. t^w, Παράπτωμα, idem quod ἁμάρτ]μα. dust 
— waóryroc) Vos, perfectiores Christiani, corrigite 
talem leni animo. νευματικο), qui babent oo- 
gaitionem, veram virtutem, perfeotiores Christiani. Hi 


⸗ 
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possunt alios in viezs reducere, eorrigendo, sdmonen- 
do. Kareprídsiv, reficere, instaurare, bino sarag- 
πέν ἄνθρωπον, hominem corrigere. Nam qui pee- 
est, ab animi infogritate recedit, Est boo exemplum 
universae ilius propositionis ο. V, 26- ne simus ta- 
nae gloriae cupidi. Subiungitur huius admonitionis 
argumentum: σκοχῶν — πειρασθῆς) Caventes, ne oos 
quoque tentationi. succumbatis. Structura verborum 
s:bi uon constat ; scribere voluit σκοχοῦντας. Cf. VFiner 
ed, h.l Zoxomsiv, circumspectaro, pro cevere. Ver- 
bumi wsipxQsc Oa: hio inteliigendum est eum pleno 
éffectu, i. 9. ne vos aliquando alious tentetioni suocum- 
batis. : 


ιν "AM và βάρη Baeracsrs) Infirmilales olio- 
rum: eeguo.ferte animo. Toa βάρή, onera, hio το- 


osntur infirmitetes, quae nobis eunt graves ec melestae, | 


καὶ οὕτως--Χριστοῦ) Et sic obsequium praestate prae- 
. cepto Christi de &more proximi. Nópoc, pro ἐντιλὴ, 
est enim tacita antithesis inter legem Mosis et doctri- 
nam Christi. Αναπκληροῦν, l e. τχρεῖν, πεθεσθαι 


v. νόμῷ, Ώεο esi emphasis quaerenda im verbo sva-. 


afapetu. 


54 E! γὰρ — ugdàs dv) 1. e. Si guis melius de se 
sentit, quam ex rei oeritale debebat. Arian. Epict, 
H, 24. ὁδοκῶν μέν ri εἶναι, ὧν d οὐδα]ς 1 Cor. HI, 1. 
XIII, o. 2 Cor. XIl, 11. daoróv Φρεκάπατᾷ) Se deci- 
püt ipsum. Quoi de virtutibus suis. iusto honerificen- 
tius exielimet, is in turpiesimo fraudie genere versatur, 
im σωιαιδήσεωξ euae deceptione. - m 


e 
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4. 'Y'a dà — Éuacrec) Quisque autem suum ipsius 
epus eocpdorei. Δοπεμά αινι inquirere, explorare; 
Βου». I, ο: 1 Cor. Xl, 25. etc. - Τὸ ἔργο», pro sa 
ἔργα. studia, consilia faclaque omnia. Gupple: ét ine» 
hor evadere studew/ κα) rore — Érepay ) Tunc- in 99. 
metipso solo habebit veram. caussam.gloriandi, et 
non in aliena imbecilitate, Kasvx34«, gloriatio, 
sive gloriationis caussa, id, de quo gloriari posed 
nobis videmur. Non quaeret sibi gloriam, oompara- 
tone aliorum, qui'efrant, aet. peeqcant, ant minns: ο. 
ciunt; infelliget, veram sibi inesse praestantiam. 9; 
merus: nom-tamtas in s6 ipeo reperiet lamdes, .quibwe . 
apud alios quoqve glorietar. 


$."Ezxeroo —- ῬἈκστασαι) 4t unusquisque suum 
feret onus, i. e. luctandum ipei erit οσα. suismet ip- 
sias infrmitatibus, nec erit, our de eu16 virtatibus vel. 
de glorietur. Ip, at, vero, αἱ esepius. «Τὸ βάρος, 
ut v. 2. Alii cum Grotio explicant: Quisgue pro de- 
lictis feret poenam: ut βαρος ait pro Maur. Non 
sublevabitur peierum coompar&tione ;: d ον eio 
poenarum sunt t grado. | owe. 
5. 71 - v s. 
& Kemwvifru — να θοῖς) Qui. in Φεἰὑσίοπο inst- 
tuitur, docentis inopiam: omni beneficiorum genere 
sublevet. Κοισωναῖν pro ksradidóya,. "Thomae: οί. 
νωνῶ σοι ὧν ἔχω, ντ) τοῦ µεταδίδωμι. Quia vero tum 
Genitivum requireret, κοινωνεῖν τι fortan h. ). est in 
fortunae societatem venire, i. e. inopiam alicuius sub- 
levare, benefaoiendo. . Videntur nonaullt inter Galatas 
fuisse ingreti atque adeo maligni erga doctores sues, 
Peub hand dubie studiosos, ita ui eorum inopiae non 
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fantumo non sucourrerent, sed eos contemnere adeo eo- | 
remque egestati insultare non vererentur; quod petet | 
ex v. 1. 8. 4,Mihi videtur Apostolus, quum v. 4. 5. 
ea tetigieset, quae priva sibi quisque habere debest, 
munc-ad haeo descendere, quae oum alüs comumuni- 
canda eunt, in qua opinione me confirmet praeposi- 
tum voc. xemuwyelro. ^ VFiner. 


1. My πλανῶσθε) i. e. Ne decipite vosmetipses, 
quasi hoo sit leve pecoatum. «Φεὸς οὗ ρυκτηρέζετει) 
"Deus non sinit sibi illudi; non cadit in Deum irr 
sio, h. e, non impune fert hominum peccata. Muxr3- 
p/Qsiv, Hesych. xAsovace;, xarxgelgy, ἀπὸ τοῦ gó- 
Quv Toi; μυκτῆρσι, naribus suspensis alterum deri- 
dere. Δά augendam delicti vim in Deum ipsum in - 
 9ultare dicuntur, qui doctores divinitus ab Apostolo iis 
eonstitutos verbo aut re contemnere audeant. ὁ yap— 
«9ερίσε)) 1 6. Ut quisque se gesserit in hac vita, ita 
elim in vita altera a Deo vel praemiis vel poenis 
afficietur. Ut sementem fecéris, ita et metes, est 
proverbium frequens apud omnes géntes. Cio. de orat. 
Il, 65. Aristot. Rhet. III, 3. Aeschylus, Euripides, alii- 
que. Serere Hebraeis saepe operari; metere, poenam 
ant praemium ferre. Matth. XXV, 24. 26. 2 Cor. ΙΧ. 
6. Respicit quidem Apostolus praecipue ad officia do- 
otoribus praestanda, eed reliqua officia non excludit. 


8e. "Ori ὁ σποίρων — ΦΦοραν) Qui enim facit se- 
mentem velut in agro perversitatis, i$ ex sua per- 
veréitate interitum metet. Zapf hio ut alias sae- 
pissime est perversitas indolis ao vitae, et ὁ σχοίρων 
ais τὴν σάρκα, faciens sementem velut. in agro per- 


i 
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-Dersitatis est is, qui sua studia et facta refert ullo 
modo ad alendam augendamque perversitatem; qui ΄ 


pravie cupiditatibus non obsistit' eed indulget. Xrs/- 
ῥειν per se est, agere aliquid, cuius mercedem sis ac- 
cépturus. Haeo sententia: indulgens pravis cupidi- 


tatibus rniser erit, h. 1. nominatim refertur ad studia 
et facta. hominis in opüm usu et administratione. Qui 


nempe re femiliari utitur accommodate ad perversita- 


tem, is damnum contrahit. 'O δὲ σπαίρων — Qui αἱώ- 


ον) Qui autem sementem facit velut in agro me- 
lioris indolis, i. e. qui sensus suos et facta refert ad 
sumendam, alendam, augendamque meliorem illam in- 
dolem, is ex-his studiis metet aeternam felicitatem. 
(To -vaÜpa, contrarium τῇ expxi, est melior éensus, e 
verae religionis cognitione ortus, et melior vita indi- 
dem oriunda. Hoo loco nominatim est, referre atu- 
dia et facta in opum usu et administratione ad melio- 
rem illam indolem. Ergo verba huius commatis in se 
quidem latius patent, et universam séntentíam continent, 
sed transferuntur ad usum vel abusum opum. Nempe 
studium praeitandi eiüs olficii, quod Paulus h. I. com- 
mendat, est exemplom r7; σπορᾶς el; τὸ πνεῦμὰ, quae 
prodest, et neglectus officii quod Apostolus suadet, est 


exemplum rj; σπορᾶς sh; τὴν σάρκα, quae dàmnum con- 


trehit. Vid. Morus in dissertatt. P. 150. "qe 

9. Τὸ dà καλὸν--ἐκλοόμενοι) Sed d Fenefaciando 
nelanguescamus; suo enim tempore mercedem re- 
portabimus, modó ne defatigemür. Καλὸν ποιεῖν h. 
L dicitur de specie aliqua reete agendi: benefacere 
oliis, et sic officio suo satisfacere. Ελ κοκ εἲν, lan- 
guescere, 2.Cor. IV, 48. ᾿Εκλύεσθαι est Synony- 

Tomus IF. 35 | 
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mnm rob ἐκκακαῖνι et Participium, h. 1l. habet viam oom- . 
ditionis: modo ne defatügemur. Kaj;pé ijdíp, ile 


tempore, quod Dens preefinirit. 

10. "Αρα οὖν-- πρὸς παντας) Itaque, quum oppor- 
tunitate non destitluamur, benefaciamus quibusvis 
hominibus, ut proximis nostris ex Christi lege. Dum 
opportunitatem habemus, dum pauperes sunt, et nes 
aliquid habemus, quod largiri possimus. μάλιστα dà— 
vic π/στεως) Maxime vero Christianis. Oistos σί- 
στθως, sunt y;c Tol, Chrütiani, praecipue vero do- 
ctores. O/xsíoc saepe quemvis ullo modo slteri com- 
junotum significet, Herod. III, 6. 11. IV, 6. 1. lumgi 
tur etiam nominibus ebstractis σερ genitivo, ut: οὐκεῖος 
Φιλοσοφίας, γδωγραφίας, Philosophus Geographus, Strab. 
LpisB 2 2! 


11. "Idera — τῇ ei χαιρὶ) Videle, quam copiose 
scripserim vobis mea manu. lI3A(xzoc, quantus, 
usurpatfr etiam. de multitudine, et h. 1, referendem 
videtur ad longitudinem epistolae ipsa Pauli manm sori- . 
pae. Tedppuara, litterarum elementa. T$ i23 
χοιρ), indicat, totam epistolam contra morem Aposto- 
li ab- ipso exaratem fuisse, quum plerasque alias litte- 
ras dictaret. Vetusti interpretes, Chrysostomus, Theo- 
doretus, Hieronymus, αηλίκος intelligant de radi 
et crasso modo litterarum pingendzrum, οἳ quidem 


. Hieronymus, quem recentiores nonnulli sequantur, de 


hao appendice intelhgit, quam sua manu eadieospt 
Paulus, quum maiorem Epistolae partem dictasset sari 
bae. Sensus itaque esset: lam, postquam illam maio- 
rem partem legietia, scriptam eetis venusto οἱ elegenti 
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.Ettererunn oharsctere, videtis etiam mea ipside manu 
adiectan» esse appendicem, characteribus sane wme]to 


peioribus. Sed ἔγράαψα indicere videtur id quoà 


iam scripserat, non quod scribere iam animus erat, 


12. "Όσοι Φέλουσιν--περιτέμνεσθαι) Quicunqu eur 


piunt placere per res externas, iubent vos circum- 
cidi. "O co, pro eire. Σάρξ. h. l. res externae, 


leves. Ἑὐπροσωπεῖν, i.e. ἀρέσκαι, ab εὐκρόσωτον, | 


formosum, deinde, quicquid ip suo genere placet. Vo- 
lunt placere, nempe ludaioae religionis. cultoribus, ne 
ab iis vexentur christianae religionis caussa. Αναγ- 
κάζουσιν, persuadendo, sollicitando, μόνον---διώκων- 
τα!) Tantummodo, ne experiantur calamitates pro- 
pter Christi doctrinam, Σταυρὸςρ τοῦ Χριστοῦ, 
calamitates similes iis, quas Chrietus pertulit. Pbil. 1, 
48. 9 Cor. I, 5. ΟΕ Aot. XXI, 21. vel doctrina de 
cruce Christi. Haee enim docebat, oeconomiam Mo- 


e&icam esee sublatam, et propter hano doctrinam lu- - 


daei aflligebant € Christianos. | 


& 


15. Οὐδὲ γὰρ — Φυλάσόουσιν) Non tamto tenentur . . 


studio legie, ut omnia eius praecepta exacte observent: 
fecile inveniant exoeptiunculas. ἴχα---καυχήσωνται)) Ut 
vestra. infirmate possint gloriari, Σὰρᾷ h. Ἱ. eet ani- 
mi levitas, inconstantia, imbecillitas, qua ad suspipi- 
endam ciroumcisionem omnesque ritus Mosaicos facile 
moveri se patiebantur Galatae. Judaizantes gloriaban- 
tur, ee eos fuisse, quibus Poli sectatores ab ipso ab- 
ahenare contigisset. (Quod 6i retineas significationem | 
τῆς όαρκός v. 19. sensus erit : 0X laudare $e propter- 
ea possint, quod vos quoque, per eos excitati, illa 
externa sequamini vel mognifaoiátis. 
| 33 * 
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14. Ἐμο) dà — xzy9 τῷ κίσμῳ) .4 me vero absit, 


ut laudem quaeram in αἰία re ulla, quam in. adver- 
.s8is propter Dominum nostrum IesurÁ Christum &u- 


' scipiendis, cuius caussa mundus mihi quasi cruci ft 
' xus est, el ego vicissim mundo. 'O σταυρὸς τοῦ 


Χριστοῦ eodem sensu quo supra v. 12., calarnitates 
propter Christum, vel calamitates similes illis quas 
Christus perpessus est. O κοσμὸς est illa ludaica va- 
nitas, in qua adversarii laudem quaerebant, quam Pan- 
lus repudiare se affirmat. Propter: Christum, . inquit, 
illa iudaica, vanitas cum suis commodis mihi cruci 
fixa est, non me moret vel allicit; repudio eam. Idem 
sensus est in verbis: χζγω (960. ἑσταύρωμαι, ἀτέθανον) 
τῷ κὀαμῳ. Est nempe senjentia una, duabus formulis 
quodammodo contrariis expressa. [isti doctores seque- 
bantur cupiditates, vitae externae voloptatem etc., quae 
omnia contemnebantur a Paulo, quemadmodum et ipee 
vicissim ab hominibus illis mundanis contemnebatur. 
VVinerus verba: ἐν τῷ oravp3 simpliciter vertit: mor- 


' te Christi cruenta (glorior), non mea aliqua virtute 


Gn cruce enim, inquit Cálvinus, tota fedemtio et eius 
partes continentur). Verba autem: χόσμος ἐσταυρ. non 
vult ad iudaicam gentem referri, sed sensu universeli 
explicari: mihi (per Christum) res terrenae nullae sont, 
eas equidem. non curo amplius, cf. Phil. HI, 9. 


15. Ἐν γαρ Xpiré*— xam κτίσις) INam in Chri 
slo Iesu, ubi constituendum est quis sit Christianus, 
neque circumcisionis ratio habetur, neque praepu- 
Lii, sed novi hominis; nihil refert, an sis circumceisus 
vel non ciroumsisus; an gente sis ludaeus vel peganus, 
scd' mutata et per religionem emendata sentiendi agen- 


* 
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8 xetio speetetur. Cf. ο Cor. V, i1. et supra c. V, 
Ceterum Syncellus in Chron. p..27., Photius in Am- 
hileofs. Qu. 183. et Scholion Cod. 56. huno locum ex 
ro wetere apocrypho ab Apostolo desumtum esse vo- 
t; quod viz. probabile est, 


18. Ka) 9so — τοῦ Se) Et omnibus, qui huic 
; doctrinae obseguuntur, apprecor omnis generis sa- 
lutem, tanquam verisIsraelitts, Deo gratis. Kavov, 
regulas et metàph. praeceptum, doctrina. Xroixs?v 
{ῷ κανόνι, vivere seoundum práeceptum vel doctri- 
nam, uot Mich. VII, 4. ὁ Bxdidwy dw? κανόνος. Hoc loco 
 inwelligitur praeceptum v. 15. proposituni. E/pgyvy dv 
αὐτοὺς κα] ἔλεος, hebraica besie" precandi formula. 
"EXsoc et x pic simplioiter Synonyma; utroque enim 
vocabulo utuntur LXX. ad exprimendum "pn. Κα) 


ἐπ) eto. pro: ofrivec εἰσ) 0 Ἴσραῃλ τοῦ Φεοῦ, Κα) ex- 
plicat smperiora, ut hebr. D Ἰσραῇλ τοῦ Oso), vert 

!  leraelitae, qui Deo placent, opponuntur τῷ 'lepayA κα- 
τὸ σάρκα. 


11. Τοῦ λοικοῦ — ups dro) Posthac nemo mihi 
molestias creet. Τοῦ λοιποῦ, 80. χρόνου, postea, 
porro. Kóo-ou,; sli referunt ad calumnias adversa- 
riorum, ut sensus sit: nemo me legis eversorem, Mo- 
ερ hostem nominet, epud alios in invidiam adducat; 
alii referunt ad doctores Galatiae, rixas inter se alen- 
tes, quos Apostolus adhortetur, ut componüànt dissidia, 
. ne ipsi iterum labor scribendi imponatur. ἐγω yap — 
βασταζω) i. e. iam eatis molestiarum propter Christum 
pertulii  Zr/yuxrx, cicatrices, vibices; et στίγματα 
τοῦ κυρίου Ἴησοῦ, vulnera, qualia lesus post orucifixio- 


/ 
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nem habnit. Paulus autem saepe fnarat flagellatns, α 


Pd 


alis miseris affectus. Dicit igtur, «e gestare in cor - 


Bore euo vibices et eicatrices ex plagis illis, lapidatie- 
nibus et verberibus, quorum meminit 2 Cor. XI, 22— 
25., et rogat, ne sibi aliae molestiae crsentur. 


18. Ἡ χάρις — pd») Beneficium domini nostri. 


Jesu Christi, i. e. eslutifara Christi doctrina porro in 
animis vestris se exserat. μετὰ vov πνεύματος Uus) 
Cum mente vestra. Tl»s?us bh. L est idem quod 
νοῦς. In alie epistolis dicit: para πάντων ὑμῶν, lo 
autem ueri αν. ). ut significet, ee ea praecipue pee 
cari, quae non ad eorporis commoda, sed ad enim 
perfectionem pertinent. 


ε.α... -- — — — 
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| RN henc à Paulo ad Ephesios fuisse soriptam, 
Ignatius in epistola ad Ephesios non obscure siguifi- 
cat; nam 6. 12. réspicit ad o. I, 16. et §. 1. ad V, 2. 
Clemens etiam Al. Paed. I, 5. et Strom. IV. p. 564. 
edit. Sylb. et post eum Origenes c. Cels. p. 122. edit. 
Spene. ad Ephesios scriptam sfürmant. Consentiunt 
- eodices plurimi, et versiones antiquae omnes, in qui- 
bus singulie, c. I, 1. verba ἐν 'E co leggtttur. Da- 
^ bitarunt tamen multi, vel negarunt, Ephesils soriptam 
etse. hanc epistolam) et'quidem | 
1) Propter locum Tertulliani adv. Marcionem 
Lib. V, ο. XVIL, ubi scribit: Ecclesiae quidem veri- 
tate (i. e. testimonio ecclesiae fide digno) epistolam 
istam ad Ephesios habemus emissam, non ad Lao- 
dicenos; sed Marcion ei titulum (nscriptionem) ali- 
quando interpolare gestiit, quasi et in isto diligen- . 
tistimus explorator. Et eodem lib. ο. XI: Praeter- 
eo hic de alia epistola (nolo ex ea locos excitare), 
. quam nos ad. Ephesios perscriptam habemus, hae- 
retici autem (Matcionitse) ad Laodicenos. Quum 
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vero osussa non cemmemoretur, Cur, et quo. iure Mar 
cion statuerit, hano epistolam Laodicenis scriptam esse, 
hoo argumentum, caeterorum omnium consensui που 
potest opponi. Qui dubitant, vel negant, Epbesis 
hanc epistolam eese ssriptam, . κ. etiam argumento 


. utuntur: 


3) In codicibus nonnullis vetustis omitti verba ds 
'EQéce.  Provocare solent ad locum Basilii M. adr. 
Eunom. Lib. 1, eap. 19., ubi locum Eph. I, 1. see 
citat: Toig; ἁγίοις οὖσι, καὶ wi&roig dy Χριστῷ Ἴ]μπσοῦ, et 
addit: ,,e/ ὄντες Sunt homines wnjti cum τῷ ὄντεν Cum 
eo, qui est, i..£. cum Deo. Hos appellat κατ᾽ d£oxg» 
τοὺς ὄνταρ, ut Dens dicitur κατ, zfoygy ὁ àv. Sio etiam, 
qui ante noe fuerunt, tradiderunt, et nos in antiquis 
codicibus invenimus. *. Sed quis; non. videt.in his zne- 
rum esse lusum ingenij? Aocedit quod Basilius in an- 
tecedentibus professus fuerat, se loqui de epistola «d, 
Ephesios. , Fac autem, in nonnullis oodd. antiquioribus: 
defuisse verba ἐν 'Ἐφέσφν nihil tamen niei hoc unum 
inde sequitur, unum vel alterum, codicem, qui baeo 
verba omisit, a Marcionitis origimem ducere potuisse. 
3) Afferri aolent interna,argumenta, οὗ qpae haec 
epistola non possit.scripta esse Ephesiis. Nom Pau- 
lus, inquiunt, tenquam ed homines, sibi fama "tantum 
notos scripsit, c. I, 15. Ilf, 2. 4. 21. neminem salutet 
nomine, nullam facit mentionem rerum apud illos gt-. 
starum; sed Ephesios optime noverat, iisque ipse era 
notiesimua, quia biengium integram , epud eos foerst 
commoratus, et epud eosdem Ecclesise fundamenta 
magno cum successu iecerat. .. Quanquam baec loca 
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commode explicari possunt, tamem báne ob caussam 


warias excogitsrunt hypotheses, Multi. existimant pro- 
"bendame esce Marcionis sententiam, nunirum nqn Ephe- 
«quae sentente I. Millio, C. Vitringae, H. Venemae, 
— J. F. Burgio, JVVetstenio, alisque placuit. Alii pu- 
tant, Paulum Tychico, coi heno epistolam perferendam 
tradiderit, dedisse scriptum exemplum, relicto v. 1. 
wacuo spatio, ut, ei venisset Ephesum, illud spatium 
" expleret sio: Ἐν Ἐφέσῳ, et aliter, quum venisset Lao- 
dioeam et in elias regiones... Usserius ad A. M. 4068., 
quem ahi sequuntnr: ,notendom, inquit, in antique 
»monnullis codicibus generatim ineoriptam fuisse hano 
»epietolam, ut in literarum enoxolicarum descriptióne 
» fieri solebat, sanctis qui sunt — et fidelibus in Chri- 
»9to lesu, ao οἳ Ephesum primo, ut praecipuam Asiae 
»umetropolim, missa fuisset, transmitlenda inde ad re- 
5 liquas Cintexsertis singularum nominibus, ) eiusdem. 
»provinciae eqclesias eto.* Non multum diversa est. 
eorum gentenüia, qui retinent quidem verba ἐν 'E(4- 
αῳ.ν. 1, eXigiment tamen, Epistolam non ad Ephe- 
sios ,solos, sed Asias tninois 'eoclesisa plures missam 
esse, nempeo M -oclesias in Epbesinae urbis vioinia. 
conditas, cwmque.ecolesja Ephesina, quam Apostolus 
tenquam primariam €t αυαθὶ malfem' ceterarum in, in- 
scriptione nomipaverit, eoniunetas (Aot. XIX.). Hano 


sis, sed Laodicenis hano Epietolem soriptam foisse, | . 


*. 


epistolam Ííuisse enayclichm receptiprumí interpp. pleri- 


que statuunt. Ceterpm ex Pomponio Mela aliisque Geo-. 
grephis setis: constat, urbem Epbesiorum fuiese Asiae 
minoris metropolin. In hao urbe tempore Apostolo- 
rum supererat templum Dianae illius, quam πολύμαστον, 
seu mammosam appellent, et ab altera Diana venatrice 


λ 


A 
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distinguunt, cuims templi et eliaerpm rerom oconiow 
non tantum metropolis iste, eed 6t universe minor Asi 
ad illud usque tempus oressae idololetriee immera 
fuit. Postquam vero Peulus totum bienniwm hio de 
ctrinam Christi proposuisset, fama eius per omaem 


Asiam spargi, et superior idololatria passim corruem - 


eoepit. Vid. Aot. XIX. 


Soriptam esee epistolam eo tempore, quem Ρα. 


lue teneretur captivus, eine dubio Homee, ez ipto ar 
gumento petet. Proxima huio et argumento et verbs 
etiam, est illa ad Colossenses, eodem scripta tempor, 


quod etiam inde patet, quod Tychicus utramque ορ 


stolam perferendam ab Apostolo accepit Eph. VI, 21. 
Col. IV, 1. €. Fuerunt autem ii, ad quoe scripsit Ape 
stolus, maximam partem Ethnici, quod omnis Epistoby 


meximeque Cap. II, 11. sqq. deolarant; foerunt tame . 


gentibus mixti ludaei, ut in omnibus eoolesiis Attic? 
et Graecis et Romsmnis, quas Apostolus adit., 


' : Ad ergumentum hnius epistolae qued ettiset, Pr 
lus tribus capitibus prioribus laudat et oelebrat illvd 
beneficium divinum, quod Pageni adsoiti sist ed cir 


. sanae religionis scoietatem, et ita factus eit unu eot", 


tus ohrietienus ex ]udáeis et gentilibus constans, sinc 
que ostendit, quantum praestet religio christiana omsi 
humana espientia. Capitibus IV. V. VI. contisestur 
cohortationes, quum ad pietetem ia universum, tem 
ad singela singulorum Christianorum offcis Denique 
commendat constantiam in profitenda et exercenda 19’ 
ligione. , 


A 
' 


.. ' . IN EPISA AD EPHESIOS. ΟΙ. — 525 


: | CAP, L 
| 
| 


1. JAWE Φελήµατος Oeo?) ΟΕ, 1 Cor. I, 1. 2 Cor. 1, 1. 
"rec ciue — Ἐφέεφ) (Quo sensu Christiani dicentur. | 
. γιοι, Oxplicavimus ad Hom, 1, 7. Vesba τοῖς οὖσιν ἐν 
' 'EQéaq- genuina este; in Prolegomenis ostendimus. ΟΕ: 

etiam 7Folfium in Curis ad h. Ἱ. κκ) w;eroi; ἐν X. 1.) 

Et illis, qui in fide Christi Iesu permanent. Πιστοί 

alias eumt simpliciter οὗ πιστεύοντας, sed h. l. videntur 

esse qui fidem praestant, in fide permanent. 


4. Εὐλογητὸς ὃ Φεὺς) Laudandus est Deus, ma- 
ximae ei gratiae agendae sunt. Εύὐλογεῖν hebr. 19 
hio ut saepe, laudare signifioat. ὁ αὐλογήσας ---«νου - 
parmi) Qui nos affecit omnis generis beneficiis ad 
animum pertinentibus." Hio εὐλογεῖν sumitur effe- 
eüre, beneficiis afficere aliquem, et πᾶσα εὐλογί 
sunt omnis generis heneficia. Solet Paulus haud rero 
eandem vocem vix ullo intervallo in sensu diverso su- 
mere. Ἐθλογία rysugaT)xj, beneficia, quae nón 
ad hano caducam vitam, sed ad animum immortalem 
epectant. 'Ἡμᾶς ad Apostolum, et omnes Christianos, 
sive, sint e ludaeis sive e gentibus, refer. Koppius de 
Paulo solo accepit. Totum vero huno locum de omni- 
bus Christianis intelligendum esse, recte observat Tych- 
sen in Additam. (p. 315.) ad Hopp. enarrationie Vol. 
VI. Edit. tertiam, a se editam. Quam sententiam pro- 
bant cum formuleo v. 4. εἶναι ἡμᾶς ἁγίος et v. 5. χρὸ- 
ορίσας ἡμᾶς sk vib9sciay, quae valde incommode de 
singulo aliquo hoiime adhiberentur, quum alias ubique 
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ponantur de Christianis universe; tum Apostol mo- 
destia, qui vix it& magnifice de se locutus fuisse pu- 
tandus est; denique loca similia v. 19. 1], 22. £v τοῖς 
ἑπκουρανίοι) Coeclestibus nempe, et aeternum duraturis 
bonis. Τὰ ἐπουράνια, coolestia, non sunt bona, qwae 
in coelo sunt, eed bona eximia, aeterna, et opponuntur 
rebus terrenis atque caducis.: Alii vertunt: in coelo, | 
et reforunt ad ὁ εὐλογήσας. Syrus: NPDU2. Supplen- | 
dum esset µέρεσι, pro dy οὐρανοῖς, ut v. 20. cap. 1, G. 
Hl,10. 'E» Χριστφ. per Christum, eimsque sala- 
tarem doctrinam. 


4. Καθως — κόσμου) Siquidem elegit (ad christia- 
nem religionem adducere decrevit) nos per eum ante 
mundi initia, Enumerentur illa bona spiritualia a comm. 
4—14. ᾿Εκλέγεσνλαι saepe de illo beneficio usurpa- 
tur, quo Deus decrevit certos homines adducere ad 
christianam religionem, sicut ἼΠ8 in V. T. de electione 


Hebraeorum ad peculiarem Deoque inprimis carum po- 
pulum usurpatur. les. XLIV, 1. 2. Pe. CV, 6. 'Ev 
αὐτῷ, propler ipsum, sc. Christum, ut, ludaei dicun- 
tur electi in. Abrahamo.  Beresohit R. 44, 4. ed Ies. 
XLIV, 1 1. Potest etiam explicari: per Christum, qui 
est auctor eglutis nostrae aeternae. Καταβολὴ xos- 
.Aev, mundi initiq. Mattb. ΧΙ], 35. Kgra490A 3 est 
initium, principium , 9t καταβολ/ γανέχεως. ap. Philo- 
nem in Vit. Mos. p..645. C. est initium originis. εἶναι 
7A&ie— αὐτοῦ) Eo fine, ut essemus.probi et innocen- 
tes in conspectu ejus, i. e. sincere., Ante εἶναι supple 
αἷς τὸ, vel πρὸς τὸ. "Αμαμοι, Dv» innocentes, 
sine vitio, oriminé vacantes, quemadmodum in vetere 
lege arietes et boves, .qui Deo offesebsater, debebant 


΄ 9. 
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esse L—Y'D'On ᾽ἅμώμοι, Huc scilicet speetat et decre. 
tum vocandi, et ipsa per Evangelium vocatio, ut qui 
vocationi obtemperant, eximia quadam fulgeant probi- 
tate atque innocentia. Κατενώτιον αὐτοῦ, ita ut sem- 


' per cogitemus, arcana mentis nostrae Deo patere. Nam 


snimi probitas requiritur, quae Deo probatur. ἐν ἀγα- 
Ty) Veteres nonnulli iuoxerunt baeo verba sequenti- 
bus: pro suo'in nos amore. Si vero iunguntur versui 
huic 4. sensus est, hano vitae probitatem debere con- 
junctam esse cam emore erga Deum, et procedere ex 
snimo Deum diligente; tum ob beneficia iam praestits, 
tum ob sperata ab ipso praemia. 


5. Προορίσης --- εἰς αὐτὸν). Quum iam olim consti- 
tuisset nos sibi per Christum filios .facere. Nam a/« 
αὐτὸν est pro Dativo, ad modum Hebreei 4b, Potest 
etiam verti; in honorem eius, vel ipsius (Del) caussa 
(cf. Rom. XI, 56. coll. Hebr. 1I, 40.), i. e. ut agnosos- 
tur Dei'benignitas, vise et sapientia, utque propterea 
colatur. Filii Dei sutem dicuntur homines, qui singu- 
laribus beneficiis α Deo: ornantur, eum imitantur, eique 


mentis indole et sensu similes fieri student. Sic Israel - 


ohm erat "22 13. Προορίζειν, decernere, olim 
decernere, h. l. ut alibi significat decretum eius, quod - 
facere Deus vult; si et homines faciant, quod debent, 
quanquam illa oohditio non semper exprimitur, sed ex 
aliis locis, immo ex iis, quae eodem loco eunt cóhae- 
rentia, sats intelligitur. κατα — αὐτοῦ) E libera sua 
et benigna voluntate. Θέλημα τοῦ 9s), Dei consi-. 
lium, decretum ; οὐδοχία wt hebreicum ]!5^. non tan- 


au tom voluntatem, sed eaepe etiam benevolentiám signi- 


fcat. Sed hebraioo more substantivum positum est pro 
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edieotivo, ae proinde vertendum pro libero et bene- 
volo condilio suo. 

6. El ἔχωινον — αὐτοῦ) Ut laus-ei reddatur pro - 
beneficio tam admirabili. Δόξα τῆς χάριτος, í e. | 
χάρις ἔνδοξος, Hebraeorum more, beneficium glorie- 
sum, i. e. summis laudibus dignum, ineffabile et ad- 
imirandum. Ec hio non finem, saltem non primarium, 
eed consequens aliquid significat. Nihil aequius, quen 
pro tanto benefioio laudes Deo semper reddere. ἐν 
y --ἡγατγμένμ) Quo nos affecit propter dilectum 
filium suum. Pro 4y-j in nonnullis codioibas et apud 
Chrysostqmum alicubi extet 76, pari sensu. Hebraei, 
ut et Latini, interdum ament nominibus addere verba 
cognata. Χάρις eex beneficium, χαριτοῦν afficere 
beneficio, respondens Hebraeo 1311; misericors, be- 
nignus fuit. Ut vero 11 et [24 in V. T., ita etiam 
χάρις et χαριτοῦν α Paulo coniunguntur. Ergo χαάριτε 
ἐχαρίτωσεν est: beneficio affecit, vel ornavit. Est 
autem χαριτοῦν verbum perrarum. Luc. 1, 29. xepe- 
ριτωµάνγ est magno beneficio ornata, begnadigte; 
nam explicationis gratia additur: Deus tibi adest et fa- 
vet. Ἐν σῷ 3yav3uárvp. Quum nullum unquam Deus 
magis quam Christum dilexerit, Matth. lll, 17., nihil 

mirum est, si non medo per eum, sed et propter eum 
clementem et benefioum se ostenderit humano generi. 


1. Ἐν d — παρακτωμάτων) Cui debemus plenam . 
nostram liberationem, effusione sanguinis ipsius ao- 
quisitam remissionem peccatorum. ᾿Ατολύτρωσις pro- 
prie quidem est solutio pecunide alterius liberandi 
caussa; deinde vero ex usu Graecorüm hebreizantium 
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guaenvis liberatio, quoounque. illa tandem modo ficta 
sit. Per Christum multiplex nobis contigit liberatio, 
nem»pe a malo ignorentiae, scelerum, etiam a culpa et 
poena peccatorum, ut hoo nostro loco, ὤφεσις τῶν 
παρα κτωκάταν, ut etatim additur. Αμα, mors, non 
quaelibet, sed cruenta. jn veteri lege non obtineba- 
tur peccatorum venia, nisi oruenta morte vietimae: in 
mOvo foedere non amplius opus est victimis et expia- 
tionibus; remittit Deus peccata credentibus in Chri- 
stum ideo, quia Christus id morte sua cruenta, qnippe 
sacrificio perfectissimo, Deoque grotiesimo; ab i 1ρ00 no» 
bis impetravit. xara T. wÀ. T. yxp. αὐτοῦ) Pro uber- 
rima sua bonitate, IIAoívoc; Paulo saepe copiam, 
abundantiam significat, ut Rom. II, 4. IX, 25. eto. Et 
hebr. more abondantia bonitatis dicitur pro bonitate 
abundante, copiosa. 


8. "He. ἑπερίέσέυσεν εἰς ἡμᾶς) Quam liberatissime 
nobis exhibuit. Περισσούειν plerumque neutraliter - 
dicitur: abundare. Si ita hio sumis, construendum 
est: Jc ἑπερίσσευσαν (ὁ ες) sic ἡμᾶς. "Nonnunquam 
active Sumitur hoo verbum: largiter dare; tum con- 
etrui debet: sie ἡμᾶς» i1. e. 34v, 135, quam libera-: 

— lissime nobis exhibuit; sensu eodem. ἐν πασγ σοφ/α 
πα) Φρονήσει) Sapientissimo consilio, Differunt quan- 
doque σοφία et Φρόνησις, maxime in Philosophorum 

. Scriptis; seed in familiari sermone hoo discrimen non 
attenditur. [uncta vero sunt h. l. synonyma, additum- 
que praeterea πώσγ, ut consilii sapientissimi magni- 
tudo exprimeretur. Possunt etiam haeo verba ita ex» 
plicari : per omnigenemrn sapientiam, ita ut ad magnam 
intelligentiam , ad magnam cognitionem , sc. religionis, 
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pervesiremus. Nonnulli haeo verba versui sequemti 
iungunt. 


9. Γννψρίσας--δελήματος αὐτοῦ) Dum aperuit no- 
bis arcanam suam voluntatem, 6. arcanum consi- 
lum. Μυστήριονι per ss est res quaelibet arcana, 
hominibus antea ignotay Hom. XI, 25. etc. Hoc 
loto intelligitar cónsilrum Dei de hominum salote per 
Christum procuranda, quod incognitum fuit, et hoei- 
mibos ex ambitu religionis neturalis innotescere non 
potnit, nec imnotuit. Cf. Rom. XVI, 25. CoL I, oc. 
T»epigsiv, QW doe. ἀποχαλύπτειν. πατὰ τὸν — 


ἐν αὐτῷ) Pro benigna ipsius in nos voluntate. ἩΠρ:- 
π(Φεσαί vr; dy 8. παρ. ἑαυτῷ, constituere aliquid apud 
4e. Sed h. L in his verbis nihil amplius quaerendum, 
nisi quod iam expressum erat pronomine αὐτοῦ. 


10. Ες eixovonus — καιρῶν) Pro: τοῦ τοιεῖσθα; dv 
τῷ «ληρωματι τῶν κπαιρῶν τὴν οἰκονομίαν ταύτην. Se 
facturum suo (vel definito) tempore hanc dispositio- 
nem, dass er zulezt noch diesen Plan ausführen, 
vel: die Einrichtung machgn wolle. Ο /πονομία. 
ratio modusque agendi, remque novam inslituendi, 
Einrichtung, 4nstaU. CoL 1, 25. Sio Polybius Hi- 
stor. V, 40. ll, 47. ἐπικρύττεσθαι τὴν οπονο- 
μίαν, molitionem occultare. V, 34. πόιεῖσθαι 
πρόνοιαν τῆς οἰκονομίας, curam habere, ut omnia 
bene: constituantur et ordinentur. IlA3pou« τῶν 
χαιρῶνν ον Ακ) nw. Den. X, 5. i. e. iustum, 
$uum lempus. ᾽ἀνακεφαλαιώσασ-θαι---τ]ς γῆς) Ut nem- 
pe omnes creaturae intelligentes in coelo et in terra, 
, per. Christum in. unam vocietatem  adducerentur, 


| | 
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᾿Ανακαφαλκωῦσθα: et Καφαλαιοῦσθαι, (8 κεφάλαιο», ca- 
put, summa rei,) summatim comprehendere ali- 
quid.  Hesyobius: ἑταναλαμβάνοιν. Sensu plane eo- 
dem Xenophon et Polybius utuntur hoc verbo, ut osten- ΄ 
dit FAaphebus. | Bom. Xlll, 9. Sirac. XXXII, 9. Unde 
ανακεΦαλαιοῦσθαιν homines diversae conditionis in 


'unarn societatem adducere. C£. Col 1, 20. Τὼ ἐν 


οὗὖραινοῖ c, Qiverse explicatur. Multi intelligunt de 
daemonibus, vel de mortuorum hominum animabus; 
ahi de ludaeis. Koppe, τὰ ἐν τοῖς οὐμανοῖς να) τὰ 
ἐπ} τῆς γῆον hebr. yONI Ὀ ΜΜ, putat esse peri- 


΄ 


phrasin universi, ut h. l. intelligantur omnes omnino 
homines, sine discrimine gentis, Iudaei et Barbari. 
Ego malim cum aliis intelligere creaturas, quae sunt. 
in. coelo, angelos, qui vocantur familia Dei éuperior. 

C£ infr. v. 21. lll, 15. τᾶσα πατριὼ dy οὐρανοῖρ xxl 

ἐπ} γῆς. Voluit nempe Deus, ut Christus, essét caput. 
et dominus omnium angeloruth et hominum: piorum. 

Τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, homines in his terris, ludaei et — 
ex: gentibus geniti;"quotquot vocationi obtemperant, 

sublato odio, debe itaximum fuerat. Hano explicatio- 
nem probat, et contra eliter sentientes defendit Noes- 
selt in Prolus. de una Dei in caelis terrisque fami- 
lia, ad illustrandüm locum Ephes. III, 15. et alios 
epistolarurh. Paulinarum etc. Vid. eius exercitati. 
ad sacrar. scr iptt. interpretationem, Helae 1805. 
p. 186. sqq. E | 


11. Ἐν αὐτῷ — ἐκληρώ θημεν) Per eum, inguam, 
per quem et nos ius felicitatis aeternae accepimus. 
Κλήῆρος, Tn. possessio, deinde omnis generis 


felicitas. KAg pato Jai, iu& paagessionis, felicitatem 
Tomus IV. 94 


- 
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accipere. H. L de epe vitae aetersae est esrmo. 
prius generaliter de Christianis dixerat Apostolus, 
distinotius ia duo genera dispertit, priusque agit de 
et Apostolie, et aliis qui ez Iudaeis voceti feerant. 


ορισθέντεας--ελήματος αὐτοῦ) Praedestinati so. ad — 


eipiendum hoo beneficium, ex consilio eius, qui vo- 


 luntate liberrima omnia perficit. Cobserent haec cwm 
v. 12. Βουλὴ τοῦ Φελήματος, liberrima voluntas. ' 


Est in hie verbis descripto Dei omnipotentis et im»- 
mutabilis, qui omnia facit pro eoa volumiate, neo uew- 
tat quod semel voluit. 


rj 


12. EA τὸ εἶναι — τῷ Χριστῷ) Nuno effeotus husus 


vei describitur. Aocepimus nempe boo beneficium, u£ 
inserviremus laudi divinae, qui iam olim expecta- 
bamus Messiam. Προελπίζειν, sperare rem, ante- 
quam illa adsit. ludaei nempe iam olim expectabant 
' Messiam. Polybius simili sensn verbo decompesito 
προκατελπίζειν utitur, Hist. Il, 4. XIV, 3. Posses 
tamen simpliciter vertere: qui omnem spem in Chri- 
sto collocamus. Nam «ροελαέζεην nihil aliud ost quam, 
&perare; quia omnia, quae speramuf, fotura sunt. 


15. Ἐν ᾧ καὶ (usic — rjc dvayyslng τῷ dylp) Per 
quem (cuius beneficio) etiam vos (olim Ethnioi), post- 
quam audivistis veram doctrinam, nempe Evange- 
lium de salute vestra, eidemque fidem adhibuistis, 
Spiritus sancti dona promissa tanquam pignus ve- 
etrae felicitatis accepistis. Reetus ordo foeret: καὶ 
αὐτῷ πισταύσαντες. Sed et Graeci articulum postposi- 
tivum nonnunquam ponunt pro demonstretivo. 'O λό- 
voc vic d Aw s(ne, pro λόγος aJq33c, doctrina vera. 






ν 
— — |. - 
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felisi, «quod habent doctrinae Philosophoram.. Τὸ γνεῦο 
pac. ὃς ἑπαγγελίας, pro ανεῦμὰ ἐπηγγελμόνο, he 
bseico more, spiritus sancti dona promissa, ut sae 
pres. Haeo dona antem, omnibus vere Christianis com- 
mmusia., sunt bona scientiae religionis," verae. vitutis, 
epei, laetitiae, comcordiae et alia. Ἔσφραγσθγη 78 
wx» 4. ἐν. τῷ ἁγίψ, confirmata est vobia spes aetere 
nae felicitatis dotibus spiritualibus, quas eocepistis, 
Obsignatur homo, quum ei eliqnid certiegime con&ir- 
waatur. Christenis autem sepes futurorpm, in coelis bo, 
norum certissima fit, dum, iam in haoc vita bona spiri- 
twalis, eognitioném religionis, amorem erga alios, et . 
maulta vitae sanctioris adminicula accipiant. Cf. notata 
ad 7 Cor. I, 22. 


14. "Oe ἐστιν — rc δόξης eir) Quae (dona) cunt 
. pignus felicitatis nostrae, usque ad plenam libera. 
tionem peculii ( Christianorum), ut eius maiestatem ' 
celebremus. ΄ De voce ἁῤῥαβων cf. ficta ad:2 Cor, 1j 92; 
Verba αἷς ἀτολύτρωσιν γῆς τερινοιήσεως,. al: —X οτε | 
difqe ἀὐτοῦ Koppe vertit: liberatierss (8b omuibus 
malis) quae parata nobis est ad ἱρεῖνε Ghristi.lau- 
.dem et gloriam. Sumsit nempe, «σι ἐολύἑρωσήν esee 
hebraioam construotionem per pro: τῇς dxolvrpel-: 
eswc, ut ἀπολύτρωσις Tc περιπωήτεως sit etatui constru- 
ctus Hebrseorum, loco Perticipià Nomini 'Substantivó 
innotĩã positus, pro: ἀτολύτρωσις ποβπεριθεῖσα ἡμῖν, 
quae parütu nobis est, vot v. 19. . ἑλπὶς ijo κλήσοωὸ 
αὐτοῦ pro: alo jv ἐκαλεσεν ἡμᾶς. Facilior temen vide- 
tuf esse explioatio, si diosmug;: ἀκόλύτρωσιν vic map. 
. Ίθρίσεως, redemtionem peculii, esse liberatietem ab 
34* y 
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ho. cotporby et óninibus: vitae incommodis; : discessum 
ex -hao Tita. .cDlegamo/50:6: erit. λκὰ. οἷς ssprzolgesy, 
. ο Pet, 114:9;). populus acquisitus, peculium Dea, 
^ Christiani. C£. Act, XX, A8. . Setisus eat: usque ad 
plenae liberátionemv Christianorum, el» omiibus. mi- 
paris, usque; ad..discensure: ex :hao: vità. : Tum. enim 
$psem üperatam "felioitem aceipiemus .E/c ἔδαινον 
T3; δόξης οὐταῦ. ub πιαἰθεἑαίσηι (benignitatem, aa- 
piénkiam. et . misericordiam ): etus. celebremus. Saepius 
- dpostoli dicunt, qbioquid boni centingit humano generi 
per Christum, id.wergóre ai; defav. πωτρὰρ Phil. nd 11. 
TTE e5.Nb ae. i0 
bo 15. see) Quia felicità Christiápis parata est 
NABXima. ᾿ ὠκαύσάς —-.TeUc.a*ylouc ): Ex:quo certior }α- 
ctus eum de υεσίτα fide in Christum, et liberalitate. 
erga omnes Christianos. 'H x«9' ὑμᾶς πίστις, pro: 
ἡ. π/στιριὁμῶν, siout τὸ θὐαγγέλια κατὰ MarJatoy-pro: 
MarSalov. Ilietee d» τῷ κυρέῳ,.Ῥτὺ: elc τὸν κύριόν. 
᾽Αγάπην δεπευοϊεπίίαν, liberalitas; Ad hunc locum 
provpoant, qbà negent. hano epistolem scriptam essé ad 
Eghesios; ' 2n, Penlue audivit de fide et amore eo- 
rudi; ad quos 4oripsit; ed apud Ephesios fuerat ipse, 
Nonna:yero'poshaeé ahsons audire ,poteret, eos per- 
gere in ſide et amore erga alios Christianos P | 
"16. "m παύσμαι — προσευχῶν » μου) Astidue laudo 
Dium óestra caussü, εἰ precsá facio pro. bobis. 
Ὑπὲρ ὑμῶν, pro ὑμῶν ἕνεκα, vestra.caussa. Μνεαν 
φοµίσοαι τινὸς dx) τῶν πρυσουχῶν, est simpliciter pre- 
cari pro aliquo. Vel sensus est: Quum preces facio 
pro -omnibus. Christianis, in specie pro vobis etiam 
Deum ero. «5. e 
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4 - "Iva. à:9aob ---ἐπιγνώσει αὐτοῦ). Πέ Deus Do- 
arii nostri lesu Chritli, patér omni cultu et ho- 
nore dignissimus, largiatur vobis eam sapientiam, 
cuius auctor est spiritus sanclus, uf. magis magis- 
que eum agnoscotis. ;'O Θεὸς ToU wvplov I. X. 
Qemadiodum Deus dioitor Deus Abrshami, Isaaci et 
lecobi, ob insignem, quo. eos etiamnum complectitur, 
favoxem, sio etiam vocatur Deus hominis Jesu, quia 

eum unice amat. Cf. etiam lo. XX, 11. 1Cor. XI, 3 
18,25. Ὁ vaT3p τῆς δόξης, der preiswürdige 
. Vater. Ylveüpe o gc, καὶ ἀποχβλύψαωρ 9piritus qui 
hominibus sapientiam lergitur, qui eos Anstroit, edo- 
cet, intelligentiores reddit. Itaque, non  cogitapdae 
sunt revelationes κατ΄ dfoxjv ita dictae, tanquam novae 
quaedam et. jnauditae revelationes. de die in diem ex- 
peotandae essent Christianis. Cf. Philip. III, 15. Nam 
revelare . alicui , aliquid in vniyersum dicitur 18, qui 

t, ut alter , gojet id, quod antea. nescivit. Spiritus. 
$e rerelel Christianis aliquid, quum , 606. edocet at- 
que instruit, Iyeüae vero h. ]. non est mens hus 
mana, sed spiritus divinus, cui meliorem cognitionem 

. et bonos motus debemus. 'Ey dm;yvowcs: pro: sic 
δλγνώσινς .ot'magis Wiagisqub Deum no&oaBs, i. P. ut 
uherior et illustrior reddetur vestra: religionis ahristiee.- 
minds Ve oe ελ δρα να On i 7 

elo; id oa: d NE E . 
ton £f Πάρωτῤμάνουν»- rj καρδίας ὑμῶν) Oculos áni. 
78i intéri: colliéinlidos;.3.. e. prbeclaram: rerum: divi- 
norym intelligentiam ,;eihen aufgeklürten: Ferstand. 
Appesitione explicat, :qualis sit.3lla cognitio. Kapdéíac. 
pro. dant/a; habent Codices, Vérsiones et:Patres varie- 
rüm seccationum. 'OQ3aAuo? τῆς καρδίας, tropus. 
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omaium linguarüm communis Ovid. Metam. XV, 63. 
Et quae nature negabat visibus humanis, oculis 
ea pectoris hausit. Philo de mundi conditmra: 
ὅτερ ὁ ὀφθαλμὸρ ἐν 48 σώµατε, toUro 9. νοῦς dv r3 e 
κζ. . Ct Matth. VE, 2). Actor. XKVi; 18. Καρδία. 
αἱ hebr. 35vest. animus: sl; τὸ οἰθέναι --κλήσσως «ὐ- 
vob) Ut intelligatis, quanta sit felicitas, quam no- 
bis promisit. Tic, pro ποταπὴ», quam admirabilis, 
quanta. Ἑλτὸς, ipsa felicitas quam speramus. 
Tóc κλήσεως αὐτοῦ, 1. 6. sh 3v ἐκάλασεν ἡμᾶς, quam 
nobis promisit. Sed potest etiam retineri propria signi- 
ficatio vocabuli ἑλτίς, ut spes vocationis Dei sit apes, 
sd (uam Deud nos vooavit dorendo et promittendo. 
Sensus: ut sciatis, guaenam sit spes vestra, docendo 
promittendoque' vobis facta. wal rig à πλοῦτος — 
γι) Et quanta sint locupletissima illa bora Chri- 
stianie parata. Aliis verbis repetit, quod modo dixe- 
Πλοῦνος, Pro maiimà 'copía sepius iam 
* H δόξα rjc &Aypovonínc, i e. xÀypove 
Ésdotog , , bona exoelléntissima. E» fe -ἁγίοις ; inter 
Christianos. ' 


» 
| 19; Kx) esi — al μάς) Bt quenta sit vis dla 
insignis, quam demonstravitibostri cauésa. "T'wep- 
βάλλειν proprie metam superare iaciendo, deinde 
simpliciter excellere, 11, 19. 2 Cor. MI, 10. Ej 
ἡμᾶς, nostri éaussa, nostro camniodo. ^H k£ noa 
ad Iudaeos tentum, sed ad emnes Ohvistimos pertinet. 
τοὺρ' πιστεύοντας — ἰσχόος αὐτοῦ) Qui credimus: pro- 
pter maximam eius pótentidm.  Perinüp ost, vivé- uavd 
vertae propter, ot Matth. XIX, απ.) sies ex, ut census 
sit: guorum fides pendet &x operatiene. divinas po. 
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. den£ico, quam in résurrectione Christi cernimus, ut 
- Aot. MI, 17. Luc.l, 18. Ἐνόργεα, κράτος, lexUo, 
^ emmt& Synonyma, quibus exprimitur gradus divinae po- 
tentzxae maximus. Ubi in Pealmis et Propbétis Deo 
tribuiter Tj et ΓΑ}, id in Alexandrina versione ex- 


prirmi solet verbis; κράτος τῆς ἰσχύος, i e.summa Dei — ^— 


potentis. Ἐνέργεια τοῦ paruo est efficientia Dei po- Ὁ 
, Yentissimi. 


20. Ἡν ἐνήργησεν — dx. νεκρῶν) Quam exseruit in 
"Christo, dum suscitavit eum ex mortuis. 'Evepyeiy 
ἀνόργοιαν, vim exserere, ut ἀγάπην ἀγακᾶν, Dié er 
«n Christo bewiesen eto. Dicuntur itaque Christiani 
eredere propter hano ipsam omnipotentie Dei virtutem . 
infinitam, quee in suscitando Christo se exseruit, Nam 
wesurrectio Christi firmissimum fidei nostrae fundamen- . 
tum est κα) ἐκάθισεν — datovgaviog) Et sedere iussit 
sibi ad dextram in coelis, i. 6. summum exercere im- 

perium in res omnes Καὶ ἐκάθισαν, mutata con- 

U eiructione pro x&dízac. Kx34u», transitive: collocare: 
quod ex superiori ὀγείρας et ex v. 22. ὑπέταζεν appe- 

" xet. Phresis nititur opinione ea, qua Deus ipse tan- 
quam rex solio insidens in coelis, vulgo ab hominibus 
cogitatur Ps. CX, 1. 1 Cor XV, 25. βασιλεύεν. 
T& ἐπουράκια», coelum ipsum. Hoo eo valet, ut Chri- 
sims nuno sit oogitendus vérsans in coelo, cum Deo, 
j. €. ultra omnes res humanas casusque et limites hu- 
manos elatus, omnibus vel summis ac celsiétimis supe- 


sor, beatior, nullaque re limitatus.. | - b. 


21. Ὑπεράνω — v8 µέλλουτι) Ut imperium exer- 
ceat in omnes principes, el imperantes, et potentes 


ν 
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et dominos, ef omnes qui in dignitate sunt. consti- 
tuti, non tantum in hoc, sed etiam in futuro se- 
culo. "Yxspzve pro ὥστε βασιλεύοιν αὐτὸν ὑπεράνα, 
Est autem ὑπεράνω pro simplici ὑπὲρ, ut πίτα IV, 10. 
"Ape, ἐξουσία, δύναμις, κεριότης, abstracta pro concre- 
tis: ἄρχοντες, ὀυνατο), πύριφ, eunt Synonyma, quibos 
indicatur, nullum potestatis genus exclusum esse ab 
imperio Christi, subtiliore singulorum vocabulorum 
discrimine prorsus neglecto. Ὄνομα, dignitas. 'Ove. 
pádsiv,, colere, celebrare. Nonnulli hoo intelligunt 
non tantum de imperüs terrenis, sed etiam de exi- 
miis angelorum classibus, et hanc euam sententen- 
tiam confirmare volant ex Col. I, 16. 1 Cor. XV, 24. 
Hom. Vlil, 59. ο. Ill, 10. quam sententiam etiem 


probet Noesselt in Prolus. supra ad v. 10. citata, 


p. 168. Alii intelligant regee et principes humenos, 
ut igitur Christus desoribatur tenquam summus om- 
nium rex, eo sensu, quod intér omnes homines, 
adversus impedimenta multa et continua, morale bo- 
mum et eius adminicula salutió caussa petenter oon- 
servet, et divina vi propaget, tandemque tribuat sale- 
tem. Verba οὐ μόνον — μέλλοντι idem valere volunt, 
qued νῦν χα) si; τοὺς αἰῶνας, ut Christus dicatur nunc 
et in posterum perpetuo esse regnaturus: nam (z55op 
saepe etiam est tempus simpliciter. Prior explicatio 
preeferenda esse videtur, ut infra ad o. III, 10. do- 
cebimus. 


22. Καὶ πάντα — «ódxc αὐτοῦ ) i. e. Potestatem ei 
dedit, omnia inimica, ac postremo mortem ipsam sob- 
iugandi, nam Phrasis haeo imperium in inimicos aigui- 
ficat. . Cf. dicta ad 1 Cor. XV, 24 — 27. καὶ αὐτὸν — 


ί 
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T3 ἐκκλησίκ) Ἐοι trajeetio. Sensus est: Ipsum super 
esxnnia (positum) dedit ecclesiae ut caput eius. Vel: 
zsexÀj ὑτὲρ πάντα 6S1 summum caput, pro: xe(alj 
z'mspéyouca πάντων. Mega consolatio, quod tantum 
ameperium habeat 16, qui id exercet eoclesiae bono, ꝓiout 
eaput consulit corpori. 


23. τις der] τὸ σῶμα αὐτοῦ) i. e. Quae (ecclesia) 
ab ipso regitur, sicuti. corpus a capite. Utitur Aposto- 
. lus voce σώματος, qui& xa(jxÀg praecesserat. τὸ κλή- 
ρωμα — vÀypouuávou) Coetus nümerosus illius, qui 
omnes omnibus bonis replet. Τὸ πλήρωμα», hebr. 
κο. i.e. πλῆθος. Sic Gen. XLVIII, 19. Conan No 
Greeci vertopt aA79o; d9vdy. Hesychius: φλήρωμα, 
πλου. Et intelligitur insignis multitido, quae fini- 
. bus suis non.contenta se ubivis dilatsat, adeoque varias 
regiones implet. Ps. XXIV, 1. πλήρωμα τής γῆς, pro: 
«ντα ἅ ἐστι ἐν rj sj. Hoo nostro looo ecclesia vo- 
catur πλήρωμα, 8. copia, quia constet e multis, est 
mumerosus coetne. Ίαντα, neutrum pro masculino, 
omnes homines. Ἐν πᾶσι, omnibus so. bonis. 'O vAs- 
ροῦμενος autem, qui omnes implet bonis, vel distribuit 
hominibus bona, h.l. est Deus, omnium bonorum fons - 


et auctor. Est autem "ληρουμένου medium, quum esse 
deberet actirum. 


CAP. II. 


1. K. ὑμᾶς — ἁμαρτίαις) Etiam vos qui olim era- 
tis miseri et infelices propter vitia et peccata, sc. 
implevit bonis, beneficiis cumulavit Deus à ta πάντα ἐν 
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' 
vüs: πληρούρανος, ο. 1, 27. Non debebat divelli boc | 
caput a praecedenti ; mam arctissime cobaereat verbe: | 
φὸ πλήρωμα τοῦ τὰ πάντα ἐν πᾶσι πλφῥουμένου, su o. 
duis. ὄντας X. T. À. numeposus 'coelus eius Dei, 
qui, sicot omnes alios beneficiis cumulat, sic etiam 
vos, qui etc. Describit Apostolus miserem conitio- 
nem Ephesiorum, antequam iis tradita fuisset doctrine 
christiana, et opponit beatam eorum conditionem, quwan 
per Chrietum adepti erant, eamqoe per pertes descn- 
bit. Secundum slios, et quidem plerosque iaterpretee 
haec verba oohaerent cuüm v. 5. (ubi eadem repetit) 
cuv&dwoxohes τῷ Xpurg. Nempe quae hio sequuntur 
usque ad comma 4. et xa/, quod sequitur v. 5., sa- 
menda ut rAsev&covra, more Hebraeorum, qui smmm ?: 
quod et dà et κα) valet, eaepe sió interponsent, vel dé 
vertendum : inquam, et καὶ, etiam. Sed sic impedi- 
tiorem fieri sermonem, quis non videat? Nexpe? h.l 
miseri, infelices; nam in mortis vocabulis ex omnium 
lnguarum consensu, maxime vero S. Soripturae le- 
. quendi usu, inest notio pernioiei et miseriae summee, 
in quam improbitas et soclera hominem demergrunt. 
Cf. dicta ad Rom. VII, 10. Arrian. Diss. I, 9. p.47. 
νὰκρὸς uà» 6 παιδευτὴς, wexgel Àà' ὑμεῖ. Clem. dex. 
L. V. xa) d» βαρβάρῳ Quoseiu νεκροὺς xaleve: 
τοὺς ἐππεσόντας TOY doypaTUY, κα) καὐυποτάδαντας νοῦν 
τοῖς πάθεσι ψυχικοῖ Πκραπτώματα et ἁμαρτίαι 
eunt Gynonyma et in παραστώµασι est ellipsie vocu- 
lee dy. Est ergo hio Dativus pro casu, qui sextus di-- (| 
citur, et caussam signifipat. Alioqui si Dativus in pro- « 
prio uo sensu sumatur, ἀκοθνήσκοιν τῇ ἁμαρτίᾳ, multo ' 
——elium sensum babet, Rom. Vl, 2. Gel H, 19. Per 
V 1 á ; Christiani ex Ethnicis sunt intelligendi, ut ex v.11.— 
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epperet Ὄνταςν qui olim eratis , mem e000 partici 
pem Imperfeoti, non praesentis, , jidionnt v. 2. veri, 
. e& Aor. sapipsavifaTS, " 

2. Ἐν αἷλ-- — vire) In quibus olim vixi- 
stis, (quibus antea dediti fueratis,) t mos est huius 
ense tatis hominibus. Ilorà, ante&, quum adhue Ethnici 
exaetis. . Aly sivut apud Letinos seculum, mores huius 
metatis indicat, ut quum genius seculi, aut seculum. 
»peum de moribus horum temporum dicitür. 'O κόὀσ. 
ρεος οὗτος, meli homines huius nostrae aetatis. Κατά, 

αι exemplum, convenienter. Gressabantur aptem tum | 
Peter gentiles icelera multa et gravia, Kara τὸν ἄρ- 
«χοντα-- τὴς ὡπεκθείας) Secundum. voluntatem Princi- 
pis illius potentis, qui in aére habitat, nampe illius 
Spiritus, qui ddhuc pertinaciter incredulos impellit 
ac incitat, ut dootrinsm Christi sepleoti nolint. Sen- 
 9us-igitur esi: Vivebatis olim more huius seculi, ia 
quo. omnia sunt adeo plena ecelerum , ut.non. videatur 
eorum eífrena vis hominibus colis tribuende, sed altipri 
euidam,.ea aocumulanti. Vid. Mori Epit. theol. christ. 
p: 82. et oetera ibi diota. Kara, ex voluntate. 'O &p. 
xe» τῆς ἐξουσίας. aut est idem qui ἄρχων δυνατὸς, 
sot ῥζουσέπ de imperio, regno est interpretanda , ut 
sit .Bynonymurh την ἀρχῆς , ille, qui malis Daemonibus 
. in abre impesat. Abrem Daemonibus bonis et malis 
^ ese repletum, '"Pythagoreorum et ludaeorum etiam 
fuit opinio. - Diogenes .Laért. L. VIII, 22. ez Pytha- - 
goree senténtiaz οἶμαί vs πάντα vv don ψυχῶν ἔμ- 
sey, καὶ τούτους Δω(αονάς το xal Ἴρωνς νομέζεσὃα,, 
Piutareh. Quaest. Rons p. 274. ὕπαμθρον, ἄέρα κα) 
vi» ὑπικανράειον ovra καὶ) JeXy καὶ ἀκιμόνων μεστὸν. 


/ 
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Philo de Gigant. p. 263. 1. οὔρ ἄλλοι Φιλόσοφω dx£-— 
µονας, ἀγγέλοωρ Maücié «ἶωθαν ὀνομάζων, ψυχκ) 4 «ἄν 
κατὰ τὸν dép& φετόµενα, Cf. VFetstenium,: qui ad- 
dit: ,Paulus ita loquitur ex principis philosophiae 
Pythegoreee, quibue illi, ad quos scribit, imbuti ersmt: 
mon sutem, ut partem dootrinae. a Christo sibi revela- 
tee, et omnibus credendae revelaret.*. ToO -ysópna- 
σος, Genitiv. pre Aoc. ro πνεῦμα, ut ad κατα refera- 
turj nam videtur Paulus hio ut alibi excidisse constra- 
otione. Alii cum. Grotio et .WolbBo τοῦ πνεύματος pro 

'Plurel. τῶν πνευμάτων, positum abitrantür. Teo σὺ» — 
. ἀποθείας) Qui nunc: occupatus est inter. homines 
 immorigeros. "f τῇ. ἀπέωδείας ex hebraiemo ewnt 
homines immorigeri, sciliet legi divinae. 'Evspyets, 
operari et veluti occupatum esse. Nó», hao setate, 
qua tot seelera impune inter paganos patrabantor. Ouo- 
modo ile maolus.spiritue sít occupatus, non dicitur. 
Nobis: qwidemi (ut Morus  recte' ed h. L monet,) ne 
abotamur hoo loco, obéerranda diligenter est restrietio 
duplex, qua ocoupatue ille spiritus dieitur; 1) iter 
secelestos homines, 2) illa aetate, qua tam..foeda fagi- 
tia patrebantur. Sh 


εδ. Ἐν ol; — ποτε) In quibus. et nos onmes vixo- 
ramus olim. Εν οἷς, nempe exero sra, Colli. 7. 
Ali iungunt verbis proxime praeécedemtbus: dv reip 
welt v. α. inter quos i. e. quibus similes. Kad $2630 
*üyrsc, nos etiam. ludaei. .Ne -nimir&m oherari οὐ 
putarent gentés, sddit et Judeeos, qui ilo tempore 
4x) τὸ πολὺ nihilo meliores fuerant, ut éx S. litteris et 
ex Josepho patet. Dicit autem ἡ sic, quenquam ipse 
non talis fuerat, utens figura κοινώσέως, per.quam es, 
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qum sunt odiosa, .hokis facimue communia. dv raj; 
durs-Sup/xic T0. σαρχὸς ἡμῶν ) Obsecuti 'cupiditalibus |. 
Weesiris pravis. Ἐν pro xara. Eapf, quicquid in 
Paoznine est.pravum eb vitiosum, ut edepe iam hábai- 
kwawm$. ποιοῦντες — TOM δικνοιῶν) Indulgentes iis viliis; 
«d guae, ducit prava voluntas ,-. et sentiendi ratio. 
Kdem, quod modo dixerat. ᾿Διαοίαι, cogitatá h. L non 
tmm eunt cogita intelléctus, quam potius sensa, pro« 
pensiones , studia... "H σὰρζ.καὶ .a/ dixvola) coniunctim 
Cogitsta: sunt .propensiores pravae, Iloely ró.34A3uo 
praverum cupiditatum itaque est:- pro lubitu appe- 
tere εἰ agere,  blos.mach; dem .Guidünken vnsittliches 
INeigungen hendéln. καὶ jus» — ο).λδικο)) 6 erámue 
propter naturalem .indolem' poena digni, sicut δὲ 
ceteri. - Τέκνα. ópy3c (alias réx2« αατάρας)» :homi- 
nes poenis divinis digni, vt FQ 19. filius mortis, 
j. e. morte dignus, 1 Sia. XX, 31. 'O gy j enim, quum 
de: Deo dicitur, poenas divinas: significat. Ct. Rom. 
ΙΧ, 27. Similitér ó νῶς τῆς ἁπωλείας, exitio dignus, 
Jo. XVII, 12. Φύσις, naturalis hominis indoles, ut 
9006 in homine non Christiano solet, die natürliche 
Denkungsatt. Herodian. 1, 6. 25. Φύσαι yxp τὸ βάρ-. 
βαρον Φιλοχρήµατον, barbari enim guapte Y natura pe- 
cuniae avidi. 1, 44. $. TP μὲν καὶ φιλόδοξος 
ἄλλως ὑπαρχων. Xenoph. Hell IL ἵνα dà οἰδῆτα, ὅτι 
οὗ κενό (l και) ταῦτα οὕτως ποιο, ἄλλα Φύσει 
vpodéryc dcr). De labe innata non 866 sermonem, 
sed de vita ipsa hominum facinoribus pravis et ecele- 
stís contaminata, quae comsuetudine fit altera natura, 
. petet ex verbis ἀνεστράφημεν, ποιοῦντας τά 9ε- 
λήµατα τῆς σαρκὸρ. Φύσει, ot v. 1. παράπτώμασι, | 
est Ablativus, caussam significans. Morus (1. c. p.100.) 
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Qva interpretatur etetum homini, dediti sol appet» 
toni, nullo ed regulam respectu, et talem eppetitiomese 
lieenter sequentis, nondum moraliter oorreet. Nam 
primo (inquit,) quos Paulus dicit Φύασι fuisse maseres, 
eosdem dioit fuisse miseros eo, quod cupiditatibus alediti 
vixerint. Ergo Φύσις est ille ipee etatus, in quo quis doditus 
" eupiditatibus vivit. Deinde rj Φόφει opponit statum henii- 
nis veniam nacti, v. 5. (cf. Col. 1], 15.) et emendati, v. 10. 

Ergo Φύοις est etatus bominis, expertis veniae et emendo» 
— tiomiv. Ergo Φύσις neo natura hominis est, α Deo data; 
meq substantia 6105; neo 6ssentia; nec momentum 60» 
ceptionis, et originis in utero meterao; neo actus me- 
ecendi; eed naturale est τὸ dvAs; dwiJungrixOv amimo 
factieque, ad quod nondum accessit morals correctio : 
idque dicitur naturale, quoniam omnibus ut nuno som$ 
bominibus ita commune est, ut quales nuno quidem 
eunt, oontrerium pxepeotari nequeet. Alies aliorum im- 
terpretationes recenset Koppe Exoure. ll. in h. Epist. 
Qe xal ef Aoivol, nempe gentes non Iudaei. 


4. 5. Ὁ dà Φεὸς--συνεζωοπούῄσα τῷ Χριστῷ) Deus 
autem clementissimus pro sua erga nos insigni be- 
nignitate etiam nos morluis similes, i. e. miseros 
propter peccata, nova quasi vita donavit, ut Chri- 
stum, quem 6 mortuis resuscitavit. Πλούσιος ὧν 
ἐν ἐλέει, "QA 20 Exod. XXXIV, 6. 'Ayawy» 3» 
(pro j ος Graecismo) ἠγάκγσεν ἡμᾶς, pro: exyasyy 
vj» εἰ uxo. Ζωοποιαῖσθαι, vivum, i. e. feli- 
cem reddere; nam in hoo et in sequentibus verbis 
àqsipaa Jai, καθίζειν dv τοῖς ἐπουρανίδις, ni 
hil inest nisi summae et universas felicitatis, qua Chri- 
etiani vel iam fruuntur, vel olim megis etiam fruituri 


«d 
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GUAE, deseriptio. Usus est vero Apostelus similitedine 


, € xwbsurréstiome Christi desumta, ο. 1, 20. sqq., quia 


Zem fuotura ila: Christianorum felicitate etiam haeo ipsa 
cesmstinetur, ut olim resuseitati cum Christo regnent. 
2. "Fim. H, 11. 12. Sinmilitudo in eo est posita, quod ' 

Crietus post, mortem miseram, quam pro peccatis no- 

Gris perpessus est, a mortuis est resuscitatue, et ad 

gloriam summam eveetus;' nos yero post mortem mise- 

παπα peoostorum, cui eramus obnoxii, .eam felicitatem 
per Christum adepti eumus, ut spem habeamus vitae - 
meternae, et gloriae meximae in coelis. «χάριτ/ dota 
σεσωσµένοι) Dei beneficio salutem consecuti estis. 


AXapivi,-pro dix χάριτος, beneficio Dei, quo ad reli: 


gionem christianam adducti: estis. Consecuti estis sa- 
lutem, i. e, remissionem peccatorum, pacem conscien- 
tiae, spem vitae aeternae; nam cwQscÓa; tst ρου — 
prium vocabulum, ex quo explicanda sunt tropica illa ' 
Quoxo;atc 9a; eto, Sumunt, multi interpretes ut pa- 
renthesin. | ) 

6. Κα) συνήγειρα — dy Xpiorg Ἰησοῦ) Et uti illum 
( Christum) suscitavit e sepulcro et uti illum collo. 
cavit in coelo, i. e. summa felicitate nos ornavit; 
quasi iam in coelum essemus recepti. Tz. ἑπουράνια — 
pro οὗρανὸς, ipsum coelum. Collocavit nos iri coelo. 
Tropice haeo dicta sunt, sicuti antecedentia. Sensus 
est, remoto tropo: felicissimos nos reddidit, 'Evy.Xpi- 
στῷ, οὗ Christum, vel per religionem éhristianam. 


1. Ἵνα «ὀνδείξηται — dy Χριστῷ Ἰησοῦ) Ut ostende- 
ret per tempora aeternum futura summam suam in 
,nos benignitatem ipsis his per Christum paratis et . 


Y 
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oblatis beneficiis. Αἰῶνες ἑπερχόμανοιν ἔθπιροσ-ας 
aeternum futura, et in hae et in futura vita. Veri 
ἐν χβηστύτητι 4Q' ἡμᾶς videntur. esee Ἱππρεπάα, et dis 
Χριστῷ accipiendum wt v. 6. Potest vero etiam ἐν χρῳ- 
eróryri referri. od eoperiora, pro: TZc χάριτος αὐτοῦ 
καὶ χρχατύτητας, et ἡμᾶς ἐν Ἄριστῷ, subaudita ὅντες, 
inviogm. iungi. Tum. sensus esset: ut, quanta be- 
vignitate nos Christianos, Deus amplectatur , insigne 
quoddam aeternum duraturum argumentum ex- 
taret. , ΄ 

ϐ. 9. T$ γάρ χΧαριτι--τῆς αίστεως) INam (Dei) be- 
neficio salutem conseculi estis per religionem. Me- 
rum beneficium Dei est, quod perducti estis ad reli- 
gionem christianam, quae vobis salutem affert. 'H τί- 
στι religio, doctrina christiana. καὶ τοῦτο οὐκ ἐξ 
ὑμῶν) So. συµβέβηκε duly. Hoc ipsum, quod recepi- 
&tis doctrinam Christi, nolite vestro merito vestris- 
que studiis tribuere. «Φεοῦ τὸ ddpev, οὐκ ἐξ Épyww) 
So; do3iv ὑμῖν. Est merum Dei beneficium, idqua 
nullo vestro merito in vos collatum. Οὐκ ἐξ ἔργαν, 
non per (vestra) facta; nam hactenus Ephesii vixerant 
eceleste, ἔργα eorum fuerant mala, legi divinae contra- 
χα. ἵνα μή Tig παυχήσηται) Ut adeo nemo possit 
gloriari. ἵνα eumitur ἐκβατικῶς. Alii jungunt superio- 
ribus, quasi Apostolus dicat, omne meritum excladi 
propterea, ne possemus propria quadam virtute glo- 
riari. De hominibus virtutis studiosis h. |. plane non 
est 'sermo, sed de hominibus olim perversis, qui nunc 
praeter meritum suum acceperant beneficium religionis 
christianae,.et opponitur hoo praecipue Iudaeis, qui glo- 
riabantur, se meliores eese paganis, nec quicquam ac- 
cipere beneficii loco. Hoo etiam patet ex sequentibus. 


e* 
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10. ΑἈὐτοῦ γάρ έσμεν πούμα) i.e. Nam a Deo 
facti sumus, quales sumus. Ποίημα, opus, creatura. 
CUP y»; tropico sensu. Nam de ea creatione, quae no- 


bis det originem, non est &ermo, sed de ea creatione, 
qua homo factus est talis, qualis nuno est, 'Christia- 
nus. Populus Leaeliticus dicitur ατίσμα Je, Deut. 
AXXII, 6. les. ΧΙ, οι.) XLV, 21., quia Deus 
leraelitas ex singulari, favore selegit, ut essent eius pe- 
culiaris populus. Coloss. 1, 16. 2 Cor. V, 17. Gal. 
WI, 15. Tropioam creationem intelligendam esse, ap- ! 
peret etiam ex 6ο. quod Sequitur : Ἠτισθέντες — &ya- 
Οοῖς) Per Iesum Christum eiusque doctrinam creati 
( hanc felicitatem adepti sumus) sub conditione recte 
factorum. Facti'sumus homines ali, quasi per no- 
vam creationem. 'E«? hio significat id; cuius caussa 
aliquid fit, quomodo Graeci dicunt ἐπ] xdpds;, ἐπὶ µι» 
σὸφ. Cf. 1 Thess. IV, 7. "Εῤγα ἆγανθα, recte et 
honeste facta. ol; προήτοίμασε---περιπατήσωµεν) Pro: 
ἐν ol; ἵνα πθριπατήσωµεν προήτοίμασεν ὁ Jeoc, quibüs 
exercendis. Deus nos reddidit aptos. Constructio 
prorsus hebraica: ca Dana] nm ολ. AUN. 
Προετοιμάζαιν, i. e. mpoopíQsiv, προτιθένάι, Rom. 
IX, 23. idque h. l. simpliciter velle, iubere hebr. 
127 2 Paralip. XXXV, 6. Coómmate 11. et sequen- 


tübus Paulus commemorat aliud benefifíum, et Gentili 
bus et Iudaeis per doctrinam Christi exhibitum. Nimi- 
rum ante susceptionem Christianismi ludaei et Gentiles 
erant disiuncti. llli odio habebant Gentiles, et hi contem- 
nebant ludaeos; nunc in unam societatent coniuncti eunt. 
11. Ai μνημονεύετε) Coneludit εκ ante dictis, om- 

nes ad Christum conversos perpetuo gratias debere Deo, 
Tomus IV. | 35 


V 
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sed maxime illos ex gentibus, quorum misera fuit con- 
ditio. ὅτι — eapx)) Quod vos natalibus Ethnici. 
: Rom. I, 5. IX, 5. Nam cxp£ hio, ut aliae saepe, est 
conditio hominis externa. Olim quum essetis pagani, 
onruiſstis omni spe, qua nunc estis aucti. οἱ λεγόµε- 
yo; ---χβιροκοιήτου) Qui dicebamini incircumcisi ab 
illis qui dicuntur circumcisi circumcisione corporis, 
guae rhanu facta est. ᾿Ακροβυστία, i. e. ἄκροβυ- 
στίαν ἔχονταρ, vel ἀκρόβυστοι, Act. Xl, 3. Abetra- 
ctum pro concreto. Cf. Rom. II, ;5—27. III, 30. etc. 
Eet vero ὠκρόβυστοι, ut supra τὸ ἕθνη, C2": Matth. 
Vi, 32. nomen contumelosum, quo per contemtuni 
utebantur ludaei adversus gentes exteras. CL Iudic. 
XIV, 3. XV, 18. Ies. LII, 1. Sio περιτομὴ pari 
Metonymia pro circumncisis, Rom. Ill, 30. IV, 9. Non 
frustra autem additur dy σαρχ) corpore et χειροποιήτου, 
quia est alia circumcisio cordis sive animi, quae est 
ἀχαιροπούχτος, Col IT, 11. Haeo per Evangelium com- 
munis facta est. ludaeis et gentibus. 

— 12. "Ori 31s — ἐν τῷ κόσμφ) Quid vixistis tum 
sine Christo, alieni a civitate Israelitica, expertes 
/ promissionum divinarum, promissionis spem haben- 
- tes nullam, et pessimi in illa hominum multitudine. 
'O κόσμος» prevorum hominum societas. Storrio t 
men εἶναι dy τῷ xocpQ, nibil aliud eese videtur nisi | 
in his terris να , vivere. Ut enim αἶρεσθαι ἐκ 
τοῦ κόσμου significat ex hac terra, de vita decedere 
tuberi, lo. XVII, 15. contraque: in hano,teérram (sk 
τὸν κόσμον) venire, significat nasci, Io. XVI, 21., ita 
εἶναι dy {ῷ κόσμῳ» in hac terra esse dicuntur, qui 
sunt in vita. Praedicata, quae inter verbum jrs, et 
extrema: dy τῷ κόσμῳ intereunt, ut χωρὶς Χριστοῦ, 
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"άσσος, 6.9 vitae, quam pagenj Ephesi degissent, ra- 

. ionem definiunt: vixistie tum seine Christo, alieni a ci. 

"witate lesrselitica eto. Initio comratis ὅτι repetitum est, 

quia interiectis superioribus sententia paullulum inter- 

rupta fuerat. Promissioned de Messia ad solos ludaeos 

& prophetis annunciatae fuerant, Rom. ΙΧ, 4. Nuno, 

inquit Apostolus, vos natalibus Ethnici Messiam possi- 

.detis non minus, quam ii, quibus promiseus fuerat. 
cx» AAorpisuáyo: ---Ἴσρα]λ) 1n illa republica a Deo in- 
stituta non modo honores npn poteratis capere, sed neo 
pro civibus baberi. αλλοτρωῦσθαι, alienum reddi, alie- 
num, remotum esse ab aliqua re. Adeo distabant | 
instituta, Esth. 11, 8 Tacit. Hist. V, 4. 5. Vox ro- 
λιγοίας de republica adhibetur, ? Maco. IV, 1. VIII, 17. 
Nune vero aliam rempublicam sibi fecit Deus, eccle- 
siam scilicet, in' qua paris iuris estis cum Iudaeis. καὶ 
ξένοι — dia 94x0y) Expertes promissionum (Iudaeis ) 
datarum. 'O ξένο, peregrinus, metaphorioe est ex- 
pers, qui est alienus et remotus ab aliqua re. Plu- 
ralis γῶν διαθηκῶν respicere videtur ad varia tempora, 
quibus idem illud mum ΓΗ, quod primum oum . 
Abrahamo sancitum fuerat Gen. XV. deinde cum [saaco 
et lacobo Gen. XVII, 22. 26. 28., denique cum po- 

. pulo universo per Mosen instaurabatur, saepiusque re- 
petebatar, Exod. XIX. XX. De νου διαθήκη of. 
GaL MI, 15. Promissa illa nil ad vos pertinebant, Ps. 
CXLVII, 20. Nunc vero propter Christum promissa 

^ felicitas vos ludaeis aequat. τῆς ἐπαγγελίας ἁἐλπίδα μὴ 
ἔχοντες. Nam haec coniungenda esse videntur, post 
διαθηκῶν posita interpunctione. Sensus est: nihil spe- 
rare poteralis. Qoia nimirum Ethnici non pertine- 
bant ad civitatem Israelitiqam, ignorabant sane illas pro- 
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Venissiones, Tudaeis datas; et effectus buius ignorationis 
erat, quod nihil sperare poterant. Alii intelligont spem 
felieitatis aeternae; sed quia nihil additum est, praefe- 
renda videtur ea interpretatio, qua intelligitur spes eius 
rei, quae proprie ludaeis erat promissa. καὶ ἄφοοι, 
et sine Deo, destituti vera et idonea cognitione Dei. 
Dii, ab hominibus ficti, quos Ethnici colebant, non 
erant Dii; Deum verum proreus non noverant: gentiles, 
ideoque recte sine agnitione et cultu Dei vixisse dici 
poterant. Abarbanel in Zach.,Qu. 1. Qui regiones 
incolit extra terram Israeliticam, similis est ei, gui 

' Deum non habet. Sed videtur pótius h.l. notio vitae 
communis habere locum, qua ἄθαο, sunt contemtores 
'Dei, pessimi homines, vel simpliciter μὴ εἰδότες τὸν 
Θεὸν, 1 "Thess. 1V, 5. ' 


15. Νυν) dà — τοῦ Χριστοῦ) INunc autem, ex quo 
estis Christiani, vos, qui olim eratis seiuncti (a po- 
pelo Dei), cum eodem estis coniuncti. 'E»y Xpi- 
στῷ ᾿]ησοῦ, supple: ὄντες, ex quo estis Christia- 
ni. Ἰδακρὰν (ΙΓ) εἶναι dicebantur Gentiles, quia a 


religione et republica ludaica, a Palaeetina et templo, 
in quo potissimum praesens lehova exietimabatur, erant 
remoti, iidemque putabantur miseri esse; accedentes 
vero ad religionem ludaicam dicebantur ἐγγὺς, 2a εἷ- 


ναι. Mechilta f. 38. 12. R. Elieser docuit, Deum ad 
Mosen dixisse — Tu quoque, si homo quispiam ad te 
venit, ut Feligionem ludaicam suscipiat, propinquum 
ipsum fac, et non remove. lpsa phrasis: μανρὰν. εἶναι 
idem notat, quod modo dixerat Paulus ἀπηλλοτριωμένοι 
τής πολιτείας τοῦ Ἱσραὴλ. Cf. Actor. 11, 39. πᾶσι τοῖς 
si; μακρὰν. Sensus igitur est: vos olim remoti et alieni . 


— 
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-. republica et religione Iudaeorum nunc edmiesi estis 
'et recepti, sublato gentium discrimine. ἐν τῷ αἵκατι 
φοῦ Σζριστοῦ) Propter mortem Christi cruentam. Cf. 
eupra 1,7. Nam Christi mors omne discrimen inter 
gentes et ludaeos sustulit. Vide Gal III, 1:3. 14., et 


14 —18. explicatur, quatenus morti Christi tribuen- | 


da eit haec, ludaeorum et barbarorum coniunotio et 
consooiatio. 


14, Αὐτὸς yxp ἐστιν ςαὶ εἰρήνη ἡμῶν) Ipse enim est 
noster pacificator, i. e. auotor concordiae inter con- | 
versos ex ludaeis et ex gentibus. ὁ πὀιήσας τὰ dp(ps- 
σορα 4v) Qui utrosque consociavit. Τα iu Qorspa, 
pro τοὺς ὠμφοτέρους, vel 'subaudiendum έν]. "Ev, 
nempe σῶμα, unum corpus. Effecit ut Iudaei et gen- 
tes coalescerent in unam societatem. καὶ τὸ — λύσας) 
et parielem intergerinum, qui nos a gentibus seiunxe- 
rat, destruxit. Τὸ µασότοιχονν paries intergeri- 
nus, Scheidewand. Athenseus: 795 καὶ τοῦτον πεφω- 
ραχα τὸν τῆς ἡδονῆς καὶ ἀρετῆς µεσότοιχον διορύττοντα. 
Φραγμὸς (8 Φρασσει, obdurare, occludere, obse- 
pire ), sepimentum. Macoóroixov τοῦ Φραγμοῦ, 
paries intermedius sepimenti, pro διαφράσσον ἡμᾶς ἅλ- - 
λων ἑθνῶν, paries, qui nos ab omni cum aliis genti- 
bus commercio intercluserat. Asiv, destruere, di- 
ruere, Yo. Il, 19. Actor. XXVII, 11. Μεσότοιχον 
autem vocet Apostolus ritus Mosaicos, illudque diseri- 
men quo fudaei ec gentes invicem dirjmebantur. Hoe 
discrimen Christus sustulit. 


15. Tjv ἔχθραν) Caussam odii, id quod inimioi- 
tiam excitavit et aluit. Cf. Col. Hl, 14. Vocantur au- 
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tem leges Mosaicae ἔχθρα, quia carum sezvandarem 
studium ludaeos impulit, ot odio haberent gentes, at- 
que ab earum consuetudine abstinerent. Potest vero 


τὴν ἔχθραν ad superiora referri, ex auctoritate Codd.,. 


Edd. et Patrum nrültorum, vel iungi sequentibus. σας 
praeferendum videtur. Ceterum sensus est idem. ἐν 
73 σαρχ) — παταργἠσας) Qui morte sua legem cum 
omnibus eius praeceptis ac statutis abrogavit. Est 
" appositio pertinens ad τὴν Éx9pay, disiunctionis caus- 
sam. 'E» r$ σαρκὶ αὐτοῦ, in corpore suo, i. e. 
perpessionibus in corpore suo, vel ἐν ἑαυτῷ, ipse, 
er selbst in eigner Person. Νόμος τῶν ἐντολῶ» 
ἐν ὀόγμασι, pro τῶν ἐντολῶκ πα) δογμάτων, das Mo- 
saische Recht mit allen seinen Geboten und Fer- 
ordnungen. Ἔντολα) et δόγματα iunota sant legi, wt 
hebr. i7Vyin, JW. COD. ut omnis legum Mo- 


ssicarum ambitus exhaurisatur. Intelliguntur praecepta 
de circumcisione, festis, ablutionibus," decimis, sscri- 
fci, expiationibus. Edicia autem (ὁὀόγρατα) multas 
observationes reddunt necessarias, et ubi eunt multae 
observationes, ibi non est spontaneus cultus. Duram 

istam legem Christus abrogarit. ltaque nunc - locum 
— hebere potest nationalis ludaeorum et Paganorum con- 
iunctio. ΑΛόγματα apud LXX. tentum in libro De- 
nielis occurrit, ubi respondet vocibus Chaldaeis SX 


et N2P2 Dan. VI, 9. 10. CONO ο, lll, 10. quae 
idem signifücant quod hebr. Aur, vh. praeceptum, 


mandatum, edictum, decretum. Karapysic3a: 
dicuntur, quae vim suam amiltunt, unde xarapysiv 


τὸν νόµον est: abrogare legem. Ίνα τοὺς δύο --- ποιῶν — 


εἶρηνην) ut utrosque in sua persona mutaret in unum 
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- suasi novum hominem, concordiam efficiens, i. e. 
* w& lusiaeos et Gentiles invicem haotenus inimicos,. in 
mueliuue mutatos ad concordiam redigéret. Τοὺς 0o, 
. quod. infra τούς ἁμφοτέρους, ludaeos nempe et gentes, 


pro quo ante dixerat ἀμφότερα, Rrley, i. e. ferma- 


S reb, ut supra-v. 10.. Κτίζεν τοὺς δύο alc ἕνα καινὸν 


ἄνθρωπον nihil amplius est, quam ὁνοῦν τούς ποτε ἆλ- 
λήλοις ἐχδροὺς, 6. quod mox sequitur, κοιεῖν alpyyyv ἐν 
αὐτοῖς, &d conoordiam redigere, qui alias odio se in- - 
vicem persequebantur, et addit καινὸν ὤνθράπον, i. ο. 
in melius mutatos. Ev éxvvg, 1d quod supra dy 
T3 σαρχ) ἑαυτοῦ, quatenus ipse morte sua hoc effecit. 


16. Κα) ἀποκαταλλαξή — dii τοῦ σταυροῦ) Et con- 
ciliaret per supplicium crucis utrosque in unam so- 
cietatem, Deo servientem. ᾿Αποκαταλλάσσαειν, id 
quod simplex καταλλασσει. Ἓν ἐν) σώμάατι,ρτο eic 
ἂν σῶμα., in unam societatem. O σταυρὸς, ipsum 
supplicium in cruce, Col. I, 90. αἀποκτείνας τὴν ἔχ- 
Soav ἐν αὐτῷ) .dbolens caussam illam odii (legem 

. Mosaicam) per illud , nempe supplicium orucis. "Ex- 
Φρα sicut eupra v. 15. ᾿Αποπγαίνας, Ἱ. €. καΤαΡΥΙ- 
σας, et dicuntur leges quasi morti datse, quia ipse mor- 
tuus est Cbristus, ut abrogeret leges Moseieas. Εν ᾿ 
αὐτῷ, wempe σταυρῷ, ut recte accepit Syrus. Sed 
quaeritur, quomodo hoo iit intelligendum, quod Chri- 
stus per mortem euam sustulerit legem Mosaicam, et 
effecerit concordiam inter ludaeos et alias gentes? Fa- 
ctum est hoo duplioi respectu. 1) Mors Christi con- 
sideratur ut sacrificium pro peocetis hominum; ergo 
Mosaicae expiatienes nuno superfluae aunt; et sio magna 
pars legis caerimonialis corruit. Ergo Gentiles, soluti . 
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ab obligatione legis Mossiose non amplios dubitant cum 
Judaeis in societatem coire. 2) Post mortem Chri 
doctrina christiana per omnes terras est propagata. Com- 
munio religionis autem non poterat locum habere, nis 
eublato impedimento, quod erat in circumcisione et 
omni lege Mosaica. Hoc impedimentum tollendum erat, 
atque revera sublatum est morte Christi, 


- 177 Καὶ ἐλθὼν — τοῖς ἐγγύς) Quibus iam ita per- 
fectis, annunciari iussit vobis Ethnicis, et Iudaeis 
felicitatem hanc. Καὶ, quibus ita pérfectis. Eoyrt- 
qsi/caro, pro παρήγγειλε εὐαγγελίφεσθαι», cf. Matth. 
XXVIII, 19. Act. I, 6. "Ελ9θὼν et πορευ9θεὶς saepe 
redundant, maxime in sermone familiari. E /p5»y hic 
aliter sumitur, quam in antecedentibus nempe de fa- 
vore Dei, cum eoque coniuncta omnis generis feli- 
citate, quod sequentia ostendunt. Totg ὀγγές, ct 
ad v. 13. et les. LVII, 19. | 


18. "Or; di! αὐτοῦ — τὸν warépa) Nam per eum 
nos utrique (qui olim partim Iudaei partim Gentiles 
foeramus) liberum habemus accessum uno animo 
ad Patrem. dire Deum in V. T. dicitur is, qui 
templum adit, ut ibi faciat sacra, preces, Deum colst, 
a Deo ibi aliquid expetat. Metaphorice est; colere 
Deum, ab eo petere et sperare bona. Per Christum 
consecuti sumus hóc beneficium, ut eodem animo fdu- 
cia pleno, sine metu et servili timore, (vel etiam 008” 
bordi mentis affectu) Deum adire, atque ab «ο, Patre 
nostro benignissimo, mobisque propitio quaevis bone 
et vergm salutem expectare possimus. Vid. Hom. V, 2. 
Ἐν dv] φνεύµατι, i. 9. ὁμοθυμαδὸν, cdncordi men 
tis affectu, vel eodem animo, fiducia pleno, V, 19—22 


———— — — — — 
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.Paulus alloquitur Paganos, et celebrat beneficium illud 


meximum, quod et ipsi recepti fuissent i in coetum Chri- 
stianorum. . 


19. "Αρα οὖν ---παροικοι) i. e. Iam igitur non ultra 
estis exclusi a iure civitatis in populo Dei, ut ante. 
Άρα οὗ», iam igitur. E4yoi, peregrini in republica 
s. Civitate, civibus oppositi Παροικοι, hospites in 
domo privata, domesticis ο. familiae oppositi. ἀλλὰ — 
οἴκαῖοι τοῦ Φεοῦ) Sed cives populi Dei, ad familiam 
Dei pertinentes, :O! ἅγιοι, Synonymum Aaóc Φεοῦ, 
mÀxpovouia 9εοῦ, iW Dy. De voce σαυμπολέτης 


vid. Metstenius in h. Ἱ. Annotarunt Scholiastae et 
Grammatici plures, Graecos non uti composito, sed 
simplici πολίτης. Occurrit tamen interdum apud bonos 
Scriptores, e. g. Aelian. var. Hist. Il], 44. -Nexv/axet 

τρεῖς, εἰς AsÀQoUc ἀφικόμανοι 3aupol συμπολίται. OL- 

καῖος ToU «)εοῦ, qui ad familiam Dei pertinet, ab 

οἶκος, familia et aedificium ipsum. Est διλογία in 
his et sequentibus verbis; nam relicta familiae notione 

in alteram aedificii vel templi notionem statim incidit 

Apostolus: Zu Gottes Hause gehorige. 


20. Ἐποικοδομηθέντες --- Χριστοῦ) Estis veluti pars 
illius templi, cuius fundamenta iecerunt Apostoli et 
olii doctores, et cuius lapis angularis est Iesus Chri- 
stus. Sensus est: Estis membra ecolesiae vel societa: 
tis, ab Apostolis et aliis doctoribus fundatae, quae 
lesum Christum ' colit suum Dominum et salutis aucto- 
rem. Προφῆται, sunt doctores N. T. dignitate pro- 
ximi Apostoléà, de quibus Rom. XII, 6. Θεμέλιος 
h. l. est aedificium fundatum. Societatem christia- 
nam, vel ecclesiam, templo divino comparare etiam 
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aliae Apástolo est solenne, 1 Cor. Ill, 9. 16. 17. 2 Cos. 
VI, 16. Ακρογωνιαῖος ο0. A/9o;, hebr. VD mx 
est inter eos lapides, quibus tanquam fundamento inmi- 
titur domus, is potissimum, qui in extremo engulo fam- 
damenti positus duos perietes sibi innizos sustinet et 
coniungit. Sic Messias vocatur etiam Matth. XXI, 42. 
et Ps. CXVIII, 22., quia in angulis práecipua vis est, 


qua aedificia sustinentur. Quum aedificium h. 1. eit 


coetus, Ἱαρίο angulans est, qui in illo coetu prseci- 
pue conspicuus et honoratus est. QChrietus igitur "est 
caput ooetus, prae ceteris honoratus, cui obsequen- 
dum ευ. 


21. Ἐν & τᾶσα — ἅγιον dy xvpip ) Cui innixum 
aedificium omne compactis invicem lapidibus altius 
exsurgit in templum Deo consecratum, i. 9. ecclesia 
ex omnibus gentibus collecta in dies fit amplior et au- 
gustior. O/todógu 3, non prorsus idem quod αἶπας, 
sed aedificium nondum usque ad fastigium exstructum 
atque perfectum, et h. l. tropice ecolesia Christi ex 
omnibus gentibus collecta. ZuvapuoXoyoundyy, 
compactum. In Glossis: συναρμολογῶ , compagino. 
Anthol. HI, 52. 4. meter filio /ρρολόγησο τάφο», ubi 
ἁρμολογεῖν eimpliciter est exstruere. Αὖξαι ο. αὐξά- 
ναι, paullatim altius exsurgit domus. Est translatio 
in Allegoria; nam augeri proprie est corporis natura- 
: le; surgere de aedificiis dici solet. Sme tropo: in 
dies amplior fit ecclesia. "Αγιος ἐν κυρίω, pro 
ἅγιος πυρίου, $. κυρίν, sicut Tit. ll, 5. £pyk τὼ ἐν 
δικαιοσύνη. 1 Cor. 1, 7. σοφία ἐν µυστχρίῷ, pro τοῦ 
μυστηρβυ. 
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22. Ἐν ᾧ — ἐν τνεύµατι) Cui etiam vos Tuncti 
estis , ut fiatis templum Dei spirituale." Ἐν d, pro 


9, Tefer ad ναὸν ἆγιο. Καὶ ὑμεῖς, vos etiam, qui ' 


estis ex gentibus. Κατοικητήῤριον dv πνεύματι» 
É& €. πνευρατικὀν, opponitur yag Χειροποιήτῳ, templo 
KHiierosolymitano; nam xaroyr7piov significat taberna- 
culum Exod. XV, 11. et postea templum, quod.in ta- 
bernacsli locum successit, Pe. LXXVI, 2. Sensus: 
Adiuncoti estis huio coetui Christisnoram | eo consilio, - 
ut colatis Deum mente et animo. 


N 


CAD. III. 


1. Loi q&piy — r3» ἑ9νῶν) Huius rei caussa ego 
Paulus in vinculis detineor, tanquam Apostolus 
Jesu Christi; nempe propter vos genliles. Plerique: 
interpretes parenthesi includunt sequehtia verba, alii ad 
v. 8., alii ad. v. 12. Sed hac Parenthesi non opus esse 
videtur, si comma post Παῦλος deleas, et verba ἐγὼ 
ὁ δέσµιος, explioes ὀγω αἷμι à δέσµιος (Cf. Maro. XII, 
26. Rom. VIII, 33.), quod veteribus et recentioribus 
interpretibus haud paucis placuit. Δέσμιος τοῦ Ἆρι- 
στοῦ pré διὼ-τὸν Χριστὸν, propter Christi doctrinam; 
propter munus Apostohcum, quod gero. Verbis ὑπὲρ 
ὑμῶν τῶν ἑ9νῶν clarius explicantur priora γούτοῦ χά- 
piv» dux τὸ πρυγμα καὶ τὴν διδασκαλίιν ἐν ὑμῖν τοῖς 


ἔθνεσι, ut Graeoi iniérpretantur. Dicit igitur Aposto- ᾿ 


lus, se eam ipsam ob caussam quod Ethnicis annuncia- 


ret doetrinam Christi, coniectum esee im vinoula. Con- | 


stat enim, Judaeos odio et aemulatione in Paulum inci- 
tetos, quod. gentilibus paria cum ludaeis iura vindice 
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ret, OGoasjónem praebuisse, ut Paulus caperetur, qui - 
vinctus Romam missus fuit, quum Caesarem appellas- 
eet. Aot. XXI, 21. 29., 


2. Ehe ἠκούσατα — εἷς ὑμᾶς) Quandoquidem in- 
tellexistis, partem illam Apostolatus mihi esse as- 
signatam a Deo, quae ad vos (gentes) pertinet. 
Verba εἶγα ἠκούσασα, vert possunt: Si modo recte | 
perceperitis. Εἴγε, si modo ut Col. 1, 23. εἴγε dvi- 
pévysra , vel simpliciter: quandoquidem intellexistis, 
didicistie à me, quum apud vos essem. Proinde ex hoc 
loco non potest confirmari eorum sententia, qui statuunt, 
: Paulum hanc epistolam non scripsisse Ephesis. Ο /κο- 
νοµμία paulo aliter quam ο. J, 10. h. | videtur esse 
assignatio partium, qualem in familia facere solent 
dispensatores. Χάρις eutem κατ ἐζοχ]ν est ipse Apo- 
etolatus, summus in ecclesia honor. Sic Hom. I, 5. 
χάριν xal xxocToÀjv, i. 6. χάριν awocToÀ3c. Verba ox, 
T. «Xp. possis etiam vertere: administratio beneficii, 
quod mihi est datum, munus, quod Deus mihi con- 
cessit. EIc ὑμᾶς. "propter vos, vestri commodi 
caussa, Col. I, 25. Affirmat Apostolus, se non pro- 
prio ausu suscepisse gravissimum hoc negotium, gen- 
tiles adducendi ad Christum, sed a Deo ipso àd id ez- 
citatum, et revelatione divina eese instructum. 





3. Ὃτι κατα — ἐν ὀλίγῳ) INam per revelationem 
divinam innotuit mihi doctrina illa antea incognita, 
quam paullo ante breviter exposui. Pro ἐγνώρισε 
babent ὀγνωρίσθα multi Codd., Verss. et Patres utriue- 
que recensionis, Alexandrinae et occidentalis. Si le- 

ges γνώρισα supplendum est ὁ Jag. Κατα ἆπυ- 


"E 
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κάλσνψ,ν, pro dy ἁποχαλύψει, nempe non tantum prima 
$sta- revelatione, de qua Act. IX. coll. XXVI, 17. 18., 
sed ef multis subsequentibus , de quibus 2 Cor. XII, 
1. 7. Τὸ μυστήριον «adds προέγραψα ἐν ὁλ(γῳν 
| etc. pro τὸ αὐτὸ µυστ]ριον, περ) οὗ ὁλίγῳ πρότερον 
ὄγρανψα. Ἐν ἐλήω, breviler, paucis verbis, c. l, 
$—13. Mysterium h. ]. est obscura et plerisque ignota 
antea doctrina, omnes sine discrimine gentes adducen- 
dae esse ad religionem Christi. Nam reliqui Apostoli 
id non putabant, imo particularem ocredebent religio- 
nem christianam. C£ infra v. 6: Alis τὸ µυστ]ριον 
est ipsa doctrina christiena in universum; quià v. 5. 
dicitur aliis aetatibus non innotuisse ut nunc. 


4. Πρὸς ὃ δύνασθα — τοῦ Χριστοῦ) Pro: ὃ ἄναγι- 
" αψώσκοντος δύνασθε νοῆσαι πρὸς αὐτῷ, Ἱ. 6. dy αὐτῷ κ. 
v. λ. Quae legentes intelligere' potestis quae sit 
mea arcani (divini) consilii per Christum revelati 
intelligentia et scientia. Tc µοστήριον ToU Χρι- 
στοῦ est omnibus hominibus antea incogmitum consi- 
lum Dei de hominum salate per Christum procuranda, 
per Christum eiusque doctrinam revelatum et patefa- 
ctum humano generi, ipsa religio christiana. Ἄνανι- 
νῶσχοντες, repetentes nempe sliquoties ea, quae jam 
toripei. 


- 


hi 


e 


| EE 

5: *O ἑτέραις — ἐν πνεύµατι) Quod aliis tempori- 
bus non ita cognitum erat hominibus, sicuti etc. 
Ἐν ὀἑτέραις vysvscig, C2" CO" 23 alis gen eya- 
Lionibnus, i. e. aliis mundi aetatibus Ύ /o) τῶν "aye 
9psmwv, DM 393 i. e. ἄνθρωπος.) Scientiam huius 
, arcani consilii divini de omnium hominum eolnte per 
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Christum procurata, et nominatim de vocatioge gen 


tium nulli homini ante Christi tempora eo modo con- ᾿ 


tigisse dicit, sicut nuno Apostolis. Nam quae sunt 
apud leesiam et Prophetarum veterum alios, valde ge- 
neralia eunt, et ante eventum erant perobscura. Per. 


tinvit igitur haec Pauli doctrina de prorsus pari Chri- 


stianorum ex Ethnieis oum laudatis dignitate ad dog. 
mata sublimiora non omnibus dootoribus religionis chri 


stianae eadem claritate revelata. Aliquid didiceret Pe- 


trus in-re Cornelii, Act. X., plus postea Paulus, et 
post Paulum alib "Ayo, venerabiles, Deo cari. ρο- 
Φῆται, h. Ἱ. eunt doctores, non vero prophetae V. T. 
Ἐν πνεύµματι pro dus πνεύματος refer ad ἄποκα- 
àv 33. | 


6. Elya; τὸ ἔθνη-- ἐν τῷ Χριστῷ) Gentiles -nempe 
esse socios felicitatis, et consortes (coetus christiani) 
et una participes eiusdem (a Deo) promissae felici- 
tatis, per Christum eiusque doctrinam. Συγκλγ» 
βορόμα et σύσσῶμα non pertinent ad vocem éray- 
γολίας, sed eunt per se interpretanda. Xvyzgpe- 
νόµα, vooRi pari modo sicut ludaei ad vitam ooele- 
etem, quae hereditas dicitur. Hom. Vill; 17. Sicet 
xAxpovení haud rero eimpliciter ponitur pro felicitate 
. aeterna, c. I. 14. Act. XX, 52. Col. Ill, 14., ita etiam 
κληρονόμος est particeps felicitatis aeternae. Σύσ- 
σώµα», Cohcorpores, partes eiusdem corporis, i. e. ec 
cleeise, cap. I, 25. Συμμέτοχα τῆς ὀπαγγελίας, 
ke. τὴς αὐδαιμονίας ἐπ]γγελμένχ.΄ Αὐτοῦ deest in non- 
nullis; si vera est leotio, 3 δοὔ est subaudiendum. Ce- 
terum cumulantur Synonyma Synonymis, ut plane ni- 
hil discriminis inter ludaeos et gentes intercedere signi- 
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WAoetur. di τοῦ. οὐωγγελῶυ) Tenquam per instrumen- 
tum, quo Christus ad res illas efficiendas utitur. 

7. Οὐ ἐγενόμην διάκονος) Cuius constitutus sum 
doctor. Διάκονος sensu generaliore de ipsis Aposto- 
lis et quibusris religionis dootoribus dicitur. 1 Cor. 
Mi, 5. Col I, 25. κατα τὴν dwpsiv — τ] δυνάμεως 
αὐτοῦ ) Pro beneficio illo divino imnierito, quod in 
me contulit pro efficacissima sua potentia. Δωρες 
αῆς χάριτος, beneficium immeritum; nam χάρις 
est beneficium, εἰ δωρεα donum, quod ex gratia, 

sine vllo nostro merito confertur. 'Ev»épys;e τῆς 
ὀυνάμεως, potentia efficacissima, quae se exseruerat, 
et in Paulo convertendo, et in eodem ad Apostoli mu- 
nus evocando. Quse hactenus dictasunt, in sequenti- 
bus copiosius repetuntur. 
i 
8. 'Euo) r& — ἁγίων) Mihi omnium Apostolorum. 
minimo. Τῶν ἁγίων nonnulli plane omittunt; alii 
 hebent, omisso articulo. Ελαχιστότόρος, Compa- 
rativus a Superlatiro ἀλάχιστορ denuo formatus. Talia 
sunt ὀψοφαγίστατος, λαλίστατος, πλοπταστατος. Ab ἑλα- 
χιστον formatum novum Superiativum habet Sext, Empir. 
AX. psg. 621. dv ἑλαχιστοτάτῳ πλαται. Πάντες οἱ 
ἅγιοι h. |. non esse videntur omnes omnino Christiani, 
sed Apostoh et Prophetae. Peulus enim hic se non 
confert cum omnibus omnino Christianis, eed cum illis 
doctoribus, qui v. 5. appellabantur ἅγιοι, Deo conse- 
crati, ób munus, quo fangebantur. τὸν ὤνδέιχνίαστον--- 
Χριστοῦ) Beneficia per Christum nobis parta, quae 
tanta sunt, ut eorum magnitudinem dignitatemque 
nulla mens humana capere possit. Πλοῦτορςρ τοῦ 
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Χριστοῦ, opulentia Christi, concise pro: πλεῖτος | 
Tjo χάριτος τοῦ Χριστοῦ, uberrima Christi beneficia, 
vel maxime beneficia per Christum nobis perta. 'A»- 
εξιχνἰίαστον, quod et habemus Rom. Xl, 55., respon- 
det Hebraeo "pr! PN. Iob. V, 9. IX, 10. 


1 


9. Καὶ Φωτίσαι «άντας) Φωτ/ζειν hebr. VXM Pe. 


CXIX, 150. idem quod διδάσχειν. Παντας, Iudaeos 
nempe et Ethnicos, sine discrimine. τής j οἴκονομεία — 
dy τῷ Sed.) Cuiusmodi sit arcanum illud consilium 
a longissimo tempore nemini cognitum niji Deo. 
Pro xoywyíx omnino legendum est o/xovou/z, quam le- 
ctionem et codices plurimi et versiones exhibent. Le- 
ctio κοινων/α, 81 vera esset, hunc haberet eensum: hanc 
. doctrinam esse communem, non peculium nationis lo- 
daicae. Ολὐκονομία h. Ἱ. est institutum, Plan, Anstalt. 
ἩΜυστήριον est doctrina ista antea incognita de salute 
omnium sine discrimine hominum, Ethnicorum pariter 
ac Iudaeorum , per Christum procuranda. C. 1, 9. 10. 
III, 2. Τί y οἰκονομία τοῦ μυστηρίου, quidnam Deus 
instituerit respectu huius incognitae doctrinae, quo mo- 
do, quo tempore, per quos homines patefacienda sit 
doctrina Christi: jch soll lehren, was Gott für eine 
Anstalt setroffen habe mit dieser Lehre. 'Arexs- 
χρυµµένου dvo (pro ἐκ) τῶν αἶώνων ἐν (pro παρα) τῷ 
Seg, quod Deus suae servavit scientiae, nec ulli ho- 
minum revelavit. τῷ τὰ πάντα --- Χριστοῦ) Qui nunc 
omnia renovat per Christum, i. e. efficit, ut nuno 
plane alia fiat humani generis facies per Christi doctri- 
nam. Κτ/ζαιν h. l. est renovare, sicut liebr. N73 


Ps. LI, 12. et aliis locis. Nam effectus huius oreatio- 
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màs .v. 10. describitur tanquam effectio novi alicuius 
 9*wtus, ol; die Beulirkung £ines . neuen. Zustandes. 
Τα.παντα h. L suat omnes huius terree gentes, ex 
quibus innumeri, hemines ad religionem Christianam 
adducti ,, meliorem; vitae .rationem inierant. Paullo ali- 
ter JNoessellua (Í080.,.2..p.,181.)* E£ docere, quam 
admirabilis sit. administratio incognitae doctrinae, 
ab aeterno absconditae apud Deum, omnia consti- 
tuentem per lesum Christum. Tíc vt o. I, 19. 19. 
Quanti aestimandum sit munus illud, quod bano diu in- 
cognitam doctrinam: putelaci C£. v; 2..5. 


40. "Tus — -— σοφία TbU Sa) Ita ut pate- 
faXt nunc mazigis angelorum.-oxdinibus ἐπ coelo, 
quam admi*abilis sit Dei sapientia, quae in eccle- 
sia se exseril. Ίνα est ἐκβάτικον, ita ut. De suge- 
lorum ordinibns h. ]. esse sermonem, non vero de ma- 
guetnatibus in, his terris, patet ex verbis: ἐν τοῖς dxzoy- 
p&yío.. Nihil tamen obstare videtur, quo minus intel- 
ligamuse in upyereum angelos; coelum celeissimos, 
die. erhabenen, Geister . im Himmel; qui vocabulis 
humanis comparentur oum, pringjpibu& .4 woAuwe/- 
χιλος Go 4x τοῦ JaoU, omni ex parte admirabilis - 
Dei sapientia. Hano suam sapientiam manifestavit Deos 
per ecchesiam, per providentiam suam in gubernanda 
et propaganda ecclesia; ex hao enim engeli espientiam 
divinam intelligugt, sicuti, nos homines eam intelhgi- 
Fus cognoscendis et spectandie fatis et.cureu rerum 
omniug |, . 0 7 U.C 

11. Κατ xpo9ssi» — upplo ἡκῶν) Secundum pre- 
positum antiquissimum ο), quod .:exsequutus: est. per 

"Tomus IF. 36 
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Christum lesum Domini: nostrum. ' Πρόδεις | 
τῶν αἰώνων, decrelóm illud Dei, quod olim et eng 
et prophetae ignorarunt, Deo Rud spud se retmem 
ποιαῖν mpoSaciy Ἡ. L es exsequi' decretum per lem — 
Christum , per duem exsecutüs est ' décretum, quod ἐν 
mine omnes ad meliorem. religionem: adducerentur. 
12. 'E» 9 3- ope» — {τε αὐγνῦ) Propter quem 

habemus aditum liberum ad Deum, cum firmissima 
spe et fiducia, si in eum credamus: Πα γε 
primum libertas in dicendo, deinde fiducia, quit 
in alicuius erga nos studia. collocamus. Ilgore- 
γωγἡ, vid. ll, 19. Πεκοίθφσις idem quod χαρη: 
eis, et oonstruetio insolentior est, pro: vj» τροσαγν» 
yyv µατὰ πἀβῤῥησίας καὶ πετοιθῄσεως. "Exopsv, 99 
Iudaei et gentes. ΔΙ τὴς πῖσταως αὐτοῦν pro: 
sh αὐτὸν, i. e. εἰ’ μὲν πιστεύσωμεν adc αὐτὸν. Nempe 
quia nos omnes sumus peccatores; fietus poeneum 

nos terret, quo minus laeto anitho ommem noetrem f 
licitetem exspectare a Deo poséirius: Sed propter Chri 
- stum, qui imorte όσα peccatorum veniam nobis pro 
meruit, | quaevis bows. a Deo eſlxgiiare precibes por 
eumus. 


13. Διὸ αἰτοῦμαι — dox ὑμῶν) Quapropter rogo 
ος, ne animum déspondeatis ob afflietiones, {148 
vestri. caussa: perfero, quae' vobis sunt felicitoti. 
Δόξα h. l. non. est honor; n&m quod: Pauluy multi 
calamitates pertulit, id Ephesiis non erat honori; 396 
de honore, sed de utilitate est sermo. gitur di£* hia 
ut saepe, est felicitas, e. o. bid αἰώνμς. Bot aire 
Αα et ἑκκανεῖν subimtellige dudc. '"Exxaxel?, ani 
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anum despondere, vel expavescere ; nam Graeci κακούς 
epe vecant eo, qui sunt timidi. Θλίψεις ὑπὲρ 
ὑμῶν. afflictiones quas vestrà caussa vestroque com- 
--odo perfero. "Ἠτιο, pro afrivsc. 'Bed et apud He- 
braeos, Graecos et Latinos relativum pronomen tam 

posteriori quam priori perü conformeri solet. Cic. 
" Somn. Soip. 5. ignibus, quae eidere voostis. Poteránt 
Christiani, praesertim ex Ethnicis, dubitare de aucto- 
ritaie Pauli, ei ipsnm a ludaeis contemni et quovis 
modo vexari cognoscerent. Dicit igitur, non esse, cur 
animum abüciant; ex his enim calamitatibus eos co- 
€£noscere posee, se non suam, eed aliorum vtilitatem | 
quaserere. Nisi tam constans fuisset in munere suo ge- 
- wendo, Ephesi et alii non fuissent per eum edocti, at- 
que ad veram religionem perdueti. 


14. Τούτου χάριν — Χριστοῦ) Quapropter supplex 
veneror Deum etc. Τούτου χαριω, huius rei gratia, 
quia nempe aocessistis ad religionem. .Kapmro τὰ 
γόνατα µου, pro wpocsuxoua ex more ietorum tem- 
porum, genibus flexis precandi. Patrem Domini no- 
stri Iesu. Christi hio vooat Deum, quia propter Chri- 
stum, flium huno Dei unicum et carissimum, omnis 
omnino felicitas Christianis contingit. 


| 15. Ἐξ οὗ ---«ὀνομάζσται) Ex quo tota familia | 
(eorum, qui filii Dei diountur,) quac in coelis'est et 
in terris (angelorum et hominum ) originem habet. 
Πατριὰ, familia. ludaei seipsos nominabant fami- 
liam Dei inferiorem , angelos autem vocabant familiam - 
superiorem. Sanhedrin: Conversae sunt omnes facies, 
ler. XXX, 6. HR. Ioohanan dixit:. etiam facies supe- 
36* 
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rioris et inferioris familiae. H. Salomo: Angelorumm 
et Israélis. Sed scriptores sacri omnes inteligeabuem 
naturas, pietatie beatitatisque vinculo coniunatas, angeles | 
pariter ac homines filios Dei solent eppellare, eiusdeam 


. reipublicae cives, Phil II, 20., eandem ad urbem ρου. 


tinentes Hebr. XII, 22. coll. , XI, 10., eidemque fosa 
liae adsoriptos. Vid. Noesaelt Prolus. de una. Dei ira 
coelis terrisque familia, supra ed cap. I, 10. landata. 
'E£ οὗ, refer ad πατόρα, non ad I. Χρ. ΌὉρομαζε- 
ται, pro ἐστι. 


16. "Iva diy — τὸν ἔσω ἄνθρωπον) Velit. efficere 
pro maxima sua potentia, ut spiritus sui auxilio 
virtute corroboremini (sive insigniter firmemini, xpa- 
σαιωφῆναι. ὀυναμει, 1. q. χρασ. δυνατῶς) quod. attinet 
ad internum hominem, i. e. animum, mentem. ὁ fce 
ἄνθρωπος, i. q. ipsa hominis mens, uti corpus dicitur 


. 6 ἑκτὸς ἄνθρωπος. Sermo est de interna et melosi in- 


dole christianorum, Spiritus sancti auxilio in ipsis eífs- 
cienda. Hoo exprimitur verbo αραταιοῦσᾶαι, roborari. 
Roborator vero mens hominis ooguitione religionis et 
virtutis studio, quod sequentia docent. Sensus igitur 
est: Velit efficere Deus, ut crescatis in cognitione re- 
ligionis, et omnium virtutum studio, et sio probetis, 
vos meliorem sensum accepisse. Δόξα, 0122. maie- 
stas Dei, et metonymios ipsa Dei potentia, quam se- 
quitur maiestas. Πλοῦτος, est huius potentise abun- 
dantia et magnitudo. 


17. Κατοικῆσαι --τεδεραλιωμένοι) Ut. doctrinae 
Christi cognitio uberior vobis contingat, per fidem 
(ei habitam), ut etiam in amore sitis firmati et fun- 
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Meri. Varie explicatur hie locue, Nonnulli, distinctio- 
Be post ὑμῶν deleta, vertunt: Ut per fidem intimi 
vestri arnoris offectus erga Christum augeatur. Ha- 
bita&£ xn pectore nostro, quem unice amamus et ooli- 
πιο. Gio Libanius Epist. 558. οἱ xx) τῶν .χειρῶν σου 
vé» Ἠλάτωνα dfépahsy καὶ ἀρχή, τήν γε ψυχὴν ὁ 
Ἡλάτονιν ο) καεῖ τὴν c9. Ev ἀγάπγ explicat Phra- 
Sin: κπατοικήσαι τὸν Χριστὸν ἐν ταῖς καρδίαις ὑωῶν, ut 
&yxx» sit amor erga Christum, qui δι τῆς πίστεως au- 
getur; si enim firmissime credimus, per Christum no- 
- bie mexima bona, et quidem aeternum duratura parta 
9006, non possumus non eum intimo prosequi amore. 
. Simplicior temen eat interpretatio, ei τὲν Χριστὸν acci- 
piemus de Christi doctrina, ut sensné sit: ut doctri- 
nae Christi cognitio uberior vobis contingat, per 
fidem ei habitam. Nam omnis orationis Paulinae se- 
ries in cognitionis incremento versatur, et Col. III, 46. 
doctrina Christi habitare debere in Christianis dicitur, 
ut conformentur ad veram sapientiam. Tum vero verba 
ἐν ἀγάτγ iungenda eunt sequentibus: Ἐν ὠγάπγ-- ἁγίοις) 
ut in. amore (erga Deum et Christum) firmati et. fun- 
dati possitis perspicere cum omnibus Christianis. 
Eat traiectio voois ζα, quali 2 Cor. lí, 4. Amoris . 
et gratitudinis sensus erga Deum et' Christum pro in- 
gentibus illis beneficiis per religionem aoceptis, eive, 
vt alii volnnt, pereuasio de religionis ohrislienae certi- 
tudine, e exinde orta constentia, duabus similitudini- 
bus recte exprimitur; arboris in altum radices agentis, 
Matth. VIII, 6. 21., et aedificii bene fundati, Mattb. 
VI, 24. Scholiast. ad Odyse. V, 136. dgóiQmoay ex- 
plicat: ds/vyroy dxo/yce, Philo de Opif. M. p. 9. ῥίζας 
ἀτοτάίνουσα οὐονε) «οεμελίους. 


/ 
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Possant vero etiam per se explicari, ut ἐν Χριστῷ Iy- 
σοῦ sit per Christum, propter quem nostra gratimrum 
actio Deo est grata, Rom. ], 8. VII, 25. eic πάσας--- 
τῶν αἰωνών) lunctae sunt duse formulaee synonyme, 
hebr. 4n ^3 et to" tw; ut summa ae- 
ternitas quanta menle quidem humsamwa cogitari potest, 
ezprimeretur. Finitur pars ptior epistolae. 


CAP. IV. 


I. priore parte Apostolus maxime in eo versatus fue. 
rat, ut declararét, etiam Gentilibus religionem ehri- 
stianam esse destinatam, ostenderetque ;: quanti hoc be- 
neficium esit aestimandum. Nuno autem eequumtor va- 
riae exhortationes. "Vs. 1-—6. hortatur Paulus ad vitam 
" homine christano dignam, inprimis vero ad mutuam 
. concordiam. 


f. Παρακαλῶὼ — ἑκληητε) Obtestor igitur vos, 
' tego vinctus propter Dominum, ut vitam agatis 
dignam professione doctrinae, quam professi estis. 
'E» wvpíw, pro dix τὸν αύριον, ut ο. HE, 1. à δέσαιος 
' To) Χριστοῦ Ἰησεῦ. Potest. vero etiam ἐν κυρίῳ referri 
ad παρακαλῶ, nomine lesu Christi vos obtestor. XA 
σι, vocatio, invitatio ad religionem ohristianam, h. L 
eet. inslitulio (nam per institutionem Ephesi invitat 
"erant); vel ipsa doctrinaé professio, quae est huius 
institutionis consequens. Ex Πορρὶὲ sententia κλήσεως. 
nomine hio exprimitur omnis felicitas, Christianis, 
maxime in regno Christi futuro, promissa et ρα” 
rata. Debent nempe Christiani vivere, ita ut par est 
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vivere eoe, quos tento beneficio affecit Deus. Sed haec 
significatio e»t contertui minus conv6hiens: et parom 
commode phresis, vitam agere dignam felicitate. 


» " . 


. 2. Merá — ἐν dyávy) Cum omni modeslia et le- . 


nitate, cum indulgentia, ita ut toleretis vos invi- 
cem, amore compulsi. Inter Iudaeo- et Ethnico- Chri- 
sti&mos facile oriri poterant dissensiones; et in pleris- 
que ooetibus. ortae erant. Qospropter Paulus Ephesios 
hortatur ad mutuam concordiam. JModestia vel humi- 
litas mazime decet bomines, qui omnia vera. bona Deo 
we debere sentiunt. Lenitatis est, non moveri ob res 
Ίδνεο; µακροθυμµίας, etiam in gravioribus cohibere 
iram. ἀἄγνεχόμενο, ἄλλήλων dy dyxmrp) 'Avéx an Sal vi. 
»oc, palienter ferre aliquem i. e. ignoránties eius et 
errores. Εν iyd wg, liebreich. Construotio est, quasi 
mon dixisset περισατῆσαι, sed in Imperetivo rapiva taies, 


"e Σπουδάςοντες — ric εἱρήνης) Operam date, ut 
animorüm consensus servetur vestro studio pacis. 
Ἑνότης τοῦ wvsuuxToc, animorum studiorumque 
consensus , inprimis in religione. Σύνδεσμος τῆς elpr 
σης , vinculum tranquilltetis, i. e. tranquillites, quae - 
est. vinculum sooietatie. Est tropus omnibus linguis 
' communis. Ovid. Metamorph. I. 295.  Dissociata locis 
concordi pace ligavit. Nempe in εἱρή»] ipsa est σύν- 
δεσμος οὐ. ἀνφρώπων. Ali τὸ wvsÜpna interpretantur 
corpüs spirituale, ecclesiam ; alii religionem ipsam. 

! A, ^E» σῶμα καὶ ἓν πγεῦμα) Se. darà. Vos unum 
corpus, (umn.-sooietas) estis, et unus animus esse de- 
betis. Ilvsüus h. l. esse animum, contextus docet, et 


— 
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eappléndum est: debetis, Nam aequunier argumenta, 
«or Christiani dahesnt, aolete pooem οἱ concordiam. Alii 
πνεῦμα explicant de.spiritu. eancto, ut senens sit: Unum 
spiritum accepistis, idem spiritus vos omnes regit. 
xad καὶ — xjesuc. ὑμῶν) Quemadmodum etiam, 
| quum Chrstiani facti estis, eandem &pem (aeternae 
felicitatis) egtis adepti. KAgeic, nunc es felicitas, et 
dy pro ek. Si ali eándem. nobiscum habent epon, 
frnuntur eodem ipre, non sunt à nobis .conteMnendi. 
! ι : 

5. Efe κώριο. Μέα πόστ, 8v βάπτιάμα) So. πών-. 
vy, Υ. 6. Unum eundemque Dominum. omnes coli- 
mus; unam profitemuz- religionem ; uno eodemque be- 
ptismatis ritu ad religionem eumus initiati. Κύριος, 
Dominne noster Jesus Christus. II/ov:c, fidei regula, 
religio. Alis est fidueia in Cbrieti erga nos amore 
-collocata. .Ceterpme ex his appositis patet, Chrietnm 
hio considerari, tanquam «auctorem novae huius reli- 
gionis, et felioitatis aeternae. 





t 


6. El 3s, xa) sarjp πάντων) Omnes eundem 
Deum, omnium.rerum auctóran, calimus. Non oo- | 
ltis multos Ίλεου siqut.oli», quum 9816) idololotree. | 
Unus est Deus, omninm rerum áreator,  gubámmetor, ot | 
Dominus. Vide ennotata.$d 1 Gor. VH, 6.. 0 da) — 
πᾶσιν ὑμῖν) Alii legunt αν, Ὁ. dr] wavrwv, i.e. 
dvaym πάνταν, omnibus suparior, qui imperium in nos 
omnee habet. Δια πάντων, per. omnes diffondit pro- 
vidam suam gubernationem. 'Ev wa,» ὑμῖν, inter 
yos operatur, et omnia bone efficit, per Spiritus sancti 
dona, et doctrinam selutarem. Sensus set: Unum co- 

, limus Deum , oui e£ vos. omnos debetis omnia. De- 


- 
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bet igitur inter nos, cultores eiusdem religionis, eius. 
dex ἆ)λαὶ unius, ese summa animorum coniunctio. 


7. "E») dà — re). Χριστοῦ) Unicuique tamen con- 
tingumnt beneficia gradu pro libera benignitate Chri- 
sti diverso. Nuno docet Paulus, quamvie magna eit 
diversitas donorum ei munerum inter Christianos, con- 
servandam tamen esse consensionem animorum, et mu- 
tuoruse offcioram. 'H χαρες, ut saepius, denotat be- 
neficia omnia, quae Christianis per religionem contin: 
gunt. Awpsk,libera benignitas. Quia obiici poterat, 
"mon eadem omnibus contigiese, respondet, diversitatem 
tentum esso graduum, eamque sapientissimam et ne- 

ocessaràm. Verba κατὰ τὸ µέτρον fc δωραᾶς τοῦ Χμι- 
evo) sic etiam reddi possunt: pro modo doni, quod 
. Christus tribuit. ' 

8. Διὸ λέγει) plerique eupplent: j yo&k(y, et verba 
sequentia e Ps. LXVIII, 19. desumta esse putunt.. Διὸ, 
nempe ut isdicarelur, Messiam eum fore, qui dona. - 
Spiritus divini aliquando largiturus sit hominibus. Sed 
hic magna se offert dif&oultas, INam Pealmus nihil con- 
tinere videtur de Messia,. eiusque in coelum ascensu. 
Videter potius hymni componendi occaionem dedisse 
translatio aroae foederis in montem Sionem, superatis 
lebusseis, expugnata arce, 'ao reliquiis veterum Palae- 
stinae incolarum fere exstirpatie, de qua re rid. 2 Gam. 
VI, 1. 1 Chron. XVI, 2. Saltem.lecus Peau, ei in 
se spectetur, nulla loci Peulini habita ratione, alium 
sensum habet, nt statim oetendetur. Variae igitur eunt 

| interpretum sententiae de Apostoli consilio in adducendo 
hoo loco. Ex Grotii alorumque sententia, Paulue my- 
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sioe interprétatur Jocum Pealmi. JMoldenhawerus in 
annotationibus ad Pe. tabernaculum fuisse typum Chri- 
-.8ti dicit, ideoque recte de Christo huno locum expli- 
emi. Alii existimant, Apostolum usum esse hoc loea, 
quod sciret, eius de Messia huiusque in coeloe ascensu 
interpretationem suo tempore inter ludaeos reoeptam 
et probatam fuisse. Secundum alios, inter quos Za- 
' chariae, dignus qui hie conferatur, in peraphram Epi- 
stolae ad Ephesios, Paulus per accommodationemz w&- 
- tur loco Psalmi. Quod nempe divinus vates de Deo 
Sionem, sedem quasi regiam occupante, canit, id etiam 
sensu angustiore de Christo, coelum oecupente, valet. 
Verba: dió λέγει itaque sic accipi possent : quod son- 
"ptura de Deo Ps. LXVIII. improprie dicit, id proprie 
de Christo dici potest. Huo quadrat, quod divinus 
vates oanit. Hanc sententiam confirmare videtur ipsa 
verborum Pauli structura, quae.non plane congruit 
cum verbis Psalmi, ut ex sequentibus patebit. Storrio 
Paulus huno locum aliunde petisse videtur, nimirum 
ex carmine, quod ab Ephesiis cantiteri sciret, cuius 
auctor obristieanus verba quaedam a Psalte supra lau- 
dato mutuatus, eed iisdem pro suis usus fuisset, ita- 
que congruenter suo consilio alia immutasset, alia certe, 
quamvis in Psalmo antiquo spectarent alio, in celebre- 
tum ab ipso abitum Christi in coelos transtulisset. Ex- 
titisse inter Ephesios christianos eiusmodi carmina, tum 
. umirerse ex c. V, 19., tum maxime ex v. 14. intelligi 
' wur, ubi haeo ipsa formula: διὸ λέγει (darum heisst 
.65,) usurpatur, et non laudando Veteris T. dicto, quale 


non extat, sed christiano carmini inservit. Eet tamen. 


mera coniectura. Haud dubie est accommodatio, vel, 
si nomen diephoet, dicamus: Paulus transtult verba 
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onmnula Psslmi ad suam rem. Hanc sententiam, nt iam 
-momui, ipes verborum Pauli étruciura confirmet, quae 
mom plane cum verbis Peslmi congruit...zse9ac—a/ x uie 
λωσίαν) Ascendens in altum, captivam duxit magnam 
, captivorum turbam. «ΑΙχμαλωσίαν "2U. non. est 


captivitas, sed turba captivorum, ut Num. XXXI, 12. 
Yr Pealmo haec et sequentia verba in secuhda persona 


legruntur : '"ÜU nay cone TY». in altum evé- 


€&us es, captivos tenuisti, i. e. viotor omnium evasi- 


.st3. Sed Paulus tertiam persoham, qua. ipse uti insli- . 


tuerat, pro secunda, quae in Pealmo legitur, subatitit, 
C21" in Psalmo non est coelum, sed, Sianiticus mona, 


quem Deus quasi sedem perennem occupavit, quum 
: &rca foederis eo transferretur.  Captivi sunt lebàsaes, 
ac reliquiae veterum Palaestinae incolarum! quorum 
xnulti forsan captivi post regem ducebaátor, quum a&rea 
foederis in pompa solenni educeretur in' montem Sio- 
niticum. Háec a Paullo applicata ad Christurà hte 
habent sensum: Evectus in coelum, hostes (regni sut, 
religionig suae) devincit. Hostes Christi autem suht 
omnia impedimenta religionis, et felicitatis Christisno- 
rum. Vid. notata ad 1 Cor. XV, 25. 5. κα) ἔδωκα δί- 
µατα τοῖς ἄνθρωπας) Cohaerent haec verba superióri: 
bus v.7. κατὰ TO uárpoy tüc δωραᾶς τοῦ Χριστοῦ et in- 
telligenda sunt de beneficiis atque donis Spiritus Senoti, 
quae per Christum distribuenda erant hominibus. In 
" Hebraeo: D3N3 niano nn, münera, a devictis 
gentibus dari solita, accepisti, & rebellibus quoque et 
refragariis gentibus, Omnes te colunt sacrificiis, et te 
superiorem venerantur. Vid. Ioh. Christoph Doeder- 
| [ein et Ern. Frid. C. Ἡοδεππιώδεγί, filii mei, Scho- 


518 | SCHOLIA 


lia àd h. L Habent etiam LXX. oonvenienter. textex 


j| 


hebraico: ἔλαβες δόματα dv ἀνθρώτῳ,. ut itaque | 


J3Deus dicatur acsepiese oblata sibi ab hominibus zme- 
mera. Noster mutavit verba in fówxs ὁόματα, et trans- 
tulit locum ad suám rem, ostendens, Christum in coe- 
lum reducem, dona varia et munera suis tribuere. 


9. Τὸ di ἀνέβη — 3c γῆς) Quando vero dicitur 
ascendisse, quid hoc infert aliud, guam guod ante 
descenderit in tePram? Hio Psulus omnino videri 
posset ex loco Psalmi ducere argotnentum, ita, ut sta- 
tust, Davidem ipsum de Messia copitasPe, quum ista 
eeriberet. Quoniam vero contextus Psalmi huic opi- 
niopi, repugnet, alii Paulum ostendere existimant, quid 
Ax, verbo à ud B* deducendum sit, si proprie sumatur, 
guemeadmodum omnino sumendum $it, si de Christo 
uerpetur, quum contra Deus in libris V. T. nonnisi 
improprie ,.et sensu maxime poético de coelo descen- 
dise dicatur. . Sed videtur Paulus transferre nonnulla 
Psalmi verba ad suam rem, non autem argumentum ex 
. Me deducere. Negari tamen non potest, in epistolis 
Paulinie occurrere srgumentationes plures similes, in 
quibus nos, ludaeorum interpretandi rationi non ad- 
Sueti, haeremug. Πρῶτον, i. e. πρότερον, antea. Ec 
, στὰ Νατώτερα µέρη τῆς yjc, VONO TD. cf 
les. XLIV, 23. Plurimi interpretantur dé inferis, περὶ 
reõ ὅδου, sepuleró, umbrarum regno. Haeo signi 
fatio non rero obtinet in libris V. T. e. g. Ρο. LXIII, 
40. Ezech. XXVI, 10. XXXII, 18. Sio sensus esset: 


De eodem 'Chrieto, qui antea mortuus fuerat, dici- ' 


tur, eum ascendisse in coelum, ut eepulorum, vel sta- 
tus mortuorom, et coelum sibi opponantur. Nam lo- 


| 
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eun: damnmetotum haeó plivasis' nuspiam im 9. liueris 
denotat. Α ri κατώτερα τῆς 36 (tiah dp» Uw- 
est in multis) de telluré ipsa expliesnt, ut: verba 73 
γῆς tanquam explicandi causes apposite illis: rà κατιόν 


. TeQur, accipisntur pro: τῷ πατώτερώ, τοῦτ στι, ay 


y7v. Nam in vocibuw r6 κάτω, 3 κατώτερα, hebr. 
J^ TM. jam est descriptio terrae, oppositae coélo, 


quod modo vocaverat ὕψος, T 7c ΥΠ explicandi causea 
addi potuit. Neo male; nam altitudo et profanditas, | 
coelum et terra, constanti usu hebraeo opponuntur. 
Locus Ies. XLIV, 23. " Koppio liuc non pertinere vi- 
detur, quia va ΣΑΡΩΠΠΙ noü coelo sed montibus 


apponantur, v valles, depressiores terrarum regiones. 
Sed per y^N ΣΤ ΠΩ ommaino.intelligi debere ipsam 
ferram, non, solum ex eo patet, quod distinguuntur 
diserte ab caelo, verum: etiam inde, quia post AY) 
f^ memorantur a vate, et, appellantur partes terrae, 
et ea, qnae in terris sunt, montes soilicet, et sylvae, 
et arbores, it& ut .eb eo necespe sit ante nominatam 
esse ipsam illam mundi partem, quae tumens monti- 
bus, sylvisque. et arboribus vestita superbit, hoo est 
terram. Ergo Phresie κατα βῆνον- εἰς τὰ κατώτερα μέρη 
τῆς 9c, de Christo usurpata, sigmificat, eum descen- 
disse in terras, h.e. hominem factum, in terris 
versatum, mortuum, humatumque esse, eL ab in- 
feris.extitisse. lo. XM, 46. XVI, 28. Κατώτερώ ha- 
bet vim Positivi, non Superlauvi. Vid. Fischerus de 
vitis Lexic. N. T. p. 45. eqq. Qui per rà κατώτερα 
τῆς yc uterum matris intelligunt, et totum huno lo- 
cum de conceptione: Iesu explicant, provocant ad Ps.. 
 CXXXIX, 15. Sed ibi ΥΝ ΠΠ vertendum vi- 


detur: in ipsis terrarum recessibus, in quibus numi | 
ram prima corporis humani stamina ex limo vel pul- . 

vere.eÍformeri, perpetua fuit. bebraeorum poétasaum 
| opinio. Deinde etiam (ut recte monet Fücherus L c-) 
neo uterus opponi üllo modo per rerum nataram coelo 
potest, neo verbum καγαβῆναι est eiusmodi, ut lecto- 
res de utero potissimum cogitare cogat. 


10. 'O καταβὰς — τῶν οὐρανῶν) Qui descenderat 
e- coelo in terram, is ipse ascendit in summum coe- 
lum. Sensus huius loci est vcl: eundem lesum rediisse 
ad coelum summum, qui eo deserto in terris humilis 
fueret; vel: eundem esse ad summani dignitatem ere- 
ctum, qui antea. se ad sepuleri adeo humilitatem de- 
miserat. Cogitare^ debemus, eum quem Dominum no- 
strum veneramür, esse hunc eundem, quem novimus 
in terris. vixisse, aut sepultum esse. Hac autem re in 
facto posita, (puta, quod Christus in coelum snblatus 
est,) adspectabile reddebator, quod alibi verbis doce- - 
tur, Christum omnibus vel summis ac celsissimis esse 
superiorem, moderatorem universi. ὑπεράνω πάντων 
τῶν οὐρανῶν) Plura coela apud ludaeos distincta sunt. 
Qua de re vid. not. ad 2 Cor. XII, 2. ἵνα πλγρώσσ 
γα ταντα, uL omnes repleret boriis, ut cuiusvis na- 
tionis et conditionis homines beneficiis ornaret, et dona 
distribueret. T à πάντα, neutrum pro masc. ut saepe 
in his libris. De verbo πλγηροῦν vid. supra ο. l, 23. 
- Til, ο. 


11. lam declaratur exemplis, quod v. T. dictum 
érat. Sensus huius loci est: Christus censtituit docto- 
re8, ut semper esset occasio docendae, discendaeque 


» 


τις 


et meliores, qua praxin. 
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religionis, atque Christiani omnes possent fieri istelli- 

gentiores qua scientiam, certiores qua persuasionem,, 


Καὶ αγτὸς — ἄποστόλους) Et 
ipse nonnullos quidem constituit Apostolos. Ἔδωκα. 
pro τάθεικε, ἀπέσταλκε, hebr. ma. De Prophetis vide 
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1 Cor. XIV, 1. τοῦς δὲ εὐαγγελιστας) Ἑύὐαγγελισταὶ 
bis occurrunt in N. "Test. praeter hunc locum; Act. 
XXI, 8. et 2 Tim. IV, 5. In posteriori* loco videtur 
universe dici say ysÀA:o0775c, pro διδάσκαλος, vel δια- 
πονος ToU οὐαγγελίου. Nostro vero loco, ut Aet. XXI, 
8. , Evangelistae videntur esse doctores: ii, qui non 
certo quodam loco habitant, sed laetum nuntium de 
Messiae adventu et regno variis locis tradebant. Nihil 
tanien certi in haoc re statui atque definiri potest. τοὺς 
dà ποιμένας καὶ διἑασκάλους)) Ποιμόνε 6 widentur este 
iidem, qui elias ἀπίσχοποι dicuntur, qui certis ecclesiis 
Qreeerant, disciplnse inprimis ecclesiasticae curam 
ageotes. Ποιμ]», in genere praefectus quilibet, Ier. 


IH, 15. et aliis locis, quo etiam pertinet Homericum . 
illnd ποιμάνες λαών. 


stores, C2'D2^ E, 
rum. 


Apud ludaeos in specie ρα» - 
vocsbantur gubernatores Synagoga- 
lidem; ei docendo essent idonei, vocati sunt 
. etiam, ὁιδάσκαλοι. Potueruut: tamen proprie ita dici alii 
etiam ad: docendum potissimum constituti in ecclesiis 
eingulie, sapientia aut eloquentia prae ceteris conspicui. 


t2. Ἡρὸς τὸν ααταρτισμὸν---τοῦ Χριατοῦ) Ut. Chri- 
sliani probe instructi. et idonei reddantur,. ut item 
ministri Christi in emolumentum :coetus Chriügtiani 
, occupentur. Sio verüt Morus, qui in ultimo stui- 
mae eruditiohis specimine, in diesertatione &. 1192. 
scripta locum epistolae Paulinae Ephes. 1V, 11—11. 
Tomus IP. Z 37 
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optme illestrevit. Doctores introductos eese -aóg σὺν 
καναρτισαὀν τῶν ἁγίων, eipnificat, eos ideo adesse, a£ 
per eos Christiani probe instructi reddantur ct ido- 
nei. Nem graece ἄρτιον, éfypricuévor, ππτγρτισαάναν 
dieitur, quioquid instructum est iis omnibus, quae bhe- 
bere debet, quicquid ita institutum, ut sit tale, quale 
esso. debet, integrum, ideoque aptum et idoneum ei 
rei, cui destinatum est; unde pro diversitate rerum, 
de quibus sermo est, varie verti potest, integrum, per- 
fectum, ad finem perductum, redditum integritati, 
aptum et idoneum, bene instructum. Ergo doctores 
e consilio Christi funguntur mumere πρὸς τὸν ααταρ- 
τισμὲν τῶν ἁγίων, qui id agunt, ut Chrisuani ad ulte- 
riorem &cientiam rerum divinarum provehantur, mti 
certam persuasionem de iis adipiscantnr, ut denique 
per ee, quae ipsi habent, aliis amanter inservire ed- 
euefiant. Hoo enim velle Apostolum, ex omni orsho- 
nis serie (v. 15 — 17.) intelligitur. . EJc ἔργον diauoviac, 
ut sint, qui munere ministrorum fungantur. Διαπο. 
να h. L de cuiuscunque dootoris christiani munere 
usurpatur, ut 2 Tim. IV, 5. "Epyoy est id, quod est fa- 
ciendum, ut muneri satisfiat, functio sancti muneris, 
nisi talis ἔργον pleonastice esse positum, ut ἔργον dix- 
xovíag idem sit, quod ὀὁιακονίε. Ec elnodopyv refer 
8d δωκὲ, ut modo αἷς ἔργον διακονία. Oxodopsity, 
. cum deriratis ϱ/κοδομὴ, οἰκοδομία, neglecta omni etymi . 
vetione est simpliciter: facere ut res melior et per- | 
fectior evadat. Xidua τοῦ Χριστοῦ. 1. 6. ἐκκλησε, 
quae melior et perfectior effüoitor iustituendis et.ad 
virtuteb ethnis generis cohortandis Christianis. 

15. Muxp κατκντήσωμεν---πλημόματος τοῦ Χριστοῦ) ' 
Donec emnes ad pgrem fidem cognitionemque Fili 
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1)αῖ peroveniamus, et aetatem virilem terminumque 
iustae aetatis christianae attingamus. Καταντᾷν, 
"| occurrere, oum ai; construotum eignificat pervenire, 
uw£ Act. XVI, 1. Sed difüoilis est quaestio, quid eit 
pervenire si την dvoryra τῆς πίστεως καὶ éwiqvocsuc. 
Ψακῖας de sensu huius laci sententias enumerat et di- 
indicat Morus in dissertatione laudata. ipse arbitratur, 


Paulum hortari doctores singulorum eoetuum, id egere, 


ut Chbrisieni omnes ac singuli, unus aeque ao alter, 
in quolibet coetu ulterius provehantur, donec neto re-' 
linquatur tiro et plane insciós ; ut omnes ac singcli in 
«quovis coetu, non magis unus quam alii, firmiores red- 
dantur, donec nemo relinquatur, qui plane incertus in- 


ter dubitationes iisque permissus Βαοϊασε,, neo certius." 


dootrinam soist, quam olim sciverat. O/ πάντας, ut 


«tota orstionis series docet, non sunt omnium nationum 


homines, Iudaei pag&nique avocandi «a soie de reli- 
gxone opinionibus falsis, et adducendi ad unam ean- 
deique veligionem christianam, sed iidem, quos Apo- 
etolus paullo ante γοὺς ἀγίους et τὸ σώμα Χριστοῦ ap-. 
vpellaverat. Hi autem omnes erunt pares, habebunt ἂν, 
seu πἰστοως et γνώσεωρ dvórgra, si nullus plane inscius; 
nullus plàne incertue relictus est, sed omnes dioi pos- 
eunt suo quisque modo provectiores. Itaque ἑνότης re- 
ctius vertitur paritas, quam unitas. alc ἄνδρα τέλεν) 
Ad. maturam viri aetatem, pro sl; ταλαιότητα xv-- 
dgo;. Sie apud Profanos νήπιος et σέλεις opponuntur, 
e. g. spud Polybium, Hist. IV, 29. ἑληίσαντες oc wa 
dí νητῷ χρήσασθαι τῷ Quay εὕρον αὐτὸν γἔλειον 
ἄνδρα.  Metaphorice Penlus aliüque soriptores solent ' 
dicere γελείους ἄνδραρ. eos, qui ad altiora discendo 
. processerunt, ut iam ambitum et nexum rei perspiciant, 
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et de re sibi plàne persussum babeant, eamque-irue - 
for-. 


tiué, conetantius .Quae cum dicuntur de homines chr- 


ferre ad usum possint, qui item agunt libentivs, 


siano, aut cum σέλενος éyyp ἐν Χριστῷ dicitur, appart | 


— — 


huno intelligi, qui omnia capita doctrinae christanse 
in saoris literis esepe tradita sic, ut a Christianis 44e» — 


eus postuletur, clarius, uberius, certius cognosóit, tt- 
pientius iis ad pietatem utitur, et ita de die in diem 


,pietatis incrementa capit. Elc géréov ἡλικίας τοῦ τὴ” 


ρώμαφος Ἄριστοῦ» ad terminum iustae aetatis chri- 


étianae.. Ἡλικία de aetate omnino dici solet, ideoque 


µάτρον ἡἱλικίαρ est gradus certus aetatis, numeros anao- 
rum certus. Obsourius est, quid μέτρο jim: πῦ 
πληρώματος Χριστοῦ coniunotim indioet. Ex haud pee 
cis sententiis hoo de loco propositis, ea inprimis 4 
- eilitate se probat, quae Ἰλικίαν τοῦ πληραµατος 008 
etruendo iungit, et vertendum censet: expleta aefal, 
iusta aetas, ut si Paulus. ἡλικίαν gram Aqpo néy)y erp 
sisset. Constat enim, Hebraeos de tempore non m 
Jebente, sed et elapso loquentes oti verho m2. et εἆ 
illius. eimilitudinem graeca AypoUcJou, πληρωθήνα, 
φλήρωμα, a ludaeis usurpata esae. Per Hebreisnum 
autem duo substantiva sio iunguntur, ut modo prts 
modo posterius, vertendo in adiectivum mutandtm fil, 
ideoque ad imitationem hebraicae linguae expleta ae 
tas dioi possit, aut πλήρωλα ἡλικάς, Cut 6.1 JV 4 
«λήρωμα τοῦ χρόνου est χρόνος παπληρωμένοςς) aot {Ν- 
μία τοῦ πληρώματοο, ut Pe. XLV, v. ᾗ ῥέβόω rk 
εὐφύτητος est j ῥάβδου scala, rerum moderamen i 
stum. Genitivus ille Χριστοῦ ideo additos ect vt mo 
neretur, non dioi hio de expleta aetate significAl" pv 


/ 
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prio, pbysico, civili, sed translato, i. e. quoad aetas 


. wastura ad Christum refertur, aut est aetas matura 


—— Christi, sensu ohristiano. Cf. Col. II, 1f. In- 
telügitur itaque sive maior scientia, iustaque persuasio, 


quam Christus postulat, sive ad quam provebimur 


Christo iuvante, sive etiam in rebus, quae ad Chri- 
stum pertinent, dy τῇ πίστει κα) ἐπιγνώσέι τοῦ Χριστοῦ, 


14. Ἵνα µηχέτι — τῆς πλάνης) INec amplius pueri 
&imus, qui fluctuent, et quavis institutionis aura 
circumagantur.- per hominum inconstantiam versu- 
tiamque, ad fallendi artes compositam. Νήπιοι, 
Opponupntur a»dpac; ταλείοις, et sunt infirmi fide et 
eognitione veritatum ealutarium. Κλυδωγιζόμανοι, 
À. e. ταραττόµενοι og ὑπὸ κλύδωνος, tanquam a pro- 
cella et, fluctibus agitati. Let. fluctuantes . animo. 
loe. Ant. IX, 11, 6. ὁ dyuoc ταραττόµενος xa) κλοδα.- 
νιζόµανος οἰχήσεται Φεύγων. ᾿Ανέμους διδασκαλίας, 
à e. διδασκαλίαι κεναὶ, doctrinae vanae Sophistarum et. 
doctorum ludeicorum. Myxér.; ostendit non tantum, 
quod evenire poterat, sed et quod multis Ephesi ere- 
nerat; doctrinis enim partim Philosophorum, partim 
Judaeorum conoussi, et huc illuo iaotati fuerant, tan- 
quam procellis Kvfa/x & κύβος, cubus, deinde tes- 
sera, in ludo aleae; unde κυβεύεν, in alea Lesserís 

. ludere, et xvBaia, ludus ipse. "Transfertur autem 
' wuBadsi;y ἃ plerisque ad circumventionese et fraudes, 
ut €t ἐβαπατῶν, illudere; nam in eleae ludo solent 
 simplioiores ciroumveniri. Sed hano expliostionem re- 
pugnare usui loquendi, ostendit Morus in dissert. po- 
stemóri ad h. L, qui etiam verbum χυβεία, cum coh- 
jugatis, triplicem significatum metephorioum aocipere: 
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bus exemplis docet. Nempe per verbum κυβεύειν 
rimitur interdum incerto casui et periculo rem ez» 
iere: interdum indioatur, inconstantem aliquem, 
dabiem , lubricum esse: denique significatur, spe- 
praetexenda ludificari alios. Ἐνβεία & Paulo re- 
hensa sine dubio est inconstantia, et anceps di- 
plina, modo haeo, modo illa probans, neo relinquens, 
quo tandem firmo veluti gradu consistatur. Sio Epi- 
nius (adv.^haer. T. l, p. 665. ed. Petau.) Manichaeis 
buit ὁΔασκαλίαν κυβευτικὴν, eam ob caussam, quod 
Manetis disciplina omnia sint cccerava καὶ acvydo-, 
ra, ita ut, quod positum sit, id uox tollatur, quod 
jdo sit aedificetum, id rursus destruatur. Esndem 
rnificetionem vooi κυβεία tribuerunt veteres graecae 


clesiae doctores. In Catena Oecumenii: Κυβευτα) - 


γῶν λέγονται, of ποτὲ μὲν τοῦτο, ποτὲ δὲ ἐκεῖνο διδασκον- 


€, καὶ µεταβαίνοντες ἀεὶ ἀπὸ τούτου elg τοῦτο πανούργως. 


heodoretus: κυβείαν γὰρ τὴν πανουργίαν καλεῖ, we- 
Vara; dà deo κύβων τὸ ὄνομα, ἴδιον dà κυβευύντων, τὸ 
ἴδα «ακεῖσὰ µεταφέρεν τὰς ψήφους, καὶ) πανούργως 
Qro ποια, Hi et alii quin intellexerint inconstantiam 
| flaotuationem disciplinae, quae audientes huo illuc 
certos verset, vix dubitari potest, praesertim quum 
piphenii locus declaret, usu tritum fuisse, ut eius- 
odi doctoribus διδασκαλία κυβευτικὴ tribueretur. Ve- 
im heno esee huius looi interpretationem, contextus 
iàm confirmat. Describuntur enim teles dootores, 
10rdm auditores erant κλυδωνιζόμενοι κα) didacxaA/ne 
uo περιφερόμενοι. Eiusmodi disputatores solent etiam 
:bere hoo, ut sint κανοῦργοι, &stuti ad mentes labe- 
ctandas, abstrahendasque a concepta sententia: qua- 
ropter bene iunxit Paulus zufs/ay et πανουργίαν, non 


- 
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spo. haec eint eynonyme, eed quod res eunt qonnexae, - 


s imoopetens ejusmodi ao inbrions doctor ea ipss re 
-e ate fslit, lisdem docteribus perioulosis Paulus tri- 
but κανουργίαν πρὸς «jv κεθοδαίαν T]; πλάνης, υαγειι- 
4£iazrn ad methodum gdeceptricem, eeu ees- esse ad. 
4xrtes fellendi vereutes' conqueritur. . Vesbum us3c- 
dsím, (spud probatos seriptores graecos non obvium,) 
fectum es ad formam verborum ἀφοδεία ot. περιοδεία. 
Et ut horum vie, circuitio, e v&rbis ἀφοδεύειν atque 
wrpsodevew, circuire, Seoure concludi potest, ita e ver- 
ho μαθοδεύιν, quod est certa via et ratione in ali- 
ua re versari, melliodo uti, fapile colligi potest, 
Σεοθρδείκν per eo 9400 facultatem οἱ consuetudinem fa- 
c3endi aliquad via et ratione oevta, et, €i in malen par- 
fem capiatur, αγέοπι fallendi , modumi scienter fal- 
lendi. inde Hesychius: κεθοδοίκε, τέχνας. Suidas: 
αεφδείαρ, Τάχνας ἤ ὁόλου. Quum deinde Paplus pna- 
Sodslay τῇς πλάνης, hoo est, usSoduay wAxvdeay dixe- 
rit: tanio magis intelligitur, describi methodum ἆο- 
ceptricem, stem ad fsllendum compomtam, aptam ad 
Ad, ut certa retioge οἱ arlificiosigs 3mplioemLur alii-e- 


15. ᾽Αλγθεύοντας dà— ὁ Χριστὸς) Sed ut, genuino 
mere pleni, ex omni párte incrementa capiamus, 
cum respectu ad eum, qui mobís praeest, Christum. 
ΑἉληθεύειν d. ο, «A32, ἁληθινὸν slvai, verum esee, 
ia «entiendo, loquendo, agendo. Philo de Speo. legg. 
p. 187. C. u$ καταψευσµένον τὸ πάθος, αλὰ ἁπαλη- 
3asvov, non fictus amor, sed oserus. Quum ὦλ]- 
Seísi;v hio oppositum eit vj πλ, 8d verae dootri- 
nae Chrisüanae studium et prefesaionem referri, &t dy 


L -- t ^ 


— — — m uq - 


688 4 ' ' SCHOLIA 


aysx13 doncordiam eigni&oare potest, di Paulus itaque 
velit, amorem veri ita comparatum esse debere, ne ob- 
sit oonoordiae, mutuoque Christianorum amori. Potest | 
vero etiam xÀ2 9auasiv dy aya verti: sincere alios 
diligere; vel, (ut. Morus vertit) genuino amore ple- 
num «556; nam ἀληθεύδιν significat etiam integrum . 
el sincerum esse, ut supra monitum. Tum genuinus 
amor est, in quo conspirant'eensus animi et faeta; et 
ile nominatim intelligitur amor, qui movet quemque, 
ut sua bona conferre i» aliorum usus non recuset, ut 
-velit alios etiam participes eorum reddere, ut ita tan- 
dem universae societati cohsuletur. INoesselt (fasc. |. 
p. 264.) eam significationem verbi ἆλπεύσιν prae- 
fert, qua de cognitione eius, quod: proprie verum est, 
dicitur, eive de recta cognitione; propterea, quod Apo- 
stolus τοὺς ἀλγθεύοντας perspicue disiungat ab iis qui 
XV. 14.) erant νήπιο x. T. À. Si hoo eumimus, Paulae 
commendat doctoribus veritátis studium, quod sit ἐν 
ἀγαπγ, cum amore coniunctum, quae admonitio haeo 
duo complectetur: ut et aequitatem, iustitiam, lenite- 
tem 80 misericordiam sequamur; et in proponenda de- 
fendendaque veritate ita. cante versemur, ut non plue 
detrimenti quam adiumenti capiat res publica christie 
na.: αὐξήσωμεν τα πάντα) Ex omni parte incrementa 
capiamus. Nam rx' πάντα positum esse videtur pro 
xar& τὰ πᾶντα, ut plures Latinorum ceperunt, qui ba- 
hent, crescere per omnia. ltaque αὐξεῖν rà πάντα 
erit omnis generis incrementa cupere, in omnem par- 
tem proficere, ecientia, persuasione, virtute. El; Ἆρι- 
cTcy , 1. e. respectu, ad Christum, idque hoo sensu, 
. 3llos profectus et illa incrementa referri ad Christum. 
Referuntur autem ad eum profeotus nostri, quia ili 





, 
* 
«4 , 4 1 
. 


à [d 


IN EPIST. AD EPHESIOS. ΟΙ. 966 


debentur, quia ille proourat, ut profectus faoiamus, 
quie exhibet conservatque. doctrinam suam in id, vt 
iw»cue sit profeetibus, quia ab illo quaerendi sünt et 
exspeciandi, convertendi denique in eius lsudem, im 
usue egoclésiae, convenienten eius voluntati, ot «/; Θεὸν 
Rom. ΧΙ, 36. et εἰ; Χριστόν Eph. 1, 5. Coloss. 1, 20. 
Κεφαλ)ὴ vocatur Christus, quia nobis praeest, quia est 
Dominus ecclesiae. 

16. 'E£ οὗ κῶν τὸ σῶμα — εἰς οἰκοδομὴν ἑαυτοῦ dv 
&yc-7) Ex quo (ouius vi et virtute) universum eo- 
clesiae corpus, coniunctum et copulatum per diver- 
&as commissurag inter se adiuvantes, pro modo 
quo unum quodque membrum aliquid operatur pro 
virili, crescit, ut per amorem perfectius evadat. 
Pulchra haee allegoria docet, quemadmodum a ospite 
pertes corporis universae vitam, vigorem, motionem- 
que trahunt, ut singulae eingulas mutuo ministerio ad- 
Xuvent: sic universum Chrisü corpus inter se ita con- 
cretum et coniunctum esse, virtute ea, quam a 'Chri- 


' $to, tenquam 'capite ducat, ut pers quaeque alteri mo- 


do euo vigorem suffciat, quo crescere et inorementa - 
"«papere omne corpus possit Eleganter Morus hoo 
comma ita vertit: Ouo quidem (Christo) moderante ' 


integer coetus, ,multifario ministrandi vinculo co- , 


RMaerens et copulatus, incrementa suo ipsiusmet 
commodo ita capit, mutui amoris beneficio, ut qui- 
libet sodalis sua pro suo modulo, agat. Πᾶν τὸ σῶμα 
τὴν αὔξησιν τοῦ cupaTO; τοιεῖται, hoo est, coetus ca- 
rit incrementa sui ipsius; quasi Paulus scripsisset : 
τὸ σῶμα τὴν αὔξηαιν αὐτοῦ ποιεῦται. Nempe bis posuit 
idem substantivum, corpus corporis increment ca- 
pit, quum altero loco reciprocum pronomen fuisset 
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ponendam, corpus sui incrémenia capit; more Hoe- 
braeis usitato. Dioiter autem coetus integer necLi, 
singulis.sua in. commune conferentibus; quod ex- 
primitur his &ropàéis verbis, τὸ σώμα συναρρολοφούρια- 
. vov xa) συμβιβαςόµενον dix πάσης ἁφῆς, cohaeret cor- 
pus colligaturgue iuActura : multiplici. Zvvagwo- 
Àoya?y, i. 6. oyvapuáquy , et evuBiBagsev sunt Sy- 
nonyma: coniungere, coagmentare, compingere. 
'AQ 3, iunctura, ab ἄφτειν, nectere. Facile intelligi- 
tur, iuncturam seu nexum sopialem oomperari cum l- 
g&mentis, oorporis articulos et. membra nectentibus. 
ΑΦ T9; dTixopyyíag, iunctura suppeditationis ους, 
iunctura, quae inest in euppeditando, quae hoo loco 
constat eo, quod quisque suppeditat aliquid in usus 
communes; ianquam €i quie Bocietatem tropios nomi- 
net corpus, et hoo corpus conüáperi dient vinonlis offi- 
ciorum. [Nam offioia comperantur oum vinculis. Ker 
ἑνέργβαιαν dv ᾳάτρῳ dyoc ἑκάστον mdpou,. Per operatio- 
nem pro euo modulo uniuécuüiusque partis, (µέρους.) 
vel, ut ali legunt: όλους, membri, à. e. dum unum- 
quodque membrum aliquid suppeditat, per operatip- 
nem (Wirksamkeit, Thátigkeit), ut agendo aliquid 
conferat ad commune bonum, et qoidem ἐν uérpp 
uniuscuiusque, pro suo modulo,. pro euis viribus, quan- 
tum potest, Nempe Christus non ipee, nullius honsi- 
nis interventu coetum suum ulterius provehit, sed per 
homines, per ministros quorum opera utitur, που 
amor impeilere debet, ut suam operam collocent in 
eo, quod fieri Christus vult, a/; οἰχυδομὴν ἑωυτοῦ (50. 
TOU σώματος) ἐν ᾿ ἀγώπη. 

41. Τοῦτο οὖν---ἐν παρίῳ) Μαρτύρομαι. idem quod 
«αρακαλῶ., obtosor, :graviter admoneo. 'Ev κο- 


e 
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ῥρέων per Deum, 6. per Christum, cui haec omnia 
beneficis debetis. uynéri—rcÀ voóg αὐτῶν) INe amplius 
' vivatis sicuti reliqui homines vivunt ex mente sua 
. vana-»et improba. Τά λοιπαὰ E9v5, homines ex gen- 

tibus omnibus, ad Christum non convers. JVanitas 
rnenlis, i. e. vanae, inanes opipiones. Vivunt in vanis 
epinionibus, qui imbuti sunt opinionibus, morelitati 
noxiié, die nach falschen Grundeützen handeln. Ma- 


ταιότ]ς saepe ponitur pro hebr, 1n wu. impro- . 


. bitas, Ps. XXVI, 4. XXXI, 7. Interdum 535 einifi- 
cak etiam idololatriam, a | 
18. Ἐσκοτισμένοι τῇ διανοίᾳ) -Quorum intellectus 

est obnubilatus, depravatus; qui ignari eunt eorum 
quae ad religionem et salutem pertinent. Metaphorice 
σποτ/ζδσθαι, obscurari, tenebris circumfundi dicitur 
διάνοια, intellectus, quum vera videndi facultate pri- 
vatus, erroribus obnoxius est. Metaphora desumta est 
ab oculis, qui facultaté videndi sunt privati. Tropus 
frequens. ὄντες-- τοῦ 9500) Longe remoti a vita illa 
quae Deo probatur. Zw τοῦ Φεοῦ, vita Deo pro- 
bata, sicut Pe. LI, 18. prion 3] sacrificia Deo pro- 
bata. Philo de posterit Cain T. L p. 238. ἀνάγχγ, 
τὸν ἁλόγως βιοῦντα τῆς τοῦ Φεοῦ ζωἣςᾳ ἀπεσχοιί- 
σθαι. διὰ τὴν ἄγνοαν τὴν οὖσαν ἐν ἀυτοῖς) Propter 
ignorantiam Dei et.rerum divinarum, quae ipsis in- 
est. Explicat id quod de temebris modo dixerat. διὼ. 
τὴν πώρωσιν Tj; καρδίας αὐτῶν) Propter animi duri- 
tiem et malignitatem. Ilwopwe;c, cf. Rom. XI, 7. 2 
Cor. 11, 1., est 5 ἄναισ9σέκ, stupor mentis, contuma- 
cia, qua quis: reotum ne perspicit quidem et sentit. ' 


ία ο... 


$; 


- . 5 ⸗ ' 


588 |.  . SCHOLIA 
Hesych. Aéyero xa] dw) σαρκῶν πωρὸς j avaxicO wet. 
Duorities animi igitur est,. quum bomo consuetudme 
peocandi omnem sensum boni et veri.amisit. Sio et , 
Letinis callum obduxisse dicuntur, qui bona monia 
non persentiscunt. Cf. les. Vl, 10. 


19. Ofriye;—r$] ἀσελγείᾳ) Qui amisso omni sensu 
honesti, lasciviae dediti sunt. ᾿Απαλγεῖν, doloris | 
sensum dmittere, keinen Schmerz empfinden. Nibil 
differt à κοροῦσ-θαι. Hesych. Απηλγηκότας, uynéri 
«)όλοντας soyeiy, ἀναίσ9ητοι γεγόµανοι, ἀποκαμεύντας. Am- 
plius explicet, quid per πωρωσιν intelligat. Sicut par- 
tes quaedam corporis a spiritu vitali destitotae dolo- 
rem nullum sentiunt, ita illis animus etiam, cum tur- 
piséima faciunt, nullo ob id dolore commovetur. 
ἸΑσέλγειαι, libido venerea. s ἐργασίαν — dy πλεονε- 
£i ) Ut adeo turpissima quaevis perpetrent, quae- 
slus caussa. E/c ἐργασίαν ἀπαθαρσίας πάσης, 


(pro ak τὸ ποιεσθαι ᾽ακαθαρσίαν πᾶσαν. Απανθαρ- 


σία τᾶσα, omnis generis lasciviae, nefanda impuri- 
tatis scelera contra naturam, et similia, e. g. voracitas, 
compotatio, immensa profusio. Ἐν wAsovs£ía, quae- 
stus caussa. Ἐν, propter. Πλεοναξία, hebr. yu. 
quaestus, lucrum ipsum, lud. V, 19. Aristaenet. I, 
14. οὕτα αὐλὸς ἑταίραν οἶδε προτρέπειν, οὔτε λύρα τς 
ἐφέλκεται «όρνους ἄργυρβυ χΧαρί. Κέρδει µόνον deoa 
οµεν, οὗ ϱελγόμεθα αελωδίας.. Ποο ideo addit Aposto- 
lus, quia multi mares etiam ob pretium se prostitue- 
bant. Sallustius: avaritia corpus animumque *effe- 
minat. 


20. μεῖς dà — rcv Χριστὸν) X prevé», i. 9. do- 
ctrinam Christi. Ἐμάθετα, pro ὀγγωκατε.  Xeno- 
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Amhonm hist. graec. 1, ο. ἵνα ἀλλήλους na daisv, ὁπόσοι 
—m Non ita didicistis doctrinam Christi, vt k- 


emt vobis imitari ills flagitia. Dootrina Christi quam 
. dad cistis, longe alios mores - postulet. 


21. .E/ye—dy τῷ Ἰησοῦ) Quandoquidem, siquidem  « 
ec zn recto intellexistis, o£ per eam edocti estis, qui- 
maetzrn sit verus Christianismus. ᾿Ακούσιν, ut hebr., 
VDV saepe significat intelligere, ut 1 Cor. XIV, 2. 


et aliis locis. ᾽Αλήόθοια dv τῷ Ἰησοῦ, videtur h. 1. 
esse sincerus Christianismus, titus in ns rebus, de 
quibus deinceps agitur. Hoo ideo dicit Apostolus, quie 
post abitum suum quidam sub nomine Evangelii pro- 
fanam quandam docuerant libertatem, vut et Corinthi. 
Aliis xA» Ja;« est virtus, DN, Rechtschaffenheit. 
Ἐαθώς ἐστι,. pro ὅτι der, 'Ev τῷ Ἰησοῦ 88las 
discipulum Iesu esse. 

22. 'Ave9dc Sui ὑμᾶς — ἄνθρωπον) Edocti. estis Γο- 
tius vos abiicere debere veterem illam mentem et 
sentiendi rationem, convenientem priori vitae generi. 
Ατοθέσθάι Infin. ad ddidax gre referri potest. ᾿ 
Alii iungunt v. 17. λέγω xx) μαρτύρομαι, Cetoris Omni- 
bus parenthesi inclusis. Άνθρωπος, pro νοῦς, mens, 
et ó παλαιὸς ἄν ρωτος, mens, animus, qualis , 
olim in vobis erat, quum nondum facti essetis Chri- 
stiani, der alte, verkehrte Sinn. Cf. annotata ad Rom. 
VI, 6. ᾿Αναστροφὴ, vitae gents, mores. Kore τ. «por. 
ἀναστροφῇῆ», convenientem priori Vitae generi. Fue- 
runt autem vel Iudaei vel gentilee. Τὸν ΦΦειρόµενον --- 
&ráryc) corruptam cupiditatibus fraudulentis, prh- 


vis. Ἐπιθυμίαι τὴς ἀπάτηςν Conoupiscentiae fraudu- 


, 
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lentae, seducentes, quae hominem deobprant et od fe- 
gitiu ἀεάασαπι. Putst enim se vivere beeto, si prm 
eppetat et quaerat; sed hoo modo sibi mocet. Deles 


| 


radix, sed fructus amarissinri. 


1 


v "93." Ανανοοῦσθαι -ᾱ- νοὺρ ὑμῶν) Ftenovari poliu 
meliori sensu, qui in mente.vestra est. TIvcca h.l 
est melior sensus, quém accepimus per ανεῦμα, dum 
discimus doctrinam, Deique spiritu emendamur. (f. 
Gal V, 19. Τοῦ νοὀς, additur; ut indicetur illa nobts, 
et ille sensus, qui est in.animis nostris, ut Hom. VIII, 
33., ubi ὁ véuoc τοῦ νοὺρι lex mentis, opponitar rj 7 
μφ Tic ἁμαρτίας, oupiditatis. 


94. Καὶ ἐνδύσασθαι — τῆς ἀληθείας) Et indue 

ὁ mentem novam, divinitus efformatam, ut sit virtu- 
tis studiosa et vere pia; wahrhaftig tugendha]t und 
fromm. O καινὸρ ἄνθρωπὸς, mens prorsus im 
mutata. Col. 1I, 9. 10. Κατὰ 3sóy, pro di, ταβ, 
ὑπὸ «εοῦ. Alii explicant: sensum qualem Deus pe 
stulat, congruam divinae voluntati, Ne sio quidem 
mele; nam xara saepe similitudinem indicat, ut τ. 2^ 
Krigeiv, efformare, hebr. vt'^2. Pe. LI, 12. 'Ey à 
xxX:00Uyy x. T. λ. 1. 6. ὥστα εἶναι αὐτὸν dgauty , κα) 
ολη 9ῶς ὅσὴν, Δικιοσύνη, PYUTS virtus. Ὁσιόσ]ύ 
τῆς αληΦείας pro ῥσιότης xAy95c, pietas vera, haud 
fucata. Philo de Abrahamo T. Ἡ. p. 50, 25. TED 
này πρὸς Φεὸν, δικαιοσύνη δὲ πρὸς ἄν ρώσους jur 
ραῖται. Plutarch. Demetr. τοῦτο xa) πρὸς eode $619; 

xa) πρὸς ἄνθρώτους εἶναι δ/και ον. 


—— $5. Διὸ--- πλησίον αὐνοῦ) Quapropter - otia 
& mendaeiis fraudibusque verum dicite alter 
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wy e di, faleloquium quodlibet. Sed bh. 1. in hao 
 wooe lere fraudis seignifiontionem, apppret ex ratione 
edieota "Έκαστος κατα ToU wAgchy» duro), hebr. (18, 
yn ἄλλορ ματ ἄλλου, s. μετ) ἄλλήλων. ὅτι ἐσμὲν 


ἀλλ ήλων μέλη) i ο, ad mutuum auxilium nobis iri- 
vicem praestandum sumus et facti et destin&ti. Si- 
out nempe membre corporis humani non destruunt se 
imvwicem, sed iuvant, sibique mutuo prosunt; similiter 
zmobis Christianis ab omni mutua Iraude vel iniuria est 
abstinendum. 


36. Ὀργίόεσθε καὶ μὴ ἁμαρτάνατε) Cavete ne iras- 
cendo peccetis. Καὶ, pro hebr. Ἱ, ἆ λλα. Plena ora- 
tio esset: αἱ μὲν ἐργίόάσοε, 8. dv τῷ ὁὀργίζδιν ὑμᾶς, Φυ- 

' λάσσεσθα μὴ ἁμάρτητε. Similis constructio est Iac. V, 
14. Pescatur vero tum ' iniuste, tum intemperanter . 
irasoendo. ὁ $Ac— παροργίσμῳ ὑμῶν) i. e. ne ingruat 
vespera, durante adhuc φεεἰτὰ offensione, ut perga- 
tis offendere alios, et ad iram provocare; quam ocitis- 
sime facite finem offensiopibus. Phrasis similis Deut. 
XXIV, 15. Plutarch. de am. fratr. εἶτα µιμεῖσθαι, 
τοὺς πυθαγορικοὺς, οὗ, αἴχποτα poxy;Jaisy sig λοιδορίας 
ὑπ) ὀργῇς, πρὶν 4 τὸν ἥλιον δύναι, rac δεξιὰς ἐμβάλλον- 
τες ἄλλήλοις, zx) ἀσπκσάμενοι d aMovro. Παροργι- 


σρὸςᾳ saepe est-ira temere contra ius fasque suscepta, 


h.l vero est eynonymum 736 ὀργῆς, nam φαροργί{- 
duy, hebr. D'y2n. simpliciter denotat ad. iram pro- 

- vocare, et de Deo ipeo adbibetar, et παροργισμὸς tum 
est exacserbatio, tum vere etiam ira ipsa, respondens 
hebr. ον οἳ Fs. Jesem. XXl, 5. : 
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. — 21. Myra δίδοτε vórey τᾷ Φιαβόλψ) Ἠασο verba d» 
plici modo explioari possunt: 1) Ne aures praebestis 
calumniatori, cuius calumniis nempe ad irem maps. 
commoveri possitis. Nam dz BoAoc eaepe est is qui 
est ad. calumniandum prociois, 1 Tim. Ill, 41. 2 
Tim. 11, 5. Tit. 11, 3. 2) Nolite indulgere Satanae, ' 
qui nempe/pravas cupiditates quasvis, ideoque etim 
iraqundiam alere in animo hominis et vehementior 
efficere annítitur. Nam in aliis locis e. g. 2 Tie. Hl 
26. Hebr. 1l, 14. διάβολος sine omni dubio est. $a- 
tanas. Favcilior ent prior explicatio. 


28. 'O αλέττων) Pro à κλέψας. INam Hebraei Pu- 
ticipio praesentis etjam ad aoristos exprimendog utun- 
tur. κοπιατω — ταῖς χεοσὶν) Artem quandam utilem 
manuariam tractet: 1 Cor. IV, 12. 1 These. IV, 11. 
Ἐργάζεσθαι τὸ ἀγαθὸν, bonum facere, ut ipyx(sioJu 
— - φὸ xaxoy est malum facere ; «ed quia additur rai χεβ. 
civ, e&t negotium vitae communis utile tractare. jj«— 
ὄχοντι) Laborandum esse homini, dicit, non tantom ut 
seipsum suosque nutriat, sed etiam'ut habeat, unde 
possit sublevare egenos. 

29. Πᾶ λόγος — ἐωπορεωάσθω ) Λόγος σατρὸς, 
,Sermo inutilis, spurcus; interdum etiam scommata e 
convicia, imo calumniae, quae ab homine irato in sli 
evomuntur. Locum Arriani Diseert. Epict. Πε b 
habet Kypke ad h.l, Hesych. σα T? 0», Y aao», 86 
Saprov. Chrysost. σαπρὺν, ὃ μὴ ον ἰδαν yp? 
wÀgpo. Πᾶς μὴ, hebr. Ue gb, uad. Exit 4s 
ore dicitur quod loquimur, Λία. IV, 4. ἀλλ’ d {τε 
Xpsíxc) Sed idoneus ad necessariam correction" 


- 


A 
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' peaoximi ΆἉγαθὸς aptus, idoneus. Achilles Tatius 
εξ. 1V. ὀγαθὸν ah Φιλίαν oldà cs, te idoneum esse 
j.«d amicitiam aliis probandam intellexi. ΟΙκοδομὴ 
-v3e x psíac, pro Jc xpeíu νῦν deri. ,Théophylactus : 

Oursp οἰκοδομεῖ τὸν πλησών, ἀναγκαῖον ὃν τῇ προκειµένὺ 
' χροία. Poseumus étiam vertere: Sed utilis ad augmen- 
. £&um commodi nostri, i. e. qui potest augeré aliorum 
" eommodum. ᾿Αγαθόές, utilis, χρεία, utilitas, commo- 
dum. Ο)κοδομή, augmentum ; nam οἰκοδομαῖν enepe est 
napis magisque crescere. Ίνα dj — ἀπφύουσι) Ut gra- 
tus sit audientibus. Euripid. in supplio. v. 414. à? 
αὑτίχ ἠδὺς καὶ διδοὺρ πολλὴν χάριν, εἰσαῦτις ἄβλαψ' 

gui enim iam est suavis e& dat magnam gratiam, 
rursus laedit. 


50. Καὶ uy — ToU soU) Tristitia afficere Spiritum 


sanctum est, facere id, quod ei displicet. In Deum 
enim non cadit tristitiae notio; ergo ex humano voca- 
bulo est eruendum adiunctum, et hoo ad Deum trans- 
ferendum. Τὸ ἅγιον et τοῦ Φεοῦ. 9. τὸ «εν idem 
valent. Saepe moniti sunt Israelitae ne angeluim offen- 
derent, Exod. XXIII, 25., ubi in Hebraeo 5 ρω ον, 


in Graeco uj ἀπείθει αὐτῷ. lesaiae LXIII, 19. παρώ» 
ἕυναν τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον αὐτοῦ.. dy ᾧ — ἀπολυτρώσεως) 
Per quem tuti redditi estis a metu miseriae e£ ipsa 
miseria usque ad discessum ex hac vita, usque ad 
eum diem, quo ab omnibus miseriis liberati plenissima 
felicitate fruemini. 'E» ᾧ (πνεύματι), i. €. per eae res, 


quas Spiritus sanotue efficit, per cognitionem doctri- .. 
mae, animi persuasionem. Doctrina christiana, cuius 


auctor est Spiritus divinus, vas iam in hao vita liberat 
a miseria peocatorum et metu irae divinae, animosque 
Tomus IV... . $8 
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vestros tranquillos reddit. Sed in futuro seculo perfe- 
ctiesima erit vestra felicitas. De verbo ἐσφραγίαθητο 
vide ad c. Ἐ, 15. Ατολύτρωσις, cf. supra o. J, 14. 
sl; ἀπολύτρωσιν. - 


31. Πάσα πιχρία--κακίᾳ) Π πρ/α, sermones acer- 
bi et mordaces. θομὸς καὶ ὀργὴ, ira saeva. Κραυ- 
*3, hominum iracundorum clamores, Toben, Εοἳ- 
tern. BA&efyuía, maledicentia, calumniae, ob- 
trectationes, 1 Tim. VI, 4. Αρθήτω aQ' ὑμῶν, 
excludatur e coetibus animisque vestris. Κακία im 
universum omnis animi malienitae, qua elia huiusmodi 
vitia tanquam genere suo conGnentur. 


32. Xpyero), benigni. Χαριόόμενοι ἑαυτοῖς) Con- 
donantes, nempe offensas. Xap/dsc Sai, non tan- 
tum condonare peccata, sed et propitium esse alicui. 
καὶ)λαὶς--- ἐχαρίσατο ὑμῖν) 'E» Χριστῷ, propter Chri- 
stum. Καθὼς bh. Ἱ. caussam exprimit, quae impellere 
debet Christianos ad similem benignitatem. 4d exem: 


plum Dei. 


CAP. V. 


M 


1. D Δεσθε οὖν μιρητα) φοῦ 3es0) Cohasret cum pse- 


xime antecedentibus mitemur Deum praecipue omar 
bus bene faciendo, Matth. V, 48. Nam sic homo be- 
mini Deus. ας τέκνα ἁγανητὰ) 80. τοῦ Οεοῦ. Quippe 
filii eius dilecti estis. Liberorum est, Patrem mort 
bos referre. 
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, 9. Κα) τερπατεῖγα ἐν ayama ) 'Et constanter. dili- 
gite vos invicem. Nem vsp;warsiíy, non actum 
unum est alterum significat, sed perpetuum vitae teno- 
zem, vel: vitam instituite ig, ut benevolentiam 
ostendatis, convenienter praecepto de amore proximi. 
παθὼς κα) ὁ Χριστὸς — εὐωδίὰς) dd exemplum Chri- 


sli, qui nos ita dilexit, ut seipsum pro nobis offer- . 


ret sacrificium Deo longe acceptissimum. Debemus 
Amiteri exemplum Christi, qui pro salute nostra' omnia 
£ecit et pertulit, adeoque cruentam mortem passus est. 
Ἑροσφορὰ, TALOO. oblatio quaevis. Ovela, ΠΟ] 
de solis victimis dicitur. TG 3«sg εἰς ὀσμὴν εὖα- 
δίας, hebr. ramo mm-—n^. Levit. I, 9. Ilf, 16. 


Gen. VIII, 21. "Phrasis desumta &b opinione omnibus 
gentibus communi, numen ipsum vel i ipsis epulis eacrie 
interesse, carnesque oblatas vere comedere (Ham, Iliad. 

α, 424. Od. α. 25. 26. )» vel saltem auram fumi de 
. victima concremata assurgentis naribus captare. Ergo 
eacrificium suavissime fragrans est sacrificium gratissi- 


mum Deoque acceptissimum. Haeo autem res, quod 


Cbristus mortem et oruciatus pertulit, Deo eam jpsam | 


ob osussam fuit gratissima, quoniam maxima et incre- 
dibilia emolumenta inde ad, genus humanum redun- 
darunt. 


6. Ilopys/z) Iam nominat vitia, quae Ephesi maxime 
regnabant. ἀκαθαρσίκ) Foeditas et improbitas quae- 


libet, praesertim autem flagitia venerea. -Asovsfia) - 


Lucri studium inhonestum, schündliche Gewinn- 

sucht. Ali intelligunt libidinem veneream, quia iungi- 

tur rj vopysis, Et sene «λλονεζΑν in universum vide- 

tur signifidere quamvis immoderatam cupiditetem rerum 
"M 38 * 
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illicitarum. Posset igitar hio loous intelligi de proet 
bulis, quae vulgato corpore quaestum lucrantur, nou 
exclusis tamen aliis quaestus inhenesti generibus. yd 
ὀνομωζάσθω dy ὑμῖν) INe nomine quidem audiantur 
inter vos; tantum absit, ut flagitia ista a vobis patren- 
tur. Solche Laster müssen unter euch unerhori 
seyn. ἅγιοι) Christiani, homines Deo sacri, a ceteris 
hominibus seiunct. 


4. Κα) alaxporqo) INeque inverecundia in sermo- 
"nibus moribusque. Καὶ μδὲ, hebr. Ἰ praecedente 
No, καὶ μωρολυγά 3 εὐτρατελία) Neque stultiloquium 
aut scurriles ioci. MwpoAoy/a, Plautus Milit. H, 
5. 25. vertit: stultiloquium. Vocabulum ipsum in 
linguam etiam latinam transiit, et legitur apud eundem 
Plautum, Pers. I, 1, 50. amoris vitio, non meo, 
nunc libi morologus fio. Εὐτρακελία, saepe ho- 
nesto significatu est urbanus. ' Deinde vero sensu ob- 
€coeno εὐτραπελοι dicuntur il,. qui inhonesto quovis 
modo urbanitates affectant, Ὑελωτοποιοί, Lustigma- 
cher. lsocrat. Areopagit. τοὺς εὐτραπέλους δὲ 
xa^ σκώπτειν δυναμάνους, οὓς νῦν εὐφυσῖς προσα- 
γορεύουσινν ἐκαῖνοι δυστυχεῖς ἑνόμιζον, homines dicaces 
εἰ ad irridendum paratos quos nunc facetos vo- 
cant, illi (veteres Athenienses) calamitosos iudica- 
barit. Glosserium: Scurra, γαλωτοκοιὸς, εὐτράτα- 
λος, σκώπτης, Ἰδύλογος. Scurrilitas, εὐτραπελία. Bty- 
mol εὐτράκελος, ὁ κοῦφος, κα) μωρὺὲς xa) ἁπαίδευτος. 
τὰ οὐκ ἄν]κοντα) Suidas: ἀν]κον, rà πρέπον. ἀλλὰ 
μᾶλλον εὐχαριστία) Oratio gratiae plena. Ἑύχαρι- 
cTríx plerumque in epistolis Paulinis est gratiarum 


aclio. Quoniam autem h. l opponiter sourrihtati et 


4 


| 


l 


| 
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stkicacitati, videtur potius ease gratia in sermonibus et 
«Notis nostris, das Gefallige und J4ngenehme in un- 


sern Heden, Sio λόγος «ὐχάριατορ, sermo gratiae ple- 
xeus, Cyropeed. Il, 2. 


5. Τοῦτο yao dava yivmoxovrec) Stitote, Φινώσκετα, 

Pro ders multi Codices,. Verse. et Patres habent Ίστε 
ab Ίσημι, quae, lectio omnino. videtur . esee vera. ὅτι 
πᾶς — οὐκ ἔχει) id est ovde ἔχει, hebr. M5 L3. 
Quis sit FASCOVAMTC, patet ex v. &.. "Oc ἐστιν εἰ|- 
'δωλολάτρής, referri potest etiam ad πόρνὸς 3 dxa- 
«αῤτος, non tantum ad. Fisevégrqe- Oni talibus vitiis 
inddlget, pro idololatra habendus est; facinorosissi- 
mus est et pessimus. ludaei enim quodvis facinus 
gravissimum vocant idololatriam, quae ipsis maxime 
abominabilis est. Sota: in quocunque. homine fastus 
dominatur, ldololatrae aequiparandue est. lalk Rub. 
fol. 88, 4. lracundus est tanquam idololatra. Dicit 
igitur Apostolus, Christianos, his vitiis dedifos, -etsi 
ab idolorum veneratione alienos, non dese meliores Ido- 
lolstris. fvaritia vel potus. lucri inhonesti studium 
non ideo idololatria dicitur, quoniam avarus divitias 
quasi pro idolo habest; nam dieitur etiam de aliis 906- 
leribus , sed quia hoe vitium inter 'gravissima facinora 
est referendum. οὐκ ἔχει — xa) Φεοῦ) INon est par- 
ticeps beneficiorum in regno Christi et Dei para- 
torum. ἘἙληρονομίαν ἄχαι, pto simplici μέτοχος 
écv:: Neo est Christianus, neo consequetur felicitatem 
, aeternam. Nam regnüm Christi, quod idem: est cum 
regno Dei, in bis terris inchoatum, est ecclesia Chri- 
stiana, et felioitas vere Christianorum, qua iem in hac 


- vita fruuntur ; quae felicitas in altera vita perficietur. 
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6. Madel; — Aéyo«) Simile monitum 1 Cor. Ifl, 1s. 
Λόγοι xsvyol, sermones vam, quibus homines improbi 
solent excusare heec et alis vitia. Notenter, wt exist * 
mant interpretes nonnulli, Philosophi Graecorum, qui 
docebant, nihil mali esse in incestibus, et αρσενοκοιτέε, 
et qui putabant vendentibus et ementibes licitum, cir- 
cumvemire se invicem, ideo quod volenti non fit m- 
iuria, et leges civiles id permittant. dx ταῦτα --ἅπει- 
θείας) Nam propter tolia flegitia divina peena in- 
gruit in immorigeros homines. Ἡ ὀρΥ} τοῦ Θεοῦ, 
poenae divinae, ut saepies notatum. Te] r3c ἅτει- 
Os/ac, 6ontumaces, non obsequentes doctrimae chri 
. Stianee. Vide ad Ἡ, 9. De poenie aeternis sermo esse 
videtur. 


1. Μ οὖν — αὐτῶν) Cavete igitur, ne similes 
illis sitis, vel secundum alioe: ne eadem sors oobis 
eveniat. 


8. "Hrs γάρ wera. σκέτο) lNam olim quidem, 
quum adhue essetis ldololatree, in igriorentia versati 
estis; quare mon miram, si. talia perpeiraetie. Σεό- 
voc, per meton. dicentur, qui alias dy exórs, Tene 
brae eutem Symbolum ignorentiae, ut omnibus netus. 
νῦν δὲ Φὼς dv κυρ) i. 6. πεφωτιαμόνοι dix τοῦ κορίοσ, 
meliora edocti per Christum et religionem christia- 
nam. lgiter vita. illa ethnica vos non amplius decet. 

Qc — veprrarsirs) Vivito ut homines meliora edoctos | 
decet. Τέκνα Φωτὸρ, "M 22. Qursvol Φωτ) χρώ» | 


µενοι, lumine divino illustrati, meliora edocti per 
religionem christianam. 


A, 
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9. Ὁ vip καρπὸς γοῦ Φωτὸς ---ἆληθείᾳ) INam fru- 
ctus melioris huius cognitioni omnis generis virtu- 
tam escercitio conspicitur. Καρτὸς τοῦ Φατὸς pro 
mepwoc vo) α«νούμωτος hebent zaulti Codd., Verss. 
et Patres, et πνεύματος ex Gel. V, 22. huc tranela- 
twm esse, dubio, carere videtur. To Φῶς, scientia re- - 
Vigionmis. Καρπὸς, fructus, effectus, Ἐν ἄγανθαω- 
σύνγφ», 8C. dor), cuvíeryns. ᾿Αγαφθωσύνη., δἰπαιοσύ- 
v4. ἆ λήεια quoad signifieatum non differunt, et sy- 
nonymis exprimitur omnis generis virtus, vitae mer.- 

tisque integritas. Ds voce ἁγαιωσύνης cf. Gal. 
V, 99. Δικαιοσύνη», "p1S, omne virtutis et ho- 
mestatis studium. Αλήθεια: hebr. J7YON, ΣΚ, 
Jechtscho ffenbeit. 
10. Aemuacovrec — rg κορίφ)᾽ Explorate , operam 
date ut accuratius cognóscoRtis, quid placest Christo 
waque:eit gratun. Δοκιρώζοντας, hebraico more par- 
torpiwm positum pro Jmiperetivo. Alü, comma 9. . 
pereníhesi incluso, nefekunt qd wuprrar s σαι 
1f.Kaj 43— roD .cszófov;) EX nolite participes vos. . 
yaeere pravorum operum, quae ex ignorantia pro- 
ficiscuntur. "Axxpsov, quoad sensum est Synony- 
mum «τοῦ &yopwov. Opera inutilia, prava. Platarob. 
de audiend. poet. τὸ γλοκὺ σοῦ λόγου οὐκ ἁκαρπόν icti 
sli -wyón. Τὸ exoóvoc, pro e! ἐν exore;, gentes, 
Roraines ;. quà in densiséimis ignorantias. ceraim . divina- . 
summ éencbris vorsemtür; Perticipes ee faeiunt ecplerum, — 
wu» tamiunm: qui iis indulgent, sed et .qui talia appre- 
bent et jaudant. Rom. 1562. 'gdJes d. καὶ ἑλόγχείε) 
Se. .ró-bhore;-- Openüm date, ut animádoertendo in 
eorum vitia, eos corrigatis. Simile prusacptem vide 
Lent. XIK, 17. 


- 


e 
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12. Τὰ γὰρ — καὶ λέγων) Quae enim occulle d) 


ipsis perpetrantur, adeo sunt turpia, ut vel dicere 


de iis indecorum videri possef. Hedditur ratio, cu 
Christianos haud deceat imitari vivendi consuetodiam - 
EAhnicorum ; quia nempe (urpissima sit illorum rit 
Κρυφῇ rarius occurrit pro κρύα. Τὰ xpoQj v 


. yog6ya, flagilia quaevis, quae occulte petrari s 


lent Alũ nefanda mysteriorum facinora indi; 
gunt. 


15. T4 δὲ πάντα ἐλεγχόμεχα, ὑπὸ roO Φωτὸς Que 
ῥοῦτα,) Sio interpungendum videtur: Omnia aulcm, 
guae manifeslanda sunt, (ut palam fiat qualia εί.) 
a luce manifestari debent. Redditur ratio, cur Chi- 
etiani operam dare debeamt, ut'corrigent pratos more 
Etbmicorum: ρᾶλλον dà κα) ἀλέγχετα, v. 11. Quem 
tenebris latent non possunt manifestari aine lomine. 5 
.etiàm opus est lumine quodam, wt vitia Profasorem 


. appareant qualia sint: talia lumina sunt Chrisimi. 


Ἐλέγχοαιν, rem ex occulto in lucem protralure. 
Herodian. Ill, 12, 11. ἐἑπιστώμανος e; s! λάὼν {ἐπ 


- βουλή, καὶ ϱὴ dAay ao Oalg, ὄλοθρος αὐτῷ οὐχ ὁ TV 


xov ὀπ]ρίηται, quum sciret; si laterenk insidiae, nt 
in lucem protraherentur , exquisitissimum 4ibi ift 
pendere supplicium. Ἑλεαγχόμενα, praet pro 


. uro, h. L sunt flagitia illa, de quibus i2 praseedest- 


bus sermo, quorum. turpitudo in lneem est pro 

«Τὸ φῶς, ut v. 9. Φῶς ἐν κυρέρᾳ, Christiani meliore 
edocti, quorum est corrigere pravos, in mores eorub 
animadvertendo.. Similis sententia Matth. V, 14. pos 
lors :σὺ.- φώς όσπου, TJ vip: ιφὸ Φανορούµενο» , qu 
dera) Quicquid enim manifestum sit, lumine quo 


b 


, 
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dam collustratur , i e. eine lumipe uihil manifestum 
esse polest, ut, quale Sit, appareat. Potest vero etiam 
Qavspeousyoy sumi in Medio, et «v pxo Acousa- 
Όνο, ut constructd sit telis; ró γὰρ Φανεροάβανον κᾶν, 
Φῶς ἐστι, lux est id, quod rem guamyis detegit. 
Süe etiam vestrum est, o Christiani, flagitia ista rete- 
gere, et pravos hominum mores corrigere, Aliter hune 
lJoéum interpretatur Storrius in dissert. exeget. p. 22. 
sq. Sumit cum Kuinoelio (in Interpret. gremmat. loci 
Eph. V, 6—14.) rà πάντα et wzv hoo commate, neu- 
tro pro maeculino posito, ut Galat. ΗΙ, ?2. Hom. III, 
19. sq. XI, 32. de hominibus ἑλεγχομένοις et Φα- 
vspoupéáyo; dicte 94.0. Tum éAéyyseoóo; interpretatur 
patere monitis. (ἐλόγχῳ: luola), ex. iisque maiseram, per- 
ditam, foedam .conditionem edam. ( v. 11.-6:) 'agnobaere 
et horrere, .pezeipere fructum .dÀéyyov et incipere us- | 
varo», quemadmodum . ἀνούειν. significat qheque id, 
quod consequi debet euditionem, idemque. velet ao di- 
cto audientém esse, obtemperare, et intarpongit sic: 
T& δὲ wavra ἑλογχόμενα ὑπὸ TU (Qoróc, . Φανεροῦται, 
ut sensus sit: Quisquis &a., quae monitus. as&-a luca, 
audit, is patefit, emergit e.tenebris, in quibus iece- 
bet. τὸ yop Φανεαρούμενον πάν» (iic ἐστι, quisquis au- 
tem patefactus est, is.luce collustratus est, itaque: 
uberius pérfundi potest looo, eui nuno petet, 19 melior | 
im dies eque beatior. reddi potest. 


14. m XMyu— i Χρίστὸς)' Quaeritar, quem Paulus 
verbie de) Aéys;, loquentem intróducat? | Variae sttnt 
isterpretom. beutentise, quae TPolfius in Curis ad h. 1. 
recenset 4o. dimdiost. Sio.monnulli dió Aéys;.referunt 
ad rà 986, χιΆδ., quod sit positum pre-? ἐν Quei we-- 
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ρκώρῶν. Alii putent sesphéere Apostelum ad les. LX, | 
.1—3., vel àd Ies. XXVI, 19. vel ad lotum utramqoe. 
Sed neutrius loci prephetici semtentia comvenit ewm 
loci'nostri eóntextu. Epiphanius dicit, quae eequun- 
tur verba. 6000 ex Else prophetia. Syncellus et En- 
| thalius dz rd) Ἴερεμκυ Aeyonéytey αποαρύφων excerpta 
ettderont. Alii aliter. Meurnannus (Poeciles Τσου 
H. Lib. H. p. 390.) verbe'dió λόγει eese. vult pro: dei 
λέγεταιν et existimat Paulum respicere ad tres . versus 
cantici, in ecclesiis turic ple decantari solili : 
"Eweipki ὁ κἀθούδων 
(Kw) ἄνασλα ἐκ τῶν γεκρῶν- | 
Ἐτιφαύσαι σοι ὃ Xpeortocc 

—— eue supeseiroit his argumentis: Prissum, 
quod. Paaelws v. 19.' Peelmos st hymnos, et odes epe 
rituales isowinatim cómmendsi, deinde, qued poeti 
modi semis fideles sunt iudices hymai escri; demique, 
quod ceteree- onmes. de loc οσο stutóntiae a veri spe- 
vie dunt wetiotae. «απο senientiam probant Storrius 
in. diesezt. saepe laudata, p. 20. et. 24. et Michaelis 
in &netst. ad h..1. iHe vexit: Unde casti sebet: pe» 
tere te s$uscitari.e somro; excitari a mortuis, at- 
que Ohrietus te illaminabit, h. e. οἱ eiperreotas fae- 
fi& eb exoitetus a mortuis, illuminabit te Chréstus. Der- 
wientes niliil vident; suBt-in ténebris ; -nibil:boni agent. 
Sio Ethnicis nulla eset oqgnitie- very Dei, muelles. sen- 
sus verae virtutis. Mortui vero ne quidem aliquid 
bowi: wgere. possunt ih hac vite. His Euhniof erent ei- 
 imiles" Sed exoitandi erent.por Giwistienos, ut erros- 
bue et vitiis depositie Ülaistianani veligionum ample- 
oterentur, eiusque preeoepta sequerentur; vel, ut Stor- 
ril verbis eter: Qui Chrietienorum: sendtimmonia et her- 


1 
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an] addecebatur ad, perditam vitam suam agaosQen dem 
UE detestandam, uno verbo, ἐλεγχόῤενος quisque, velot 
«wuselebeter ex. somno inommae et negligentise rerum 
Mtm , quarüm nuno conscius sibi fiebst, imo a morte 
mamelorum, e quibus nuno emergere inoipiebet. Atqué 
S&a Christus eum deinceps illuminare, et sensim ad ολτεὶ- 
aemispae sanctimoniae ac bestitatie smaiora . incrementa 
spero vehere poterat. | r 

15. Βλέπετε --- περιτατεῖτε) Operam date,.ut αρ” 
eurate vitam instituatis. Πῶς pro ἥα. Αεριβῶς, 
excacbe, qccurate, parfecte,. vel potest iungi verbo 
waspororsire, vel etiam quoad sensum referri ad. Αλό; 
4&T5, 86090 hoo: operam date, omni diligentia qd: 
hibita, ut vivatis eto. μὴ we— esfo)) INon sicut sa- 
pientiae (verae et christianae) expertes, aed tanquam 
sapientes, . Philosophos gentiles per allusionem. noni- 
nia ασόφους YoGat, quia inania sapiebent, neo verum 
Deum eognosnebant., Christiani vero. eunt ceo), quia ΄ 
habent: cpgnitionem Dei et rerum divinarum certam et 
acouratam, Hebraei saepe ponunt T'VQ2T]. sapientiam 


pro virtute, et AU stultitiam pro vitiositate. 


16. "E£ieyopuci Όμανοι — vovyps! sisi) Diligenter usi 
epportunitates: nam..tempora haec sunt periculosa. 
Varie explicontur haeo verba, :sed: etmplieiesime ità: 
Κωιρὸς h. l. non est tempus, sed ex propria. nominis 
sigiaMioatione opportunitas, st quidem, quod loei con- 
testas postulat, ad «itam: meliorem redeundi, sanete . 
vivendi, aliosque nostro exemplo emendandi. 'EZa- 
φὐράζκσθαν, emere, est parare sibi aliquam rem; 
proide emere opportunit&tem edt, quaereré,; parere 

Qo 
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. sibi opportunitatem egendi, dine schickliche Gelegen- 

héit. zu: seinen. Hàndlungen wühlen. ltaque senmeus 
eGem potest esse : Utimini opportunitate inter homines 
eoelestoa, quos vultis monere et arguere; nam qoovis 
tempore et loco alios monere imprudentiae est, et fit 
"inepte. Cf. Cok IV, 5. Ἡμέραι v0y9ypui, tempora 
periculosa, nempe virtuti et felioitati vestrae.  Immm- 
merae eunt hao vestra aetate voluptatum et calamitatum 
Sllecebrae, quibus a religione averti, et ad incredali- 
tstem ac vitia quaevis seduci facile poteritis; vel: £tem- 
pora sunt calamitosa ; afficimur multis malis et cala- 
 mitatibus. Cum igitur elios volumus corrigere et mo- 
nere, feri id' debet opportuno tempore, ne ad iram 
. provocemuse eos, qui undique fios premunt. Haeo est 
prudentia ni de qua v. t5. 


17. Na τοῦτο — τοῦ —* Propterea gerite vos 
noh tanquam sapientiáe 'expettes, sed tanquam homines, 
qui scient, quid probetur Domino nostro lesu Christo. 
Ti»so 9s, pro ders.: Ὁ κύριος, Iehova, vel: Chri- 

stus. . | t s 


18. Κα) u3 usSuUoxsc9a — ὡσωτίκ) Et nolite ine. 
briari υἰπά, unde omnium -sceleruüm origo. 'Ev 
€, 8&6. us9JuUaxscÓw: οἵνω. "In vinolentie soelerom foe- 
dissimorue .orige est et occasio. Aa rx; vita foe- 
dissima, ad omnern turpitudinem proiecta;  Greeci 
, ἀσωσὸν, l e. &awsroy dicunt,: quem Latini perditum, 
hominem qui amplius-servari- nequit, specialiter ewm, 
qui rem petríam avitemqne prodigit. . Vere transfer- 
tur etiám ad omne genus bominum, ita immersorum 
witiis, ot.eorum salus deplorsta sit; quod plerumque 


έ 
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evenire solet ebrioeis. Gellius VII, 11. nequam ho. 
minemi graece verlit.&cw roy, et aliis vocibus dxoAa- 
στον, c χραῦΏν, ἄχρηστον. ὤὦλλαά πληροῦσφε dv πνεύμοτι) 
sed sensu pietatis α spiritu sancto effectae pleni 
estote.  Phrasis opposita superiori µεθύσκεσθαι, Τὸ 
$ysUrLc, sensus pietatis, quem Spiritus divinus per : 
doetrinamas Christi in animis Christianorum efficit. Vino 
repleti dissolutam vitam agunt ; spiritu repleti Deum 
potus laudant. 


- 


19. Δαλοῦντερ--- πνδυματικαῖϱ) Vosmet ipsos exci- 
tate ad. gaudia (non vino intemperanter bibendo, sed) 
carminibus Deo Christoque canendis. Aasiy ἑαυ- 
TO, εκ usu hebreici sermonis est secum cogitare et 
reputare, meditari, meditando se excitare, so. ad pios 
sensus. ΑΠ explicant: excitate vos invicem, ut in 
looo simili Col. Jl, 16. διδάσκοντας καὶ νουθετοῦντες 
ἑκοτοὺς. Sed prior explicatio genio hebraizantis ser- 
monis est convenientior. Ψαλμοί, ΠΠ, yocan- 

| War eximia illa carmina Davidis et aliorum, quae in 
templo citharis et nabliis aptari solebant. Ύμνοι dici 
videntur extemporales Dei laudes, ex occasioné na- 
tae, Act. XVÍ, 25. ὨΏ δα), Q'Y'U, sunt carmina 
praemeditate, non sine arte aliqua, qualia iHa Exod. 
XV, 1. Deut. XXXI, 19. sqq. Iudico. V. Hoc loco 
^ in genere carmina quaelibet sunt intelligenda; IIvev- 
παγεκαῖς Οκ grammatica: ratione ad ᾠδαῖς, quoad. 
sensum vero etiam ad ψαλμοῖς καὶ ὕμνοις est refe- 
rendum. .Cermina spiritualía sunt sacra, in religionis 
aliqua parte occupata, et opponuntur carminibus petu- 
lmtibus, iocoeis. IlvsuuaTixóv, quicquid vel a spi- 
rin divind est inspiratum , vel piis sensibus excitandis 


e 
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est idoneum.  &dovrs; — rg κυρ) Laudes Christi 
etiam in mente vestra celebrate. ψαλλειν ἐν τῇ καρ- 
día, secum tacita cogitatione Deum laudare. T& xo- 
pie, in honorem Christi. Plin, Ep. X, 97. carmen 
Christo quasi Deo dicunt secum invicem. Storrius 
verba: γκλμοῖς κα) ὕμνοις καὶ qdato πνευματικαῖς Tumpit 
eum sequentibus: ἄδοντες κα) ψάλλοντες eto, ut sensus 
.sit: carmina Domino canite ex animo; amimo ae- 
sentiente, ex intima animi eententia. 


20. Εὐχαριστοῦντος---πάντων) Gratias agite semper 
pró omnibus bonis acceptis. ἐν ὀνόματι Χριστοῦ) Se- 
cundum voluntatem, ez praecepto Domini nostri L 
Ch., eut eo modo, qui praeceptis religionis christianae 
eonsentaneus est. Nam tum etiam egimus aliquid in 
nomine alterius, si id facimus ex eius praecepto. 

24. Ὑπιοτασσόμενοι ἄλλήλοις dy Φόβῳ Ἀριστοῦ) Οπιπί- 
no legendum est Χριστοῦ. pro ερ quod alii habent 
«Φεοῦ. Sic enim habent optimi eodices, consentienti- 
bus Versionibus et Patribus diversarum recensionum. 
Sensus est: Obseguinm et honorem exhibete vobis 
invicem cum pietate (reverentia) erga Christum. 
Γποτασσόμενοι, 90. ἐστε, i. 9. ὑπότάασσοσθε. Ἐν 
Φόβῳφ Χρ., sicut hebr. v ΓΣ. , 


22. Á/ γυναῖκας --- κυρίῳ) i. 9. Sicut vos mulieres 
Christo paretis, sio et ob Christum viris parete. Nam 
vir Christi imago. Τοἳς /d/o:c, vestris. Ex ipeo Dei 
per naturam instituto uxor praestare debet venerationem 
et obedientiam marito. 1 Cor. XI, 8. 1 Tim. ll, 15. 
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* 23. "Ori d drj — γυνκικὸς) Vir habet iniperium in 
wmOrewa mature privilegio et gentium iure. Menan- 
der: qvo divraps!h τὴν γυναίκα δεῖ λέγειν, τὴν d. jysne- 
wav τῶν ὅλων τὸν ἄνθρ) ὄχειν. Philemon: aya3jc γυ- 
veuxóg dari, d Νικαστράτῃ, μὴ xpeírroy εἶναι τ' ἀνδρὸς, 
ἀλλ ὑπκου γυν) dà νικῶσ ἄνδρα, xaxov ἐστι μέγα. 
Κεοφαλᾖ, quicquid in quolibet genere est princeps, 
praecipua auctoritate et dignitate conspicuum. . καὶ 
αὐτὸς — σώματος) Εέ ipse (Christus) est servator (tu- 
lor) corporis $ui, nempe ococlesiae. Quemadmodum 
Christme ecolesiae suas nom modo imperet, sed illam 


etiaba asat: ita maritus nen solum imperet uxori, sed ^ 


LJ 
68600 etzan amet. . . 
. 


24. Ἐν πανε) INulla re excepta, ubique in omni- 


bws negotis Ad honesta quaevis hoo esse restringen- — 


dum, per se patet, 

25. "'Ayarárs) Hoc complectitur omnis generis cu- 
ram et sollicitudinem pro incolumitate et ealute uxoris; 
quod vel comparatio cum amore Christi erga ecclesiam 
docet. καθας καὶ)---ὑπὲρ αὐτῆς). Quemadmodum etiam 
Christus dilexit ecclesiam (prospexit saluti omni coé- 
tus) adeo, ut seipsum morti traderet pro.eius sa- 
lute. ' Tit. I, 19. Gal. I, 4. 


26. Ἵνω αὐτὴν ---ῥήματι) Ut eam redderet piam 
per doctrinam suam, postquam eam aquae lavacro 
abluit. Ἁγιάζιν, πο, h. l. non est veniam pecoato- 
rum conciliare, sed probum reddere; sic enim expli- 


catur v. 27. ut sibi sisteret coetum maocularum exper- 
tem, i. e. ut abstraheret eum a vitiis et sceleribus, ut- 
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. que adeo esset sanctus et irreprehensus, ín quibus ver- 
bis haud dubie inest pietatis et fogae vitiorum notie. 
Verborum xaJxp/ex; — ἐν ῥγματι, vulgaris interpreta- 
tio est: Purgavit eam lavacro aquae coniuncto cum 
verbo (Dei) i. e. baptismate. Τὸ λουτρὸν τοῦ ἕδα- 
τος h. L omnino videtur esse baptisma, quo demersi 
in aqua novi Chrietidni sordibus quasi purgabentar. 
Act. lI, 358. Sed.quomodo ἐν ῥήματι sit explicaa- 
dum, difficile dictu. Vulgo referunt ad τῷ λούτρῳ r. 
0d. et vertunt : lavacrum aquae cum verbo Dei con- 
iunctum, et ῥήμίὰ ipsis est formula baptizandi oum 
precibus in baptismate adhiberi solitis, vel promissio 
divina. Utrumque durum, Alii totam hanc phrasin 
non de baptismate, sed de ipsa religione explicant, ita 
ut doctrina Chrieti lustrationibus per aquam compare. 
tur, iisque opponatur. Koppe, qui has, aliasque non- 
nullas interpretationes merito duras esse censet, iungit 
ἐν ῥήματι cum να, vt tota phrasis seit hebraica 
QUK 23 oy s. Chald. *1 711272, pro simplici ἕνε- 
xsy τοῦ, 8. a]c τὸ ταραστῆσαι, 60 Bne ut sisteret 
eto. Sed in nullo eorum locorum, ad quae provocat, 
nempe Exod. XVIII, i1. Dan. II, 50. Eccles. VII, 
14. LXX. interpretes utuntur nostra phrasi. Ἐν óguari- 
optime vertitur: per doctrinam, et coniungitur cum 

. verbis: ὅνα αὐτὴν ἁγίασφ. Nam per doctrinam, quam 
discimus, emendamur, reddimur pii, et abstrabimur a 
vitiis. Καθαρίσας ἡμᾶς τῷ λ. T. 00., postquam nos 
aquae lavacro abluit; sine/tropis: removit peccata, 
quae compsrantur cum maoulis et sordibus. Quo vero 
sensu? Obligavit nos disoedere a vitiié, et pie vivere. 
C£. 1 Petr. ΗΕ, 21. Rom. VI, 4. Quod igitur Chri 
stue baptismate dicitar purgare (puta & ritiorum sor- . 
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dExbuas) Christianos, id.non ita est cogitandum, quasi 
Sasec purgatio fias propter vim aliquam aquae inditam. 
&Zontingit potius hoo beneficium iis qui baptizantur 
C nduhie, de quibus hio et alibi est sermó), quoniam 
zpso hoo ritu solemni epprobant, saltim approbare de- 
bent doctrinam fide; cui venia peocatorum et salus pro- 
amissa est, et quoniam cum baptismate coniungunt usea- 
so:xy, et promissam peccatorum veniam ad se transfe- 
xont. Maro. XVI, 15. 16. Act. II, 56 Luc. 1l], 3. 


21."Ivx παραστήσγ--- καὶ ἅμωμος) Sensus est: Ut 
sibi pararet ecclesiam, a quibusvis vitiorum sordi- 
bus liberam, castam et omnis labis expertem. Chri- 
etus nempe se tradidit morti, partim ut remitterentur 
nobis pecosta, partim ut ad sanctitatem perduceremur. 
Pro αὐγὴν alii rectius legunt αὐτὸς. Ἔνδοξος, cum — 
ceteris: μὴ Éxovag σπῖλον — ἁγία καὶ ἅμωμος, sunt Sy- : 
nonyine, neo in singolis argutandum. Ἔνδοξον, quic- 
guid nitet ; omne pulerum, veriustum, ua δαρὸν, ot 
ἡματιαμὸρ Évdo£oc, pro dpaiec, Luc. Vll, 25. Σπῖλος, 
macula in facie, vel vestimentis, at loca apud Wet- 
etenium dooent. '"Pur(ósc, rugae, quae deformant 


faciem. Pollux IV, 146. ῥυτίδαρ ὀλίγως ἔχων ἐπὶ τοῦ 
ματώπου, 


- 98. Qe vd ᾽ευτῶν σώματα) X 6. ut semetipsos. 
Gen. ll, 24. Sie Auctor Libri 2frbad: Türim. I; De«, 
bet homo diligere uxorem suam aicut. corpus suum; 
et honorare illam supra corpus: tum etíam indul 
gere ei, et custodire illam, ut custodit. unum e 
. membris suis. ὁ ἀγατῶν — ἑαυτὸν ἀγαπῷ) Sunt enim 
oonigges unum quid per indirideam vitae eocietatem. 
"Uxor altera pars est hominis, qui constat ex viro et 

Tomus IF. 39 
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foemina. ldeo dictitant virwm abequa uxore tan$um 
eseb atmibominem, sive homipem dimidiatuma. Vid. 
Dres. ad b. 1. Comperstione, quae hoo e& sqq. Vas. 
continetur, intima necessitudo, quam ooDniux cum 00” 
iuge habet, apte describitur. | 


29. Οὐδεὶς--ἐμίσγσεν) Odio habet, vel duriter tro- 
ctat, nam hoo interdum est µισεῖ. Σάρκα pro cepa, 
"3. «AX ἐκτρέφει---τὴν ἐκκλησίαν) Alit et fovet il 
lud, sicut etiam Dominus ecclesiae, tanquam ocorpe- 
ris sui, ulilitatibus e£ commodis omni modo prospi- 
cit. Nam éxrpé(siy et Φάλπειν de Ghristo im- 
proprie dioi, semo non videt. 

30. "Or; µέλη — ὀώματος αὐτου) So. Χριστοξ. Su- 
mus Christo coniuncti crctissimo vinculo, quemad- 
modum membra unius eiusdemque corporis. Τὸ cs- 
pa h. L non est. ooetus Christianus (nam sequilur ix 
γῆς σαρκὸς αὐτοῦ κ. T. À.); sed Christus ipse, oui cor- 
pus tribuitur; et Christiani dicuntur eius membra. ἐκ 
τῆς — ὀστέων αὐτοῦ) Consanguinitate quasi ipsi su- 
mus iuncti. Phresis hebraica occurrit Gen. Il, 25. 
XXIX, 14. 2 Sem. V, 1. aliisque locis, et exprimit 
consanguineorum per natales nexum. Νου Cbristi quasi 
consanguinei sumus, quia ipse humanam naturam as- 
&umsit, nobis in omnibus simile faotus sine Ρουμ. 

Huo pertinet praecipue Hebr. 1f, 14." 


31. 'Avr) τούτου---εἶρ σάρκα play) Ante hape verbe 
aliquid est subintelligendum e. o. Valet hic dictum 
illud. Nam Peulus noa argumentstur e superiori, sed. 
verba haeo omnia sunt e Mose, Gen. li, 94. Αντ] 


/ 
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ψούσγου», pro üveuev φούγου, sicuti habent b. i. 
LXX. Καταλείψε κ.. νι λν verte: Solet relin- 
quere ipsoé parontes et sequi wxserem; Ἡροσνολ- - 
A&cO us, hebr, p24 constanter adhaerere alicui, 


ποπ pati se avelli ab altero. ἔσονται οἱ δύο sig σάρκα 


. μίαν, unum corpus erunt, intimo vinoulo erunt con- 
iuncta. 


52. Τὸ µυστγριον τοῦτο µέγα ἐστβ) drcanum hoc 
. 6st memorabile; ;est in hoo. dicto sensus latene. My- 
sterium vocat Paulus ea rem, de quo antes sermo 
faerset, nempe mutuum coniugum amorem, et mutaam 
henevolentiem. Μυσνήριον autem h. l. est res, sub 
eimul pliquid latet, quae connotat simrol aliud aliquid; 
nenipe amorem Christi erg& coetum suum. igitur ad. 
"dit: ἐγαω dà — 7v ἐκκλησίαν) Ego nempe applico ad 
Christum et ecclesiam, nimirum id, quod: Moses de 
metrimonio: dixeret. Hoo. dayeteriim. voostur έλα, 
grave, memorabile. Operee pretiumi osse, inquit Pau. 
lus, has res invicem conferre, cogitare, quomodo unum. 
sub altero latest. Hoo et similibus loeis Paulus imita- 
tus eet ludaeorum. interpretandi modum mysticum, quo 
cwm persona; historia, ritibus comparstur simul res 
alia, quae per illa illostretur. [ade soripter ellegofi- 
eus dici solet etiam: nryysticus. Non opus est, ut nos 
Pauli exemplo huno :modum interpretandi ieitemer; 
nobis enim: nom.est rés cum ludaeis, quoram ingerris 
nos accommodare debeamus.. Lectu digna est. Ad. Ios. 
Onymi disquisitio de uiu interpretationis allegori- 
cae'in nevi foedéris t tabulis Bantbergee 9 et Wiroeb. 
1803. g. - 
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53. Πλὴν) Enimvero. Particula transeundi, Ut ad 
rem redeam. Nam censum illum allegoricmm obiter 
tantum stüngere volwit. j dà qye»3— ἄνδρα) ἵνα Qe 
βῆται, pro Φοβεῖσθω., e. Φέλω, ἵνα eto. Φοβο]σθόει 


γὸν ἄνδρα, revereri maritüm. ' 


CAP. VI. 


/ 


1. E. κυρίῳ) Propter Dominum, quia doctrina Chr 
eti eic postulat, sive ob mandatum Dei (v. 2.). Afsan», 
iustum et aequum, propter benefioia. a parezitibus m 
vos collats. lam natura iubet, liberos obedire pere - 
tibus. Hoc sgnoverunt εἰ agnoecunt omneg genies 
incultissimae etiam. nationes. 


2. Tiau) vr:nZv» comprehendit etiam curam, ne 
quid eie necessariorum desit, et omnis generis piele- 
tem. Sio Greeci dicere solent τιμᾶν voy jarpev, prae- 
miis afficiendum esse medicum. ἥτι--- ἐν ἀκαγγελής) 
Quod est primum praeceptum cum promissione, eu 
promissio addita. est. Sio plerique: exphcant. Nempe 
tribus prioribus praeceptis nulla.addita est promissi; 
primo et secundo praecepto potius adieota est serere | 
oomminago. Quartum preeoeptum sane primum es, 
cui beuevole et amenter additur : u£ tibi bene sit etc. 
Lege Exod. XX. Sed in decalogo nem sdeo diet, 
utrum promittatur commodum, an. minae proponantur. | 
Utramque enim pariter ad simgula praecepta pertme, — 
et dum Deus misetur. malum, simul promittit commo- 
dum, si servatur lex illa, et eic vice versa. Igstur dr 
roÀy vpory videtur potius: esse. primarium praecep- 
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daa, unum e praecipuis, vel ad fructum, vel ed.ne- 
exesgitatem obserrendi. Cf. Merc. XII, 28. sq. Samuel 
KX&. Vil. Honora patrem et matrem, maximum est 
praeceptum, et merces cius est vita lóngaeva. 


5. Καὶ cg - — ie] τῆς γῆς) Et diu vivas in terra. 
Apud Mosen promittitur diuturna vita in Palaestina, 
zem additur: quam tibi dat Iehova' Deus tuus. Exod 
ZXX, 12. Paulus vero, non Iudaeis eed Christianis sori- — 
bens, applicat id, quod de Palaestina dicitur ad alios 
etiam, et promissionem .ludseis propriam ἀῑ]αίαί, atque 
communem faeit. Moses nemine Dei. totum populam 
allocutus est. Sensus igitur huius promissionis erat, -- 
rempublicam ludaeorum fore felicem et diuturnam in 
terra promissa, siliberi bene educarentur. Hoo ad omnes 
alias nationes pertinet. Ubi nempe liberi bene educantur, 
ibi cuiusvis conditionis homines plerique yecte et ex vir- 
tutig praeoeptis vitam instituere, .et quod suum eet, 
agere solent. Non autem potest non florere respublica, . 

, in qua plerique cives sunt boni. Sed de diuturna vita 
singulorum hominum non est sermo. 


v 


4. My. wpopylQsrs ) Hopogyicu, exacerbare, ad 
iram concitare, duriter tractando. — Cavete,, ne eos 
sine caussa male tractantes peiores reddatis. Macht 
sie nicht schlimmer durch unnóthige Strenge. iy 
παιδεία καὶ νουθεσίᾳ wupiov) lta ut''eos castigetis et 
instiluatis convenienter praeceptis Christi, Παιδεία. 
disciplinam puerilem omnem complectitur, sive illa 
Bet exemplo, sive beneficiis, sive admonitioniLus, sive 
denique poenis. NouJasc/a, informatio animi ad 
honesta quaevis. Kwptov, i. ο. Christi additur, quia 


b 


/ 
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baec. omnia feri üebent seeundum preeospta το 


gionis. 


5. O/ ὁοῦλοι) Non tollit Paulus morem tuno re. 


ceptum, servis tanquam mancipiis utendi. Habet enim 
sua comunoda, et licet eo reote uti τοῖς χορίοες xzra& 
σάρκα) Dominis qui secundum leges humanas ius 
in vos habent. Addit Apostolus κατα σᾶρκα, qua 
alius est Dominus Christianorum proprie et zarz mrs 
pa, nempe Christus. pera Φόβου κα) rpéuso) Summa 
cum reverentia, verecundia, mit gróster Ehrfurcht. 
De nostris erga Deum ollioe wsurpantur vocabula 
ruv οἱ np, Φέβος et τρόµοῳ et significant pietatem, 


reverentiam erga Deum; nam omnis religio ludaeo- 


rum inprimis cogitatione et admiratione potentie di- 
vinae, adeoque etiam poenarum divinarum metu cont. 
nebatur. Est igitur et hio Φάβος, κα) vpópog obedien- 
tia, et metus Dominis displicendi. ἐν dwAÀóryri — 
Χριστῷ) Candide, sine ulla fraude. 'Q4c «8 Χρι- 


erg, quomodo Christo servimus, qui emintentióre een-: 


eu est dominus noster. Ita obedite animo integro, vt 
Christo. 


6. Mj κατ᾿ — ἀνθρωπέρεσκο) Non obsoguio ad — 


oculos tanquam hominum solum gratiam captam 
tes. Ὀφοαλμόδουλος, serrus, qui inspectuate hero 
se diligentem praestat et probum, oculisque eius quas 
servit, sed alius est extre conspectum heri. A⸗ſpo- 
πκρεσκοι, «ui non cogitent , quid soi sit officii , etd 
quomod) per fas et nefes gratiae captent. Tales ri 
deas servos oomioos apud heros mjnores. "Tales σπα 
aulici Senis. ἀλλ ας — ia ψυχῆς) Sed tanquam in 


| 
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j j 
genui Christiani, qui lubenter praeceptis Dei obso- 
epuuntur. ln quocunque stata et conditione licet beue 
egere. 'Ex ψυχῆς, lubenter, ex animi sententia. 


" — T1. Mer. εὐνοίαρ-- άνθρώποις) i. e. Respicientes -prae- 
oipee non illes homines, quorum servi estig, eed Chri- 
stum, qui id exigit, et qui praemium reddit, ita ser- 
wientes, ao ei Domino, neque hominibus serviretis. 
Ε ὔνοια cervis erga dominos saepe tribuitur apud Grae- 
cos et Romanos soriptores.. Lucian. bie aoeus. 16. 
ὠνδράποδον ὃ µόνον, εἷχεν οὔνουκ καὶ πιστὺν. Thomas 
M.. οὔνοα καὶ ἀπὸ τοῦ ἐλάττονος αρὸς τὸν μο(ώνα, xal 
ὠπὸ τοῦ uelcoveg wpoc ἐλαστονα. 


8. Τοῦτο κομμεῖτοι) Hoc referet, i. e. huius prae- 
mium referet, per imetonymiam satis frequentem, 0 
Cor. V, 10. εἴτα deUAoc, αἴτα ἐλούθερος) Neque 6nim 

' Christus haeo discrimina aut nuno respicit, eut in iu- 
dicio respiciet. 1 Cor. VII, 22. 1l, 13. Gel. ΙΙ]. 98. 

9. Τα αὐτὰ woeira πρὸς αὐτοὺς) Τὼ αὐτὰ, eadem, 
mon pertinet ad ipea ministeria et negotia servilia, sed 
ad, alie, de quibus in praecedentibus eermo fueret, ad 


integritatem, et sinceritatem, v. 5., benevelentiem et. 


amorem, v. 7. Christiani onmibos Christianis fratres; 
itaque domini Christiani parem, imo meiorem bonita- 
tem ostendere debent in servos Christianos, quam olim 


Hebraei in Hebraeos. ὠὤνμέντες τὴν ἀποιλὴν) i e. de- ^ 


sinite eos duriter tractare. ᾿Ανιένα; proprie est re- 
mittere, relaxare quod nimis arcte constrictum est ; 
tropice significat mitigare, minuere, intermittere. 
Epict. 54. ἀνιάναι τὴν αἰδῶ τὴν τῶν ἄλλων πρὸρ ἡμᾶς, 


* 
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facere, ut alii minus nos revereantur, quam antea. 
&ldórs; — ἐν οὐρανοῖς) Alia leotio est: εἰδύτες, ὅτι καὶ 
αὐτῶν καὶ ἡμῶν ó κύριος dcTly ἐν οὐρανοῖρ Sensum ha- 
bens egregium. Jpsis el. vobis idem Dominus im- 
perat. καὶ προαωτολ]ψία — αὐτῷ) Aeque Deus ornat 
servum, quam ingenuum, aeque punit servum, quam 
dominum, si defecerint ab officio. 

10. 'EvduvapoUa3s — ἰσχύος αὐτοῦ) Fortes estote 
(n calamitatibus) per Dominum (per xeligionem Chri- 


' sti) et omnipotentiam eius, ᾿Ενδυναμοῦσὼς, fortes 


estote, nempe in calamitatibue perferendis, ita ut non 
patiamini iis à religione eemel suscepta vos dimoreri. 


- "Ev κυρίῳ, per Dominum, per religionem Christi, quíe 


constantiae argumenta suppeditat. Koareg τῆς ἰσχύος, 
fortitudo roboris, i. e. fortitudo permagna, et quum 
Deo tributur,- omnipotentia.  Freti eius omnipo- 


'tentia. 


11. Ἐνδύσασθε — τοῦ διαβόλου) Induite gravem 
armaturam, quam Deus exhibet, ut possitis resi- 
stere fraudibus diaboli. Cohortstar Paulus Christia- 
nos, Ut eint. constantes in religione, similitudine de- 
sumta & milije, qui optime armatus in φοΐθπι precedit, 
fortiter pugnat, et victor evadit. Πανοπλέα, oocur- 
ritin Graeco lob. XXXIX, 20. 2 Sam. II, 21., pro 


hebr. yo, et denotat. omnis generis arma, qui- 


bus corpus militis tegitur, esd per usum loquendi 


gravem armaturam, quae levi opponi solet, schwere 


VWaffenrüstung, olypeum, galeam, gladium, ocreàs; 
quae omnia infra dicentur. Πανοπλ/ία $9500, arma 
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«7πιαο Ga Deo suppeditantur, i. e. adiumenta virtutis 
e«t perseverantiae in bono, in mediie etiam calamiteti- 
X»us, quae vobis religio christiana suppeditat monendo, 
Baortendo, consolando, promittendo etc. Commemoren- 
tar heeo arme infra Ψ. 14. νρὺς τὸ δύνασθα,-- τοῦ ὁια- 
pov) Ut possitis resistere insidiosis artibus Dia- 
boli. Στῆναι πρὸς» resistere, phrasi ex re bellica 
desumta. Antonin. de rebus (nis L. Vl. $. 41. τρὸς 
&»OJQperov στῆναι στάσιν τολοαμίου, contra ho- 
mines hostiliter agere. Ms3Sodsvas;y, unde vox 
ps O3odaía ducitur, proprie est in arte aligua tra- 
ctanda versari. Sed accipitur eaepe etiam in malam 
pertem. Sio µέώοδος pro insidiis et fraudibus vel frau- - 
dulentis artibus est.spud Philonem. L. 1, AHeg. p. 
63. B., ubi μέθοδοι et τέχναι ut Synonyma iunguntur. 
Suidas: µεοδαίας, τόχνας 3 δύλου µαθοδεύθε 
σοχναζκται — Vid. not. ad ο. IV, 14. Hio ertes diaboli 
eunt ipsae illae calamitates, quibus homines ohristisnoe. 
labefactare tentat. Διάβολος h. l. est Satanas; nam 
omnis calamitas, quam propter religionem, perferebant 
Christiani, ad Satanam atque daemones improbos rte 
fertur. Cf. 1 Thess. II, 18. 1 Petr. V, 8. 9. Sensus igituar 
est: Ut resistere possitis insidiosis artibus hominu: 
imbroborum, ( Iudaeorum et Ethnicorum.) qui in- 
&tigante Satana sollicitunt vos ad. deserendam Chzri- 
sti religionem. Satanae tribuitur, quod facieBant eius 
instrumenta. 


12. "Ori οὐκ--- σάρκα) INon. enim certamen nobis 
est cum hominibus imbecillis tantum. Vooula tantum, 
quoad sensum est supplenda, ut saepius. Αἷμα xai 
σαρξ., homines nostri similes, corpore et sanguáne 
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constantes. CE. 1 Cor. XV, 60. Heredot. 1, 11. οὗ 
v pé c: ἄνδρας ἡμῖν άσται ἡ n&yy. Oppenuntar homá- 
ee ipS&rmi daemonibus, msióri vi pellemtibas. ἆλλα 
'zg9o— reU-oxoreu; τοῦ alBwec voUrev ) Deost γοῦ «)ὥ- 
weg im nonnullis vetuatie codicibus, consentientbes 
' , Versiopibus et Patribus diserssrum reoónsionum. Sed 
cum omnis generis malis daemonibus, cum dominis 
.mundi huius tenebrosi, i.e. hominum in ignorantise 
wenebris versentium. Per τὰς ἀρχὼς, οἳ τας ἀξονσίας 
raon possunt intelligi hornines potentes; nam his neu 
potest commode oppobi αμα καὶ σαρξ. Daemones 
eese intelligendos contextus docet, praecipue τα βέλη 
τοῦ πονηροῦ v. 16. Eadem graduum nomine wser- 
jpantur de malis daemonibus, quae de bonis angelis: 
imam et Getenes. imperium ordine conétet, Mitth. XII, 
126. Κοσμοκράτορος vocem Indaei civitate sua do-, 
)merunt, et partim hominibue tribuunt, magnis so. He 
(gibus, qui vere sunt sog 0E pé TOpC » partim diabolo, 
cqui dicitar ὃ ἄρχων foU πόσµου τοῦτου, lo. XH, 31. 
Vaükra R. i8. fol. 161. 3. Quo tempone Israelitae 
eveterunt ad montem Sinai, Deus vocavit angelum 
m ortis, ipsique dixit: Quamvis £e feci ΡΙΟΠΡ, 
xo σµοκράταρα super homines, nulla tamen tibi in 
ha:nc gentem potestas est, quia sunt filii Dei. Iam- 
bhichus de myet. Aegypt. Seot. 2. 35. αποσµοπράτο- 
ps ς sunt daemonum archontum illi, qui sublunuria 
gu'bernant, οἱ và ὑπὸ σελήνην στοιχεία διομιοῦνέος, οἳ 
2 Cor. IV, 4. Τὸ σκότος et ὁ κόσμος hio, ut ssepe 
vO catur omne malum morele, omnes eius OCaussab ac 
de trimenta, et ipsi homines pravi. Voostur etiam re 
gnum diaboli, et diabolus, eme regni primoepe, primes 
inler eos qui Deo renituntur, maxime abhorrens a 
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JEBei comeihis et imetitutis, lengé peotsimus.. Ergo, οἱ 
Üipeius loei senténtiamn  $pectes: utique intelligendi" eunt. 
Jemperstores et megibtratus ludaeorum et Ethnicorum, 
—3J»0n tamen proprie, eed iidem homines maligni spiri- 
Tum improboruni impuleu ad vexandos Christianos ex- 

ο exitati et agitíü , vel similes spirittti illi maligno, qu 
zenititur Deo, et dedites est rebus Deo contrariis. αρὸς 
T ysoparixA --ἑπουράνις) Cum malis daemonibus, 
ob caelestia commoda. Τὰ πνευμµατικὰ pro: τάς 
Φύσεις πνευµασικας 9. τὰ Ἐνεύματα, opposita σαρκ) xi) 
αἵματι, i. 6. capxixeig. Sio Graeci τὸ /mmixós, στρατια- 
φικὸν, γαυτικὸν, 80. τάγμα. Tac πονηρίας, pro το" 
»3px, hebraico more. Ἐν rol; ὁπουῤανίοις, non.potest 
nmeoti eum verbis: luctfandum est nobis, nam luctan- 
dum nobis est in terris; neo cum πνεύματα: n&fn mak 
genii nunqwam in. coelo versari dicuntur. Koppius 
cum alis per ra ἐπουράνια, 56. µέρη intelligit a&rem. 
Et negari non potest, regnum dsemonum quorumoun- 
que, proborum et improborum a Kudaeis in aére collq- 

. eari eolere. Vid. eupra ο. lI, 2. ubi occurrit 5 ἀξουσία 
voU xépoc. Sed'r& ἑκουράνια non sunt loca sub coelo, 
in mubibus, atre; nmm haeo sunt πουράνια. ' Proinde 
ali verba ἐν τοῖς dwovpav/o;; ad apperiora referunt, et 
subendiun$ payues;; respectu. coelestium. illorum 
(nempe bonorum) luctandum est nobie eum diabolo, 
ne illà nobis eripiaetur. Subiungitur igitur oaussa, 
απαξὸ tento aorius sit luctandum., Cf. Morus ad bh. 1. 
Ceterom nemo niortalium definirerit, quid et quantum 
Satanas conferat ad. malum. morale, vel ad impedien- 
dum bonum morale, Nuepiam enim in secris litteris 
ἁλοίίας, quomodo Diabolus id agat, quod ei adscribi- 
tu?, neo uspiem exoluduntur caussas aliae usitatae, e. 
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o. ignerantip , negligentia, cnpiditates eto. Hoo 
momemur, 6ο diligentius cavendum ese a malo, 
contra niepdum, proptarea quod ad omnes eius 
aes etiam Gatanas..acoedat; cui officio sausfheri 
ei non ezrplicatsr, quale eit, quod Satanae tribuitur. 
Neo est alius modus. resistendi diaholo, quam qui est 
resistendi vitiie, saeleribus, hominibus pravis, per pre- 
ces, doctrinam ohristianam, attentionem, Unde mtr. 
dum. resistere disbolo videtur simpliciter significease, 
resistere malo. lac. IV, 7. Hom. XVI, 20. Vid. Mori 
Epit. th. christ. p. 82- 9qqQ.: 
oc 48. Δια τοῦτο — reU Jee0) Verbum &yaAapa- 
181v; dipitur de rebus, quibus ipduimur, vel ormumeur; 
deinde «ναλάμβανεσθαι 6. dionntur, quae vel ad vim 
repellendam, vel inferendam pertinent, hoc est. vel ar 
ma, vel tela. Philo de vita Mos. lll. ζάφος fuaerx 
Jaw, Qyoiy, dvaAaBOUr, ἀφορμάτω d παντὲὸς τῦ 
στρατοτέὀρυ, arrepLo unusquisque, ait, gladio, discur- 
rat per castra. ..Tya. δυνηθῆτε — zevypk VUt possilis 
resistere tempore .periculi, tempore oalamitoso: nam 
ἡμάρα πονγρὼ, y^, DOhw.malus dies est tempus calami- 
tósum.  Celaniitates autem intelliguntur externae aff 
ctiones, vexationes. Pugnare cum adversariis h. 1. est, has 
affliotiones et calemitates fortiter perferre. κα) ὥπαντα 
xaTSpyxcausve; στῆναι) Koppius vertit: et oicto hoste 
quolibet stationem vestram tueri. "Ava»ra, New 
trum, positum esse putat pro masculino, vti zi», ld. 
XVI, 2. vel singularem masculinum. Κατεργάζα- 
σθαι, debellare, prosternere. Appienus bell. Parth. 
γοῦ κατεργάσασθαι Πάρθους, ad Parthos debeli 
landos. Dionys. Hal. Ant. L. MX. rd. vAjJe τῶν pe 
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Δ.ιών ἄπανσας ans ij qdocsro; telorum multitudine 
uünmeses^ confacere;: 508 haeo. intespretatio ^ arem pre» 
Ἁιουιᾶα esse vidétur;.nondwh' enim de. victoria ust set» 
3&6, sed.de. emmature. Christian; ermare se: debent; 
τὰ parali sint:sd exeipiendum hostem, quod ex sequen- 
bus patet, ibi singula arma commemorantur. lgitur 
vertendum est: Ut, si feceri(is omnia, quae soc. ad 
vos armandos pertinent, i. é. instructi sitis. omnibya 
adminieulis ad resistendum  necessaris, deinde possi- 
dis stare, adstare, et fortiter expectare venientem ho- 
stem. Κατεργάζεσθαι h. |. simpliciter est facere. | 


14. 15. Στῆτο οὖν---οὐφγ/αλυ Ajo. εἰρήνης) 4tüstote 
igitur accincti lumbos vestros sinceritate, et induti 
thorace pietatié, subligantes pedes veátros firmitate 
doctrinue salulife?ne. Pergit. Apostolos 1 --cotine- 
morendis 4i&gulis mavorliso partibus, Fsdemque: ad. 
Christianos eccommodandis. Éjrs, nbmpe in: pugna 
eontra adverearics; "Milites: umida hebebant: ο. κερί” 
uua , propier vestes lexiores οἱ deasiesiores,: ne'ieo 
illuo diflluere. possent. les. X, 5. Cum: oingule.mili- 
5m comparstar  ἀλόθεια., veritas, sinceritas, IHechta 
schaffenheit , quae.béáud dubie:set allminioulum «on: 
stantiae, Sensus: Integritas illa eit vestrum quae oim: 

" gulum. Θώραξ inde dicitur, quod pectus tegat, lo- 

, 1ου Letinis. Δικα)οσύνῃη, PS h. 1l. est omnium 
virtutum: christidriarum' perpetuum studium: Ἡόσ 
virtutum christianarum constanti exercitio inexpugna- , 
biles quasi redduntur Christiani ut facile resistant ad- 
verssriorum níMié" artibus: et minis. Quum autem va. 
riis calamniié etiam impeterentur | illius aetatis Christiani, 
perpetuum nittatis etudium et^ reoti dónsoienm "iis 


V 
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erat inatém omine, Sio emim facie refutare calumuims - 
οὐ innecentüém' sgam.tuezi, inmocentes autem demnefi 
pt vexati censcienüia resti se consolari, atque vistmti - 
suae so involvere pokersmt. Milites perro (unt cahgati 
ἑκοδγσάμενοι σοὺς. médac, ἂν stpre possim furmitem. 
"Kreipacia, ut adiectivum Frepo;, respondet hebr. 
12/ i27» et eignifieat firmitatem constantiam wnde 
de basi, fundamento aedium eto. vox 122. Esr. IL 


68. 11, 5. Ps. LXXXIX, 13., quam iisdem locis Ale- 
xandrini vertunt ἀτοιμασίαν. Εὐαγγόλιον, universa 
doctrina Chrüti. Ερήνη, ο ή). felicitas, 3d, quod 


 edetem affert. Ἑτοιρασία τοῦ «οὐαγγαλ{ου τῆς 
aipyuxye igitur erit religio salutifera ; cui &mfto im 
niti possit, tanquam immoto . fundamento. — Hwa 
fundamenta inniti Christian, prosterni ab hostibus i. 
&. vinci calemitatibus non possunt, Potest. tamem dro. 
αασία τοῦ οὐωγνελίου etiam esee epparaivs evangsslii 
vel doctrinae christianae, sei babeamua esm semper ia 
premis, in memoria. Si quis cogitet aemper, quid 
raligio postulet, calamitatibus non euocumbet, Ceterum 
in singulis non est haerendum, nec quassamdem cur 
fent appeliet clypeum, cur μον cingulum, γι 
nobanda ad v. 17. 

16. Βικ) tàdi ---«ίστεως) dd haec omnia arri- 
pite pro clypeo fiduciam (iu Deo. et Christo osllo- 
candam). 'Ev) κὄπινι, praeter ista omnia. Koppius: 
omnino, ante omnia. θυρεὸν et. xqvidx distingunat 
quidem Veteres, eed h. l. species. clypei pro clypeo 
quovis ponitur, Πίστις. fiducia. in lei potentia et 
benignitate collocenda,, Nam a generali ad speciale 
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Epwwegreditus Apestelus. ἐν ᾧ ὀυνήσεσθε---οβίσαι) Quo 
WManlypeo) possitis. omhia. iacula Mali illius ignita ea- 
"Munguere, i. e. qua fiducia possitis resistere omnibus 
fhemtationibus malorum hominum, qui Diaboli impulsu 
woe persequuntur, ut a Christi religione vos avertant, 
"Es warogogévo βέλη erant sagittae, in quarum 
«wpite, aeu alveo exeaveto inoludebatur igmis, (hohl 
wind reit brennbaren Materien angefüllt,) àt missae. et 
agitatae per αἴτθπα, inflammarentur. Adhibebantur in 
proelis ad incendia in operibus, machinis, nevibus ho- 
stium excitenda, imo et ad οοσία perforanda, homines- 
prostermendos.  Coniicjebant nempe tales sagittas 
im aomium hostis, ot in illo haersrent; jam scutum ex. 
ardescere incipiebat, et abiiciendum eret; Vid. Liv. 
XXI, 8. Bomesi κά missilixm telorem genus dige- 
παπι falarioas et ealleelos. Vid. Weteten. ad h. | 
To) *o»ypoóo est Synonymum vo jisfolos v. 11., in 
Nov. Test. estis frequens, Matth. XIII, 19. σε. coll. 
39. 4 lo. lI, 1*. 14. V, 18. Potest autem ὁ πανχρὸς 
etiam sumi univerag de eo, qui nos vexat, ut Matth. 
V, 39. Extinguimus tela ignea malefici, nos vexantie, 
- 8$ fortiter perferimus calamitates, quibus nee petit, ae 
illis succambamus. σβεννύσιν τῷ βέλη positum est pro- 
pter wevopouéva; nam tela ignita nem tantum sunt 
repellenda, aed etiam, ne delepses nocere possint, pe 
nitus exstinguends.. (Qnomodo olypei Veterum egatin- 
' gwere pbtuerint tela ignita, hoc looo frustra quaeritur. 
Potuit enim Apostelue, qui τουα. clypei improprie uti- 
tur, 400 $upeaQ r$39c χίστεως vim eliquam insignem 
tribuere, qua olypeéi propwie tales carebent. Plerique 
 lhmen existimant, talia scuta fuisse aenea, vel etiam. 


- 
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ex corio .bubulo, aqua aut aceto meeefeto confecta, 
Sohilde mit Leder tbertogen, und mit Essig getzünkt. 

. £7. Καὶ τὴν — "» Sut ,) Prehendite: etiam. ga- 
leam spei salutis , et ensem spiritualem, qui est. do- 
ctrina. divina. Περικεφαλαία generetim notat Omne, 
quod circa 6sput.est, omne, quo capat eipngitur, orna- 
tur et munitur, in speoie galeam, ( Helm,) quee cin- 
git et munit caput, Hano Paulus caeteris armaturae 
perübus addidit, quia gravem armaturam describere 


. . voluit, ad quam galea etiam pertinebat. Per σωτή- 


ριον. hio metonymice intelbpitur spes salutis aeternae 
'ex Exengelio ooncepta, quod apparet ex 1 These. V, 
8. ubi est: κα) περκέφαλαίαν, ὀἀλπέδα σωτρίας. 'δὲ 
véWipe cogitamus, quas sint boni hestra, quae spes 
dobis:sit parete, tum fortes reddimur et munimur .ad- 
versus calamitates, hostium terrores et: vexationes. Mx. 
qoeipat. τοῦ πνεύματος. ut quidam "volunt, idem est quod 
µάχκιρα TOU «Φεοῦ (of. v. 11. αανοπλία τοῦ «Φεοῦ). «τὸ 
τνευματικὸν enini et «o «εῖον in N. T. synouyma sunt. In 
Airoque vero hoo epitheto ανεύματορ et JacU simul ro- 
boris virtutisque insignioris significatio inest. Sed 
πνεῦμα  Ἱ, l. potius videtur esse animus, ut µάχαιρα 
véÜ Tv. Sit animi ensis, non proprie dictus eüeis, ut 
snimi- arma, animi: pabulum. Ῥήμα εοῦ, doctrina 
divina, et inprimis promissiones Evangelit,| nominatim 
promiesio felioitatis aeternae, qua ommno tueri nos 
possumus adversus. tentationes omnes 5d deserendam 
religionem. Durior est Koppii interpretatio, qui in- 
telligit. comminationes. divinas de hostibus Chrietiano- 
rum improbie puniendis: 





| 
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Caeterum huic loco, accurste loquendo, non inest 
allegoria, nam semper additur exphoatio, in allegoria 
autem nil nisi imago ostenditur, et explicatio relinqui- 
nr leotori. Est potius hio locus coomperatio dilatata, 
eum perpetua explicalione. In hoo et similibus lócie 
explicandis non est argutendum in singulis verbis; 
nam omnes species armorum, quae hió commemoran- 
tur, redeunt tamen ad genus unum — arma, in appli- 
. catione adminicula constantiae, ouius epeeies sunt 
ἀλήθεια, δικαιοσύνη et sic porro. Proinde non quae- 
rendum est, cur sinceritas comparetur cum cingulo, 
pietas cum thorace; firmitas cum. ocreis eto; Ex na- 
tura cinguli, tboracis, ocrearum,, non potedt caussa. 
oompareationie erui; manet enim eadem applicatio, eive - 
hoo cum illo, eive aliud 'cum alio cogitetur; et libe- 
rum manet eeriptori, ornare sio vel aliter. orationem. 
Si quis obiioiet, esse tamen megnmum disorimen inter 
cingulum, thoracem, 'ocreas eto. huio respondemus, 
differre quidem haeo armas quia certis membris cor- 
poris destináta sunt, sed haeo non posse transferri ad 
animum, in quo non possunt.discerni varià membra, 
quibus etiam diverea adminioula adhiberi debeant. In 
animo nihil est cogitandum, nisi adminicula, Mittel 
für Verstand und Willen. Cf. Morus ad b. 1. 


lam v. 18—20. aliud constantiae adminiculum com- | 
memoratur, quod non comparatur cum armorum quo- 
dam genere, nempe preces. . 


18. Aus πάσης — vy ἁγίων) Ut simul preces fa- 
^ cialis studiosissime, quovis tempore, ex intimo pe- 
ctore, et ob id ipsum vigiles (solliciti) sitis, ita ut 
| Tomus IV. 40 


—, 


6 SCHOLIA 


assidue precemini-. pro omnibus Christianis. Price 
verba oconimpngenda esse videntut cum prsecedentibu 
ut repetatur: sumite arma, adhibete omnia adminieuk 
ita ut preces faciatis. Sed προσευχόµενοι potest etim 
positum 9646 hebr. pro προσεύχεσθε dà. Προσευχι 
et 9430/4, Synonyma, sicut bebr. 535r rice? 
Dan. IX, 3. Alii sio distinguunt,-ut az pocsoo 3 αρα, 
ficet preces ad bona impetranda, 547c;; deprecate 
nem arcendis malis, quae metuimus. Nam deguctu 
est nomen avó τοῦ déove. Προσεύχασθκι δια vpe- 
σευχῇς per Hebraismum est ardenter precari Ἐ 


“πνεύματι, animo, herzlich. Eg αὐτὸ τοῦτο, Ἡ 


nempe firmi persistatis in religione, et alii etiam frm 
maneant. Nam pertinent haeo verba ad supere 


. omnia, quae de constantia in religione scripserat Ape 


stolus. ᾿Αγρυπνεῖν, de quavis cura et sollicitudine d 
citur. Ἐν προσκαρτερήσει, per assiduitatem , cui s) 
iungitur ὀέγσις, precatio. 'Aypusvaty ἐν sr. τριες 
xalde3osiÓwdp τινος, assiduum et sollicitum ex 
in precando pro aliquo. O ἅγιοι, Christiani, (t 
c. ], 1. 










19. "Iva uo; δοδῇ--τοῦ εὐαγγελυ) Ut mihi cou. 
datur occasio dicendi, nempe cum fiducia et libet 
docendi doctrinam Iesu Christi hactenus recon 
tam. Λόγον διδόναι est, potestatem loquendi ce 
cedere, quae locutio de iis praesertim usurpatur, 6 
bus publice aut in iudiciis libere oauesam dioere pe 
mittitur. Joseph. Ant. XVII, 12. λόγου οὖν τοῖς Ie 
dxluy πρέσβεσι. δοθέντος. Dionys. Hal. Ant. L. VI. 
Brutus consules rogabat, do33sa:; λόγον αὐτῷ, V 
dicendi sibi daretur potestas. Alis ὁ λόγω h. | 


IN EPIST. AD EPHESIOS. C. V. « ear 


facultas docendi. Ne sic quidem mele. " Ayoi£ic 
στόματος ἂο rafózo/a significatu non mulum dif- - 
ferunt; nam vor posterior, quae rem signatam notat, 
explicat ' verba priora, quae signum exprimunt, ut 
wÜeoque aperlio oris loquendi fiduciam et libertatem, 
πιο praeterea loquendi promptitudinem et desideriu:a 
Xnuet. 2 Cor. VI, 11. Ἂν παῤῥησία, palam, libere, 
mon -«inculis constrictus in carcere latens, opponi- 
, imr τῷ ἐν ἀλύσει. Τὸ μυστριον τοῦ εὐύαγφα- 
λίου, doctrina lesu Christi hactenus recondita. 


C b 9. , 


— 20. Ὑπὲρ οὗ — ἀλύσει) Cuius cauxa nunc lega- 
,ione fungor in vinculis. Ὑπὲρ οὗ 86. εὐαγγελίου, 
uM e. quia gentibus tradidi doctrinem Christi. Ἄλυσιςν 
,Uincula Aot. XXVIII, 20. 2 Tim. I, 26. Πρεσβεύ- 

ET , legatione fungi. Aelan. Var. Hiet. XIV, 59 

^ pio Beda ὑπὲρ εἱρήνής. Y, 21. πρεσβεύειν ὑπὲρ πατρί- 

V! dee. Nostro loco idem est ac ἀπόστολον εἶναι τοῦ Xpi- 

Aw egoU. ὅα ---λαλῆσαι) Ut libere eam profitear, sicut 

e decet me. Heferenda sunt haeo verba ad ἀγρυπνοῦν- 
vs; dy δεήσει ὑπὲρ ἐμοῦ. Ἐν «tg οο. τῷ αὐαγγελίν. 

μὴν να παῤῥησιάσωμα, λαλῆσαι jungenda eunt. Sen- 

pm. est: ὥστε λαλαῖν (ὁιδάσκειν) us τὸ svayyéluou γοῦ 


" Jed gara κ χαθαρ ἀξιόν ἐστι. 


a 21. Τα κατ ipi, "σύ πράσσω) Hes meas, quid 
jagam. Τὰ war dpà, supple πράγματα. Sie Demosth. 
. epit. 3. wap) μὲν τῶν xaT ἁμαυτὸν, de iis rebus, 
" quae ad me pertinent. Tí πράσσω», quid agam, 
, Juaenam sors mea sit. Aelian. Var. Hist. L. H, ο”. 
"a Ίρεγο (aegrotum Gorgiam) T) πρώττοι, quomodo 
40* 
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se haberet. πάντα ὑμῖν — dy xvpho) Τυχεκὸς, ex 
Asia proconeulari oriundus, Act.'XX,.4., Pauli diaco- 
nus, cuius | pen praeter huno locum occurrit etiam 
Col IV, 7."2 Tim. IV, 12. Tit. III, 12. Aexxove; 
h. l. est, qui Evangelio navat operam, et socius est ia 
annuntianda doctrina Christi. Ἐν xvpío, pro dui rey 
πύριον, κορἰου Eyaxu, in negoliis Domini nostri lesu 
Christi. Πιστὸρ διάκονος, .qui munere suo acce 
rate fungitar. 


. 22. Ka) παρακαλέσγ τας Χαρδίας ὑμῶν) Et conso- 
letur vos, nempe de calamitatibus tum vestris, tum meis. 

23. Elp3y3 — Ἰησοῦ Χριστοῦ) Fausta quaevis, sed 
el. charitatem et fidem largiatur fratribus Deus 
Peter etc. Elp3»3, ου, omnis generis felicitas. 
Alii sine Hebraismo intelligunt concordiam. 'Ay&xy 
μετὰ πίστεως, amor coniunotub cum persuasione de 
veritate doctrinae Christi. Cum cognitione et persua- 
sione coniungi debet amor, ex qua fluit ommum virtu- 
tum Christianarum exercitium. 

24. Ἡ χάρις — ἐν ἀφφαρσίᾳα) Ἡ xxpic, so. ec 
Sao. ᾿Αγαπᾷν τὸν Xpia roy, grato animo colere 
Christum. Ἐν ἀφθαρσίαν VFetstenius ad Xpariv 
refert: Christum immortalem et gloriosum. Grotius 
iungit oum ὦγαπῶώντῶων, et vertit constanter; recte. 
"Nam d(3apcix est incorruptibilitas, perpetuitas, ubi 
quid eine fine fit. Amare sine fine, est amare indesi- 
nenter. Indicatur amor, qui non desinit. 
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P hilippi erst. urbs praeoipua Maoedoniae trans Stry- 


. monem fluvium, in veteris Thraciae parte, aunrifodinis 


diyes, et colonia, olim dicta Crenides, a Philippo rege 
Macedonum deinde munita, quia opportuna erat bello 
adversus Thracas gerendo. Cur a Luca Act. XVI, 12. 
vocetur πρώτη τῆς uspldoc τῆς Μακεδονίας vó- 
λες, eatis certo non constat. Vide tamen annotata no- 
stra ad Actor. XVI, 12. Cf. et Ioh. David Michae- 
lis Introductionem in Libros N. T. $. 187. qui omnino 
hio legendus, et Ioh. Henr. Heinrichs Prolegomena, 
praemissa Vol. VII. pártic 1I. editiopis Koppianae N. T. 


p. 2, qui putat hano urbem eio appellari eam ob caus- 


sam, quoniam inde ab urbe maritima Neapoli interiora 
petentibus, reetamque inter Strymonem et Nestum flu- 
vios viam legentibus, prima ea occurrit. Paulus ipse 
ibi praedicaverat Evangelium , ut apparet ex Act. XVI, 
12. Sqq- optimo successu, conversa muliere purpuraria, - 
eiesto Spiritu Pythonico, converso per miraculum com- 
mentarieni, accepta a magistratibus ob iniuriam 'acce- 
ptam satisfactiene. Coetus erat mixtus ex Judaeis et 
Gentibus ad Christum conversis. Philippenses prae 
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omnibus aliis coetibus Christianis se gratos et benefico 
exbibuisse Apostolo, discimus ex Phil IV, 15. 16. 
1 Cor. ΧΙ, ο. ' 


Seripsit Peulus hano ad Phibppenses Epistolam, 
quum prima vice Homae esset in vinculis, c. I, 13. 
IV, 22. Oederus temen in progr. Onoldi 1751. eeripto, 
banc epistolam Corinthi scriptam esse contendit, refo- 
tatus a Wolfio in Curis Tom. Ill. pag. 168. sq. et 271. 
sq. Paulus vero Caesareae eem scriptam esse suspi 
catur in Progr. Pasch. 1799., cui titulum fecit: de 
tempore ecriptae prioris ad Timoth. atque ad Phi- 
lipp. epistolae Paulinae. Argumenta, quibus ad eon- 
firmendam suam sententiam usus est, examinavit et τε- 
futavit Heinrichs l. o* Proxima occasio scribendi era 

munus, quod Philippenses per Epaphroditum Paulo 
 xoiserant, pro quo Paulus gratiae agit in bis huteri, 
ο. IV, 10. eqq. Sed pro more suo utitur hac occasions 
Apostolus, ad hortandos et confirmandos Christianos. 
Gretias agit Deo et preces fundit pro laeto Philippes- 
sium flore, c. l, 3. eeqq. Certioree facit eos de stata 
8u0 prhaesenti, et bona epe in posterum, v. 12. sqq. 
' Hortatur 60s, ut vitam agent digmem sua professione 
v. 25. eqq. Post varii generis exhortationes monet, st 
careant homines similes illis quos ad Geletas notat, qui - 
illis, quos Paulus e gentibus converterat, euadebent 
ladaismum, occasione capta ex vinculis Pauli, et malis, 
quae Christianis non [udaizantibus imminere videbas- 
tur, cap. Ill. Hortetur deinde iterum sd omnia pree 
clara, eorumque liberelitetem laudat cmm gratiarum 
actione, Scripta videtur EpistolàM ciroa a Ch. 60. 
aut 63. 
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Qui plura desideret, adeat Heinrichsii et Rhein- 
z»aidi ( Commentar üb. d. Br. Pauli an d. Philipper.. 
Ierlin u. Landsberg a. d. W. 1921.) Prolegorhena, qui 
etiam varias suas et aliorum proposuerunt coniecturas. 
Kiaec examinare slienum est a nostri instituti ratione, 
«qui ea tantum exhibemus, quae sacrarum literarum 


studiosis utilia et cognitu necessaria esse censemus. 


: CAP. I. i 


1. IL. καὶ Τιμόθεος) Timotheus in utroque Phi. 
Hppos itinere Paulum erat comitatus, Aot. XVI. XX., 
notus ob id, carusque Philippensibus. Videtur Paulus 
Timotheo .dictasse hanc épistolam. ὀοῦλοι Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ) Servi, ministri lesu Christi omnis generis, do- 
ctores nominantur, quia Ghristo serviunt in anpunciando 
Eveangelio. Apostolicam auctoritatem Paulus hio opus - 
non habebet sibi adstruere, quando ea Philippis in con- 
troversiam non vocabatur. σὺν ἐπισκόποις xa) διακόνοις) 
Ἐπίσκοτος in Graecis versionibus respondet Hebraeis 
CTp9 Iudic. IX, 28. Nehem. IX, 14., Tp Num. 


XXXI, 14. et 1p52 2 Para XXXIV, 12. 17. et 


notat guemuis praefectum, antistitem, cuius curae 
administratio alicuius rei commissa est. Hinc in 
N. T. inspector coetus alicuius christiani, παρα τὸ 
d*icxo*siy, quod illum opporteat in dootrinam, et - 
mores commissi gregis inquirere. Act. XX, 28. coll. 
v. 17. 1 Tim. V, 11. Interdum etiam πρεσβύτερος Το- 
cabatur; sed post Apostolorum aetatem is, qui in or- 
dine presbyterorum primas tenebat, κατ ἐξοχὴν dice- 


N 
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batur ὁ ἐπασκοτος, unde factum, vt id ei nomem pre- 
prio quodam iure manserit Diaconi erant, qui cura- 
bant exterpa ecclesiae. Aot. VL - 

9. Χαρις — Χριστοῦ) C£. Rom. 1, 1. 2 Cor. I, 2. 
Gal ), 5. Eph. I, 2. 


4^. *& Εὐχαριστῶ — τῷ μνεία ὑμῶν) Qauotiescunque 
vestri memini, Deo gratias ago.. 'Esj interdum 
eignificat in, Matth. XVIII, 5. Rom. V, 2. in omni 
znemoria vestri, i. e. toties, quoties recordatio vestri 
mihi redit. 


4. Tlavrors — πάντων ὑμῶν) Et quidem semper, 
quotiescunque preces pro vobis facio. 'Ywàp pre 
περ), ot saepius Ίαντογο populari usu est saepis- 
sime, quotidie. µετα — ποιούµενος) Quas preces cum 
gaudio facio. . Hoo addit, quia eudiebat de plerisque 
eorum, quae vellet. . 


5. Ετὶ — τὸ εὐαγγέλιον) [Nonnulli vertunt: Pro- 
pter liberalitatem vestram erga Evangelium, quam 
probastis a primo &empore (ex quo suscepistis doctri- 

. "nam christianam) ad hoc usque tempus. De vooabuli 
ποινωνίας significatione in tali contextu vid. Rom, XV, 

. 96. 2 Cor. VIII, 4. 1X, 15. Ej εὐαγγέλον, in usum 
Evrengelii, ad wtiliteiem rerum ohristianarum, quo per- 
tinet hberalitas erga Apostolos, alios doctores, et ege- 
nos Christianos. Huius liberalitatis a primo tempore, 
quo accesserant ad christianam religionem utique egre- 

— gia dodumenta dederent Philippenses. Sed xomwv/a sl; 
τὸ αὐαγγέλιον h. Ἱ. potius videtur eme, participatio 


rj 
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Woctrinae christianae, accessio ad christianam fidem, 
ut 4 Cor I, 9. Gal Π, 9. Vid. Heinrichs sd h. 1. 
Ec pro ἐν, ut *eepe. Alii: : Propter sincerum vestrum , 
stzzdium, quo amplexi. estis doctrinam Christi. Alii: 
Quod constantes estis in professione doctrinae Chri- 
4ti. Nam pertioipes sunt Evangelii, qui id pro vero 
atque divino habent. ᾿Απὸ πρώτης juépxc, 66. ex quo 
perticipes facti estis Evangelii. Secundum alios signi- 
ficat Apostolus, sese, 'ex quo primum die ipsos cogno- 
verit, non destitsse de ipsorum perseverantia gretias . 
egere, ut quae. perpetua fuisset. AE 
6. Πετοιθὼς — Ἴμσοῦ Χριστοῦ) Nonnulli vertant : 
Spe confisus, fore, ut qui inter vos coepit bene fa- 
cere, idem illud conficiat usque ad diem Iesu Chri- 
sti. "E evoy beneficentiam complectitur et bene facta, 
ut 2 Cor. VIII, 6. Alii rectius ἔργον ὧγαθὸν explicant 
de eo opere, quod Philippenses credidissent Evangelio, 
et vitam eecundum eius praecepta instituerent. Hi ver- 
tunt: Spe confisus, fore, ut qui incepit in vobis hoc 
egregium opus, emendationem mentis per doctrinam 
christianam , ad finem perducat usque ad diem Iesu 
" Christi. Ἐκιτελέσει, absolvet, ad finem perdu- 
cet , ot in fide et. omnium virtutum etudio orescatia, et 
spem retinestis summae aeternaeque felicitatie in coelis. 
Αχρις ἡμέρας 'IgyooU Χριστοῦ. Dies leeu Christi 
est, quo gloriose ad iudicandum universum genus hu- 
manum apparebit. Tum enim Deus veri nominis Chri- 
οὔόποδ, quos iam in hao vita beneficiis cumulavit, per- 
 fectissime felices reddet. 
T. Καθὼς — φάντων ὑμῶν) Par est enim, ut ita 
sentiam. de vobis omnibus. Δ/καιόν da ri,^conve- 
ni, par est. Aot. IV, 19. Cur autem omnia optima. 


- 
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A 


speret Apostolus etatim indicat. dux — ὑμᾶς ovra) Pro- 
pterea, quod animis vestris me teneatis in. vinculit j 
meis, quum caussam dico, quum religionem con- - 
firmo, el omnes ad vos pertinere putetis, quae mu- ' 
nus meum spectant. His verbis, parenthesi mcluden- 
dis, indicat Paulus, quae caussa sit, cur jam bene spe 
ret de suis Philippensibus. Nisi enim sincerwma et i 
genoum faisset eorum studium in religionem, oerte non 
misissent munera doctori suo, Homme captivo, quod 
tamen fecérant, ut patet e cep. IV. 10. eqq. Aln ver 
tunt: propterea, quod animo teneam vos eto. ut sem 
sus sit: Haud secus quam par est accidit , ut tanto 
studio futurae vestrae saluti precibus meis prospi- 
ciam; semper enim animo. (meo) obversamini vos: 
sive sim in carceris solitudine, sive extra carcerem 
coram iudicibus. Sie Heinrichs. Sed verbis δίκαιον 
ius) Paulus omnino indicare voluisse videtur causssm, 
'cur optim& omnia eperet de suis Philippensibus. χαρη 
hio est munus Apostolicum, ex divina gratia concessum, 
ut Hom. XII, 5. Hus erant Philippenses συ γκο ω- 
voß, quod de prosperis sucvessibus praedicationis Evsa- 
gelaose gauderent. Noesselto (fasc. 1l. p. 340.) χάρις 
videtur esse beneficium, quod erst in adversitenbes 
Pauls, queas is Dei beneficio tribuit v. 19. 29. 29. cf. 
IV, 14. Laudat igitur Paulus Philippenses quod in se 
eietatem advereitaetum eius, ques Dei beneficio tribut, 
venissent. Interdum χαρες est gaudium, Philem. v.9. 
Tob. VII, 18. Vulgata: Socios gahdii mei. Se ir 
tellererunt etiam Ambrosiast. Pelag. Primas. Sedul. ei 
χαρᾶς habent codd. clar. germ. boern.. ᾿Απολογία, 
apud Iwdaeos, qui Romae erant, de qua Aot. Xxvil, 


11. 9qq. 


/ 
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8. Máproc — Ἰησοῦ Χριετοῦ) Testis enim mihi est 
JD eus, quod propensa amem vos emnes, simili amore 
quio Christus nos complectitur. Amor Christi, qua- 
Xie eese debet vere éultorum Christi. Connectenda aunt 
haeo verba cum v. A. sqq. Qc quod. Επτικουῦεῖν 
propense amare, ut hebr. 2m? Ps. CXIX, 151. 


Σπ λάγχνα, Ὁ Πλ, intimus amoris affectus. "Ev, 
hebr. 2. interdum similitudinem notat. Col. II, 6. 


9. Κα) vofto — ais35a«;) Bt. hoc precor, ut amor 
ester indies augeatur per (rerum. divinarum) cogni- 
tionem et sensum (vel experientiam). 'H wa ὑμῶν) 
Xntelligitur amor erga Deum et omnes homines, ut ex 
sequentibus patet, fons omnium reliquaram virtutum 
ehristianarum. Áugetur autem amer ἐν ἀπιγνώσει sai 
.T&cp αἱσφήσοι, cognitione rerum divinarum εἰ expe- 
rientia. Alo 9 (6, sensus, experientia. Quo magis 
intelhgimus benefioja Dei et Chrié; quo magis expe- 
rimur vim et virtatem veritatum coelestium: eo megie 


noster amor erga Deum et Chrietum augetur. Cf. 1 Ioh. 


HW, 4. 5. 'Ey» potest otiam reóte vert cum, mout 
bebr. 2. ' 


10. E; τὸ denima aiv — Xpierot) Ut explorare pos- 

. sitie meliora, ut sitis sinceri et vitiorum expertes 
ad diem usque Christi. Διαφέροντα, meliora, uni- 
cuique convenientia , vel utilia, proprie: differentia 
(at probe disfinguatie, quid tenendum sit). E/Àrxp:- 
»36, 1.6. ἀκέραιος, ἄμεμπτος, ο. 1I, 15., integer, sin- 
cerus. Sic Plutarchus ( disor. adul. et am.) eum, qui 
altri detrahit, seipsum iactans, de δή τις ο λικρινὴς 
xz) ἄπαθὴςι quasi sincerum et vitii expertem, mole- 


EE. 
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stum esse dicit, nisi aut aetate aut virtute supra alies ' 
emineat. ᾿Απρόσκοπος, hihil offendens, i. €. ni 
hil peccans per temeritatem et negligentiam. — 3pdpa 
Χριστοῦ, tempus adventus ChrisB, quo iudicimum in- 
, Stituet. 
9 
11. Πετληρωμένοι καρτῶν δικαιοσύνης τῶν — «Φεοῦ) 
Pro καρπῶν δικαιοσύνης τῶν omnino legendum est 
καρτὸν —róoy, quomodo habent praeter optimos co- 
dices, Versiones nonnullae et Patres quidam. Post σε- 
πλ]ρωμµόένοι subintellige κατα, ut Col. 1, 9. ὅα κλγ- 
pu393re τὴν ἐπίγνωσιν. Δικαιοσύνη, omnis generis 
virtutes, et bona opera. 'O καρτὸς τῆς δεπαιοσύ- 
y4c sunt ipea bona opera, quae saepe cum fruotibus 
arborum comparantur. Bona opera autem fint d;z 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ei dootriaae eius convenienter sen- 
timus et vivimus; tum enim auctor censendus est ee- 
rum bonorum operum, quae ob eius mandatum, et ex 
amore eius peragimus. Seneus 3gitur buius commatis est: 
Ut large feratis fructum bonorum operum vere 
Christianorum, quibus Deus honoretur alque lau- 
detur. ; 
12. "Or; τα — ἐλχλυθεν) Res meas in incremen- ' 
tum Evangelii cessisse; ocoasionem deüdisse, ut do- 
ctrina Christi letius propageretur. "Td κατ΄ dni, ος 
ὄντα wpxyuara, meine Umstünde. Erat autem tum 
in vinculis Romae. Paulus igitur «oe solatur, animo- 
que eorum erigit epe felicis eventus, quem habitura 
sint sua vincula. Voce «ροχοπ} ssepe utitur Polybius, 
€. g..l. H, cap. 13. ueyaÀAgr drouiro προκοτ}», 
multum proficiebat. Hesych. τροκοτ}, at£yn 


⸗ 
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Έλεν, eventum s. exitum significat, quem prae- . 


86:96 Apostoli sors et conditio habuerit. . 


743. "(ors τοὺς δεσμούς pov — λοιποῖς πᾶσι) Ita ut 
innzotuerit me vinctum esse (tantum) Christi caussa, 
(non ob flagitium quoddam) omnibus Praetorianis et 
ceteris omnibus. Vincula mea in Christo nota facta 
"s$umt; i e. innotuit, me vinotum esse tantum Christi 
caussa. Πραμτώριον, vox latina, καθ ὑπαλλαγὴν h.1. 
significat praetorianos, atque ita congrue sequitur, xa] 
v0; λοιποῖς, apud praetorianos et ceteros omnes, 
eeu ooram bis; ut si diceretur alia forma, celebratam 
fuisse pietatem et virtutem vincti Apostoli in tota aula, 
et apud alios omnes. Homese Caesarum domus ραΐα- 
tium dicebatur; sed provinciales assueti vocabulo prae- 
fori, appellabant et hano πραιτώριο», "ut nonnulli 
volunt. Sed tempore imperatorum custodia corporis 
imperatoris, cui, qui praeerat, praefectus praetorio 
appellabatur 9 πραιτώριον dicebatur. Hino per metony- 


miam castra praetoriana, ad urbem Romae posita. - 
Cf. Act. XXXIII, 16., uhi narratur, Paulum praefecto . 


praetorio Homae eustodiendum traditum , et catena mi- 
- liti praetoriano alligatum fuisse. Solebant enim, qui 


ex provinoiis Romam mittebantur vinoti , tradi praeto- ' 


rianis custodiendi. 


14. Ka) τοὺς vÀsloyxc — τὸν λόγον λαλεῖν) EE ple- 
risque fratrum Christianorum additus 4it animus, 
quum audirent quam honeste habear in vinculis 
meis, ut audeant impavide docere Evangelium. 
'"AdsA Qo) ἐν κυρίῳ, fratres Christiani. Πεποι- 
Φόταςν beherzt, muthig, Τοῖς δεσμοῖρ µου, i €. 


e 
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honestate vinculoram meorum. Cf. Aot. XXVIII, 30. 
31., ubi Peulus dicitur per biennium mansisse in suo 
conducto domicilio. Quum igitur alii viderent, Pae- 
lum tem hóneste haberi, et ipsi, abiecto metu mortis 
eruentae, imparide preedicarunt Evangelium. 


15. Τινὲς μὲν — κχρύσσουσιν) Sunt quidem etiam, 

qui invidia concitati e& contentioso animo , sunt 
tamen etiam, qui propensa in me voluntate dcctr* 
nam Christi annuncient. Loquitur de 19, qui tum 
temporis Romae Evangelium praedicabant. Erant inter 
hos et falei Apostoli, qui hac occasione arrepta, Paulo 
detrahebant. Alii vero propensa in Paulum erent ve- 
luntete, &gnoscente$9 veram atque divinam esse doetr- 
nam, ab ipso annunciatem. dyx Φώόνον, cum invidia, 
odio contra Paulum. ὅἄρις, contentio, in eo, quod de- 
ctrinam Pauli impugnabent. 
16. 17. O/ μὲν ἐξ dpiDalxc — TóU. εὐαγγελίυ κοῖμαι) 
Transponunt commata 16 et 17 codices satis vetusti, 
versiones Syr. Erp. Copt. Aeth. Vulg. It. Basil. Mar- 
cion, Ambrosiaster, Pelag. Aup. probente Griesbachio. 
Ο μὲν df ἀγαάπγπς, 86. τὸν Χριστὸν κηρύσσου- 
σιν, quod repetendum est ex v. 1. Ε/δόνες, ὅτι 
&lg ἀπολογίαν τοῦ εὐασγγαλίου κεῖμαι, quia 
sciunt, me propugnando Evangelio destinatum esse. 
.De phrasi κεῖσθαι si; v) vid. notata ad Leo. II, 54. 
Nostro igitur loco Paulus hoo vult: se ab amicis et 
collegis amanter lubenterque adiuvari, quoniam sciagt, 
se, Paulum, destinatum esse agendis perferendisque 
omnibus, quae ullo modo faciant ad propagandam de- 
ctrinam, ad caussam eius agendam dioendo, faciendo, 
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perpetiendo. Nimirum sciebant, fieri non posse, ut 
quaevis laeta. Paulo contingerent, ut semper doceret, 
et ex allo in alium looum traneferret religionem; eed 
mt Ἱσιρ]α subeunda, impedimenta superanda, atque hoo 
Επ modo pro religione pugnandum esse, et plura 
telia etiam in posterum exepeotanda, Hao re commoti 


Paul amici et collegae haud illibenter partes eius eu- ' 


soeperunt, ne, quod ipse nunc in vinculis Romae de- 
twemtus non posset facere, id omnino infectum maneret. 
Quod esutem: Paulus. perferendis malis propter religio- 
nezn destinatus esse dicitur, id non intelligendum est 


de fatali quadam necessitate ; eed hoo, quod in Paulum 


ingruebsat, 199 evenire debuit per rerum naturam, per 
Iudeeorum, quibus Paulus propemodum non poterat 


non displicere, ingenium et imdolem. Vid..Mori die. - 


sertatt. theol et philolog. p. 107. 6. O7 δὲ ἐξ dpi-* 
Saínc, ec. ὄντας, contentiosi, iidem falei Apostoli, de 
de quibus modo sermo fuerat. Hi, inquit, doctrinam 
Christi annunciant oU x, dày 586, non caste vel sincere, 
multa addentes aut silentio praetereuntes. Ο/όμανοι 
«λέψιν dmi dpaiv τοῖς δεσμοῖς uou, existiman- 
tes se sic calamitatem vinculorum meorum posse 
augere, i. e. meam caussam reddere  exosam, libera- 
tionemque e vinculie diffioiliorem. Όὔομαι cum Infi-: 
nit. construotum' omnino significat existimo. Plato in 
Apol. Socr. οὐόμενοι βλάπταιν τι, quod Cicero in 
Quaest. Tuscul. L. Ἱ. ο. 51. vertit: mihi nocere credi- 
derunt. ᾿Ἐπγφέρειν denotat addere, adiicere. Hano 
' significationem saepe habet apud Philonem, velut Leg. 
ad Cei p. 109. E. τὸ Aeyópévoy κατα τὴν Χαροίιμίαν 
αὕρ ἐπιφέρων πυρὶ, iuxta quod in proverbio dici- 
tur ignem addens incendio. 


- 
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18. T/ γαρ;) So. ῥιαφέρι. Quid enirn refert? 


vel quomodo diceretur latine: quid tum postea? Sey — 


i 


es doch! πλὴν -τκαταγγέλλεται) Veruntamen quovis 


^ modo, sive fiat simulate, sive sincero animo, an- 


nunciatur Christi religio. Ἡροφασις h. L est simu- 
latio, ut Mauh. XXII], 14. Per ἀλήθειαν, h.L 
animi sinceritas et integritas intelligitur, uti 1 Cor. 
V, 8. ubi s/Auplysis et ἀλήθεια coniungitur. Mens Apo- 
stol non est, perinde esse,'sive hoo eive alio mode 
doceatur Evangelium, sed melius eese dicit, Ethnicos 
et ludaeos aliquam, quam nullam de Christo habere 
notitiam. κα) ἐν τούτῳ — χαρύσομαι) De hoc quoque 
gaudeo et gaudebo. (Quamvis neo sincere, nec recte 
a multis doctrina Christi proferatur, gaudeo tamen, 
qualicunque modo hoc feri. 


19. Olda γαρ--σωτγρίαν) Scio enim, hoc in meum 
commodum esse cessurum. "Toro, omnis ooaditio, 
de qua antea dixit. «Σωτηρία, emolumentum , utili- 
litas. De salute aeterna h. 1. non est sermo.  Quod- 
nam emolumentum de vinculis suis expectaverit Pau- 
lus, id.in sequentibus satis clare docet. dux τῆς — μ΄ 
coU Χριστοῦ) Praesertim vobis pro me precantibus, 
et adiuvante Spiritu Christi. Ἐπιχορηγία h. l est 
auxilium. Πνεῦμα τοῦ Χριστοῦ videtur esse animus 
et sensus, similis Christi menti, οἱ Hom. VIII, ο. et 
aliis locis, vel τὸ πνεῦμα τοῦ Χριστοῦ est ipse Christus, 
ut sensus sit: adiuvante Christo. 


£ 


ο 20. Kara — ἐλτίρα µου) De voce asroxapadon/n; ef. 
Rom. . VIII, 19. Confiden£issime enim spero. ὅτι dy 
οὐδεν] αἰσχυνθήσομαι) Quod in nulla re pudefiam. 


* 
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αλα λονὸ., pudvre affici, vitii convinti," spé sua fulli 
Paulus sperst, suam 'spein|ia nel 26) ad religionem 


pertinente frustratum iri. µεγωλυνθήσεται---σώματ/ poo) 


Celebrabitur Christus (s. honor et gloria Christi) per 
id guod corpori meo eveniet. εἴτε dui (jg — Saya- 
του) Si enim incolumis e vinculis eváàdero (did (o3j;), 
tota mea reliqua vita gloriae. Christi. consecrata "erit. 
Si moriehdum faerit: pro: Christe, morte mea verita 
diootrinee Christi vonfirwabitur. 


21. μέρας) Nam vita mea consecrata est 
Christo; et si moriití;Tucro id mihi-erit, vel ut alü 
melus: Duimn'vive; dd Christum 6e. ed: Christi! do- 
otrinam ), dum" morior, ad me praécipusts. fructus 


redit (quonim aerumnis omnibus liberebor), sensu 


beud multum:dirersó: Xoitroc, "doctrina Chribti. In 
em Peulue quesi vivebàt; totus in eo erat, ut éàm pro- 
pagere. Τὸ jj», pro j Qwj, vita. Al slo expo- 
net hoo comme, üt Christus utrobique sit' subiectum: 
à Xpetró; duo] (µατα) (Sv πα] (x&rd ) và ἀποθανεῖν 
4pdoc, Christus: et in vita et in merte! mihi lucrum 
'est, i, e. sire vivum, sive moriar, nollum aliud luorum 
exspectabp quam Christ favórem^et'benérolentiam; |” 
» 14 ες ον €t 

22. E! δὲ--ἔργου) Quodsi vero oita mea in cor- 
pore utilitatem afferret muneri meo, vel, ot Bei-: 
chardus vertit: Quodsi vita lengior maiorem docén-' 
di occasionem attulerit, ΊΝαπι τὸ ἔργον saepe xar' 
ἐξοχὴν est munus tradendi Chrietianam doctrinam, ut 
1 Thess. V, 15. Τὸ jv, prO Qj. Καρτὸς a pro- 
batissimis Scriptoribus pro fructu, utilitate, boueram 
rerum effectuumque proventu ponitur; h. ]. fructus ex 

Tomus IV. 44 
4 
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muspre zednuadass,. , Vila λα pb.pertipeh, ut maaeris 
πρὶ,,ἀτασίμο muli péseipà poéeint. να) rÍ — qymplzi) 
Sane quid eligam, nescio. Ke, sane. . 

4i 004 : 

95. Συνέχοµα; δὲ ἐκ τῶν duo) Distineor duarum 
rerum qura. Due ntela sibi repraesentat. Apostolo, 
absentiam à (Christo, et absentiam :ab eoplesiis, quae e 
YMMOPre auo apostolipo Íructum . cepethà debebent; οἱ 
animo pendere se ait, quodtem Ακ his preeferessdem 
eit. τὴν ἐπιθυμίαν-- Χριστῷ εἶναι) Cupiens discedere 
ex hac vita, et eersari cum Christo. Apud Graecos 
ἀπκλύειν. generatim. discedere notet. Mors vero plen- 
mis vocabulis, quae «bitum indicat, exprimi eolet; 
- hino pre soribentie. arbitrio more. wi diaoeesus a am 
vivio sive. 9. giversorió,. sive & domo, Siv& 6 carcere 
spectari potest. Cicero de seneot. erba. finem: Ες 
vite disoedo lanquam ex hospitio: non íangwam ex 
demo, Commorandi enim natura diversorium ne- 
big, non hebitandi lacum dedit. Apostolus vero die- 
cessum enum. e vita ot exitum e domo et oaroere re- 
praesentare videtar. Opponit enim τὸ ἀναλῦσα, et 
τὰ ἁπιμάχειν ἂν copni.w. 24., να μόνειν v. 25. 
adeoque: epiietimum est, ut post-zyvaAUe«; quasi dei 
τοῦ κοινοῦ subeudistur ds 3c σαρκὸς. CE. 2 Cor. V. 
1. 3. πολλῷ γὰρ μᾶλλον xpejace») Quod quidem mul- 
to satius fuerit; mihi nempe-eptebilius. Rago "i 
iv promptu. Preeeptavià nempe mortem, wt liberare" 
tur ab. buius vitae molestiis, et consortio. Chieti frue- 
retur. Vooula μἆλλον &bends& Sio πὤλλον φερισσύτε- 
po» Mero. VIF, 39. Απάοοϊάθε orat. 4. asper —RR 
TApoꝝvo . (a . 
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4 ἠβλσγκαωύτρνη ? Cut "bene - notat Loesnerus ad 
ki. L) reddi potest, prasstat, melius eſt. Nem ἄνωγ- 
ποιζος saepius adhibetur de rebus gravibus expetendis, 
σερ faciendis, Philo de Musica, p. 11. D. οἱ ἄν- 
«βωτοι — ἀναφκαιοτάτην καὶ ὠφελιμωτάτην Táyyyv và 


fq «παρέδοσαν, homines artem praestantissimam uti- . 


líssimamque vitae communi tradiderunt. δι ὑμᾶς) 
Propter vos, ut vos porro in religione Christi corro- 
borem, alios vero institaam. 
125. Καὶ τοῦτο — wáciw ὑμῖν): Et hoc persuusus, 
€ sv. qnelius &ss0 , ut, vestra caussa diutius perdurem in 
vita) scio me mansurum esse apud vos (in hao mor- 
tali vita). si vjy — πίστεως) Ut adiuvem profectum. 
im cogwitione ét virtete, et gaudium ; quod ex fide 
proimanare solet, — boe tio fo ong 


* 5.0 


96. Ἵνα τὸ παύχημα ---ἓν dpol) Ut laetitia vestra 
de successu doctrinae augeatur per mei ἊἙν pro 
dix, «Κῤιστὸς, doctrina Christi, eiusque snocossus. Nan 
ex «οὐ «quod vobis incolumis reddar, cogsoscetie, Chri- 

stes vobis favere ,;. reddito vobis 'doctone, «quem : ve] 
smaxime, mhetis atque desideratis. 2,4 — n 
|o Quum rediero: ad. van e vinculis lüberatus. 


zt. Μένων--- πολιταύασθο) Tantum 1 vos gerite ita; 


ut deco eos, quibus Evangelium Christi est reve- ' 
latum. Τολιτεύεσθαι, rempublicam gerere, in , 


republica versari, usurpatur etiam de quavis conver. 

satione et vitae genere, .de moribus, quibus aliquis se 

garit, hebr. oy. Trenslatio  dnota a civibus, qui 

secundum -ivitatie suáe' leges vivunt. γα weg) ὑμῶν)- 
41* 


΄ 


- 
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Τα, pro ταῦτα, haec.: Optst Apostolus semper audire 
de Philippensibus ea, quae statim sequentibus vekbis 
commemorantur. ór.—TveUpaT:) Vos perpetuo pariter 
esse affectos, Dass ihr. immer Eines Sinnes bleibt. — 
Nam πνοῦμα affectum significet, et animum, 1 ος. 
]V, οἱ. et alibi saepe. ,uz— τοῦ εὐαγγελίου) Unanimi 
consensu cerlantes pro utilitate Evangelii. Certat 
autem pro f.de Evangeli, vel pro religione, qui omn- 
stanti animo eam proftetur,*àeo sibi eam eripi vel 
afflictionibus patitur. Potest etiam cuya JAsi» sim 
pliojter positum referri ad Paulum cum ceteris Apo- 
.stelis, et. a/crs, oasu sexto accipi, quo modus et instre- 
mentum denetetur: Una decertantes mecum, nempe 
oontra adrerearios, per fidem Evangelii. συνα 3A a?», 
socium esse certaminis. Grotius: Certantes quisi 
facto agmine 'contra hostes Erangelii, idque per fidem; 
habitam et serratam ipsi Evangeho. . 
Y 

28. Καὶ μ]-- ἀντιπδιμένων) Et nihil territi illerum 
hostium minis. Πτύ psc Sai, comsternari, terreri, 
terrore subito et vano. Proprie vox de animakbos, 
^ praesertim equis &dhibetur, repentino quodam .obtatu 
pertarbetis, Diod. L. XVIlj ο. 34. Translate πτύρε- 
c Ja; de hominibus consternatie, imperata facere detre- 
otantibus usurpat Plutarch. in reip. ger. praec. Sat 
haberi debet, si multitudo µήτα ὄψει μήτε Quvj vrv- 
ῥρόμανον, ὥσπερ OJuploy ὕποττον καὶ τοικίλον, ἐνδέχοπο 
τὴν ἑτιστασίαν, nullo visu audituve consternata, ve 
luti suspecta et inconstans béllua, rectorem admittat. 
ric — σωτηρίας) Quod (terrere) illis quidem exitii 
est indicium, vobis autem (hoo terreri, affligi et ve 
xari ab adversariis. indicium est) futurae salutis. Dr 
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l / 
xit ἥτιρν non ὅκορ, vel 5, τι, quia sequitur ὄνδειξις. 
Fotest etiam, subintelligi 4/5/0301; , vel simile nomen. 
S3oholon ep. Matthaei: ὁπιχείρησις duyAeyóri* — dnaivovg 
àv ἐπιβουλεύειν, ὑμᾶς δὲ µή «ορυβεῖσθαι, Hesychius: — 
ἄν δειξιο, ατόδοιξι. Quum videant mina» suss nihil 
proficere, vos autem in mediis malis a Dep sustentari, . 
inde  oapere argumentum debent, quis futurus vit 
wtrorumque exitus. κα) τοῦτο a*0 «Φεοῦ) So. φενήσοται. —- 
JE£ hoc Deo sic moderante eveniet, ut,illi tandem 
eentiant, sibi ipsis perüiciei esse conatus vos vestram- 
que religionem infestandi; vos autem sentiatie, constan- 
tiam in religione vergere vobis in salutem. Referenda 
Agitur sunt haeo verba, ad utrumque membrum 'su- 


ο ΄ 


perius. 


-. 29. "Or, λεν — πασχὲιν) Pro: ὅτι ὑμῖν ἐχαρίσθη 
οὗ µόνον τὸ εἰς Χρίστὸν πιστείειν,. ἄλλα καὶ τὸ ὑπὲρ 
Χριστοῦ πάσχει. ἘΕκχαρίσθη ὑμῖν, digni habiti | 
estis, Sicut fides dicitur Dei donum, Eph. lI, 8., sio 
stiam ooocasiones illse pro Christo dura patiendi, qui 
honos summus. 


30. Τὸν αὐτὸν ---ν ἐμο)) Dum, easdem molestias 
&ustinetis, quas scitis me sustinuisse, ( quum apud 
vOS 6996m,) et nunc me sustinere auditis. "Exov- 
' wsc pro Det. ἄχουσι 'Ayoy, proprie certamen , de- 
inde quaevis molestía et aerumna. 'Ev ἐμοὶ, de 
me, quomodo accepere Syrus et. Latinus. Verbis: ὃν 
εἴδετε ἐν ἐμο), tangit historiam, quae est Act. XVI, 
19. et sequentibus. 
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1. E; vi; οὖν-«οΛετιρμο)) Si igitur tanquam Christia- 
ni mihi solatium afferre vultis, si qua animorum 
coniunctio et similitudo inter nos intercedit, si quis 
amoris: affectus. Bio Syrus intellexisse videtur. Es 
valde blanda et pathetioa oratio. Παραρόθιον, leve 
men, solatium. Παράπλησις d» Χριστῷ, coneo 
latío ex charitate profecta, sunt 8yaonyma. Verb: 
s! τις παράκλησιε dy Χριστῷ eio etiam exponi possunt: 
Si exhortatio nomine Christi instituta locum apud 
vos habere potest, vel tandem: Si qua consolatio in 
Christianis est, h. 9. ei quid discipuli Christi solatü 
alii aliis afferre possunt; ἐν Χριστῷ, per Christum, im 
eius discipulis, quae verba etiam ad ommia "membra 
eequentia referri possunt. E v, wapamóSue cyaeyo 
si charitas, qua Christiani intqr see devinoti sunt, 
. quod solamen animo afferre potest. E/ im talibes ve- 
hementer affirmat, quasi dioat: scio Christianos Chri- 
stianis maximum solamen afferre posse. Κοινωνία 
πνεύμα σος, Abimorum coniunctio, qualis inter ami- 
cos esse eolet. Σπλάγχνα xa) ein vippol, com. 


inlimae charitatis sensus. 


2. Τληρὠσατέ µου fj» χαραν) Cumulum afferte 
gaudio meo. So macht meine Freude dadurch voll- 
kommen. ἵνα τὸ αὐτὸ — Φρονοῦντες) Ut non tantum 
in doctrina consentiatis, sed etiam inter vos sit 
mutuus amor, et plena animorum coniunctio. Τὸ 
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e 3: Q perat e6 ré. àv θρονοῖ» per:ve idem aMyni- 
faesare possunt; sed hoo looo ipee: sermonis 'ordo dí. 
eczimen herum lopétionum eatis δι. Nempe τὸ 
ec €970 Φρονεῖν consensum notat in dootrina, ut infra 
BREL 15. wv) B» Qpove?v conBéhéum Wotht in vita, et 
Smütesis cheritetis officiis, ut Hom. XV, 5. Demosthé- 
maes de peoe: có; qu dy ὰ αὐτὰ γούφοις Φρο- 
»οῦσ;, qui cum kis consentiurtt. Dionys. Hel Ant. 
Jo. ΥΠ. dec οὐ τὸ αὐτὸ Φρονἠόωσιν devrdÀ xai 
ενγονήκοντα λόχοι, donec nonaginta séplem centuride 
enter 4e con.entirent. 


s. Μχόὲν --- κανοδοξίαν) Se. πράσσοντες , ποιοῦντας. 
Sic ut nihil faciatis contentiose, vel vanae gloriae 
studio. ΟΕ. Gal. V, 96. αλλὰ — ὑπερέχοντας ἑαυτῶν) 
Sed ex modestia quisque vestrum.alios δε praestan- 


tiores existimet. Hoo est modestiae ingenium, de . 


aliis magnificentius semper, quam de se opinari. . 


4. Mj τα — Éxacroc) Vel, ut elii leguht: Εκωδν. 


Quisque nón tantum ea spectet, quae ipsius gloria 
postulat , sed et oa curet, qute aliis dabehtür, We- 
que eubt praestanda. Horiatar igitur Apostolue Plülip- 
Ῥούσεο,. ut modestiae. sint stadiosi, et eliis libenter 4e 
submittent, u$ cohiextos tum antecedentiam tum: o0n- 


sequentium doeet. ΄ν Ts davrdy etqde. v) drépov . 


hou unice supt nostra vel aliorum commode, 968 
omnl», quae sd που vel alos pertinent, adeoque 
etiam ea, quae mobis aut alii? .ob dotes animwive 
indolem aut condAionem et munus, vel ulla alia de 
owusea debenters, iereque ab aliis peesant postulari. “ 
Sio C. 4. Th. Keil , in huius loei ν. 5 — 11. explies- 
tione, exwmine hüo eeuíérendos. Commehtatitio eiue ih 
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buno loowm, quae Lipe. 1903. pródiit, inserta est Ve- 


lumini VIL .$ylloges Commentatt.. theoll. editae « 
D. I. Fott, Helmet. 1806. Ls 20« aqq. 


Τον gio Xperri Ἴησεῦ) Itaque sensus is si 
in vobis, qui jn Christo lesu fuit. Φρονεῖσ9 e m 
personaliter, quasi dioss: sentiatur. Christus satem 
ita animo aífectus fuit, ut humilem se tenuemque ge 
reret, alienus & vana glori», v. 4., neo sua spectaret, 
sed aliorum hominum commode, et boo cum maximis 
suis incommodis et laboribus, v. 4. Utramque horam 
conspicitur in exemplo Christi, quod nunc v. 6. sqq. 
uberius describitur et ad imitandum proponitur. 


6. "Oc ἐν μορφῇ — lou 39ag) Qui, quum simi 
Deo esset, non ostentavit se similem Deo. ΊΜορφὴ, 
ὁμοίωμα, σχῆμα v. 6. et 7. tanquam aequipollentes a 
Paulo usurpantur, ut ex cohaerentia, sequentis senten- 
tiae, ct ex antithesi v. 7. (µορφή, ὀούλου) apparet. lt 
que ἐν μορφῇ Jae; Uxapysuy erit divina, auctoritete 
preeditum esse, dirinam auctorüaiem 40 niaiestatem 
referre. liano autem Christus, quum ipter homine 
degeret, docendo, inprimis vero etupendis et variis 
miraculis edendis retulit. De conditione Chrisü ασέρ 
που, naturaque eius augustiore, de qua sola illa simili 
tudo cum Deo potest praedicari, vereque praediostur, 
sermonem esee, reote Keilivs, ehique monuerunt. C£ 
Col. I, 15. Hebr. 1, 5. οὐχ ἁρπαγμὸν---ἶσα Jag) Pre- 
prie: Non rapinam. aut spolium alicui detractum du- 
xit, esse similem Deo, 1 e. non oetentavit dignitatem 
suam divinae similem; non festinanter vel cupide usu 
est potentia et maiestate sua divina; non cupide err 
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qpeit, non sibi .errogeavit. Roptores ree elis ereptas 
-mmOrdicus retinere, itemque interdum etiam ijactitare 
. molent; wnde:qui cupide aliquid arripiunt, vel rebus 
euis superbiunt, interdum diountur res soas rapiriüe 
ἆοςο ducere. keliodos. L. ΥΗΙ. ἄρκαγμα τὸ $5 Jày 
απ οιὔσατοι rapinae loco habuit, i. e. cupide 'arripuit 
ilud consilium. Apud Latinos rapere integdum? est 
cum festinantia trebere, auferre. Vopisc. in vita Τα- 
citi: Discant, qui regna cupiunt, non raptum ire irn- 
peria, sed mereri. Vid. etiam Telleri VWórterbuch 
des ΤΝ. T. eub voce Raub, et of. Langii librum: zur 
Befórderung des nützlichen Gebrauchs des Telleri- 
&chen VFórterbuchs, Tom. 1V, p. 49. Varias aliorum 
sententias vid. apud Wolfium in Curis ad h. 1. ..7r« 
Oed, instar Dei. Neutrum plurale Ίσα, quod more '. 
Graecorum eaepe adrerbialiter ponitur, ubi verbis α]- 
yz; vel γνεσθαι iungitur, pro adiectiro usurpatur. Sic 
lob. X, 10. ἐἑτύρωσάρ us Ίσα rop), compegisti me, 
ceu caseum, et ο. XL, 15. «χόρτον σα βουσὶν deOíov- 
4:y, gramen aeque ac boves, instar boum comedunt. 
Articulus τὸ h. l. ponitur δεικτικῶς.: lllud, puta quod 
esset. instar Dei.  Quenquam homines, injer quos 
. versatus eet, ignoxabant eius dignitstem, quod nempe 
instar Dei esset, non tamen ostendere gestiit maiesta- 
tem, quae ipsi tenquam filio Dei competebat. 


7. ᾽Αλλ' ἑαυτὸν ἑκένωσε). Sed humilem, tenuem 

.se gessit; er hat sich selbst herabgesezt. Matth. VIII, 
20. Hebr. 5v, extenuavit, depressit se ad humili- 
tatem. Inde inopes, humiles, dicuntur xsyo], Gen. 


AXXI, 42. Luc. 1, 355. et κενοῦν significat dignita- 
lem suam amittere, Bom. IV, 14. 1 Cor. 1, 11. Chry- 
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ο... jam «ἐκένωσα recte exphoavit drenrsisewe. 
µορφὴν ὁδύλον Ange») Dum serviet münistri Patris 
prisvinciam in se suscepit. Christus propterea. appel- 
labur do2A06, rhinister Doi, quod Patris mandeste im 
es suscepit, iniunotumque sibi megotiwm gesnt. Nam 
duo membra orationis, ὀκάνωσον davror, ppt deodeo 
λα(λὼν, οξ ἑτατείωσαν davrév, Vafnos; qevépsvog, 3a 
eibi respondent, nt unum, óv3xeov yus4e2a;, explicando 
alteri, ὁούλου µορφὴν λαβοαῖν, imserrist. (Vid. Mori die- 
ee;rtatt. p. 313. 5.). Quum igitur instar Dei esset, ta- 
"men submisit se Deo, perficiendo negotio sibi a Petre 
tradito. Alii ὁούλου nomine omnino tenuem humilem- 
«que oondiüonem expressam eristimant, vt Paulus di- 
oere velit; . Christus nom tantum alijmnde nihil rapuit, 
verum etiem, quod habebat, abdicavit; quumque filius 
Dei esset, et omnium Dominus, sese ed servilem coa- 
ditiomem, mt alii de volgo hemines, demisit. Matth. 
XXI, 34—38. ἐν ὁμοιώρατι ἀνθρώπων γενόμενος) Be- 
braismus pro: ὅμοιο, Toig ἄλλοις ἀνθρώποις γενόμενος 
Sensus est: hominum similis redditus est eo, quod 
et ipse homo factus ," humanam formam . induit. 
Fiecte notant Graeci interpretes, mentionem factam ab 
Apostolo ὁμοιώρατος, quod in Christo etiem feermt 
quaedam, ὑπὲρ &vJpusov, ut quod Deus esset, quod ex 
pers pecoati, quod natus de virgine. Ut vere δούλον 
provinoiam gerere, negotium docendi subeundeseque 
mortis peragere posset, necesse erat ut homo eset, 
humanoque more ac ritu viveret. — - 


8. Kal σχχµατι - ἑαυτὸν) Et eimilis factus homi- 
, nibus, depressit se in statum humelem et ienuém. 
" Priora yerba ad eequentia referenda eunt, ita. ut pert- 
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ele κα), verba ſinita: dudvwcs ot écwTé/yucsy, nen 
xewe partoipia γενόµενο et εὑροθεὶς ianget. Proinde 
eopama 8. non oum verbo érawe/yosey demum, sed, vt 
- -wotwm iam est in editione Reineoci, Bengelii, Mat 
heei et lneppü, cum. illis potius: ua) ev yasr: eto. im 
oxpiendum est Vocabulum cyju& &en tantum hab? 
tum atque formam externam, sed quamcunque etiam 
similindinem exprimit, quae uni rei aut personas cnm 
altera Xtercedit, et nuno est synonymum vocabulorum 
ὁμοίωμα tt nop. Ερίσκεσθαι autem saepe poni pro. - 
φ/νεσθαι, et particulam ας ex usu hebreici 2 non sem- ! 
' per similitudinis, sed etiam saepe veritatis notam esse, 
notum est Τατοαινοῦν ἑαυτὸν, se demittere, ita ut mi- 
noris deteriorisque conditionis apparéas aliis, quam 5i, 
γενόµοανος --στὰυροῦ) Obedivit usque ad mortem, ad 
mortem crucis. Obediens fuit, nempe Petri, et qui- 
dem in omnibus, adeo ut etiam gravissimis cruciatibus 
et ignominiosae morti se offerret, eonsilio Patrie ob- 
secundas, eipsque voluntati ee accommodans. .Nam 
Patris amore ductus lesus morti se obtulit. 1ο. XIV, 
31. X, 19. Grotius locum nostrum explicet de eo, 
quod lesus non oppose vim illum divinam capienti- 
bus se, damnantibus, interficientibus; quod tantas in- 
iurias libenter pertulit, bono humeni generis, et, quod 
maximum est, passus est crucis supplioium, summe 
atrox et despeetum. Sed hoo ipso lesus mandata Pa- 
tris exsequutus est, ei obedivit. 
ν ΄ ' 

9.-Auó καὶ ---ᾱ-ἂν ὄνομα) Quapropter etiam Deus - 
eum in c&ummam sublimitatem evexit, et donavit ei 
dignitatem, quae alias omnes dignitates longissime 
superat. Διὸ, quoniam Patri obediens, temuem 5e 
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^ gesserat, et ignominiosse morti etiam se obtulemi, 
Deus eum praemii loco ad eummara dignitastezo event, 
ut sit iam omnium Dominus.  Ὑπερύψαωσα, oppo | 
nitur r4 ἑταφείνωσεν ἑαυτὸν. Ex homine despe - 
etigsimo factus est omnium honoraUssumous, zmmarims 


t conspionus dignitete. Όνομα, ζωὴ, dignitas, 2 ὧν 


de, Hoheit, ut: vir magni nominis, magnum nomen. 
Hoo Christi exemplo Paulus confirmare vult, eum ho 
minem, qui obediens Deo se submittet in miseriis etiam 
perferendis, a Deo ad summam prorehi felicitatem. 
Be quanam dignitate nuno ocopitaverit Paulus, indicet 
v. 11.; omnes nempe agnoscere debere, lesum Chri- 
sztum dominum esse. Cf. Rom. XIV, 9. Hebr. 11. 9. : 
esp. XII, 7. et alia loca. 

10. Ἵνα ἑν--καταχθονων) Ut hunc Iesum colere 
debeant omnes in coelis, et in terra et inferis ter- 
rae locis versantes. Vocabulum ὄνομα, et praeposi- 
tiohem ἐν, tanquam notam datiri ex Hebraeorum more 
abundere, vel etianí hanc praepositionem per propter 
vertendam, et vocabulum ὄνομα de eadem dignitate ex- 
plicandum esse, .censet Heilius Ἱ. c., et sensus eit: Ut 
propter hanc ipsam dignitatem esu concessam, 
eum adorent eto. Κάμττειν yoro, genu. flectere, sum- 
mae subiectionis et reverentiae signum, h. l est: sub- 
iectum esse tanquam domino, eum adorare et colere 
ut statim v. 11. explioatur. Ἐπουράνιο sunt angeli in 
coelis, ἐπλγειοι, homines én terra, xarxy30y;oj, qui eunt 
in XU, &dg, apud inferos. Hebraei nempe cum 
omnibus fere gentibus antiquioribus, omnium rerum 
ore«tarum ambitum pereoribere solebaht sio, ut coelum, 
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eique looa subierranes. et omnia, quee in ils.sint, 
memorarent; Exod. XX,.4. Deut. IV, 11. 18. 
e. XCVI, 11. Ezech. XXXVII, 20. Esndem:dicen- 
dli morem etiám N. T. scriptores secuti sunt, ut Aet. 
NW, 23. Apoo. V, 15. Paulum igiter b. 1. de angelis 
πω ooelo, de hominibus in terra, et de mortui», qui 
apud inferos propriam quasi sedem habere exietitba- 
bantur, haud dubie cogitasse, ex. aliis etiam IN. T. Jocia 
intelligitur, e. gr. Eph. I, 21. 1 Petr. 11], 22. et Rem. 
XIV, o. Alias aliorum sententias recensoit .et refutavit 
J&eilius Ἱ. c. Quodsi quaeritur, quomodo mortai et 
epud inferos versantes lesum oolere et venerari debere 
dici possint, respondendum est, ex ludaeorum illius 
aetatis, hinoque N. etiam T. soriptoram eententia non 
 owanem iis, qui apud infefos degent, eui conscientiam 
demtam esse, sed eam ii» in orco quoque superesse, 
Loo. XVI, 19. eqq. vel, quod magis placet, mortuos, 
et apud inferos versantes speotari nuno, tanquam in 
vitam revocandos, eosque hino Christum diei colere 
debere, quippe in vitam olim redituros. Rom. XIV, 9. 


11. Ka) κᾶσα — varpoc;) Et omnes creaturae in- 
telligentes in honorem Dei patris agnoscere debeant, 
et colere Jesum Christum tanquam dominum. Πάσα 
γλὠσσα., improprie ; ; nam des$umta sunt haeo verba ex 
Jes. XLV, 23. omnis lingua iurabit. Verbe/al; δόξαν 
Θεοῦ πἀτβὸὸ non eunt coniungenda cum proxime ente- 
'eedentibus verbis. Κύριος Ἰησοῦρ Χριστὸς, sed oum re- 
motiore vocabulo ἐξομολογήσηται., ut sensüs sit, lesum 
Chritum ab omnibus dominum esse agnoscendum, ut- 
que t»lem colenduni in honorem Dei Patris. Nam, ipso 
Psüib docente, Dens est is, qui eum ad istam digai- 


J 
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then. ὀνόκίε, seanque'et'ideo deeterit, αἱ obedientiam 
sibi ab eo praeetitam,. desiamtadhque ea το «usano pe- 
iid romwnersretur. 


12. στο — —*—* Quapropter (Christi 
exemplum imitantes), dilectissimi mei, obedite Evan- 
gelio ut semper. fecistis, non tantum in praesentia 
mea, sed nunc multo magis me absente. Omni re- 
verenlia et verecundia id agite ut salutem conse- 
quamini aeternam. "Ὑπηκούδατε est linperativus, et 
tubaudiendum est εῷ εὐπηγελίῳ, ut 2 ''hese. I, 9. * aut 
vO'Àiyo, €t 2 Thess, 11, 14. Post verba dy «j ὧπου 
elc pov pons punctum; ΄ Mera Φόβου sa] τρόμου. οσα 
θαναὶ reverentia et verecundia, so. reliquis, vel potime 
Deo debita. Cogitare debebsnt, omnia referende esee 
οἃ Déumr, sine cuius ope nihil boni-effieere possit, 
v. 15$. - Alii sio connectunt: uy oc év-— xaTepydiceaóa) 
INon tantum me praesente, sód. e£ nunc mullo ma- 
Bis me absente, summo astudio'et curu id agite, ut 
salutem consequamini aeternam. «Φόβος xa) τρὀ- 
poc hio iterum iunguntur αὐξήσεως osussa, ut 1 Cor. 
H, 5. et τρόμος per metonymiem est sollicitudo sum- 
ma, vel potius verecundia et reverentia, ' Verorum ami- 
' 'eorum -est, etiam absentium mandate meomore enne 
Petiheré , et fideliter inrpleve. tot oa 


- “49 'O 3«o9—a/dox/sc) Deus enin ip vobis efficit 
et voluntatem et facultatem (ad agendum id, qnod 
saluti vestrae conducit), pro summa. $ua.in nos be- 
nevolentia. Τὸ $éAsiv καὶ vo ivapysiy, pro no- 
minibus substantivis. 'E»épys Ae, vis, facultas, 4 Gor. 
Χλ], 6. Eódonie, 11531 benevolentia, propensa 


, 
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webwastae Non aotem exohditer:nosirem sedium e$ 
opea; debenmus enim. xarepysdso Sw; (ν 1201 ced mo- 
»e---m-r ot in ngetbo etudio simus vereoshdi, non. ti- | 

Jrwentes nobis sólis omnia, ea de onusta , quia Deuse vet 
ie, qui per dobtrinam Christi efficit, ut possimus" et 
veliunus discere, orederé, animum et mores emendare, 
σα qui nostrum: in' usu. dectrinae stulium suceestu" se- 
ewmndat, ut adeo omnem successu et fractum debea- 
πεις ἀῑνίηο Ῥόφοβοίυ. . Consulendum exe» saluti, Ve. 
preeced. diterat Paulus, ed quam rem, docente hoe 
'. οι. Deus benigne omnia sáppeditet, et vires, et alia. 
Quare et baec verbe ad modestimm in Cheistianie. effi-. 
qiendam dicta aunt. ... TENDS 
: , 7 od J'ft 

14. Πάντα — διαλογισμῶν) Sine murmurationibus, 

X. ο. indignatione weéspeotu aliorum; mam amori ad- 
vemdantur non modo rixae et clamores, eed: etiem. mur-- 
meurationes. Sine dubitotionibus, respéctu vestri," ohne 
bei euch lange" anzustóhen, E 


. } *. Ip !ot, t, 1i 3 "TN t5 


45i $5. Ίνα «ἀκήραιρ) Ut sitis irreprehensi et inte- 
gri (homines: itae integerrimae 'et. sanctistimae). 
24 ad Hom. II. β. v. 833. Ίσως dà τοῦ. $n94vroo 
Css. xspafóy pro laedere, perdere, ) ἀκέραιος, 'ὃ 
ἄπλοῦς xal πραὔθνκος xa] uy τινα nspafdvy, i. e. wind 
pxioc, homo eimplex, soribus: lenis, nomínemque 
laedens. : loee&ph.: Ant. 1, 2, 2. de simplicitate vitae 
primorum hominum: dixépaiov aüro ὄντα φὸν βίονν 
quum ip4is ectet oivendi ratio simplex et integra. 
Téxnsk Dec) ἁμώμη κάν Dei omnis vitiosibetis ex- 
portes. . d». nés — dieerpuaudyy). Inter medios impro- 
bos et perversos h&iué-aetatiy homes. Ῥολιὸς, cot- 


VU 


^ 


L 


/ versis. (6 Act. ΙΙ » 40. Merito Erant enim 
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&ortus, pravus, Dereersus. Δισηράφαα». 
" S*ep$' etiam eat corrumpere, neroertere » 
reddere; unde et διαστρέφεό-αι, ad ati παπα 
tum, de iis dicitur, qui perversis Mnbuti 
. Verilatem repudiant, vel moribus sunt praeis 
















pore moree ludaeorum et gentium non oon 

Christum corrüptissimi {ν c7. Φαίνεσθο o 
ἐν κὀσμῳ) Inter Quos splendetis, sive splendemg 
t9, sicut soles et $tellae in mundo, 


Quse r$ 
Tib Gen. 1,.14., sol et luna 


» Quibus recte 
rantur ii, qui vere sunt Christiani Matth, V, 14. 


Hebraei dicere solent : quod luminaria in coelo, id 
pientes in terra. 


: 16. Λόγον (uic ἐπέχοντες)) Doctrinam s 
vita factisque. epectandam exhibentes, Aóvoy Cic 


arem prae «ο ferre, i 
vita factisque Spectandam . exhibere, . 


Alii h. ]. réx uy acoipiunt prog Χατόχει; δὲ vertus: 


m salutiferam. Hesychium: 
dt éxovre,, πρατοῦντες. Δ όγος, doctrina Evangelii | 


Zw, quod vitam, salutem. affert. . Ἐπέχονπος,, 6C. derz. 
Ek. καύχηµα — éxotm/xca) Ut. Siüpuande. in iudicio 


—— — 


. Christi gloriari mihi liceat, in vobis labores. minise 


fuisse Jrustraneos. "Or; a χαύχηνα pendet, Teé- 
24,5!?, prO 60, quod statim additur χοπιᾷν Gal. IL ο, 
Ec κενὸν, frustra, irrito COnGiu. Simili loquendi 


*. 
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11. "AX a] aui — ro wísrewc ὑμῶν) Etiamsi vero . 


. immolari quasi debeam propter sacrificium et mi- 


nisterium fidei vestrae; (si vitam et sanguinem pro- - 
fundere me opporteret, in hoc meo munere, quo 
vos ad fidem adduxi.) Sic circumscribenda haeo 
verba, uf sensus pateat. Θυσία b. 1. vel praedicationem" 
doctrinae christianae, vel ipsos hómines significat, qui 
per religionem christianam Deo grati et accepti red- 
duntur, coll, Hom, XV, 16. 1 Petr. II, 5. Λειτουργία 
h. ]. est munus apostolicum, ouius administratio nuno 
λειτουργία Tic πίστεως vocatur. «Ἐτὶ, propter.. Στέν-.. 

ἂχσθχε non tantam dicitur sanguis enimélis mactati et. — 
mortui, sed etiam animal vivens arae destinatum, quum 
jllad vino affuso libater. Posteriori sensu accipitur et 
hic, et 2 Tim. 1V,.6;' Hoo verbo autem utitur" Apo- 
stolus, quia operam suam in annuncianda doctrina Chri- 


sti comparare volebet cum munere Sacerdotum V. T. . 


Sicuti enim dJacerdotes victimas praeparabant solemni 


ritu, et offerebant: ita etiam Paulus Philippenses fee- 


xw: Deo viotimas. Hom. XII, 1. XV, 16. Eos doetrina 
et exemplo suo ita. perarerat, ut Deo grat: essent... Vi- 
debat facile fieri: posee, .ut.ipso sanguine fidem et Phi- 
lippeasium et aliorum confirmsret. Id hió veoat.cmáv- 
ὀεσθαι, libari. .χαίρω» ὑμῖν) Gaudebo et gratulabor 
«9obis omnibus, Nam ad vos et fideles omnes fructus 


| mortis meae perveniet. Praesens pro futuro. 


18. Τὸ 4 αὐτὸ---. συγχαἰροτά por) Ob. idi ipsum vero 
et 90s (ut Spero) gaudebitis, et mihi gratülabimini. 
Latiae etiani dicimus: Hoc gaudeo. " 


4 


in dé. Ἐλεὼν -- πέμψαι ὑμῖν)' Spero. autem fore, 
Christo. adiuvante, . ut Timotheum ad 994 mittam 
Tomus IV. | 42 | 
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quam primum poésim. Lubentissime Timotheum mi 
sisset ; quia id vero nondum fieri poterat, nunc Epaphro- 
, ditum praemittebat, v. 25. sq. "Iva xcy9 — περὶ ἑμῶν) 


Ut et ego iterum bono animo esse possim, cognito - | 


statu vestro. Ἑύὐψυχεῖν est bono, fórti e£ tran- 

, quillo animo esse. Sio losephus Ant. V, 1, 29. lo- 

suam vocat εὔψυχον za] μογαλότολμον, animosum et 
audacem. 

. 90. Ὀὐύδόνα — µαβιανήσει) Neminem enim habeo 

, pari affectu animi praeditum, qui res vestras adeo 

germane et sincere curare soleat. Ἰσόψνχο», intellige 

—ita animatum, ot Apostolus animatus erat. Elliptice: 

ἐξ ἴσου wpéOJuuev, vel ἑμοίως ἐμοὶ wpéJuuoy οὐδένα ἔχω 

περ τὸ Τιμέθεον, nemo est, qui aeque studoat me- 

eum vobis atque Timotheus. Γνησ/ίως, sincere, in 
Glossario. 

21. O/ φάντες---Χριστοῦ ']ησεῦ) Omnes enim ma- 
gis suis commodis quam gloriae I. C. student. Heo 
minime intelligit Apostolus de emnibus doctoribus abi 
notis, sed de iis, qui tum Homae socii erant munemns, 
et quos ad Philippenses mittere. potuisset. .'Tum euam 
πάντας saepe dicitur de plerisque. 


| ab. Ts» dà ιών al; τὸ οὐαγγέλιον) Hunc (Ti- 

'  motheum) autem probatum esse nostis, quod sicul 
— Putri filius mecum inserviverit religioni. T4» dou- 
μὴν, αὐτοῦ γώσκεταε, probationem eius nostis, i 6. 
nostis quam sit probatus; substantivo posito pro adie- 
cuve, per Hebraismum. Commendetio eius, . inquit 


Paulus, mon nittur solo testimonio meo. Ipsi nosti 


- 
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quam sit probatus. E/; τὸ εὐαγγέλιον, h. e. Evange- 
lio, religioni christianae docendse et propagandae. Nam 
ο Dativi oasus notam Graeci vertunt per s/;. Non 
dicit Paulus: Timotheus mihi servivit, sed, rnecum 
&ervirit, et quidém Erangelio, et ita quidem ut me ut 
Patrem filius observaret, mihique in omnibus obse- 
quentem ee praeberet. Timotheus una cum Paulo PKi- 
. lippie faerat, Act. XVI, 1—3. XVII, 14. Cf. Paley 
horae Paulinae, ex versione /Henkiana p. 230. sq. 


23. Τοὔτον — ἑξαυτῆς) Hunc igitur talem spero 
me propediem ad vos missurum, simul atque vi- 
dero, quid de me: futurum sit, quo res mese in hao 
mea csptivitate sint inclinaturae, ut vobis certi aliqnid 
de me nunciare possim. "E ξαυτῇς construe cum verbo 
véu xi. In Glossario: ἑξαυτῆς, actutum, e vestigio. 
Ὡς ἄν ἀπίδω τὰ περ) duà, ubi videro, quid de 
me futurum. sit. 


΄ ^ 


25. Πέποιθα δὲ ἐν xvpl») Fiduciam pono in Deo; - 
a Domino m« hoo consecuturum spero, ut supra ἆλ- 
π/ζω dv περί . 

25. ᾿Αναγκαῖον δὲ ἠγησάμην) E re esse iudicavit. | 
ΕΒπκαφρόδιτον ---πάμψοι πρὸς Ope) Epsaphroditi et infra. : 
meminit c. IV, 18. Huno vocat eyveopy àv, adiutorem, 
participem laboris in. annunciando: Evangelio, et 
συστρατιώτην, commilitonem participem periculorum ; 
quod egregie significatur tralatione sumta a re militari. 
Sic et Philem. 66m. 2. ' Ὑμῶν dk &tóorélov, vestrum 
autem legatum. ' Epaphroditue '&dtur. &* Philippenbi-. 
bus missus erat Romam ed :Peulansy !ut. di. perferret 
| 42** 
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munus, ad sublevandam eius egestatem.  Théodoretu 
drósrohey ὑμῶν bene reddit per τὸν παρ ὑμῶν dxorre- 
λάντα πρός µε, et ex verbis dontextus sequentibus ρὰ- 
dit: d,' αὐτοῦ γὰρ 3cay στείλαντερ αὐτῷ τα πρὸς χρω. 
Λειτουργὸν τῆς χρδίας uou, quo subministranle 
accepi quibus mihi opus érat.. Χρείαν που voca 
ipsam necessitatem, sed quibus egebat in ea neoes- 
tate constitutus, Πόρψῳω. | Mittere , dixit, pro remit 
tere.. Simplex pro composito. . . 


296. 'Eweidy — vavrag ὁμᾶς) So. ida?y, quüd addas 
nonnulli Codices satis vetusti, et recentiores haud pausa 
Syr. Copt. Aeth. olar. germ. Damasc. ᾿Αδηρονών) Gre- 
vissime angebatur! , Vulg. moestus. erat. 'Adywun» 
est paene exanimari et deficere prae dolore. duri — 


. ἠσθάένησε) Vehementer, dolebat » €06 de morbo eiut 


audivisse. 4 


21. Ἡσφένησο παραπλήσιον Φανάτῳ) r5 | mun 


Ies. XX XVIII, 1., ubi Graeci quidam ἁμαλακίσθη 5s 
Φανάτου, ali ἕως τοῦ ἁποθαμων. 8b aic Φάνατον, pro- 
fecto enim ad mortem decubuerat. ἵνα, wj — 7x9) 
Nempe si ad vincula accessisset iactura amici, Hebreb* 
fuisset TOM ον ην, Sed et graeci .i:a Ἰοφακαίση 


e. g. Pluterchüs.'de sahit. tuenda: ya uj ap del τὸ’ 
p-— πλησμονή τις ἐπ) πἑλήσμονῇ»' καὶ ἄκρατος ἐπ' dpt 
rp γένηται, πό ignis igni, crapula crapula et vi 
rium vino superaddatur. 


| $9. Yreshuerípuc) Festinantius, m habet νο. 
. Est enim haeo, genaisa buins voie significatio, a et9 


Bp. Inde tranalata-altere, quae diligentiam signibos- 
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"Xm sux pro avézxaj day remisi. Yya—epjre) Distin- 
ctio porenda post adus. Ut, ipsum iterum conspicientes, 
οὖν id geudeatie. «ῴγὼ ἁλυκότερος d) Nempe ubi, eam 
"saevum ad suos venisse cognorero. | 


29. 'E» κυραν) Propter Dominum: «t Christianos 


decet, Ka) Kyars, et tales, qui propter Evangelium UU 


ee exponunt periculis, in pretio habete. 

530. "Ori διὰ — λειτουργίας) Etenim ad curandum 
negotium Christi non dubitavit periculum mortis 
adire, e vitam discrimini coniicere, ut defectum 
vestri erga me officii suppleret, h. e, vestro omnium 
nomine mihi in vinculis detento inserviret. ὁιὼ τὸ ἔρ- 


oy τοῦ Χριστοῦ) In negotiis Christum eiusque religio- .' 
nem concernentbus. µέχρι Juyxrov ἤγγισε) 1. € προ-. 


οχώρήσε µέχρι ὢανάτου, 60 usque processit, non oon- 
-sulens vitae suse, ut periculum adiret mortis. wapx- 
βουλευσάμανος τῇ ψυχῇ) Non habita ratione vitae. 
Παραβουλεύεσθαι significat perperam "consulere, 
uti faciunt, qui se in.apertum vitae periculum oonii- 
unt, Verior lectio autem videtur esse: παραβολευ- 
σάμενος, ut habent vetusti Codices diversarum recen- 
sionum, Syr. utr. Arr. Aeth. Vulgata: parabolatus 
de anima sua; clar. germ. boern. Damasc.-ex Eusebio, 
Chrys., ut videtur. Sed sensus est idem, nam etiam 
wxpxBolsusgOn, vj ψυχῇ est vitam periculis . expo- 


nere. Plinius in Epistolis: Periculgsa, utque Graeci - 


. melius exponant, παράβολα, Et latine parebolani di- 
' euntur, qui oum vitae perioulo aegrotie adeunt. Utra 

lectio sit genuina, post alios disputarunt Gablerus 
. QNeuest.. theolog. lournal 1799. p. 504—517.) et Hein- 


- 
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richs, Excurs. 1l. ad hano epistolgm, peg. 141. eq. 


Exposuit autem Epsphroditue vitam euam periculo, dun | 


morbo effectus, noluit usquam in itinere subsistere et 
valetudinis euae curam habere, sed properavit ut per 


' veniret ad Paulum, et defungeretur officio, antequam 


penitus opprimeretur a morbo. Voluit igitur negotium 
eibi demandatum, ex eníore erga Paulum et Philippe 
eee etiam oum vitae periculis curàre et perficere. 5 
&ywmÀypwoy — λειτουργίας) Ut, quae obsequia vos per 
absentiam mihi praestare uon potestis, ipse euppleret. 
Similis sensus Philem. v. 10. Loquendi genus non di 


simile 2 Cor. IX, 9. 


CAP. πι. 


1. T: λοιπὸν — dv «vplo) Quod superest laetami- 
ni, vos esse Christianos. Χαίρειν Éy vivi, laetari 
de aliqua re. lee. XXXIX, ο. Laetantur autem de 
Christo, qui felices se esse existimant, quod Christum 
agnoscant. Videtur hio Apostolus finire epistolam ro- 
luisse, ut.facere solet per vocem τὸ Aorvóv &ut τοῦ Mr 
ποῦ (ut 2,Cor. XIII, 11. Gal. VI, 17. Eph. VI, 10. 
et elis locis), seed postea, quum temporis aliquanto 
plus accepisset, addidisse ea, quae sequuntur. Unde 
nonnulli verba xa/psre dv κυβῳ pro formula salutandi 
habent, et vertunt: Dominus vobis quaevis fausta 
evenire iubeal. τὰ avra) Eadem illa, quae nempe 
saepe ex me audistis. Respicere videtur. Paulus ad es, 
quae praesens ore tradiderat. Nam plures eum episto- 
las ad Philippenses scripsisse, ex his verbis efüioi ne- 
quit. Ceterum verba: τὸ αὐτὰ — ἀσφαλές iungenda 


M oe 
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 ewant sequentibus. Non piget me, inquit Apostolus, 
 «tXam in literis meis repetefe, quae vobia inculoavi, 
«παπι praesens apud vos essem, ut nempe vobis a do- 
otoribus Kudaizantibus oaveatis. Heinrichs suspicatur, 
àzxade a Terbis: τὸ αὐτὸ γράφειν ὑμῖν incipere novum 
epistolium, quod peculiari sohedula seorsim descriptum, 
priori illi addiderit Apostolus, non dicatum ecclesiae 
Omni, sed nonnisi certis quibusdam in ea hominibus, 
quos penitius cognitos, aut hao illave .copula sibi ha- 
beret devinctiores, quosque in re Christi magis dvva- 
φοῦς, «sÀsíou; Soiret. Quod additamentum quo inge- 
nio differat ab epistola ipsa, in prolegom. p. 51. sq. 
: ostendere constur. Est mera coniectura, quam aliis 
diiudicandam relinquimus. 4uo) μὲν οὐκ óxvypov) , Mihi 
non grave est; me non piget. Ὀκνηρόν hio poni- - 
tur sensu passivo, ut Prov. XXXI, 27. dpiy dà ἀσφα- 
λές) Tutum, utile. Saepe enim repetita eo melius ^ 
haerent enimo.. Syrus non male: ut vos cautiores si- 
tis. Heinrichs vocabulum acpaAd; refert ad. Paulum, 
et sic cÓnstruit haeo verba: ὑμῖν δὲ (ταῦτα γράφειν) 
ἀσφαλὲς (ἐστι uo?) at sensus sit: „Non piget repetere 
literis ea, quae quum vobiscum essem, toties ore vo- 
bis inculcavi; atque quum vobis ea scribam, tanto 
amore mibi devinctis, tutus ero (ασφαλλς duol), neque 
timendum, ne quis vestrum ludaeis haec ostendendo, 
capitis periculum aut alia mala mihi afferat.* Ged nemo 
non videt, verba ὑμῖν dà ἀσφαλές coniungenda esse, 
et prorsus arbitrarie, atque ooniéoturse firmandae caussa 
post ᾠσφαλές suppleri ἐστι qo. 
?- t 
2. BAéxere τοὺς κύνας) Βλέπετε, cavete vobis. 
Videre pro cavere etiam Latini usurpant, Non tamen 
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repugno, si quis cum Heinrichsio malit vertere : con, 
siderate, intuemini (ut 1 Cor. X, 15.); nam omnino 
. usitatius est dicere: Ελόπει ἀπὸ τινος, at Mare. VIIL:15. 
ο. Xl], 358. Κύνας autem vocat homines et inyerecun- 
dos et avaros. Téngit illos ludaismi commendatores, 
durius eos traofans, ideo quod animum ipsorum peur 
tus noverat. impudentes autem ersnt, quia ritus I 
daicos obtrudere volebant. ludaei eolebant gentiles ap- 
pellare canes, Matth. XV, 26.; sed potiori iwre ed- 
versarii, contra quoe Paulus disputet, cio appellari 
poterant. τοὺς κακοὺς ἐργατας) malos doctores, dp- 
γάτας doAievc, 2 Cor. ΧΙ, 15., qui in Evangelio 
non versantur bomi fide. rj» xararopjv) concisionem 

verius quam circumcisionem. Κατατομ} h. L es 

vocabulum eignificantius et efficacius, viel bedeutend, 

᾿σημαντικὸν, ut Graeci rhetores talia sppellare solent, 

Respicit enim Peulus iactationes adversariorum de se 

cessitate circumcisionis , et. eimul exponi oondibonem 

doctrinae ipsorum, quod veram doctrinam mutilantes 

66 ipsos et elios a Christo velut abscinderent. In Gloe- 

sario: xaTAXT0/,3, COncisio. 


3$. Hal; γαρ έσμεν X περιταμ]) 9ο. ἆλγθινὶ, veri 
nominis circumcisi, nempe corde,: quod ut praecipuum - 
urgent prophetae. Cf. Rom. 11, 99. πνεύματι) πίπιο, 
non externis ritibus, sicut ludaei. loann. IV, 94. xav. 
χώμενοι dy Xp. ].) In eo gloriam quaerentes, quod 
Christum oolamus, ejusque doótripam perceperimus. 
καὶ οὐκ dy σαρκ) ποποιότεςϱ) Nec confidimus in re 
bus externis, ed animum non pertinentibus, ut Iudeei 
facere solent. Σάρᾷ, ut saepe, res externae, conditio 

externa. 
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4. Καίπερ--- ἐν σαρκ)) Quanquam et ego gloriari 
possem de rebus externis. Iewo/93 σιν, confiden- 


tiam, gloriam, gloriationis argumentum. E Ti — μᾶλ- 


λον) Si quis alius ex eiusmodi vanis rebus gloriam 
quaerere polest , mihi id multo magis liceret. ld 
iam probat. 

S5. Περιτομῇῦ ὀκταήμερος) densum esse: Circumci- 


sus sum octavo die, quisquis facile videt. "Sed con- , 


structio est inusitata. Explicant nonnulli: Περιτομῇ, 
quod ad circumcisionam quidem: circumoisioni οἱ 
quicquam. tribuendum sit, ὀκταήμαροςπαριτμη9θεὶς, 
octavo die circumcisus. Alii περιτομγἹεραπί primo 
casu, ut πδ6ριτοµ} ὀκταήμερος, circumcisio, quae fit 
octsvo die, sit pro: Circumcissus octavo . die. Cf. 
. ^Bowyeri.oonisot. ad b. Ἱ. ἐν wévov; Ἴσραὴλ) Prognatus 
ex gente Israelitioa, non proselytus, et ne parentibus 
quidem patus proselytis. Chrysostomus: ἀπὸ μὲν γὰρ 
voU ὀχταήμοθρου περιτωη9Ίναι, οὐχ) προσήλυτος, 
ἀπὸ δὲ τοῦ κ γένους ᾿]σῥαμλ, οὐδὲ «ροσἠλύτων γο- 
νέων. Ex eo enim, quod octo dies natus circumci- 
$us. est, non proselytum, et eo autem quod genere 
Israelita fuerit, ne parentibus quidem natum pro- 
selytis, patet. Ἑβραϊος ἐξ Ἑβραίων) so. dv, s. πεφυ- 
xc. : Indicat Apostolus, ee longa serie ex Hebraeis or- 


tum esse, nullo quasi viliori proselytorum sángoine 
stirpi suae admixto. Sic Xenophon de laudib. Agesil. 


sub. init. de claritudine generis Agesilai laudat, quod 
ad ipsum Herculem genus referens, maioribus ortus 
sit οὐκ did ruis, dAX ἐκ βασιλεῦσίν, non ple- 
beiis, sed regibus, e regibus procreatis. Demosth. 
adv. Androtion: &yJpaxouc καὶ τοὺς βελτάυς, καὶ dx βολ- 
τίων. κατὰ νόµον Φαρισαῦς) Quoad sectam Phari- 
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.  saeus. Nô Aoc hio videtur esse secta, doctrina, aot | 
disciplina: disciplinae Pharisaeorum addictus. 


6. Κατα ὦ]λον διώκων τήν ἐκκλησίαν) Quod ad ze- 
lum, severum religionis iudaicae atudium ; attinet, eto. 
Διώκῶνν Ἱ. 6. διώξας. Praesens pro Praet. κατὰ — 
ἅμεμπτος) Δικαιοσύνη καὶ ἐν νόµῳ, virtus, quae circa 
observationem legis Mosaicae occupatur. Αμεμττος, 
inculpatus. Nihil unquam feci morte aut verberibus 
dignum. | | 


| T. Αλλ' &rivx ---Ἅμμίαν) Sed haec omnia, quae 
. mihi prodesse valde poterant, nihili feci propter 
Christum, damno mihi esse .existimavi. Κέρδος. quod 
utile est, prodest. Aeliem, V. H. Lib. IV, c..7. οὖκ 
3". ἄρα τοῖς κακοῖς οὐδὲ τὸ ἀποθαναῖν κέρδος, ergo ma- 
lis ne mort quidem prodest. Ζγχμίαν oppositum ro 
xép doc, quod nihil prodest, damnum affert. Potuisset 
Peulus magnus et eximius fieri in oculis hominum, bo- 
nores et opes adipisci (κέρδη), si ludaeus mansisset, et 
Christianos vexare perrexieset.^ Sed horum omnium 
jacturam fecit propter Christum, Christi doctrinam, et * 
felicitatem cultoribus Christi promissam. Omnia ills, 
quae commemoraverat v. 6., non amplius attendeban- 
tur et speotabantur in Paulo, ex quo Christianus factus 
fueret, 


Q8 ᾽Αλλά — ἁμμίαν εἶναι) Quin. etiam omnia alia 
pro nihilo duco; non illa tentum; quae dixi, sed et 
honores et bona huius vitae omnia, et ipsam vitam. 
διὰ τὸ ὑπερέχον — xUpíou µου) Propter excellentissi- 
mam cognitionem Christi Iesu, Domini mei, i. e. 
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propter praestantiam religionis christianae, quae tanta 
est, ut fnaxima huius vitae commoda et lucra ei compa- 
eta, ne in densum quidem veniant, sed prorsus nihili 
eint aestimanda. To ὑπερέχον τὴς γνάσδως, grae- 
ca constructio, pro rjv γνώσιν τὴν ὑπερέχουσαν, ὃν ὃν 
πα «άντα ἑζμιώθην) Propter quam libenter rerum 
aliarum omnium iacturam feci, secundum praecep- 
tum Christi Matth. XVI, 24. Σηνβαλα) Purgamenta, 
' excrementa, adeoque res viliesimae. De stercore vo- 
cem usurpat Josephus de B. I. Lib. Vl. in fine, Plut- 
archus de le. et Osir. etiam capillos, ungues et ovium 
lanam uti γερίσσωµα Too3c καὶ σκύβαλον, ciborum ex- 
crementa et purgamenta, impura esee dicit. Idem Sym- 
pos. L., VI. Qu. 7. purgamentis frumenti hoo πο’ 
men imponit. Aohilley Tatius L. 1l. «Φαλάσσης σκό- 
βαλον, purgamentum maris commemorat. Pro σκύ- 
βαλα 335702 2; Themistius or. 21. Explorat. phrasi 


&imili utens dixit: σκυβαλ/ζειν καὶ diawrüsw viva, 


aliquem excremenli instar aversari et conspuere. 
ἕνα Χριστὸν κερὸ]σω) Ut lucrifaciam Christum, i. e. 
Christi favorem. 

9. Κα) εὑρεθῷ ἐν αὐτῷ) Ipsique totus sim dedi- 
tus. Inveniri, pro esse. In Christo esse eiguificat 
Christianum esse. μὴ ἔχων--- ἐκ vopov) Siquidem non 
ex legis, Mosaicae observatione hanc meam felici- 
tatem ortam esse scio. Δικαιοσύνη, TD. eaepe 


denotat favorem Dei, benignitatem, ut in Epist. ad 
. Rom. vidimus. Hoo loco per novam metonymiam vi- 
detur esse status hominis, quem Deus favore suo am- 
plectitur. , Hanc significationem contextus commendat; 
nam v. 8. dixerat, 66 omnia alia abiecisse, ut favorem 
Dei sibi conciliaret. Nunc igitur commémoret bene- 
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ficia, quae sibi per Christum contigissent, v. 9, κα 
Νόμος, lex Mosis. αλλά τὴν dux πίστεως Χριστοῦ) 
Bo. δικαιοσύνην ἔχων. Hanc meam felicitatem, mimi 
tranquillitatem, spem 'vitee - aeternae ete. debeo rdi- 
gioni Christi. Yl/cri c Χριστοῦ opponitur rj x, 


et fiduciam in meritis mortis Christi includit rp à 


Seo0 δικαιοσύνην) Felicitatem α Deo donatam. Na 
quod Christiani' sumus, est donum Dei. ἐκ) rj viera) 
Propter fidem Christo eiusque doctrinee bebitem, wa 
propter obsequium legi Mosis praestitum. -Non re 
pugno tamen, si quie per Jixarocvyyv τὴν dz νόμεο, qui 
se nuno carere dicit Apostolus, intelligere velit vite 


. tein legi Moseicae conformem, de qua v. 6. «ἀπεπί. 
lla enim Pharieaica iustitia et virtus erat mance e 


potiesimum in observandis ritibus oomsietebat. Hue 
opponitur E δικαιοσύνη did πίστεως Χριστοῦ, 3 ἐκ Sei 
ἐπ) τῇ πίστει, virtus, quae in fide habita cernitur, qutt 


oritur et fovetur per doctrinam Christi, coius pei 


nobilissima. constat fide promissionibus dirinis habit, 
et à Deo donatur eub conditione fidei (ἐπὶ τῇ síisru), 
quae virtus est multo praestantior et perfeotior ila le 
daica virtute et iustitia, cui etiam promissa sunt malto 
maiora et aeterna praemia. Ceterum nonnulli verba 
dv] τῷ τίστει comnectunt cum sequentibus, hóo modo: 
(v) τῇ πίστει τοῦ γνῶναι αὐτὸν. Θεά prior ratio prot 
ferenda videtur. 


10. Τοῦ γνῶναι αὐτὸν) Cohaeret cum antecedente | 
bus: δικαιοσύνην τοῦ γνῶναι αὐτὸνν felicitalem 
inquam, cognoscendi eum. Cf. v. 8. dia τὸ ὑπερέχο 


ric γνώσεως Χριστοῦ, ^ Fortassis tamen reotius enne 


ctuntur haec verba cum verbis v. g. ἡοῦμαι exi 
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λα εἶναι, omnia ista, quae mibi olim ]uorosa esse vide- 
bentur, nuno flocci facio, eo consilio, ut Christum eius« 
que doctrinam solide cognoscam. Videtur Paulus hio, 
ut saepe excidisse constructione, ἵνα v. 8. xa) τήν ἀύ- 
ναµιν τῆς &vadTOTSUG αὐτοῦ) i. e. quanti. momenti no- 
bis sit, ecire, eum resurrexisse €x mortuis, quantam, 
vim habeat eius reditus in vitem ad animos erigendos 
et beandos. Δύναμις, vis et potestas, quae réi in: 
est. Hesurreotio eutem Christi plurimum valet ad ex- 
citandam: οἱ confirmandam: spem nostram felicitatis 
aeternae. xa] τὴν xomeviay τῶν πἀθηματων αὐτοῦ) i. 


€. Quam hoc eit mibi honorificum, tolerere oalamita- 


tes, similes illis, quas ipse pertulit. . σνυαμορφούμιανορ 
vQ Jüvxrp αὐτοῦ) Si forto simili. supplici: genere mo- 
rendum esset mihi. συρµορφοῦαθαι, habitum quendam. 
cum alio induere, similem alii reddi, fieri: 


11. E!re; — τῶν νεκρῶν) Ut assequar felicitatem. 
illam aeternam, quae resurrectionem mortuorum 


consequetur. Εἴπως b. 1. non est dubitantis, sed po- . 


sitnm est pro /va, ut, ut tandem aliquando, quo tan- 


dem, ut Rom. 1, 10. XI, 14. Καταντᾶν, pervenire, | 


assequi, consequi, Act. XXVI, 7. Eph. IV, 15. Ἔξα- 
ναστασις estillplenaresurrectio quam hulla mors, nihil. 
mali consequetur, vel ilia ipsa post resurrectionem vita - 
beats, Nam alioquin etiam mali resurgent, sed in perpetuas 
poenss, quae vocantür mors aeterna. Heinrichsii, et 
eliorum, quos ipse ad h. 1. commemorat, interpretatió- 


ues, mihi duriores esse videntur; igitur his immorari 


non lubet. 


12. Ovx —— Scio equidem, me non- 
dum esse consecutum (τὴν ἑξανάστασιν τῶν veupds 


ων 
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v. 11.), neque ad metam pervenisse. "EAaov, pro | 
κἀτέλαβον. Τελειωθῆναι dicuntur, qui in stadio 
, Cursores metam attingunt, et praemio honorandi sut. 
Pbile 2 Alleg. pag. 74. C. Apud Eoclesise Patre 
v«sÀAsioUc a, nonnunquam dicitur pro martyrium 
subire, e. g. αραὰ Euseb. H. E. ΥΠ, 15. Dict igitu 
Paulus se nondum asseontum esse praemium, nempe 
fidei, virtutis et adversorum cum Christo eiusque causa 
eusceptorum (v. 9. 10). Qui huno loeum de able 
fere' virtute οἱ animi bene morati perfectione explcr 
runt, ii neo vim verborum neo congextum attendermst. 
diuo ---Ἑαγκλάβω) Contendo autem, ut capiam, or 
sequar.- E! καὶ non est dubitantis, eed affirmans, et 
significat ut, quemadmodum Actor. VIII, 22. Totes 
aptem sermo respicit ad morem stadiorum vel circo. 
Cf. Loesner ad h. Ἱ. 4f 4$ — Χριστοῦ ) Postquam et 
ipse caplus sum a Christo Iesu. In verbis & Κατα” 
᾿λάβω, ἐφ᾽ ᾧ καταλήφθην (vid. Noesselt Opusc. fac. 
2. p. 222.) videtur .esse diAoyls,  KaraAagfavscóui t0 
sensu h. Ἱ, sumitur, quo secundum Gellium (Noct. At 
tic. I, 12.) virgines Vestales, omninoque alii qui sacra 
facere deberent, capi dicebantur pro creari aut seligi 
ot in erdinem sacrum, cooptari. Deinde etiam in ho 
verbo haeo cérte videtur esse vis, a sacris Soriptoribus . 
ab hebraica consuetuüine ad graecam traduots, ui 
quemadmodum activa verba vim coniugationis Hiphi, 
sio passiva coniugationis Hophal imitentur. Quo eumlo 
παταλαμβάνεσθαι hio erit de Paulo adhibitum, quod 
is eo esset a Christo per Evangelii dootrinam dedo- 
otus, ut posset capere praemium, h, e. tanquam a br 
beuta invitatus ét provócatus. Sic sensue verborum d 
κα) καταλάβω, éQ' ῥ xavsAyQOy» erit: Uk conseguar 
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praemium, siquidem et me ad consequendum pro: 
- vocavit Christus. Cf. v. 14. Si vertas: Quo ut per- 
tenire possem, Christus prior me velut manu sua 


prehensum deduxit in hoc stadium, respicit Paulus. 


ad modum, quo Christus eum ad eui cognitionem per- 


duxeret, Act. IX. et est vÀAoxy in verbo καταλαμβα- 
»41ν et ναταλαμβάγεσθαι,. Κκαταλαμβώναιν est. 


129, apprehendere, quomodo vertitur in Glossario 
Graeco - Latino. 


13. ᾿Αδελφο) — κατλιληφέναι) Ipse mihi nondum 
videor metam iam assecutus esse, 1858 moriturus 'esse 
pro Christo. Supra ο. I, 25. 

14. Ἑν » à Sc. — λέγω. Hoo unum dioere 
volo. τώ μὲν ὀπίσω---ἐπεκτεαινόμανος) V anis rebus omni- 
bus a tergo relictis, ad ea contra, juae ante me 
sunt, contendens. Τά ὁπίσω h.l. sunt vetera iactata 


A ludaeis et laudata; τα ἔμπροσθεν, praemia Christia-: 


nis proposita. Phrases desumiae sunt a Carsoribus, 
qui non curant ea quae sunt.& tergo, sed cursum 
intendunt ad ea quae a fronte sunt. 'Tà ὁπίσω, 
8C. ὄντα., Ἐπιλανθάνεσθαί ti, rei-alicuius non 
habere curam; nam: eorum obliviscimur, quae non 
curamus.. Sic Paulus dicit, se non amplius curare illa 
-[udaica, sed omnes curas cogitationesque intendere in 


id, ut coelestis regni eonsequatnr praemia. Ἔπεκτες 
νεσθα!, se porrigere eb protendere, metaphorice est: 


summo studio eniti, omnibus viribus.contendere. Ima- 
go desumta eat a cursoribue, qti omnia corporis membra, 
praesertim caput ac manus protendere solent, ut quam 
citissime currant, et scopum attingant. Diog. Laért. L. 


9 
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VI, c. 2$. 6. Quum diceretur ipsi, (Diogeni Cynieo) 
senex es, iam quiesce a labore: Qoid vero, inqvit, 
al δολρχὸν .ἔδραμον, πρὸς τῷ τόλει Éda) µε dele, mi 

αὐ μᾶλλον ἐπιτεῖναι, si in stadio currerem, num 


ad finem me cursum oporteret remittere, et non 
potius intendere? κατα σκοτὸν — dy Χριστῷ lys) 


. Festino: cursu tendo ad. scopum, àd palmam, ad 


’ 


guám Deus e coeio quasi me provocat per Chri- 
slum. Διώκει» h. l. est currere, festinare, intu- 
sitive. Dionys. L. ]. de Faustulo dicit: Cum alveo, in 
quo infantes expositi fuerant, paulo post édiawiy 
sie (τὴν πόλιν, in urbem currébat. Κατὰ σε 
vóy nibil amplius innuit 40 εἰς 9. πρὸς cxozor, imo 
κατὰ idem ést, quod sequens ἐπ) Τὸ βραβεῖ» 
τὴς ἄνω κλήσεως τοῦ Φκοῦ, palma ad quam Deu 
quasi provocat e coelo. "Ass h. l. est coelum et 
omne quod. coelum continet, et j ἄνω κλῆσις τοῦ Ja9, 
futura ila felicitas, a Deo promissa. KAjec τοῦ 
Ses), felicitas quam Deus offert, ut Sao) sit genti 
vus oaussae. Solebant ο fpafevra] sive avyemJíru 
sedere in sublimi loco, atque inde, per praeconem c 
tere cureores singulos. His Apostolus Déum compe 
ret, qui ex loco sublimissimo, ex 'voelo nempe, nos per 
Christum vocat. απο eutem coelestem invitstionem 
Dei per Christum lesum factam esse per Crisi de- 
otrinam, per se patet. | 


15. Ὅσοι οὖν — —* Quicunque igitur per- 
fecliores sumus (αἲ heno perfectam conditionem 
contendimus ), ita simus animati, nempe ut (v. 17. 


"cuupiungTxl µου) obliviscamur eorum, quae retro tint. 


(v. 14.) vetera iactata et laudata a Iudaeis, et coste 
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damus ad enteriora, ad preemia Christianis proposita. 
T έλειοι, adulti, opponuntur pueris. Philo 1. vit. 
4Mos. p. 605. C. τγελειότερον δὲ τῆς ἡλικίκς ἰδοῦσα. 
Aegypti regis filia videns Mosen firmiorem quam 
pro aetate. Hoo.loco γέλειοι sunt, qui religionem 


christianam recte intelligunt, quibus magma praestare ' 


convenit. ΟΕ 1 Cor. XIV, 29. Hebr. V, 14. Τοῦτο 


᾿Φρονῶμεφ, hoc sentiamus. Nos omnes ita, ut mo- 


do dixi, effectos esse decet. xa] e7 τι — ἀποκαλύψει) 
Si vero qua in .re aliter sentitis, Deus vobis hoc 
quoque revelare, de his meliora vos edocere velit. 
Erant sine dubio inter Philippenses etiam infirmiores, 
qui humiliorem sentiendi consuetudinem sequebantur. 
Hos, ut meliora edocere Deus velit, optat Apostolus. 
INoesselt d. o. pag. 223.): Si nondum eo profeceritis, 


ut haee ludaica omnia contemnenda putetie, sed ali- 


quam tamen laudem in hie quaeratis, meliorem vobis 
aliquándo mentem dabit Deus, ut vel baec propter ex- 
cellentiorem Christi doctrinam contemtjatis. ; 


16. IlÀyy — crerysiy) Dummodo secundum id, 
quod assecuti sumus, vitam inastituamus, 3. e. se- 


cundum institutionem doctrinae christianae (Gal. Vl, . 


16.), qua& nobis excellentissimum praemium promittit, 
cuius nobilitate percepta, non erit, quod magnifaciamus 
quae Iudaei praecipua orri&menta putent. Omittunt 
verba κανόνι, τὸ αὐτὸ Φρονεῖν cod. Al: et 17. Copt. 
Aeth. Hilàr. Aug. saepe, Facund. Κανόνι omittunt 
DEFG. Nempe τὸ αὐτὸ Qpoveiy τῷ αὐτῷ 'στοιχεῖν D. 
* E olar. germ. Ambrosiast. τα αὗτὰ Φρονεῖν τῷ «U- 
τῷ συνστοιχεῖ FP. G. boern. τὸ αὐτὸ Φρ. τῷ αὐτῷ c. 
κανόνι 23. 51. item. 547. Vulg. Spuria igitur videntur 
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esae verba: κανόνι, rà αὐτὸ Φροναῖν. Πλὴ» εἰς 6 i- 
Q9acapav, τῷ αὐτῷ στοιχεῖν) Dummodo secu 
dum id, quod assecuti sumus, vitam inislituamus, 
i. e. exprimamus interim eas dootrinas, quas ium recte 
percepimus, vita et moribus, dum ad maiora adspir- 
verimus, Unusquieque debet suae oogmitioni 00476’ 
nienter vivere, quascwnque tandem) ea sit Φώ κανει 
εἴο τε, consequi, assequi aliquid, Bom. IX, 31 
' Deinde mente assequi, percipere. liane notio 


comma 15. postulat. Στοιχεῖν,- "on, vitam indi. 


tuere. Est autem hio infinitivus pro imperativo, attic. 
Ceterum est hio figura rheíorica, quam xoyevis 1 
care solent. 


11. Συµµιμητα/ µου Ίβεσ9ε, ἀδελφο)) Omne pari 
studio me imitamini. Vel est pro αιρφταί pe *9- 
vecJe, ut 1 Cor. IV, 16. XI, 1..elisque los. aV 
Gwevéira — τύπον ἡμᾶς) Znuewalra, attenie conside 
rate, ut solemus ea, quae imiteri volumws Τόσο 
hio est exempler, ut Áot. Vll, 44. lmitamini memm 
exemplum, et exempla eorum, qui meoum sentisni, ir 
primis in oontemnendis illis ludaicis nugis et ia απών 
cousequendi praemia illa coelestia Christianis prop* 
sita, v. 14. 


. 18. IIoAAg) γὰρ περιπατοῦσι) So. drépwo qui | 


. Syrus addit, et ex natura dyvr;Jérov intelligitur. αν 


πολλάκις---τοῦ Χριστοῦ) Quos vobis ssepius signifer. 


Λ.έγειν hio est appellare, significare. Hostes T^ 


cis Christi Sant tales homines, qui nihil pos fact | 


dum existimant, ne calamitates similes illit, qué n 
stus pertulit, perferre cogantur. Gal VI, 12 Στ 
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poc τοῦ Χριστοῦ posset etiam explicari: doctrina de 
cruce et morte Christi. Saliem baeo notio hio non 
excluditur. llla enim doctrina multis erat offensas, | 
, maxime vero ludseis. Quare eam corrumpere etu- 

duerunt. ' | 


^ 19. "Qv τὸ τέλος ἀπώλεα) Quorum exitus erit 
miseria. τὸ 0 τέλος hic deteriori sensu est rei éxitus s. 
poena. dv ὁ «θεὸς — αἰσχύνη αὐτῶν) Qui gulae pro 
Deo serviunt, qui in turpissimis factis gloriam quae- 
runt. Κοιλία h. L sunt voluptates, quae ventre, sive 
ex cibo et potu percipientur. Apud Xenophontem 
diot. et fact. Soorat. L. L Socrates ἀφροδισίων wa 
γαστρὸρ, Veneris et ventris abstinentiseimus faisse 
dicitur,.et ibidem dovAsÓs;y γὰστρὶ, Auyvsía distingwi- 
tur. Afox yy, res pudendae, inprimis Venus illi- 
cita. Voluptates venereae, quemadmodum sua natura . 
ex gulae intemperantia sequuntur, ita et & scriptoribus 
vj ?«cT0) subiungi solent. Eiusmodi homines vo- 
loptatibus manoipati, dicuntur rj yacrp) μετροῦντερ καὶ 
foi; αἰσχέστοις τὴν εὐδαιμονία», felicitatem ec venire 
et rebus turpissimis metientes. οἱ và ἐπίγεια Φρονοῦν- 
τε) Qui rerum terrenarum tantum studiosi sunt, 
quaerunt satietatem, opes, gloriam. lac. 1l], 15. 


20. Ἡμῶν — ὑτάρχε) INostra autem civitas, eut 
ius civitatis in: coelo est. Πολίτευμα denotat έο- 
 eietatem hominum uni elovwi civitati adsoriptoruf, iis- - 
dem legibus iuribusque utentium; deide vero etiam 
ius civitatis. Opposita eunt haeo verba Apostol ei, 
quod praecessit: τα d-v/ysi& Φρονοῦντες. Nos 
vero, inquit, animo iam in coelo sumus; coelestia 'co- 
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gitamus ; curamus ea quae illuc ducunt; eoelesibu 
legibus regimur. Sumus hio quasi peregrini; quod 


de se Jacob dicebat, Gen. XLVII, 9. C£ Hebr. Xll, 


92. XIII, 14. Anaxagoras coelum sibi petriam ewe 
dicebat, teste Laürtio. ἐξ οὗ---Χριστὸν) Ἐξ οὗ non ad — 
dy οὐρανοῖ referendum est, quasi scriptum esset pro 
ἐξ dy, sed ἐξ οὗ adverbialiter positum est, et verte 
dum: unde. 98i ἐξ οὗ refertur ad xeA/rsuua, Stniui 
&rit: Ex qua (oivitate) servatorem exspectamus. 8i 
quis ex nobis quaerat, quomodo in coelestem illam c 
vitatem perventuri eimus, respondemus, nos exspectare 
servatorem , qui nos ibi deducat. Hoo ststim a morte 
corporis fiet; nos enim Christiani aut hic summ, aui 


. ibi in coelis; supra ο. I, 25. "Tertium non relinquit. 


C£. étiam ο Cor. V, 1 — 10. 


21. Ὃς — ταπεινῶδεως ἡμῶν) Qui transformabil 


'corpus humile nostrum. τὸ σῶμα τ]ό Ta 610069, 


pro τὸ σῶμα TaTSyOy, ut mox σῶμα Tj6 défye pro d 
do£oy. Humile vocatur corpus nostrum, quia variis 
morbie, infirmitatibus, ipsique morti eet obnoxium. 

1 Cor. XV, 42— 44. εἰς τὸ γενέσθαι — dóby αὐτοῦ) 
Verba esi; τὸ γενέσθαι αὐτὸ desunt in nonnullis 
codd. Verss. et Patribus. Edu τῆς dofye e! corpus 
excellens, immortale, ut 1 Cor. XV, 45. Ergo € 
pus hoo nóstrum caducum et vile Christus reddet s 
mile suo corpori excellentissimo et immortal. Ho 
ideo fiet, quoniam in oivitete illa coelesti non erit lo 
cos corpori nostro vili, terreno, corruptibili et infirmo, 
1 Cor. XV, 50. κατὼ τὴν ἐνέργειαν — τὰ κάντα) Pro 
sua potentia, qua omnia quae vult, efficer? poteit 


N 
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Potest ὁποταξαι ἑαυτῷ τὰ σάντα, etiam: mortcm, 


1 Cor. XV, 25. 26. 


CAP. IV. 


1. Ε όθητο)) Exoptati. Hebr. Dn Virg. Neo - 
dulces natos, exoptatumque parentem. χαρὸ κα) στε- ΄ 
Qavóc µου) Et Latini gaudium suum vocent eum, ob 
quem gaudent. Corona, i. e. dulce decus meum, or- 
namentum. Genus ex specie. οὕτω στήκατα ἐν κυρ/ᾳ) 
Firmi estote in fide et religione. 


9. Ἑὐωδίων---ἐν κυρήρ) Ἐν xupít in rebus ad Do- 
minum (doctrinam Christi) pertinentibus. Συντυ- 
x36 est etiam virile nomen. Sed de mulieribus esse 
sermonem patet ex v. 3. Nonnullis Évódia et Synty- 
ches sunt Diaconissae, inter quas, ut hio ifee locus in- 
dicat, dissidia orta fuerant. ' 


708. Κα) dprri — qvjois) Pro καὶ legunt να) codices 


plurimi et optim!, tum Versionibus et Patribus non- 
npllie, quod va] est precantis ad modum ps3 Hebraei. 


.Ἔρωτῶ, precor. Σόφυγος non tantum dicitur de 


matrimonio iunctis, verum etiam de collegis, ut sit pro 
συνεργὸς. Intelligit igitur Episcopum, vel primum in- 
ter Presbyteros Philippenses. Epaphroditum nonnulli 
fuisse existimant, ad quem per: ἀποστροφήν se vertet 
oratio, tanquam praesentem futurum, ubi epistola haec 
in ecclesia Philippensium legeretur. Alii Σύζγον €&-. 
istimant fuisse nomen proprium. Συλλαμβάνεσθαι hic 


|" est opitulari. Afrivag ---μθί) Quae me in doctrina 
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Christiana tradenda et progeganda omnibus modu 
adiuvarunt. Nam συναθλεῖν metaphorioe significat 
communem operam dare, studiose adiuvare labo- 
rantem Quis ille Clemens fuerit, cuius hic meminit 
Paulus, nobis ignotum est. Nonnulli Clementem Ro- 
manum intelligunt, sine idonea caussa. ὧν τὸ ὀνόματα 
ἐκ BíBAe gae) Own 1ρ03. Ps. LXIX, 29. Phrass 
desumta a more optimarum ciritatum, scribendi in αἲ- 
bo publico 'clves. Sio dicitur Deus ὧνθρωποκαθῶς lib- 
rum babere, in quo piorum nomima descripserit, qui 
bus vitam aeternam daturus est. 


4. Xalpsrs — χαίρετε) Supra ΠΠ, 1. Nuno id sepe 
tit, et quidem voce bis posita, ad significandum affe- 
etum eximium. 


5. Τὸ diego — ανθρώποις) Moderatio vestra 
omnibus hominibus innotescat. ld agite, nt omnes 
homines experiantur et sciant, quam libenter pacis et 
concordiae caussa de iure vestro remittatie, quam sitis 
faciles in condonandis iniuriis, quam omnia aequi bo- 
nique consuletis, et aequam in rebus arduis serretis 
mentem. Τὸ ἁἐπιεικὰς, sive quod idem est, ὁτιε- : 
xs;x, mansuetudo, lenitas, bonitas. Hoc sensu ἐσι- 
s;xàc Oum μέτριος inngitur spud losepbum Ant. 
VÀ, 12. 7. Méxpic οὗ udv slc) ἰδιῶταί τινες καὶ τατε- 
νο]--ἑτιεικεῖς εἶσι καὶ μέτριοι, καὶ µόνον διώχουσι 
φὸ ὀ(καμον, lenes sunt et moderati, ac quot iustum 
est, unice persequuntur. Sic Philo ἑφιείχεια» et 
Φιλανθρωτίαν coniungit 1. de Vit. Mos. Sic Dominis 
tribuitur nimis erga servos lenibns et blandis τὸ ἐτι- 
s;xàc. Philo de Somn, p. 1148. D. 4 κύριος éyyw) 
. / 
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«o. der), 'O αύριο h. Ἱ. esse videtur Deus, summum 
numen. Dominus prope est, quippe ubique praesens; 
mon tantum facta nostra sed mentes etiam vestras in. 
spícit. Is igitur nos probabit, et tandem remunerabi- 
tur, si aequi erga alios fuerimub; non eapprobabit, sed 
puniet iniquos et moderatione uti nescios. Pe. CX XXIX, 
7—15. QGQuüm autem prope esse ex usu: hebraicae lin- 
guae sit opitulari, verti possunt haeo verba: Dominus 
favore et auxilio suo vobie adest. Ps. CXLV, 18. Tum 
vero cohaerent haeo verba non cum praecedentibus, 

sed cum v. 6., à quo non debébant avelli. | 


6. M»div nepiuváva) De anxiig curis sermonem 
esse, ipsum hoo verbum, quo utitur Ápostolus, indicat; : 
praecipue vero tuno pericula persecutionum erant me- ^ 
tuenda. ἀλλ dy — po; τὸν Φεὸν) Sed omni tempore 
(n omnibus negotiis) precibus cum gratiarum actione 
desideria vestra deferte ad Deum. Αἴτγμα Ἡ. Ἱ. me- 
tonymioe. est obiectum petitionis, desiderium. 'Ev 
vayvr], omni tempore, quavis datà occasiope.: Sub-- 
«udi! χῤόνω, vel etiam πράγματι, in omni negotio, 
quicquid adversi vel laeti. acciderit. Non tamm «& 
Deo éxpetite quicquid vobis utile est et necessarium 
ad veram salutem et felicitatem , sed graties etimme ei 
agite pro benefioiis acceptis, etiam pro adversis; nam 
haeo etiam ad augendam Christianorum felicitatem fa- 
ciunt. Rom. VHI, 98. Tf προσευχῇ. ναί 7j δεήσε 
* 0f. Eph. VI, 18. Mera «ὐχαριστίας, nam Opti-- 
mus hie, eharacter est soluti à ouris animi, et ora-. 
tionis oum resignatione volentatum humanarum oon-- 
 junctae. : N ' 


— 
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7. Kal 3j εἰρήνη — d» Χριστῷ Ἰησοῦ) Jta. fiet, ut 
summa animi tranquillitas, omni humana cogita- 
tione maior, animos vestros communiat et firmos 
reddat in religione Christi Iesu. Καὶ connectit haec 
verba oum praecedentibus v. 6. Si hoc, quod modo 
dixi, faciatis. 'H εἱρῇνη τοῦ Φεοῦ, snimi securitas et 
tranquillitas mexima. ToU 3soU 6st genitivus caussae 
efficientis, ut tranquillitas Dei sit animi tranquoillitas, 
quam nemo nisi Deus per religionem eflcere possit. 
Hebréea phrasi etiam quae summa sunt et maxime, 
Dei dici, ' notum est. Haeo a Deo per religionem ef- 
fecta tranquilhtes ὑπερέχει πάντα νοῦν, omnem 
humenem cogitationem superet; tanta est, ut mens hu- 
mans maiorem sibi fingere non possit. Haeo igiter 
animos vestros et cogitationes vestras: firmabit et 
muniet in religione, efficiet ut religioni constenter 
adhaereatis, pec ob ulla adversa ab ea deficiatis. Καρ- 
ὁ/αι et νοήµατα, animi et cogitationes, h. Ἱ. synony- 
ma. Verbum Φρουρεῖν est metaphora a praesidiis mi- 


litum desumta. Haeo animi tràánquillitas voe muniet 


adversus hostiüm impetus, qui vos ad defectionem a 
religione allicere conantur. Ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, i. 6. 
in religione christiana. Sensus igitur huius comma- 
tie est: Si quod (v. 6.) dixi, facietie, tum Deus animos 
vestros per religionem tranquillabit, et haec animi tranquil- 
litas omni humana cogitatione maior, vos laetos reddet 
in mediis etiam adversie, et efficiet, ut firmi maneatis in. 
religione, cuius haeo laeta animi conditio effectus est et 


fructus. Alii, sed neo usui loquendi neo contextui sa- 


tie accommodate, sio vertunt: Sic Deus pro suo fa- 
vore, qui omni cogitatione maior est, efficiet, ul 
semper ita sitis affecti, quemadmodum Christianos 


. 


ἴ 
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decet. 'H elpyyvy τοῦ Φεοῦ, Dei favor, metonymi- 
€96; quia, qui pacem inter se habent, solent aut debent 
alis benefacere. — 


8. T λοιπὸν'--ταῦτα λογ/ζεσ9ε) Αληθὲς h.l. est 
rectum, honestum, vt verum apud Latinos, e. c. Ho- 
xat. Epist. I, 1. 11. Quid verum atque decens, curo - 
et rogo. Σεμνὸν, honestum, decorum, quioquid est 
viro gravi et honesto dignum, vel honestatem et ἆθοο- 
παπα io moribus, verbis ac omni habitu externo spirat. 
JDiog. Laért. II, s. 24. de Socrate: aórcpxy; δὲ ἦν xal 
csuyé. Προσφιλῇ, amabilia; Sir. XX, 12. (13.) | 
ὁ σοφὸς ἐν λόγῳ ἑαυτὸν τροσθιλὴ ποιήσε. Ἑύφημας 
quae bonam famam pariunt. E! τις dps, si quae 
res est, quae in censu virtutum apud cordatos venit. 
"Έπαινος, meton. quicquid est laude dignum. Tat-- 
τα Àoyídec 9a, haec animo recolite, nempe ideo, ut 

et in actionem producatis. Ν | 


9. *A' xa] £L ἔσται uad ὑμῶν) 'EuxSsrs hio, ut 
μαιητεύσατα Matth. XXVIII, 19., significat primam in- 
stitutionem. παρελάβετα, et ἠχούσατα, sunt Syno- 
nyma. E/jsrs vero ad ipsae Pauli actiones refertur. 
*'O Φεὸς τῆς εἰρήνῆς, Deus benignus, omnis fe- ΄ 
licitatis auctor. "Eo rac: ac ὑμῶν, vobis opitu- 
- labitur. 


109. Ἐν Ἱκυρίῳ) propter Christum, doctrinae Chri-. 
sti caussa. "Or, δη — Φρονεῖν) Quod iam aliquando 
reviruistis in vestra pro me cura. Syrus: quod (de- 
nuo) coepistis mei curam babere. 'Ava3aAAsy proprie 
usurpatur de plantis flaocescentibus et revirescentibus; 
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metephorice est vires recipere, alacrem fieri Ti 
ὑπὲρ dpgeU Φρονεῖν, 1.6. κατα v0 v. d, (p. Τὰ 
est Enallage, pro: àxapyv ὅτι ποτὲ ἀνέθαλεν ἐν (gy 
τὸ Φρονεῖν ὑπὲρ ἐμοῦ. (povsiv, pro Φροντί(ζιν. Ali: 
quod statu meliori utimini, ita uL mei curam ge 
rere possitis. 4p & za) ἐφρονεῖτε) qua de re tamen 
solliciti eratis, et Beza vertit, i. e. περ) οὗ, ος κ. 
Φως. Καὶ Ῥτο μέντοι, ut Hebr. 3 ponitur pro adrer 
estiva. Hoc autem Paulus addit, wt mitiget, qued di 
xerat, ipsorum studium reriruisse.  jxa:pealsJs δὲ) Sed 
occasione eratis destituti. Καιρὸς temperis occt- 
sio. Erat nempe nemo idoneus, et paratos suecipitado 
iüneri, quem mitterent. 


11. Oy — Aye) Non ideo hoc dico, quod in 
penuria constitutus faerim, vel magna penuria labore 
verim. Sapiens enim, ut statim aliis verbis addit Ρα 
lus, tenui etiam sorte est contentus, nec multis egt 
Κατα h. L. propter, quo sensu etiam spud Profanot 
occurri. ἐγὼ γὰρ — αὐτάρκης εἶναι) Didicienim sort 
conditioneque mea contentus esse. Ἐν οἷς sla 
qua sorte conditioneque sum. Sio Ioseph. Ant. L. X. 
JMegyplius autem, quum audivisset, ἐν οἷς ἐστιν ὁ 
σύμμαχος αὐτοῦ Σεδεκίας, quonam loco res Sedecia 
socii ipsius essent. Xenophon Cyropaed. L. lll. x» 
(' ὁρᾶτε 9, ἐν olm dora, iarn uero videtis landem, 
quanam conditione sitis. Supple: κράγµατ. AU. 
T&pxyc et res dicitur, quae sufficit, et homo, qui eo, 
quod habet, contentus est. 

12. Οἶδα---περισσεύειν) i. ο.. Novi in rebus exiget 


' patienter me gerere, et rebus abundantibus cum medo 
uti. Est enim in utroque verbo Metonymia. Taf 
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νοὔόθαι, humilem esse; deinde vero pauperem esse ? 
zxam qui pauper est, ab omnibus fere contemnitur. Pos- 
set etiam verti: Contemtu et honore uti reoti possum. 
INam ^V est excellens. Ἐν παντ) καὶ ἐν πᾶσι--ιὑστορεῖ- 
σθαι) Initiatus (institutus exercitatione et experientia ) 
sum in omnibus buius vitae casibus, ita ut non. mi- 
nus saturitatem quam inediam, non minus abun- 
dantiam quam inopiam aequanimiter ferre possim. 
"E» καντ) 9o. χρόνρ vel τόπῳ, ubique, et dv πᾶσι, 66. 

26 pipe , in omnibus rebus vel^ negotiis: Ali verba 
dy vayr) iungunt praecedentibus, ut sensus sit: INovi 
et humilem me gerere, . et honore quovis tempora 
(4. modo) recte uti. Καὶ ἐν πᾶσι µελμύημαι, et* omni- 
bus (vita temporibus quasi) initiatus eto. Μεμύῃπ- 
pai, initiatus sum, i. e. institutus sum. In Gloseario: 
uvm , initio, imbuo. Hesychius interpretatur τοπαί 
pauai, expertus didici, forte ad huno locum respi- 


piens. Theodoretus et Theophilactus : πεῖραν ἕλα- 


Bov, eodem sensu. Soriptores profani hoe verbum de 
iis adhibere solent, qui mysteriis, e. c. Eleusiniis ini- 
tisbantur. Putant nonnulli, Paulum hoc verbo ideo 
wéum esse, quod illis, qui initiabantur, variae mole- 
etiae essent superandae. χορτάζεσαι, ex magna 
rerum copia sumere, quod satis est. Πεινᾷν, non 
tenuiter tantum pasci, ded et famem psti, aequo animo. 
1 Cor. IV, 11. 

.13. TIxyra — X piri) Omnia possum per eum qui 
me corroborat, Christum, per usum doctrinae Chri- 
sti. Πάντα ἱσχίων possum omnia, h. e. ferre vitae 
casus, res adversas, et quod multo difficilius est, etiam 
seouádas. Per eurn, qui me corroborat, nempe per 
dectrinam suam, et promissiones, auxilio etiam. De- 


- 
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est Χριστῷ in nonnellis Codicibus, Verse e Ρε 
tribus. — 

14. IA» — rj 9λίψε) Attamen bene fecti, 
quod mihi in calamitate mea opem tulistis. Ils, 
attamen , veruntamen. Exempla huius significationis 
habes apud Elsnerum. Non haeo, ait, eo dico, αἱ vo 
bis gratias non agendes existimem. Καλώς ἐτοη- 
cars, formula gratias agentis. Laudandi estis. Phre 
i$: καλώς ἐποιήσατα συγκοίνωνήσαντες est beme grata. 
]ta Aeschines Sooraticus Dial. Il. cap. 12. xa à 
καὶ cU ποιεῖς παραινῶν. Συγκοινωνήσαντές µου τῇ 
«λ/ψε;, quod in societatem calamitatis meae ve 
nistis, i. e. ostendietis, tangi vos sensu calamitatum 
mearum. Hoo autem re ipea ostenderunt, dum ei opem 
tulerunt. 


15. "Or, — Μακεδονίας) Quod initio traditi a me 
Evangelii, quum e Macedonia discederem, 1. e. quum 
Evangelium tradere coepissem in Macedonia. τοῦ οὐκγγε- 
Af, pro τοῦ εὐαγγαλίζσθαι vo εὐαγγέλιον, mt 2 σος. [έν 
12. Gal. I], 14. Οὐδεμία---ὑμεῖς μόνοι) INulla fere ecce- 
sia mecum communicavit ad rationem dati el ac- 


. cepti , à. e. nulla fere ecolesia in usum et nececeitaten 


meam misit, aut mihi tribuit beneficium, pro quo gr* 


' tias egere possim, Λόγος ὀόσεως xa) λήψεως, ratio d» 


torum et acceptórum. Nam λόγος h. Ἱ, significat ro- 
tionem , die Rechnung. ^ EA, quod attinet ad. Quse 


a Philippensibus accepit, in rationes Dei remunerst*- 


ris: refert Paulus, titulo depositi. Dicit igitur Pavlot 
solos Philippenses tum eibi aliquid contulisse, nec slian 
coetuum €orum, quos: in Macedonia condiderst, ghi 


aliquid largitum esee. 


- 
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L 


IN EPIST. AD PBILIPPENSES. C.IV. ' ósy 


| 46. "Ori xai w— ἐπέμψατε) 'Ev θεσσαλον/κγ, 
pro sl; Θεσδαλονίκηνρ nam ea fuit, excepta Beroea, ex- - 
trema urbiuni Macedoniae, quam vidit Paulus. Κα 
ἅπαξ κα) di, saepius. Latini dicerent: semel atque 
iterum. Prius xa) & codicibus nonnullis abest, tan- 
quam superfluum. Praeter rem. Nam Herodotus etiam 
. Làb. ll, habet: xa); κα) τρὶς avo/£avyrs, iterum ac 

tertio aperienti et alias. 


11. Os — và. δόµα). Διόρθωσις, et deest ταῦτα γραᾶ- 
Φω, aut λέγω. Non eo haeo dico, quoll largitionem, 
eeu impensami quaeram, i. e. quod aliquid dari mihi 
welin. Δόμα est docig, non. dgpov. ἀλλ — λόγον 
ὑμῶν) Sed. exopto fructum abundantem in rationem 
vestram (suf eure Rechnung); opto, ut Deus bene- 
ficia vestra oum lucro referat in rationem vestram. Re- 
tinet cogitationenY λόγου δύσεως καὶ λ{ψεῶςν i. e. ratio- - 
num. Dicit, see quaerere, non ut ipse accipiat, sed 
Philippenses ut fructum aliquem percipiant eumque co- 
piosom, et. quo abunde impensa sarciatur. Non tam 
istis datis gaudeo, quam quod ex ista liberalitate in- 
gens ad vos fructus redibit, Deo ecilioet. eam re- 
penesante. 

΄ 

18. ᾽Απέχω δὲ πάντα) Multi interpretes vertunt: 
Recte omnia accepi, et ita acoipiunt haeo verba, quasi - 
omnia a Philippensibus missa, recte se accepisse dicat 
Apostolus, idque ceu zroy? quadam testatum faciat, 
Sed rectius haeo verba redduntur : habeo vero omnia, 
shfficit rnihi quod accepi, nibil amplius desidero. Hunc 
censum requirint prorima, περισσεύω et τεπλχρωµα, 
quae idem dicunt, et oumulat Apostolus verba, quia 


y 


-- 
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. amoliri a se volebat suspicionem, quasi hae gratum —— 


actione Philippenees sad plos dandum invitare vellet. 
Eodem sensu aocipitur verbum ὧπιέχειν apud profanos, 
e. ο. apud Arrianum Epiot. Ill, 94. τὸ yxp οὐδαιμι- 
νοῦν ἀπόχειν δεῖ παντα, & Ju, καὶ xewAqpopésp vnl 
ὀομιέναι,. Id enim, quod beatum est, habere debet 
omnia, quae vult, et expleto alicui simile esse. 
Cf. Marc. XIV, 41. ἀπέχει, suffücit. Epiet sd Ph 
lem. v. 15. αἰώνιον αὐτὸν ἀπέχης. καὶ τερισσεύν) Plu 
habeo, quam desiderem. [lswAypwuas, abundo, 
setis haheo. Τά παρ ὑμῶν, 00. dónxru. "Oepi» — 
τῷ eg) (tanquam) sacrificium odoris suavissismi, 
oblationem probatam et Deo gratam, i. e. qwe 
munera Deo eunt gratissima et agceptissima, acceptio 
eacrifioia ei viclimae omnes. Όσμὴν εὐωδίος, 

vide Eph. V, 2. lta h. L nominat munera Philippe» 
sium. Θυσίιν δεκτὴ», αὐάρεστον τῷ 9és. Ἠραι. Xll 1 


19. Ὁ dà Ja — ἂν Χρσνῷφ Ἰησοῦ) Πληρόσε. 
Fot.pso Optatiro, quem nommelli codiges exhibent. 
Largiatur vobis Deus omne id, quo vobis est oput. 
Ἐν δόξ mihi referendum videtur ad πληρώσαι, go 
riose, i. e. largissime. Κατα τὲν πλοῦτον αὐτοῦ, 
pro sua potentia, qua ditissimus est, et tanquam Do 
zximue coeli et terrae largiri potest, quaecunque τας 
Ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, per Christum Lesum, ut dene 
rum» omnium spiriteslium, ile et vitae aeternae daie- 
rem et | Giepensstorem. 


90. Μαλιστα dà eda Καίσαρ — οἰκίας) In eo ρου 
intelligi Neronis Imperatoris cegneti; mam veré 
graecs hanc interpsetetionem  permittupt. Sed hoc 1900 


ο 
τε ἃ 
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potius intelliguntur Caesaris domestici et minütri, 

et in specie liberti et servi. Nam et apud Josephum 

A. XVH, 5. 9. einia Καήσαρος clare sio dicitur; . 
quum ibi sermo sit de ancilla Liviae; et in. insoriptio- - 

nibus antiquis non semel Domus Caesaris hoo sendu 

occurrit. ' ή 





SCHOLIA 
IN B 


EPISTOLAM PAULI AD COLOSSENSES. 


E Colossae urbs Phrygiae, ubi fluvii Lyci gur- 
ges» esset, quae a veteribus Geogrsphis, in translatione 
Syriaca et Codicibus vetustissimis scribitur Colossae. 
Paulus tum, quum hano Epistolam soriberet, nunquam 
Colossis fuerat, ο. Il, 1. Sed coetum ibi collegerst 
Epaphras, ο. 1, 7., qui etiam, ut videtur, imm vicinis 
urbibus, Leodicese nempe et Hierspoli Evangelium 
annunciaverat, ο. IV, 12, 13. Ooccasionem consoribenadi 
hano epistolam dedit Paulo, quod periculum esset, ne 
Colossenses cum vicinis Laedioenis et Hierapolitanmis 
per falsos doctores abducerentur a veritate Evangelii, 
quod eo magis erat verendum, quia dootrina Chris 
iis non ab Apostolo quodam, sed per Epaphrem tre- 
dita erat. Qaare Paulus dootrinam Epaphrae hae Epi- 
stola confirmare voluit, ο. I, 7. IV, 12. 13. Proximam 
occasionem scribendi dedisse videtur Epistola Leodi- 
censium , ad Apostolum soripta, e. IV, 16. Videntur 
enim Leodicenses perscripsisse ad Paulum de error 
bus falsorum illoram doctorum, eumque consuluisse. 
1ο igitur nunc respondet, mittens quidem epistolam ad 
Coloesenses, quia forte maior esset eorum coetus, et 


L 
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felei doctores ibi plures turbas: excitarent , sed rogans, 
ut eandem epistolam Laodicensibus legendam mitte- 
rent, et peterent ab ipsis exemplum epistolae ad Pau- 
jum soriptaé, ut melius intelligerent Peuli respon- 
sionem. : | 

Praecipuus Apostoli scopus est, ut evidenter osten- 
: dat, m solo Christo eiusque dootrina universam divi- 
nae voluntatis cognitionem atque omnia salutis aeternae 
praesidia, sufficienter nóbi$ exposita esse, ao: proinde 
nihil amplius extra Christum eiusque dootrinam in hoo 
quidem genere expetendum aut affectandum esse. Par- 
tes epistolae praeter prooemium et epilogum duae sunt 
primerise. |. Dieserit Apostolus de beneficiis Dei iam 
olifa nobis in Christo praeparatis, ita quidem, ut modo. 
thesin, modo antithesin exponat, et passim gratiarum 
: actiones et precationes, item exhortationes ac dehorta- . 
. tiones inspergat. Cap. 1. et 2. ΙΙ. Agit Apostólus de 
preseoeptis christianae vitae ; tum communibus, quae 
ad omnes Christianos ex aequo pertinent, tum propriis 
querundam vooationum praetertím in vita domestica, . 
esp. 3. 4. 

In prima parte disputat contra falsos doctores.. 
Quales ii fuerint, certo non constat; videntur tamen 
' fuisse doctores iudaizantes, superstitiosi, ritibus, non 

tantum Mosaicis sed Fabbinicis etiam inhaerentes, et 
puram Evangelii doctrinam pervertentes, Álii putant, 
fuisse Essenos, propter loca aliquot Iosephi ét Philo- 
, nis, quae infra in ipeis annotationibus exhibebimus ad - 
. € H. nostrae epistolae. Scripta est epistola Romae ex 


,* l"Yinculis, et quidem in prima captivitate, circiter a. 


Tomus IV. .. a4 


/ 
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61. 62., quod ex eo apparet, quia Paulus spem zeditas 
sai Íevet et facit, et quia hato scribene Timotheum 
praesentem sibi habuit, quo in seoundo carcere desti- 
tusbatur. Missa est per Tyohicum et Onesimum, ο. IV, 
1. 8. 9., eodem prope tempore, quo soripsit Paulus 
eam ad Ephesios, quum adhuo, quae ad Ephesios sor 
pserst, im animo haererent; quod ostendit insipuis 
wtriweque epistolae similiedo, in sententiis et verbia 
adeo expressa. Qui plura -desiderst, is adeat Εεία- 
richsii Prolegomena ad hano epistolam, qui etiam ve 
riae euas et alioram coniecturae proposuit. C£ et Frued. 
Iunker: hist. crit. u. philol. Commentar. üb. d. Br. 
P. «. d. Coloss. Mannh. 18328. 


CAP. 1. 


f. s ym 6 ἀδελφὸς) Huius nomen Paulus ideo ad- 
iwngit, quod prebe motus esset Colessensibue, ut qui 
fortassis aliquando eo missus fuieset. Sunt etiem qui 
putent, Timothei menu ad scribendem hano epietelam 
Apostolum usum esse. ' Ceterum idem fere huius epi- 
stolse initium, quod ad Ephesios. 


9. 'Toig dv Κολασσαῖς ἁγίοις) Colossensibus Deo 
consecratis. Soriptio Κολασσαῖς per α omnino est ger- 
mana: eam enim habent veteres plurimi hbri Vid. 
VFolfius in Curis ad .h. Ἱ. Nomen postea corruptum 
esse. videtur in Colossenses, quasi α Coloseo fuisset 
deductum, ut Lucas Holstenius suspicatur. 


3. 4. Εὐχαριστοῦμεν — «ροσευχόµανοι) Gratias ago 
Deo semper, pro vobis preces fumdems. llávrere 


. 
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eum εὐχαριστοῦμιαν videtur coniungendoem. ᾿Ακούσαν- | 


486 — dyfouc) Quoniam audivi, vos factos esse Chri- 
stianos, et liberales erga omnes Chrütianos esse; 
vel: quoniam cerlior factus sum de amore, quo 


omnes Christianos complectimini. Paulus audivit illa | 


ab Epaphra, qui Homam venerat, cf. v. 8. IV, 12. Pbi- 
lem. 25. 

5. Aux την ἑλπίδα — οὐρανοῖϱ)  Connectenda sunt 
haec cum verbie: Gratias ago Deo etc. eom. 3. Pro- 


pter felicitatem illam aeternam, quae vobis repo- - 


4, 


sita est in coelis. Possunt haeo verba etiam eonneoti 
oum immediate praecedéntibus.  Charitatem vestram 
erga omnes Christianos ostendistis propter felicitatem 
eto. b. e. quoniam felicitatem vobis in coelo repositam 
esse scitis. 'EA-; h. L nom tam spes ipsa est, quam 
potius id, quod speratur, τὸ ὄγαθὸν ἐλπιζόμενον, nempe 
vita aeterna, quae, tanquam praemium quoddam, repo⸗ 
Ma ih coelis est veris Christianis. Exquisite vero τὰ 


ἄθλα,. praemia certaminis, dwoxsicSa; e& προ- 


sze?rOa, dicuntur, quae certaminum viotoribus repo- 
sita asservataque sunt, e. g. apud Iosephum Ant. VIII, 
12, 5. et apud Philomem eaepe. Bio de Sacerd. hon. 
p. 834. D. τοσούτων οὖν προκαιµένων ἄθλων, igi- 
tur tot praemiis propositis etc. 3y προγκούσατα--- οὐ- 


αγγελίου) De qua iam olim audivistis, quum vobis 


doctrina vera Evangelii annunciaretur." ᾿Ακούοιν 


h. À est prima accipere rudimenta. lllud autem. 


πρὸ asdditum, significet, iam aliquod tempus £x eo 
transiase. Λόγος, doctrina, ek dA Jalag pro 
lieotivo, n | 

6. Taõ παρόντος — dy ἀλχθεάκ) Quas Cdoctripa) 
traditur apud «es sieut eliam in omni terrarum 


44* 9 
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orbe ,-et ut alibi, ita etiam inter vos fructum fert 


(et propagatur).à primo tempore quo in ea insi 
' tuti estis, et quantum beneficium ea sit, vere cogno- 
vistis et experti estis. τοῦ καρύντος sl; ὑμᾶς) Refer 
. 'ad εὐαγγολίου com. 5. Recte latinus Interpres: Quod 
pervenit ad vos. Sio optimus quisque auctorum.  lo- 
' sephus Ant. l, 21. 2. εἰ Σ/κµον wap», Oicimum 
pervenit. IIT, 5. 5. πάρεστι χα) αὐτὸς 4/c τὸ στρατύ- 
πεδον, ipse in castra pervenit. Fortassis tamen εἰ 
ὑμᾶς positum est pro ἐν ὑμῖν, dootrina est, tradite 
inter vos. Καὶ ἔστι καρποφορούµενον, prO παρποίοραῖ, 
fructum fert, vim suam exserit in emendandis, tras 
quillandis et beandis hominihus. Multi codices antiqui 
cum Versionibus et Patribus hand paucis addunt ad£s. 
νόμανον, 80. ἀστκ, augetur, propagatur. Ἐν 'ἀληθείᾳ 
(à. q. ἀληθῶς) coniungo cum ὀπόγύωτε, vere cognovi- 
stis vel experti estis, Jv χάριν τοῦ 9&0, beneficium 
Dei, h. e. quantum sit illud beneficium, quod doctrina 
had estis imbuti. χάρις, quodvis beneficium. ΑΠ 
810: κα) ἑπέγνωτε — ἐν ἀλγθεία, κατ ἐξοχῆν verita 
Evangeli. Potest etiam y χάρις τοῦ Φεοῦ ἐν mÀgJa 
esse verum Dei beneficium, nempe Evangelio deda- 
"ratum. 


1. 8..'Axo Ἐταθρᾶ) Genitivus Doricus. Epaphran 
vero unam eandemque esse personam cum Epaphrodito, 
nullo argumento firmo proberi potest. ἁμάκονός) qui 
quodounque praestat ministerium, doctor. «πὲρ Jus) 

Vestro bono. lgitur primus illis annunciaverat Evange- 
lium. ὁ xa)|— dv TvsUpar:) Qui etiam declaravit mihi 
amorem vestrum vere christianum. "Αγάτη dv ενεύ- 
sari, est amor vere christianus, Evangelio oonformis, 


* 
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non s&Smicitia qualis solet inter homines esse et profi- 
cisci ab animi,quodam affectu rebusque externis, quae 
amicitiam solent conciliare. 


9. Ἵνα — Φελήματος αὐτοῦ) Αὐτοῦ 66. «Φεοῦ, ex 
com. 6. extremo. Ut plen:or fiat vestra voluntatis .' 
divinae cognitio. Est autem, cognitio voluntatis divi- 
nae nihil aliud nisi cognitio religionis, cognitio eorum, 
quae Deus nos scire, oredere et agere vult. Post x25 - 
pe93r« supple xar, Ad reliqua huius versue cf. 
Eph. I, 6. Ἐν vacy — πνευματήῇ) una cum omnis 
generis sapientia et intelligentia, ad doctriham chri- 
stianam pertinente. Optet igitur Paulos Colossenei- 
bus non tantum uberiorem cognitionem religionie, sed 
etiam incrementum in omnis generis virtutum studio. - 


.. 10. Περιπατῆσαι — ἀρέσκειαν) Περιπατῆσαι, pro: . 

elc; τὸ περιπατῆσαι. Αξίως τοῦ κυρίου, ut Christo 
debetur, ut decet Christi oultores. E/; πᾶσαν a ρέ- 
σκσειαν, ut quicquid Christo placet faciatis, ut ei 
omnem observantiam praestetie.  INNam vox &oéomwsin, 
quae alias sensu non bono accipitur, hic sumitur οἱροῖ- 
fiostione optims. Hoo sensu Philo de mund. Opif 
p 35. C. de Adamo: τάντα. καὶ λέγειν καὶ πράττειν 
ἑσπούδαζιν. elg ἀβέσχειαν τοῦ τατρὺς καὶ βασιλέως. 
dv. παντὶ — oU 9eo0) Ut per omnis generis recte 
facta fructum ostendatis (scientiae vestrae) et cre- 
scatis in. cognitione. Ἑαρτοφοροῦντες), Debebat 
esse xapwo(opebyrac, propter περικατῆσαι, eed excidit 
* structure. Εἰς την ἐπίγνωσιν, pro T7 ἑπγνωσεις 
quod habent codices vetusti, Clem. (yr. Maximus. 
Nihil tamen impedit, quo minus vertamus: ad cogni 


» 
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tionem Dei, wt significetur finie, in quem increcmen- 
tum virtutum tendere debeet, qui est amplior et ve- 
rior Dei cognitio; hanc enim .per experientiàm et exes- 
citium in virtute reddi pleniorem et Ürmiorem, nemo 
negaverit. 


«41. Ἐν πασφ — τῆς δόξης αὐτοῦ) Omnis generis 
viribus (spirituslibus) roborati, pro summa eius po- 
tentia. Δυναμοῦν pro ἑνδυναμιῦν. Κράτος τοῦ 
Sao), potentia Dii; et κρατος τὴς ἑόξης, poten- 
tia gloriosa. sk φᾶσαν — μετὰ χἀρᾶς) Quibus opus 
. est vobis, ut rnala constanter feratis, et patienter 
| exspectetis. (auxilium divinum) bono animo. Ἰάακρο- 
Sugíz h. Ἱ. non est longapimitas, cum tardi sumus 
ad iram, sed expectatio patiens, uat lac. V, 7. Merz 
xxpXc, ita ut non desperetis, pressi calamitatibus, sed 
sitis bono animo. TN 

12. Ἑνχαριστοῦντας — dy τῷ Qur)) Et ut gralias 
agatis Patri, qui per, cognitionem vos reddidit ido- 
neos ad participandam Christianorum felicitatem. 
Μερὺς, pars. KA3poc, sore, quioquid eorte contagit 
nobis bonum. Hoc loco intelligiter ommi; Christiano- 
rum felicitas, et in hsc et in altere vite. Est allusio 
ad sortiionem terrae Cenasn, inter duodeoim tribus 
divisae; nem cum felicitate illa, quae promissa erat 
veteri popolo Dei in terra Canaan ssepe comperatur 
felicitas coelestis, quae destinata est Chrietiants, genti 
sanctae Dei. 1 Petr. I1, 9. Ἐν τῷ Φωτὶ, per lumen 
i. e. per' cognitionem, refer ad ἠκανώσαντ,. Deus (in- 
quit Paulus,) aptos vos reddidit ad pertem felicitati 
Christianorum, ut poseitzs felicitatis Christianerum per- 
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ueipes fieri, per lumen, i. e. per doetrinam Chrieá 
vobis expositam. Colosenees sntee feeraut idolorum - 
owKores; nuno autem acceperant cognitionem religio- 
nis, qua apti redditi erant ad participendam illam feli- 
oitatem Chrictianorum. 
13. "Oc ἑῤῥύσατο--- τοῦ σκότους) ρω Q'ater. v. 12.) 
nos (ludaeos.et Pagenos) vindicavit e regno Sata- : 
nae, in quo ignorantiae et vitiorum tenebree dominan- 
tur. "Ἔξουσία τοῦ σκότους regnum tenebrarum, 
'quod alias etiam vocatur regnum Satanae. ᾿ἘΕξουσίαν 
saepe esse regnum, satis constat. Cf. Rom. XIJ, 1. 
Quioquid est mali moralis, et caussarum eius, et de- 
trimentorum , et hominum pravorum, omnis ignorantia 
rerum divinarym, su superstitio, flagitiositae et misera ' 
morelie, vooatur γὸ σκότορ» et εξουσία τοῦ σκότους est 
regnum diaboli. Huio opponitur j βασιλεία τοῦ Xpi-* 
cro), regnum Christi, quo nomine "appellator quicquid . 
est boni moralis, caussarum et effectuum eips et οπο- 
rum hominum. xe) µατέστησεν---τῆρ ἀγάτης αὐτοῦ) 1. 6. 
τοῦ jyxx3uéyou,  Subditos filii sui dilecti nos esse 
voluit. . . 07 ' κ 

44. Ἐν ᾧ — did τοῦ αἵματος αὐτοῦ) Desunt verba 
D τοῦ αἵματος αὐτοῦ in Codd. plurimis, Versionibus 
et Patribus, et translata huo videntur ex Eph. I, 7. 
Dicit igitur Apostolus: Per quem fruimur redemtione, 
. remissione peccatorum. Eratis miseri, propter igno- 
sationewa. verse religionis, vitam ecelestam, et inoom- 
moda cam ea comiuncta. Ab omnibus bis malis et a 
seri» liberati estis per Christum. De significatione 
vols ἀσολύτρωσι - «f. notata ad Mauh. XX, 28. et Rom. . 


* 
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, 04. Hio statim ezplicator per rj» ἄφεσιν τῶν ἁμαρ- 
τιῶν, liberationem a pecoatié eorumque poenis, veniam 
peccatorum, qua Deus non poenas peosstoribus inflü- 
git, sed eos iubet tranquillos esse et optima sperare. 


15. "Oe ἐστιν — κτίσεως) Hunc locum v. 15 — 18. 
illustravit L. I. C. Iustius, Marburgeneis (in den ver- 
mischten Abhandlungen über wichtige Gegenstünde 
der theologischen Gelehrsamkeit. Zweite Sammlung. 
Helae 1798. 8. p.127. eqq. praecipue 166. seq.) cuius 
disputetioni quaedam addidit, alia emendavit INoesselt. | 
in Prolus. de una Dei in caelis terrisque familia eto. | 
jn exercitat, ad eaorar. scriptor. interpretationem (Hal. — 
(1803. 8.) p.198. eqq. Ex Noesselti interpretatione hoc 
comma 15. vertendum erit: Qui (Christus) Dei invi- 
sibilis imaginem refert, regni diuini (caelestie) pri- 
mus. Imago Dei, qui oculis cerni non potest, dia- 
tur hactenus ; quod nos lumine suo accenso e tenebre- 
rum regno transtulit in regnum suum v. 12. et 15., quo 
sensu etiam 2 Cor. IV, 4. tmago Dei dicitur. Vulgo 
naturae quandam similitudinem intelligunt. Ἐτίσις est 
universitas orbis, sive regni caelestis, j ἐκκλησία, v.18., 
sensu quidem amplissimo €o, quer Paulus tradit v. 20., 
de quo postea erit dicendi locus. Huius κτίσεως dici- 
tur αρωτοτόκος, primus dignitate. Nam 1123 saepe 


denotat caput , s. dominum. Sio Ps. LXXXIX, 28. 
1122 πῤωτότοχός, et ὑψχλὸς παρα Tol; βασιλεῦσι τῆς 
vijc Synonyme sunt (cf. Rom. VIII, 29). Quae signi- 
ficalio consentit vom verbis Paoli v. 18., quae Chri 
stum caput huias corporis, eeclesiae videlicet, et in- 
ter omnes primas tenentem κρωτογούυννα) eppelisnt, 
' ut igitur Christns inter omnes regno càáelesti adeoriptee 


ο 


N 
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primarius, set honore ceteris praestens dicatur. Alis | 


interpretum sententias de phrasi πρωτότοκος iracyc κτί- 
-σεως reoenquit Wolfius, in Coris ad h. 1. Ariani ex 


YvOCO αρωτότοκος inprimis efficere odnati sunt, Christum: 
ante omnee quidem [creaturas conditum esse, sed hoo 


nomine in oreaturarum loco habendam, Quam sen- 
ientiam exornare conatus est Oertel in Christologia, 
vernacule scripta, p. 643. seqq. Plerique nostratium 
Christum bic dicunt ita eppellari, [quia eit genitus 
(non creatus) πρὸ πάσης κτίσεως, ut &it prior tempore, 
, eo proinde in ordinem creaturarum cogi non debeat. 


16. "Or, ἐν αὐτῷ — ἕκτισται) Siquidem per eum 
condita est, omnis Dei cultorum familia caelestium 
geniorum (angelorum) et beatorum hominum et in 
terris versantium piorum, eorum pariter qui nunc 
oculis conspici, ac non conspici possunt, summae 


 Cengeloram) et infimae dignitatis. KríQsv, creare, — 


simpliciter positum, h. ] eine ullá eliqua adiectione, 


qualis fere est. ad Ephes. II, 15., constituendi, ο. pro- . 


ducendi habet vim. Τα πάντα τὰ dy — aópaTa Sunt 
' una Dei, eaque in caelis terrisque familia; illa sane 


. etis angelis, istisque hominibns opntinetur, qui his €. 


terris in eaelum deleti, angelorum eimiles,, beatiesima 
. immortalitate fruuntur; haeo proborum hominum ooetu, 


qui vitam adhne terreno corpusculo inclusi degunt; illam. — 


non adspectabilem, hano ensibus perceptam Paulus . 


appellat in loco nostro; utramque Christus conflavit 
im unam familiam, quod doctrina sua et vita morti ob- 
jeota, novam inter homines cosdidit rempublicam, san- 
ctitate cum illis caelestibus naturis consociatam. (Quare 
huius unius in oaelie terrisque familiae auctor est et 
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sunt vel imbati, eive de copia quacunque lo. I, 16. 
Rom. XI, 25. 12. Hoo loco imtelligitur de .dotibes, 
quas Deus Christo concesserat, inprimieque de cogmi- 
tione Dei quam tradere hominihns, dectrinaque coele- 
ati, qua viam monstrare ad veram animi salutem de- 
beret. Cf. o. 1l, 9. Diligenter exposuit totum hunc lo- 
cum, et alias etium interpretationes diiudioavit IVoes- 
selt, Opusc. Fase. 2. p. 200. Habibare dicontur co- 
piae in.aliquo, si eas possidet. Voluit itaque Deus, 
ut Christus omnia bona quee tribuuntur Christianis, 
possideret, ut esset Christianis fons omnium bonorum. 


20. Kal d/ αὐτοῦ---γοῖς οὐρανοῖς) Et per eum omnia 

&ibi reconciliare restituendo coficordiam per illius 
sanguinem, quem cruci affixus effudit, per ipsum 
Gnquam Messijan?) , sive in terra, sive in coelis ver- 
sentur. 'T& πάντα eodem sensu quo v. 16. hic sumi- 
tur. Verba αἱργνοποιήσας διὰ τοῦ αἵματος ve σταυροῦ 
αὐτοῦ nom sunt coniungenda cum immediate sequenti- 
bus s/re τὰ ---οὐρανοῖς (nam graece vix dioi potest: s 
ρ]νοποιεῖν ἄλλον καὶ ἄλλαν); sed haeo posteriora verba 
referri debent ad καταλλαξαι τὰ παντα sl; αὐτὸν, (sk 
αὐτὸν pro ἑαυτῶν, sibi, per Hebraismum, quo si; re- 
spondent và LS. articulo Dativi casus;) ut semsus sit: 
Deum modum quendam invenisse ,. qho fieret, ot pari 
amore homines et caelites complecti posset, istumque 
modum in eo cerni, quod Christus senguine "profuso 
suo ijlam pecem restituerit, Deum inter videlicet et 
eos, qui illa paee orbati adhue fuissent. Quae hic de 
fecta pee Christum expiatione leguntur, unioe refe- 
renda supt ad eos, quos Paulus v. 21. ἐχθροὺς--σογ- 
! eel; nómimat. Verbum ἁποκάταλλάξεως proprie non 
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edit in,angelos, qui nunquam impietatis rei facti sunt, 

. sed pro rei natura iate]ligendum est, sio, ut, quod in 
illo verbo: primarium est, notio Dei propitii, illi au- 
iem , cui propitius est, gratiosi, teneatur in otremquo 

" partem, pariterque ad ,oaelites terrarumque incolas, οἱ- 
tera autem, eaque adiuncta notio restitutae gretiae be- 
nevolentiaeque Dei, ad homines, non item ad angelos, 
referatur. Sio huno locum cum Noesselto l cit. p. 
190. eqq. eiplioandum existimo. . 


21. Καὶ ὑρᾶς---τοῖς roryple ) Vos etiam, qui era⸗ 
. tis quondam abalienati, εἰ inimici Deo, mente sce- 
leribus et vitiis dedita. Quod de omnibus dictum 
erat, id nuno nominatim ad Colossenses tranéfertur. 
Ατηλλοτριωμένους, alienos, nempe 8 Deo, vel 
potius a beneficiis et promissionibus divinis. Cf. Ephs. : 
M, 12..1V, 18. 'Ex $povc, animo alieno a Deo, ut 
Bom. V, 10. 'Ev τοῖς ἔργοις τοῖς πονηροῖς, per 
mala facinora, quae impietatem comitari solent, 1 

" Cor. Vl, 10. 11. Διάνοια hio est mens, cogitationibus 
non minus quam affectibus et cupiditatibus pravis oo- 
oupata, et pravis eperibus se prodene. Sensus igitur - 
es: Vos. etiam alieni fuistis a beneficiis divinis; vos 
etiam animum, erga eum habuistie inimiqum et obni- 
' tentem, huncque animum declarastis prave factis; unde. 

. vacui eratis spe, habentes proprie quod vobis metüe- 
retis. Nuno autem vos etiam reconciliarit sibi Deus, 
.eo0 sensu, quo dictum est v. 20. Erasmus Schmidius - 
et alii, (quibus accedo , y hde comma. olaudunt verbis 
τοῖς ἄργοις τοῖρ πονροῖς, et v. 22. incipiunt ab illie: 

. νυν) d$ ἁπρχατήλλαξον. c - 


- 
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22. Noy) dà ἀποκατήλλαξαν — τοῦ Φανάτιο) INunc 
' sane vos sibi amicos fecit per mortem quam Chri- 
stus perpessus est in corperd suo. Aà hio idem est 
quod sane, omnino, quo sensu apéd Platonem ex- 
. tare, Beza momeit. Z6a& vjc σαρκὺς, corpus s 
mile nostro, constans ex carne et oesibus. Explicatio- 
mis caussa addit Paulus: did τοῦ Φανάτου, quod sufí- 
eere poterat, ut igitur d» γῷ σ. r. cxpxoc αὐτοῦ pleo- 
nastioe dictum sit. Quomodo autem per mortem Chri- 
eti effecta sit haeo reconciliatio, id Paulus docebit in- 
Ira ο. Hl, 13. 14. Totus hio locus illustrari potest ex 
loco simili Eph. 1l, 13 —18., qui omnino cum ibi no- 
tatis hio, est conferendus. παραστῆσα — XETSFNTMY 
αὐτοῦ) Παραστῆσαιν pro eis τὸ παραστῆσαι. C£ Eph. 
V, 21. 


23. Ἑλε-- ἑδραῖοι) Quod etiam fiet, sí modo illam 
fidem semper servatis solidam et constantem, si πιο» 
do constanter et frmiter religionem christianam sequ- 
mini Τεομελιωμόνοιν bene fundati sunt Chn- 
suani, qui solida instruoti sunt eognitione salutariam 
' veritatum." "Eépaío;, qui firmiter manent i cose 
eione religionis. Ín Glosserio: dópa?oq, firmus, εἰα- 
bilis. wj βεγανινούμενοι — o) s3zUcuss ) Nec dimoot 
mini a spe, facta vobis per evangelioam dectrinam 
Ἑλπὶς τοῦ εὐαγγελέου, epes, quas oritur ex pro 
missionibus in evangelica dootrima eomtenti, ἐν wüeg 
τῇ wríres vj ὑπὸ τὸν οὐρανὸν) Omnibus hominibus in 
toto terrarum orbe. "Ey véoy vj urícei, omni 
bus, i. e. ouiusvie generis hominibus, Ethniois periter 
et ludaeis, ut Matc. XVI, 15. Popularis est phrasis, 
quae indicat, in omnibus, vel esltim plurimis terns, 
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tum temporis cognitis, praedisaum fuises Evange- . 
Rium. 2 | | 

94. Νῦν χαΐρω-- ὑπὲρ ὑμῶν) Codiees aliquot prae- 
mittunt ὃς, qui. ldem expressit Pulgata, et retinen- 
dum censui Beza. Videtur a monnulhs nexus ceussa 
additum esse. Apostolus enim, exposita Coloesensium 
felicitate, quae ad ipsos ex praeconio Evangelii redun- 
dayerat, de s& nuno pluribus loqui incipit, facta occe- 
eione ex eo, quod. v. 25, se Evangelii ministrum dixe» 
rat. Pro vobis, i. e. vestro commodo. Gaudeo iu 
&olerandis his malie, quae mihi ideo infüguntur, qui« 
gentibus Evangelium praedicavi; nam spero fore, ut 
vos audita meta consiantia, magis reagisque confirme- Â 
mini in fide. κα) ἀνγαναπληρῶ τσαρκ/ μονλ Et liben- 
ter perferam reliquas calamitates tolerandas in core 
pore meo pro Christi religione. ᾿Αγταναπλγροῦν ' 
và ὑστερήματα, supplere quae adhuc desunt, et 
quia de calamitatibus est sermo, perferre quae adhug 
toleranda restant. Verbum ὠντανασληροῦν idem signi- 
fica ac dvawAgsoDy, explere, supplere defectum ali- 
cuius rei; nam praepositionis yr), (loco, vice) nulla 
hio vie, est, uti neo in verbis ἀνταφοδίδωμωι , ἄνταποκρί- 
. vea, et alis, ut doouit Fijcherus im Animadv. ad". 
VVelleri Grammaticam gr. p. 369. Τὰ ὑστερήματαν 
ᾱ. €. rà λουπα. Θλύίψεις τοῦ Χριστὸῦ, oalamitátes 
quas Christus perpessus est; tum mela similia illis, 
quae Christus perpeesue est; b. l antem  efllictionsa 
quae propter Christum, eiusque. doctrinam perferuntur. 
' Ἱτὲρ τοῦ-- ἐκκλησάι) Pro corpore eius (Christ) quod 
est ecclesia, in. commodum christianae sogiatatis, quaa 
Christum αρπροοῖὲ pro suo espite. Alias sliorum. hu» 
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1us loci interpretationes proposcit Heinrichs ad bh. L 
— et in excursu ad eundem. ] 

25. Kara tj» olxevonizy--ai; ὑμεξς) Secundum dis- 
pensationem (institutum, Anstalt) Dei, qui mihi de- 
mmndavit munus, vobis (gentibus) praedicandi Evsnge- 
lium. Sensus idem est qui Eph. III, 7. El ὑμᾶς, pro 
ὑμῖν, vel commodo vestro. .α«ληρῶσαι τὸν λόγον τοῦ Sev?) 
Πλγρῶσαι, pro eic τὸ πληρῶσαι, i. € perfecte et 
cum prospero eucoessu docere, quae plenior institutio 
in eo erat, quod gentiles etiam ad eocietatem ehristia- 
nam admittendos et perducendos esse doceret, ut ex 
aequentibus patet. Est peculiare Paulo scribere: im- 
plere, pro tradere. Esdem locutio, quae Rom. XV, 19. 


26. Τὸ µυστηριον — ysysdiy) Doctrinam, inguam, 
occultam inde ab antiquissimis temporibus, nunc 
, autem  patefactam Christianis. Vide annotata ad 
Eph. IIl, 3. 9. Idem eignificant yeysa),. quod αἰῶνες, 
pro quo etiam ponuntur γενεκ) αἰώνων, et sio αἰῶνας 
καὶ vsysml Lesvec, "Y! proprie duratio vitae hu- 
manae. | ' 

91. Oh ἠΦέλησεν — ἔφνεσιν) Quibus voluit Deus 
patefacere, quam praestans esset illa doctrina inter 
gentiles. O τλοῦτος τῆς δόξης, maxima excellentia. 
: 6c ἐστι Χριστὸς ἐν ὑμν) Qui est Christus, i. e. do- 
otrina Christi, inter vos. Explicatur verbum myste- 
rii per hano periphrasin: Doctrina illa nova est do- 
otrina de admittendis et adducendis genwlibus e de- 
. éreto divino ad societatem "Christianam. Peulus ma- 
xime illud deoretum divinum defendebat. Quae vero 


, . t 
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dootrina inptimis offendebat ludaeos. 'H ὀλτὶς τῇς δι» c 


£yc) i. e. quae vobis facit spem felicitatis. Spes, | 
pro caussa spei. Gloria, felieitas. Jive: spem οχοο]- 
lentíccimam ; | spem excellentissimae felicitatis. : 


38.. Νοὐθετοῦνταρ — Διδάσκοντες πάντα ἄνθρωπον) 
Monentes ei instituentes omnes (ex omnibus genti- 
: bus) homines ἐπ doctrina christiana, quae hic dici- 
terc /x. Postremes duas voces ommittunt Codd.' non- 
muli, ideo procul: dubio, quod superfluae viderentur, 
tanquam proxime. allatse. Sed ex toto commaie patet, 
Apostolum hes rooes deyoryro; et ἐμφάσεως caussa, 
dáta.opera repetiise. "Iva παραστήσωµαν---ἐν Ἄριστῷ) 
Ub quám plurimos homines perfectos Christianos 
reddamus. Παραστήσωμαν, nempe Deo, tanquam 
ministri. Τέλεος. ἐν Χριστῷ est perfectus Christia- 
nus, qui bene institutus in religione, ita sentire et 
agere potes, ut Christianum decet. Οξ c. IV, 12. in- 
primis Eph. IV, 15. 


39. Εἰς ὃ--δυνάμει) Quem in finem laboro sum- 
ma cum contentione, pro viribus, quibus Deus me 
instruit. potenter. Ec 9, in quem finem. Κοπιῶ ὄγα- 
vi/óksyoc, laboro certans, i. e. laboro cum summa 
contentione. ἑνάργεια évepyouuévy, vis quae se exserit 
in:me, im meis.leboribus, quatenus me Christus adiu- - 
. vat: in. munere obeundo. ᾿Ενεργουμάνην bic est 
' semsu ectivum, αἱ Gal. V, 6. Ἐν δυμάμαι» potenter. 
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1. (au — Aaetixsiz) Enimvero noto vos ignorare 
quanta premar cura vestri et Laodicensium caussa. 
'Ayéy, cura, sollicitudo. Ex oocasione verbi dqum- 
ζόμενοι ο. 1, 09. sermonem huno nectit Fistionem et 
ememplem aífert, quo oonstare Colosseusibus possit 
su& in munere obeundo mnidustria, qui inprimis de i 
lis eit sollicitus, quos praesens nunquam oonspexerit 
Sollioitas autem orat Paulus,  Coloseeusium οἱ Lood» 
&enorum caussa, quoniam verebatur, ne per falsos de- 
etores abducerentur a religione vera. Laodicea ere 
metropolis Phrygiae Paoatianae, jn vicinia Colosserem 
dita. κα) όσοι — ἐν σαρκ)) Letini dicerent: Qui me de 
facie nón: noverunt. .Sed quia C» Hebraeis melts 
. Significat, perspicuitatis caussa addit dy σαρε). Soll 
citus sum de iis, qui me non coram viderunt, quos 
non potui confirmare et adhortari verbis et colloquiis, 


ο. "Ie παρκεληΦώσι a! xaplix: αὐτῶν) Ut animi 
. eorum  confirmentur, 606. im veritate religionis, wt 
Act. XX, 12, vel etian: ut tranquilli reddantur an» 
mi eorum. Ubi enim sunt dissensiones deetorom, ibi 
weditores non sunt tranquil. Vult igitur Paulws ces 
ex fluctibus his dubitationum eripere. Α ὁγῶν, corem 
nempe, quos non viderat, 40 de quibus proinde magis 
erat sollicitus, inter quos erant et ipsi Cófossenses; ut 
potius dicendum foisse videatur Jady». Bed Hebraeis 
non sunt durae istae mutationes personarum. συµβι- 
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Bec3évrey iv ἁγάπη) Vera leatio est σμμβιβασθέν- ^ 
σος, heno enim exhibent Codioes et. Patres. diverss- ^ 


rpma reosnsionum, Vulg. et ]iala. Ut charilgte inii 
me aint. coniuncti, nampe -dootorep et discipuli, Xuu- 
B«B&gsaiv, coniungera, ut duae trabes et emilia con. 
iunguntur et compinguntur, Eph. ]V, 16. Sio & mem» 
beie eorporis arctissime inter. se eonmqxis e£ copulatis 
weetaphora petitur, infr. v. 19. Hino per metaph. de 


animorum coniunctione, et concerdia, et consenaio- .. 


ne. coo sensu Dio XXXVII. τούτων ἕνεκα καὶ συν- 
eB/Bucey αὐτοῦ, xa) wposewogonro, — quapropter 
(Caesor) eos ( Crassum .et Pompeium) e£ conciliavit 
inter se et sibi adiunzit. κα) al παντα — rije avyf- 


esc) ut ad plenissimam, quae esse potest, intelli. 


- gentiam perveniant. Πλρῦτος, nt saepe, magni» 
 Qinem χοὶ exprimit. Πληροφορία συνέσεωςν ple- 
nifudo vel oertitudo intelligentisa, summa oertitudo. 
Ek, finem indjcat, vel metam, ad quam pervenire ἆφ- 
bent Christiani. αἱρ ἐπίγνωσιν τοῦ μυστηρίου voU Seoj) 
.JNempe οὗ exactiorem cognitionem arcanae illius 


atque divinge doctrinae, Expligat, quas sit illa aciem 


tia,, in que Christisni proficere debeant. 'Iovrí9vmeig 
. hio, wt saepe, est, ezactior cognitio. . Quae in editie- 
nibus munie sequuntur verba: ss] τατρὸς κα) τοῦ 
Χρ,στοῦ, genuina non euni, quod vel varietiones 
probant; nam ut iunrores ,nonpnullos codices taceam, eu 
entiquioribus pauci legunt Jae πατρὸς τοῦ Χριστοῦ, 
sli 9sU καὶ Χριστοῦ, sli Θεοῦ τοῦ dy X gievQ, ahi, 
^ aliter. .. , ' 
σ. Ἐν d — ἀπόκροφο) In qua continentur the 
aguri omnes sapientiae et scientiae: Ἐν ᾧ refer ad 
: 45** 
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voÜ μυστηρίου v. 2. Si verba v. 9. xal sarpéc xal τὸ 
. Χριστοῦ gendina sunt, omnes thesauri sapientie in 
Christo esse dicuntur, eodem sensu. A Christo, Pw- 
' Jus inquit, eiusque religione sapientiam petere debetis, 
non aliunde. ᾽Απόκρυφος quum dicit, eimilitodiaen 
sumit ab arca, in qua pecuniae servantur, indidem pre- 
mendze, mbi opus est. 1 Maoc. 1, 24. Sepientia the 
sauris comparari solet, Prov. Vill, 10. 19. Mak 
XII 44. : 


4. Τοῦγο dà λόγω--- ἐν vi9ayoloyfz) Hoc autem & 
fine dico, ne quis callide circumveniat vos vani 
persuasionibus. Παραλογίῥεσ-θα, est decipere, 
callide circumvenire. loseph. XXII, 1. 1. οὐ d 
ἧπάτὰ γε τὴν τιθίδα, προκατανανοηκοῖαν dy πλεον 
αὐτὸν, xa] μηκάτ οἵαν οὖσαν παραλογ,σ9ῆναι. Non 
tamen fallebat umitam, quae eum iam pridem ex 
ploraverat , nec iam poterat decipi. Ubi ἁπατᾶσνω 
et πἁραλογ/όεσθαι, ut synonyma iunguntur. Vin 
docti metaphoram petitam putant a disputatoribus, qu 
cellida quadam ratiocinandi ergumentendique arte, tu- 
quem laqueis, alios oapiunt et decipiunt. Nec mel. 
Nam et «ιθανολογία habet vim notionemque τών 
πιθανῶν λόγων, quos ab entiquis philosophis sdb 
bitos. ad fallendüm ' memorat Philo de Migr. Abr. p 
414. E. οἶτινες ὠχθησαν σοφίαν πιθανά ν εἶναι. M* 
γων οὔρεσιν, αλλ. οὐ «ραγµάτων ἀληθεστάτην virt 
qui. putarunt sapientiam cerni in rationibus probe 
bilibus, non in rerum certissima veritate. Et οσα 
no iam tum fuisse videntur, qui ludaismom et philo 
sophiam orientelem oommiscerént. 

"U t 
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5. Ed qup —cvy ὑμῖν αἰμι) Idem eeneus est 1. Cor. 
"W, 3. Καίΐρων καὶ βλέτωαν --χίστεας ὑμὸν) Laetabun- 
«lus observans rectum quem tenetis, ordinem, et 
fif mitatem fldei, qua doctrinam Christi profitemini. 
Im verbis χαίρων καὶ βλέταων est ἓν dux ὁνοῖν, Hoo 
" enim vult: Gaudeo, considerans, cuncta apud vos recte 


mgi atque ordine, et vos firmiter perstare in fide in 


Chrietum. . 


6. Qe οὖν--πεῤιπατεε) Vitam igitur-agite con- 
 formem doctrinae Christi Iesu Domini, quam estis 
edocti. Christus Jesus h. l. est iterum Christi do- 
otrina. .IlapaAap Baveiv, vox propria discentibos, 
1 Cor. XI, 23. et aliis loois. Iegrwaratv, "722 


vitam agere. . A 
e T. "Eéhifindsn — ij πίστει) Firmi et fundafi et 


constantes in religione. Eadem res ter dicitur. 'Eg. 
fidwpdvyos , radicibus haerentes; ἐποικοδρμούμανοι , in 


fundamento aedificati, ergo firmi; βαβαιούμενοι, fir- 


mi. Sic eiiam dv αὐτῷ in Uhristo, et ἐν τῇ πίφτει εο- 
dem redit κπερισσούοντας--- εὐχαριστία) Crescite in ea 
(fide) et sratos vos praebete. Vel: magnas et assi- 
duas. gratias agite propter illam, so. religionem. 


8. BMrara — x8yJc ἁπάτης) Cavele, ne quis vos 
decipiat, bono véstro privet, per vanam ac fallacem 
quandam sapientiam. Ὥσται 9 cvAavavydy pro συ- 
Amyeyj, loquendi genus etiam elegantioribus Graeocis 
usitatum. ΣύλΥή, praeda, et à yai», abducere, hino 
συλαγωγεῖν quasi per. vim abducere, spoliare ali- 


quem. Felei dootores privant bono, dum eripiunt νο» . 
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rum et fracta veri. Ia sequentibus verbis est ds Δὲ 


dvely s num dia τῆς Φιλοσοφίας κα) nevic απάτης 
idem valet quod δια v3; παν]ς ἀφάώνῃης τὴς δια Queer 
Φίαι. Vox Φιλοσοφία perquam est αολύσχαος, 

eeepe etiem denotat religionem Iudaícam, ewm ve 
riarum seotetum ledaicarum peculiaribus pleeitis een- 
iunctam. Apud Philonew de Nom. Mut. peg. 1079. D. 
dicuntur οἱ xara. Mwcjjv Φιλοσοφοῦντες, qui Μου: 
philosophiam, i. e. rationem amplectuntur. Iosephus 
οεοἴκθ ludaeorum pherisaicae mentionem faciens, eius 
rationem Φιλοσοφίαν nominat, Απι. XVIiF, 1. Idem 
de B. Iud. 1l, 8, 2.- τρία παρὼ Ἰουδαθις sféy Φελοσι- 
Φε ναι, tri& genera philosophorum sunt apud" Iw 
daeos. Intelligit autem diverse Pharisaeoruma ot 8ed- 
. duoseorum placita et institute. Hoo looo Φιλοσοφὰς et 
profunda sapientia, exquisitior ecientia, sed vanae et fal- 
— lex, quae falso iaotator.. Intellpuntur errores ludsi 
santium dootofum. s«arü tj» παράδνόιν — Xpere») 
Quae continetur traditionibus humanis, et primis 
rudimentis religionis, non christiana, vel Christo 
digna. Quid sint σγοιΚαῖα τοῦ nécnov vide Gal. 
IV, 5. Doctores ilii ludsizantes commendabant legem 
rituelem iudeioam, plenam traditionibus, oontra quas 
Christus snepe disputsvit, Pherisaeos castipans. Ergo 
mon illa vana sapientia conveniens religioni ohri- 


9. Ὅνι--σωμαγικῶς) INam ipsi insunt omnes the 
- e«aurí sapientiae divtnae revera. Πλήρωμα τῆς Je 
vyréc (of. eupre ο. I, 19.), copiae, quas Deus hebet, 
ninitum οορῖαθ vel tbeseuri sapientiae. — Genitivas 
Jeéryrec hel nom intelligitur de ipta matura Dei, 
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tanquam de eo quod habitet i» sliquo, sed de illo . 

quod eit a Deo profeotum, ab eoque originem deos, 
ut infra v. 19. αὖξησις τοῦ «Φεοῦ non est, ipsius Dei 
: incrementuin, sed nostrum, quod et quatenys a Deo 
profeiscitur. Σαματικῶς, vere, reipsa. Nam infra 
ν. 17. ve σᾶμα opponitur τῇ σκιᾷ τῶν µελλόντων. Cf. 
Hebr. X, 1. ludaei nibil in Mosaicis iwstitutis nie in- 
voluore tenebant futurorum bonorum; Christay autem 
haec ipsa bona vere attulit. lo. 1, 17. Apparet ex tota 
orationis eerie, ia πληρώμασ, Φεότητος inesse significa. 
4&onem eius, quod Christus nobis tribuit et donavit. 
Nam instituta illa Judaica, edversue quos Paulus b. J. 
pegust, imagines erant τῶν µελλόνγων, 60. ὠγαδῶν, 19 
Christo est veluti comprehensio istorum bonorum, ré 
cO dx, ipes illa bona, qnorum usuram cepere Chri- 
stiani debebant. Alias, sed minus probebiles inierpre- 

| fatiomes buius loci sid. apud Heinrichsium. | 


10. Kat dre dy αὐτῷ τεπληβωχάνο» Et per eum 
vos etiam omnia accepistis (dana), quibus opus est 
 €e0bis; per eum omnibus bonis et beneficiis cumnlati 
estis. ilevxAqoeuéyos, repleti ac. donis divinie se- 
piestae, inprimis vera doctrina. imbuti. Falei dooto- ᾿ 
res iactabent suam sepieontiem, vanam at fictam. Vobis 
autem, inquit, ea nón opus est; nam Christus, omnis 
sapientie fons, omnia vobis suppeditat. ad aeternam 
folieitatem neceasari&. 4c ἑστιν---ἀξουσήις) Qui impe- 
rium habet in omnes qui principum et dominorum 
nomine veniuné. Καφαλὴ, UNT. Ae, qui imperinm 
hab&. Vid. notanda infra ed comma i15. Vos, inqui 
Paulus, imbuti estie (παπληρωμόμα) omaibué ile net 
tiis veluntatis divinae, quibus ad veram virixem trso- 
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--- et felicitatem opus est. Oportet vos caput 
vestrum, Christum Dominum magis sequi quam quem 
que alium ducem (ώρχὴν xal βαν) - 


11. Ἐν $— reU σώματος τῶν ἁρμαρτιῶν τῆς capxéc) 
Τῶν ἁμαρτιῶν deest in Codd. Veres. et Patr. diver 
serum recensionum, et videtur explicandi caussa addi 
tum a librarius. Sensus est: Per quem vobis contigit 
circumcisio longe melior illa, guae hominum mani- 
bus fieri solet, quum veterem peccandi consuetudi- 
nem abiecistis. Πκριτομὴ χοιροπτοίχτος est ille 
quae manu humena fiebat, j ἐν capxi, Eph. Hl, 11. 
quam felsi doctores urgebant. Περιτομὴ ἆχειρο- 
4 ο{ητος est illa cordis, quae fit divinitus, σαι. Il, 
29. Σῶμα τὴς σαρκὸς, Corpus, qued pravis eupi- 
ditatibus indulget. Si lectio ἁμαρτιῶν vera esset, per 
dua τῶν ἁμαρτιῶν rjc σαρκὺρ intelligeretur corpus, 
quod petrat peccata e cupiditatibus vitiosis orta. 'Assx- 
δύδιν hoc corpus, eb: hoo corpore non agaplius vti d 
scelera, et exutio corporis est vita sanotior, quae porro 
dicitur ποριτομὴ τοῦ Χριστοῦ circumcisio, i. €. emen- 
datio, quam Christus efficit per suam religionem, per 
quam désinimus pecosre. Compareto circumoisionis 
cum emendatione occurrit jam Deot. XXXVI, 6. 


19. Συνταφέντες αὐτῷ dv τῷ βαστίσματι) Hoo, 
quod modo dixi, factum est tum, quum sepeliremiri 
quasi cum ipso in baptismate. Quum nempe bepu- 
zati estis, immersio in flumen, «sepulturee similis, 
Symbolum fuit voe exuere veterem hominem, neo am- 
plivs secundum priscos mores vestros vivere velle. Cf. 
de.haoc re lecum gravissimum Rom. VI, 4. eqq. ἐν 
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€ κα) — dx véiy νεκρᾶν) Deest artio τῶν in oqdicibus 
plurimi... Per guem etiam spes cámtissimqg. rekurré- 


ctionis fdctu est eobis, quum .credidistis, . Deurn 


. tam potentem fuisse, ut. Christum, a mortuis exci 
taoerit, ld enim quoi.credit, ie simul oredere debet, 
Deo non deesse potentiam, ut et alios excitet; σα] po- 
tentiae quum aooedat promissio, merito ea res pro 
certa babetur. .Hevoostio Christi in vitam fündemen- 
tum erat totius. religionis chrietiamae. ld quod innu- 
meris locis Apostol affürmarunt. lgitur qui fidem ha- 
bet Deo, eum restiuisse Christum, is etiam credit, 
leeum vere foiseo Messiam, atque adeo eius dootrinae 
esse obsequium praestandum vitamque meliorem insti- 
tuendam. Genitivus ἐν εργείας hio obiectum fidei signi- 
fipat, ut Eph. 11, 12. Συνηγέρθητα eodem sensu 
zecipe, quo habuimue Eph. Il, 5. 6., quem locui 
confer. 


13. Κα) ὑμᾶς — πάντα TG παραττώµατα) Enume- 
rantur. npno alia bona, quae a Christo acceperunt Chri- 
stiani. Non tantum ad melorem vitam, sed etjam ad 


beetiorem sunt adducti. ldem sensus, et eadem fere - 


verba Eph. II, 1. 5. - Vid. ibi notata. Καὶ τῇ axpo- 
Bveríe Tc σαρκὸς ὑμῶν, oet propter illud prae- 
pulium, quod est prava sentiendi rat$o. Ante τῇ 
ἄκροβυστίφ repete jy, quod addunt, nonnulli codices. 
T3c σαρκὸς ὑμῶν explicat, quale sit illud praepu- 
tium, quod homines vere impuros reddat. Est nempe 
cp £, prava cogitandi sentiendique ratio. Hoc prae- 
putium ebiecerant, quum faoti essent Chrietiani, v. 11. 


Potest etiam 3 ὠκροβυστία τῆς σαρκῥς significare statum . 


hominis ethnici; nam qui habet praeputium, est ethni- 
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ovs, πι -- dioat Migeri eretie propter -ethmioi- 
eim, in quo vivebetis olim. Χαρισάμρονος ja», 
eio enim legendum, pro eo qued ali hebent ὁ ρεῖν. 
Ἡ μῖν habent c0dioes optimi, oum nonnullis Version 
bes et Patribus. Recte; nam cohaerest haec oum ce 


quentibus. 
14. Ἐξαλείψαι —Hr$ σταυρῷ) Dum antíquavit le 


gem ilam scriptam, decretis variis constantem, nó- 
bís contrariam, et illam prorsus e medio sustulit, 
infigens illam quasi cruci suae, vot edicta antiquate 
afigi eolent. Totum huno locum v. 14 — 93. egregie 
illustraevig INoesselt. binis Proluss. de Chirographo de- 
leto eto. Vid. eee Exercitationes ad Scripturarum 
sacrarum interpretationem, peg. 212—353. 'E£a- 
λείφειν de legibus deletis usurpet Lysias oret. 29. de 
Nicomacho legum scriba dioens: τοὺς μὲν ἐνόγραφε, 
veo; δὲ ἀξήλειφεν, alias ile (leges) inscribebat, 
alies delebat. Chirographur estis constat non eemper 
diei de soripto, quo quis alicui se aliquid debere oon- 
Brmat (Sehuldbrief, Obligation ), eed de quocunque 
etiam . scripto usurpsri. . Colatio Eph. Il, 15. ostesdit 
σὸ χειρόγραφον este τὸν vésoy τῶν ἐντολῶν, legem. 
Mosis positivam, in litterie relatam (papa dicijor ee 
lex 2 Cor. Ill, 6., quatenus scriptis praeceptis oontiae- 
batur), quee diseocisbat lodaeos et Paganes. Nam boe 
'sensu dicit Apostolus henc legem adversariam fai 
Christianis, nempe ex ludaeis et gentibus, vxevarriy 
5 gy. Erat enim ludeeis (ut IVoesselti verbis oter,) 
vel ipsam hano ob legem 'adversus omnes alios ho- 
stile odium (Tacit, Hist. V, 5.), ipei &utem νιοθεῖοι 
omnibus invisi, ita, ut neque ji, dui de gentibus vaum 
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ἆλοατι amplecterentur, seseque hactenas culta oum iu- 
€lecis osniungerest, circumcisionem vellent et. cetera 
Άσρο praescripta suscipere, noque Iudaei istis. ius civi- 
tatis sacrae sut populi divimi concedere, nisi se pries 
wrmiverse legi Moeszioee addixissent. Hane igitur ad- 
"versam nobis (Christisnis ex utraque gente) ἀῑοῖε Peu- 
Jus h. e. obstentem ooniunctioni wtriesque gentis et re- 
SRagionie im uasm ecclesiam, sed ea sublata, et pace 
&ta cenciliata, Christee e duobus unum quasi homi- 
πισίι creavit, Eph. Il, 25. De voce ἀόφρανα ef. 
dicta ed Eph. II, 15. Αἴραιν dx nécov, ocourrit apud 
Piuterchwm de curiosi, ubi de erosnis, quae super. 
venieatibus hominibus κολυτράγµοιρ occultari soleat, di- 
eit, xaJévep ὄψον, Ὑαλῆς παραδραμούσης, αἴρουσιν 
ἐν μέσου, κα) ἀποκρύπτούσν, tollunt illa veluti ob- 
sonium accurente fele, e medio, et abscondwnt, 
ἩΠροσηλώσας αὐτὸ τῷ cravpg. Allodit Paulós ad 
maorem, qui tuno etiam in Asia videtur fuisse, cla- 
^vis transfigendi ediota entiquata. 


15. ᾽Απενδυσάμανος — d» vadbgele) Spoliaoit pote. 
stafe omnes principes ac potentes, traduxit eos pe- 
lam, atque de iis egit triumphum. ᾿Απεκδύειν 
est exuere; spoliare, armis, vestibus, opibus exuere, 
quod bello victis fieri eolebet. Medii verbi vie bio now 

'est urgenda; mam auctoritatem. grammaticam a Ρι 
subinde meplectum esse, satis οοπεῖα. Δειγματί 
contumeliae publicae exponere. Hostes eutem, « 
. Christus contomeliae publioae exposuit, sunt defene 
illius chirographi, de quo οογίωο fuit, legis Mosai 
Defensio enim huius legis fuit maximum impedimen 
religionis christianne propegendae. Christus eutem'm 
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' suh effecit, ut isti hostes potentissimi , ludaeorum pri 
cipes. et. sacerdotes nihil amplius valerent. Postquam 
enim idem is Jesus, qui instigantibus illis principibw 
οἱ potentibus, ludaeis puta magistraübus, in cwn 
actus fuerat, ex mortwis resuscitatus, et ad summam 
gloriam evectus erat, tum epperuit, vanos fnisse come 
, tws illorum hominum, Christo adversantium, et vo» 
eillium eius in condenda nora religionis forma irntus 
reddere .volentium. Sio Christus in hoo cum hostibu 
$uis certamine superior evasit, et eo ipso, quod mor 
tem otucis toleravit, plenissimam de iis reportavit vi 
otoram, Ἐν παβῥησίᾳ, palam, toto mundo intpe- 
 etante. Θριαμβεύσας, meton. pro νικήσας», Quum 
devicisset; Ἐν αὐτῷ non ad orucem , sed ad Christus 
referri debet; nem Subiectum (v. 12.) eet Deus, qu 
haec omnia per Christum effecit. 


16. Mj οὖν — 3 σαββάτων) INe quis igitur 99 
damnet propter cibum eto. Nuno proprie dicit Ape 
etolus, quid a Chrieto fuerit sublatum. Non αρα 
locum habent discrimen oibi et potué, festi dies, sb 
 betha. Κρίνειν, pro κατακρίνει», condemnart. » 
quis vos condemnet dicitur pro: oontemnite a jg 
dicia, nec istis diris pertérreamini, quas obnunotni, 
qui sanote servari haeo instituta a vobis. velint. 
Phil I, 28. 1 Cor. X,29. Εν, propter. Er p 
pei ἑορτῇῆς, ob festum, quasi soriptum eseet 83 
eiter ἐν doprj. Τὸ µέρος enim, alteri Substanti"o 
Aunétam,, saepe eleganter abundat. Sio Philo in Libre: 
Quod deterior potiori insidietur: dew 4 ὁν &4P' 
λόγον τοῦ προκόπτοντος κατὰ τὸν πατέρα μοσµουτ» 
Quotquot ratione , profectus faciente, sicut ille Fo- 
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£riarcha, ornantur. Übi diserte ἐν μέρει λόγου ^ 
pro λόγῳ.. Sio etiam Diogenes Laértius ἐν cxsppa- 
rec μέρει, dy αἰκόνορ μέρει dixit. 


17."A deri — rob. Χριστοῦ) i.e. Quae futuris (be- 
meficiis N. T.) comparata, umbra sunt, quum .soli- 
ditas rei a Christo solo sit petenda. Σκιὰ saepe 
dicitur id, quod est imperfectum et tenue. Cic. Offic. 
L. lH. c. 11. Nos veri. iuris germanaeque iustitiaa 
solidam et expressam effigiem nullam tene. 
mus. Umbra et imaginibus utimur. Τὸ σῶμα, 
res firma ac solida opponitur umbrae, per se vanae 
et inani. Similis oppósitio apud Ioseph. de B. I. L.-H« 
xu παρὼ τοῦ δεσχότου σχιὰν αἰγγσόμενος Te βασι- 
λαίας, ᾗρ ἴρπωσεν ἑαυτῷ τὸ σῶμα. Τὸ δὲ σῶμα, τοῦ 
Χριστοῦ, ita haeo verba sunt distinguenda, ut in cogar. 
subiectum sit, in genitivo τοῦ Χριστοῦ attributum, Sen- 
sus igitur est: Hes autem, s. verita» ipsa, b. e. ipea 
illa futura bona (v2 μέλλοντα) in Christo quaerenda, 
sb ipso repetenda sunt; illi ritus Moseici paruni uüli- 
tztis praestabant. Hano interpretationem et ipsa verba 
et contextus sermo suadent, Rütus istos fuiste typos 
rerum foturarum, Paulus his verbis non dieit. 

18. Μηδεὶς ὑμᾶς παταβραβευέτω) Nemo vos cii 
cumveniat. Βραβούσιν, iudicem. et rioderatoren 
esse certaminis, ut. saepe ocourrt apud losephum 
Hio καταβραβεύειν est alicui praemium certam 
nis contra ius eripere; tum vero etiam condemnart 
niuriamque facere. Apud Demosthenem Strato pr 
praemio iustitiae ignominia notetus esse dicitur: dr, 
στάµεθα Στράτωνα E Μειθίου καταβραβευθέντ, 
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sai «αρὰ πάντα τὰ dmn ἀτιμακδέντα, cimus Strato- 
nem e Midia imsidiese. circumventum, ek contra 
omne ius ignominia notatum esie. Hesychius: κα» 
γαβραβεύαται explicat xaraxp/vere.. Quaenam aw 
tem hic vera vie verbii sit, intelligiter ex iie, quae Pau- 
los v. i6. dixerat: gri; ὑμᾶρ mpmárs, Seusen em 
nempe: Ne moveamini s. perterreamuxi dictis eorum, 
qui expertes vos fore salutis pronunciant , propter 
eas, quod oommentceiam religionem ampleotemtur πο” 
bieque obtrudunt, quam contemni a Christianis opor- 
tet. Θέλων dy — ἁγγέλων) Qui delectatur tenuitate 
in victu, et studio simulatae sanctitalis. Θέλων 
non wt quidam volunt, ed praecedens καταβραβευέ- 
TW, sed ad-proxime sequentia nomina referendum osi, 
ut Φέλων dv cravsivo(pocu»g sit severiLatis in 
corpus studiosus affectator, quique eibi ín eo «tw 
. dio admodum placet. Τασενοφροσύνη noa tam humi 
litas, aet modeslia, quamvie gimuleta, eed tenuites 
im victu, severitas in oohibsndo eppetim oiborum, 
quos lez Mossica interdizisset, ieipniorem frequenti, 
et quae sumt gemeris eubedem esse videtar. Nam 5j 
φαπεινοφροσύνγ v. 25. adiuncta «sk ὠφειδα quere, Cru» 
delitas in ipsum corpus, et τωπαινοῦν τὴν ψυχήν Lor. 

XVI, 29. et 34. et saepe alias, est more Hebraeorum: 

. appetitui vim afferre, quod faoiunt ij, qui se a cibis 
eepiendis cohibent. Cf. Philip. IV, 12. Act. XX, 16. 

. Alis ναποινοφροσύνη est humilitas aífcotata, quae in 00 
oernitur, quod quis a multia rebue abstinet, quod eer» 
pus derius tractet ( Scheinheiligkeit). Θέλειν h. L ea 
. delectari: mes yETY eequente 2 exprimitur vorho 34», 
ἑθέλω", εὐδοκῶ, βούλομαι dv το], e. g. 1 Sam. ΧΙ, 

92. 45. Θρησκεία τῶν ἀγγέλων videtar eese studium 
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&e&ngularis sanctitatis; nàm et alibi (Aot. XXVI, 5.) 
Paulus rjv ἀπριβοσγώτην alpes ric lovéaiujc θρησκείας 
xen culum digit, sed stodimm einguleris senctitatis 
JPheriesicae, quae orebris ieiuniis et exquisitis exerci- 
tato»ibus alis cemebetmr: et versu 2j. capitis nostri 
Peulus pro Jgyess/s τῶν ἀγγόλων cubetituit. dJsAo3py- 
ewsiay, quam dubitari noms potest fuisse in fugiendis 
ebis, quos lez Mosaica interdixisset, et similibus in. 
etitotis. Cf. v. 16. Aliis Jpysueín tv ἀγγέλων est ta- 
lis cultus et habitus, quali Angeli ornati sunt; aliis 
vero-cultus Angelis praestitus. Vooi ρῃσποίας ssepe 
addi Geniürum, qui obiectum inferat, in quod cultus 
tendat, Krebsius multis exemplis probavit. Fuisse in- 
ter ludeees, qui existimarent, Angelos. esse intercesso- 
res hominmm apud Deum, petet ex Tob. XII, 15., ubi 
Raepheél dese dicit: àyo siu Ραφαήλ, al; du τῶν dera 
arpluy ἀγγέλων, oi vpocavuQépovcs τὰς wpocsv- 
χὼι τῶν ὦφίωγ. Ch v. 12. Philoni in lib. de Somn, 
2p. 86. D. segeli sumt quasi Dei µεγώλου βασιλέως 
é3ulnel καὶ) ὦτα — — aAA ὅτι τοῖς ἐτικήροι ἡμῖν συν» 
dipess µεσίταις xal δαιγταῖ λόγος χρῆσοω. De 
Εεεεπές praecipus Josephus de B. 1. L. H, 8. 1. inter 
celera hsec: ὀμνύουσι — ἀφέξεαιλαι λφστοίκιᾳ, καὶ συν. 
σβήσει ὁωνίας τά τε τῆς αἱρέσεως αὐτῶν βιβλία, καὶ 
πα τῶν ἁγγέλαων ὀνόματα, (Quum. Esseni fuerint inter 


Judaeos, feni. potuit, ut ex illa secta plures ad religio. — 


mem christisnam .iramsirent, quá sues Opiniones Chgi- 
sanis imouleare conarentur. Sed propter contextum 
prneferendn esee videtur Noessélti, quam modo pro- 
posui, eenienHe haie posteriori, quae mihi olim pro- 
-bebilier videbatur, ot quam Heinrichs etiam defendit. 

'À μή ἑώρακεν ἐμβατεύων, indagare e&tudens, quae 
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non intelligit. 'E&kBarsvsiy, ut ἐμβκέναιν propre 
est ingredi, deinde agzredi aliquid, porro inhabitare, 
commorari; denique per metaphosaem, quaerere ali- 
quid cognoscendi caussa, eliouius rei, vel dieciplinse 
doetrinaeqne accuratius cognoscendae caussa, sssidsam 
in indagando quaerendoque operam impendere, ut VFol. 
fius im Curis philol. et Jirebsius multis exemplis de 
monstrerunt, 'OpZzy, h. L est percipere, intelligere, 
non solum ex usu linguae hebreicae, verum etiam grae 
eae, quod. Philonis aüctoritate confirmet Loesnerus ad 
b. Ἱ. llustrari haeo verba poseent e loco eiusdem ar- 
gememnti 1 Tim. 1, 7., ubi commemorantor homines, 
qui, neque quod dicant, neque quod inculcent, ipsi 
intelligunt. Nempe, qui addioti erant ludaiocis inst- 
tutis, ignorebawt, conoessa esse in legibus Moses 
multa, quae neo vim tamen. preéceptorumi haberes, 
omni&'autem nom nisi ad tempus, nulli», nisi Israeh- 
tis iniuncta, plurima preeter haec hominum arbitrio, 
mon Dei mandato, sancita, praeteresque Christisnis, s 
legis Mosaioae vincolo per Christum liberatis, antiquata 
praecepta, et vero étiam iis, qui stirpe de sraelitics 
non essent, haeo eadem, quae ludaeis, religiose ser 
vamda obtrudebant. Cf 2 Cor. 11, ασ. Eli Φυσιού- 
Μάνος diré τοῦ νοὺς vic σαρκὸς αὐτοῦ, frustra e. stulte 
elátus mentis suae imbecillitate, In vocabulo σαρκὲς 
significationem eese imbeciltitatis, setis. oonstat; pro- 
indé veUr rfc cxpxoc bene potest de imbecilla mente. 
expliomri. Similimus locus est 1 Tim: Vi, 4. 5. Di 
sputatio Christi Luc. Xl, 52. et Matth, XXIII, 4. its. 
aoouratam continet: hniusmodi -daótoram Iedatcorum de- 
ecripuowmem, ut. και pro oomubnentario in humo no- 
. strum loowum esse. 
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19. Καὶ ρὐ xpusüy—, ro) «εοῦ) Et non tenet ca- 
put, (non sequitur lesum Christum, tanquam unice ve- 
Ίππο magistrum,) e quo universum corpus (Christia- 
zxaerum) per iuncturas et vincula virh quasi vitalem 
£x-ahens, et coniunctum, crescit incremento quodam 
eXivino. Keareiy τινα, sectari aliquem, eique tenacis- 
eàme inbaerere. E£ οὗ, per quem, quo modergnte, 
est constractio πρὸς TO συµαινόµενον. Nam quum dixie- 
set κεφαλὴν, ita cetera intulit, quasi dixisset Χρι- 
erT0y, quem per vocem κεφαλὴν indicabat. Ad sequen- 
&ie cf dicta ad Eph. IV, 16. aüfe τὴν αὔξησιν τοῦ 
«Φοοῦ) Crescit illo incremenlo , quod a Deo est, ita 


.. wt Deus ipse soa providentia eeoundet incrementum ec- 


eleeise; orescit Deo ita efficiente. 
. aoU hio caussam significat. 


Nam Genitivus τοῦ 


20. E/ οὖν dwsSavsra — τοῦ κόσμου) Quodasi igitur 
cum- Christo estis mortui (renuntiastis) elementis illis 
Fudaicis. NNoesselt Opusc. faso. 2. p. 217. s. τὰ στοι- 
χεῖα exponit de signis, sensum moventibus caerimoniis, 
de externo atque adumbrato Dei cultu, qualis desoribi- 
tur supra v. 16. et 21. et Gal. IV, 10. Sensus ijdem 
menet, ita expressus: Quodsi igitur abdicastis vos 
cum Christo s. tum, quum Christiani redderemini, 
Iudaismi signis. Kócpoc, vt saepe alias est profani- 
tas, ο. ipsa religio ao potius superstitio Iudaice, bacte- 
nus, quod ludaei sive suum sensum sequerentur, et ad- 
derent ad leges per Mosen datas, eas, quas ipsi sibi 
praesonpsissent, sive in alienum sensum detorquerent 
legum divinarum vim, etiam id, quod profanum esset, 
sacrum .divinumque putarent. {/ ὡς — doyparícsa 98; ) 


Cur, tanquam viventes inter Profanos, amplecti- . 


Tomus IV. !46 
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mini arbitraria praecepta ? Δόγματα eunt decreti | 


s. instituta legis Moseiose ut v. 14. et Eph. 1i, 95.1 


"δυγµατίζισθα, igitur, sequi haeo arbitraria deorete. Ad 


haec instituta quum reverterentur, erant ox ὠῶντος ds 
xicpe , i e. veteris profenitatis rei, tanquam  viremtes 
adhuo in Iudaismo. Κόσμορ enim eet superstitio Judai- 
os, quae, quoad disiungitur a christiana religiome, pre- 


fana reote dicitar. Videtur Paulus (ut Morus eusm 


accurate monet, dissertatt. p. 239. *) non simpliciter 
contra ludaeos, Mosis legem defendepntes, disputare; 
adeo contemtim de, opinionibus eoram loquitmr: sed 
contra ludaeos, magnam vamarum opinionem copiam 
ad Mosis legem adsoisoentes, Confirmatar haec sente» 
tia universa oretionis serie, inprimis *. 21. 22. 255. , ul 
defensio delectus ciborum niti dieitur mugis et affeote- 


tione insignis sapientiae aut pietatis. - 


21. Μη ἄψι — Siygc) INoli comedere, noli gusta- 
re, noli attingere, 66. cibos vetitos. Haec verba oun 
iis, quae sequuntur v. 29. X deri — ἀποχρῆσας, unc 
includenda esse videntur, ut contineant exemple talium 
δογμάτων, et imitentur sermones lédaeorum, qui vel 
lent, ut quisque sibi ab interdictis ia lege Mosaica es- 
vere. "A-rs;v de cibis sumendis.seepe usurpatur 
lgitur reote hic vertitur comedere. Teste Diogene 
Leértio L. Vl, e. 2. $. 6. Diogenes Cynicus docuit, 
licere quoque ὤνθρωπαίων κρεῶν ἄψασθαι, carnibus 
vesci humanis." Contra et Pythegoras praecepit : aAes- 
rpuoveg μὴ &v rac Ja, λουνοῦ, et paulo post: τῶν ix- 
SUey uj &vracÓOa: ὅσοι ἱερὶ, Grotius illud aj 39/- 
ygc perünere existimat ad vitandas foeminae. Sed di 
scrimen anxie non quaerendum: est; nam animo esl 


dioré haec a Peulo dicontur. 


/ 
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29." A ἐστι--ἀποχρᾶσει) Quae quidem omnia ipso 


*44Uu pereunt. Maec verbs cum v. 21. cobaerent, et 


pertinent ad pareniliesin, contínentque Pauli iudicium 
de hie rebus, de cibis; nam de his v. 21. sermo fue- 
rab, Vocabulum (Q3epx h. Ἱ. non perniciem eignificat, 
' eed interitum ciborum, et ᾠπόχρησις non abusum, sed 


wsum. Hi eunt sj; (Jopiv, i. e. pereunt. Sensus igi- 


tur est: Hi omnes tibi, tantum abest ut polluant ve- 
-Scentem, ut potius ipso usu pereant et oconficientur, 


plene ut deeebat Christus Matth. XV, 17. 18. Verba: 


næræ τὰ ὀνταλματκ--- ἀνθρώπων, Secundum decreta et 
doctrinas hominum, coniungenda sant vérbe doyuarl- 
ζεσθο v. 20. et sensus totius loci v. 20. 21. 22. eet: 


Quid suscipitis awt fertis, si quie vobis ingerit, ieta 


decreta ( qualia. suni: noli tangeróé, neve gustare, 
nevé conirectare huius» rei aliquid, quod est vetitum 
lege Mosaios veterumque praeceptis, cibee inprimis in- 
terdiotos, quod omné peril tamen s. conficitur ipso 
usu; ) quae certe decreta proficiscuntur a praece- 
ptis doctrinisque humanis. 


23. Ατοά ἐστι — 39 σαῤνος) Quae praecepta ra- 


tionem quidem. habent sopientiae, sed buiue tentum (4a- | 


pientiae) quae cernitur s. continetur commentitia re- 
,ligione et tenuitate victus eL severitala in corpus, 
non cura guadam corporis, quae ei saturando pro- 
videat. Sie Noessell baeo verba reote, ot mihi vide- 
tur, vertit. Λόγον ἔχοντα σοφίας, quae speciem 
habent sapientiae, sut etiam: quae praetextum ha- 
bent sapientiae, sub praetextu, quasi magna illis in- 
esset sepienta, docentur. Polyb. Lib. XVII, ο. 13. 
Quum genus humanum inter animalia callidissi- 
46* 
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. mum essé videatur, πολὺν ἄχει λόγον γοῦ 4pav- 
 AóraToy ὑπάρχειν, rnultum tamen habet speciei, 
id : deterrimum esse. Σοφία eadem est, quae v. 5. 
Φιλοσοφία, Qut 1 Tim. Vl, 20. ψεαδώνυµος γνῶσιες voce- 
tur, intelligentia quae nomen mentitur suum, eorua- 
dem plane hominum, qui, dum acutius se videre quod 
rectum esse putabant, stultitiae rei tenerentur. Est hic 
μὲν positum sine sequenti δὲ, idque per ἁποσιώπησο 
τοῦ ἀντιθέτου, quod facile euppletur: sed non inest 
iis vera sapientia. Vel μὲν latine non redditur, et 
sensus est, habere haeo speciern tantum sapientibe, 
praetereaque nibil. Particula ἐν definiendi s. decle- 
randi vim habet, ita, ut ostendat, quanam in re posila 
haec sapientia videatur, ut Eph. II, 15. 'ES3sAe39g9 
cxsia non est arbitrarius ab ingenio humano exoognte- 
tus cultus, seu commentitia religio, cultus quo quis 
sibi ipse placet, qui excellere pietate, plue praestare 
eupit quam potest vel debet, ad analogiam similium ver- 
borum, qualia sunt 43sAoróvo;, qui copide laborat, ni- 
mis laboriosus, ἐελοαστεῖος, elegantiae nimis studio 
sus, et huius generis plura." Ταπεινοφροσύνην esse te- 
nuitatem in victu, aut severitatem in ciborum delectu so- 
τα ad v. 18. monuimue. ᾿ΑΦειδία τοῦ σώματος. 
quum quis corpus duriter tractat, iermando, vigi- 
lando, castigando. T.;u σαρκὸς est cura, quae cor- 
pori praestatur, vt 1 Cor. XII, 25. 1 Tim. V, 11. 
IlAq0u0»3, satietas, Exod. XVI, 5. et abba. 


CAP. IL 


1. E, οὖν — Χρισιφ) Quum igitur ad' exemplum 
Christi ad felicitatem perducti sitis, spes aeternae 
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felicitatis vobis. facta sit; vel: quum. vos abdioaveritis 
mb illa vanitate ladaics, et humili sentiendi agendique 
zatione, ex quo doctrinam Christi professi estis. C£ 
eupra o. lI, 20. et 12. Ephes. Il, 6. «4 ἄνω οὐ. ὄντα 
«qo35, ea bona quae sunt in ooelis, meliora his cadu- 
cis terrae honoribus et bonis. Cogitate de maiore illa 
in coelis felicitate, pareta verie Christianis. Ἱ 


2. Τὰ ἄνω ---τῆς vic) Studele magis coelestibus 
illis, quam terrenis his bonis. Ne estote curvae in 
terras animae, ut ill de quibus Phil ll, 19. Τα ἐπὶ 
τὴς γῆς, Don tentum divitiae aut honores, sed omnia 
quoque illa, qnae tantum ad hano vitam pertinent, ét 
quae ab ludeicis magistris commendabantur. 


5. 'ArsSaysrs yap) Vitam priorem vos exuere pro- 
fessi estis in baptismate, supra]i, 11. 12. καὶ 3 ἑω--- 
4v τῷ Jag) Vita, felicitàs vestra (coelestis) nondum 
conspicua, sed soli Deo nota est, sicuti Christus - 
nondum est conspicuus. Ἡ ζωὴ, felicjtas. Kénpv- 
πται, nondnm palam, nondum conspicua, sed ocoulta 
est dy Jag, in mente Dei, ei soli mota. Σὺν Χριστῷν 
ad exemplum Christi, qui nuno non conspicitur oculis 
hominum. 


4. Ὅταν à Χριστὸς — iy doy) Sed quando Chri- 
stus, Jelicitatis vestrae auctor conspicuus fiet, tum 
et vos cum illo (sicut ille) conspicua felicitate frue- 
mini; tum apparebit, vos cum ipso ornátum iri fel; 
citate. 'H dwj, felicitatis auctor; metomymia eimilis 
. lo. XI, 25. Conspicuus autem fiet Chrietue, quando 
iudex venturus est. Quum ille veniet, Christiani etiam 


rw 
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conspitoi erunt ἐν défy, in sua dignitate, vel felici- 
tafe, i. e. oenepiena felicitate fruentur. 


5. Νεκρώσατα--- de] v3 4c) Interficite ergo mem- 
bra vestra terrena, i. e. nolite uti membris ad peo 
eandom. Τὸ µέλη.γὼ ἐπ) τῆς γῆς. membra, quibas ia 
hac vita utimue. Ἀ]εκροῦν metephorice est aheqmwid oi 
sua privare, vim eius frangere. Sensus est: imperste 
eerpori, ne male faciat. Videntur tamen rà μέλα h.l 
potius improprie intelligenda esse de libidintbus ; nam 
statim. diountug φορνεία, duaOupcín, et quao eunt geno- 
ris einsdem, fiis ipiter vim nferri iubet Apostolus. 
παῦος) affectus , nefarius emor venereus, et Rom. 1, 
20. ΕΙδωλολατραία», facinus graviasmeum. ΟΕ dicta ed 
Eph. V, 5. 


6. Δι ἆ---ἀπειθδείκς) Cf. dicta ad Eph. V, 6- 


1. Ἐν el; — dv asroi; ) Quorum secii et imitatores 
vos etiam quondam, feistis, quum nondam Christissi 
facti faüeratie. 'Ev αὐτοῖς, 99. welb rje awerJsínt, 
ex ν. 6. 


.8. "Tus, ves, «ut ceteri, qui & paganismo ad re- 
ligionem christianam conversi sunt. Eph. IV, 51. BAe- 
σφημ/α») Maledicta. Philo Leg. sd Cai. p. 1016. E. 
babet phresin: συὐνυφαίένειν τὸ βλασφημεῖν v3 cvxe- 
Qavrsiv, iungere maledictis calumnias. Αἰσχρολν- 
Φαν, inverecundiam in sermonibus. Verba ἐν τοῦ 
στόµατος ὑμῶν omittit interpres Syrus. 


9. 10. 'Axvexduecusve: — κα) ἐνβυσάκονοι τὸν efor) 
Deponite velerem sensum, cum factis δέ somsvui 
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congruis, quas ex illo. sensu pravo oriuntur, et induite 
novum, meliorem sensum. ΟΕ dicta ad Epb. IV, 
22 — 25. τὸν Xvaxaiveujuayoy —. τοῦ κτίσαντος αὐτὸν) 
JEfformatum ad cognitionem, similem illius cogni- 
tioni qyi eum effecit, religione nempe sua. 'H ivi- 
Ὕνωσις x&v! sinóva τοῦ ueícayToc aUTÓU, 86. 
ναὸν ἄνθρωτον, eognitio, similis cognitioni eius, 
qui hunc, novum sensum effecit, i. e. Christi. Nam 
-Christus est d κτίσας r6» vsov &vOpowoy, qui producit . 
novum illum et meliorem sensum , per suam dootr- 
nam. Cognitio nostra ad imaginem eius efformata, οἱ 
similis est, si probamus 68, quae Christus probat; ea 
improbamus, quae ie improbat. 


1. Ὅπου — ἐλεύθερος) In quo (novo sensu) non 
—— utrum aliquis sit Gráecus vel Iudaeus 
Gal. lll, o5. Ῥκύθῃς, Scythae babebantur pro 
vemiforis hominibus. ltaque hoc nomine tanquam pro- 
broso in Demosthenem utitur Aeschines. Seneoa T'roadi- | 
bus: Quis Colchus hoc, quis sedis incertaa Scytha 
commisit? ὤλλα — Χριστὸς) Christus est omnia in 
omnibus. Christus, i. e. religio eius. Non queseri- 
tur, utrum eliquie sit nostrae vel alienae nationis; sed 
Christus, eiusque. religio omnia absolvit. Oznia hic 
eo.redeunt, ut habeas novum illum et meliorem sen- 
sum, formatum per Chrieti doctrinam. | 


12. 'Ενδύσασθε οὖν — οἰκτιρμῶν) Pro οἰκτιρμῶν ba- 
bent οἰκτιρμοῦ optimi codices et Patres haud penci. Ἐν. 
dva , induere, quum de virtutibus usurpatur, eignifi- 
oat: iis eummo studio dediium esse, eas diligentissime 
sestari. Thomistius orat. 24. hortator. ad philos. dws;- 


e 


128 | SCHQgA 

δήτερ ἀρετὴν dvr] /paviey ἡμθφίεστο, quoniom virtute 
loro vestium indutus erat. Athenaeus L. XIII, o. 2. 
. βουλόμενοι ἐνδύεσ-θαι αὐτὴν αὐτάρκχειαν, quum fruga- 
litatem illam, induere velitis. ᾿Εκλεκτὸς et 3qa- 
πηµένος qua rem non differt. "Ay. Deo sacri, qui 
ad dilectum Dei populum pertinent; quos eibi Deus 
delegit, ut eos faceret Christianos. 


18. Επ) κᾶσιτ- T3» ἀπ) Nempe ὀνδύσασθε, 
- quod ex v. 12. hio repetendum est. jr;; der) σύνδεσμος 
τῆς τελειότητο) Quod vinculum est perfectissimum, 
animos scilicet coniungens. ldem sensus Eph. IV, 5. 


15. Καὶ καὶ εἰρήνη τοῦ Χριστοῦ — καρδίας ὑμῶν) Et 
concordia christiana moderetur animos vestros. Pro 
τοῦ ϕ εοῦ, quod ali habent, legendum esse videtur 
τοῦ Χριστοῦ, quam lectionam exhibent Codioes, Pa- 
tres et Versiones magnae auctoritatis. 'H εἰρήύν b. L 
non est felicitas, sed concordia. Quae enim praeces- 
eerunt, pertinent ad concordiam. H s/!p4v7 γοῦ Χρι- 
c ToU, Studium pacis et concordiae Christo dignum, 
eiusque exemplo nobis commendatum. ἩΒραβούω, 
certaminis moderator et arbiter sum, et praemia 
certaminis distribuo. Jnde usurpatur de guacunque 

gubernatione e£ directione. loseph. Ant. XIV, 9. 5. 
πὀλέμου ῥοτὰς βραβαύει τὸ Φεῖον, belli casus dirigit 
Deus. Philo 2 Alleg. p. 67. B. ἐὰν δὲ dvarsAg ὁ ἆλιος, 
τουτέστιν ὃ Φαινόμανος λαμτρὸς voUc dv ἡαὶν, wai dcfg 
πάντα ὁιορᾷν καὶ πάντα βραβεύειν, quurm vero. sol 
ortus fuerit, hoc est, clarus intellectus qui nobis 
inest, ut videatur omnia perspicere el ordinare. 
sl; 3» xx) dxAgOsrs, ad quam etiam vocati, Christieni: 


- 


/ 


L 


. 
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fuoti estis. Per institutionem christianam edocti estis, 
concordiae esse etudendum. ἐν, ἂν) σώµατι) i €. εἷς 
Sy σῶμα,. ut unum essetis corpus : quod nis) per pe- 
cem fieri non potest, 1 Cor. X, 17. καὶ) εὐχάριστοι yl 


'  »sc9s) Plerique vertunt: Grati estote, gratias agite. 


Sed propter contextum praeferenda est alia vocis εὐ- 
acapicToc notio. Significat nempe haeo vox saepe ho- 


zninem comem, liberalem, beneficum.: Sio Prov. Xl, - 


16. oocurzit; T vyj αὐχαριστος ἐγαίρει eydp) dofav, mu- 
dier gratiosa et comis parit marito gloriam, wubi in 


Hebraeo est Im DN. Diodor. Sic. Biblioth. XVIII. | 
οἱ μὲν yap ἄν θρωπο, did τὸ τῆς ψυχ]ε «ὐχάριστον καὶ 


µεγαλέψυχον συνέτρεχον πάντοθεν sl; τὴν Αλαξανδρειαν. 
Homines enim propter liberalitatem naturae eius 
et magnificentiam" undique .lexandriam conflue- 
bant. Commendat igitur Paulus cornitatem et officio- 


eitatem, quae multum facit àd conservandam oonoor- 


diam, de qua in verbis praecedentibus est sermo. 


16. Ὁ λόγος — τλουσίως) Doctrina Christi fre- 
quenter et copiose inter vos sit, in vobis operetur. 
Quod ut fiat, necesse est, homines saepe de ea cogi- 
tent, eam sibi invicem explicent, seque adhortentur ad 
vitem illi convenienter instituendam. "Quod quo sae- 
pius fit, eo maiorem vim doctrina christiana in homi- 
nibus potest exercere, eo meliores gighere fructus. Ἐν 
ὑμῖν inter: vos, in.coetu vestro. Habitat autem (ἐνο(- 
. -s;) doctrina Christi in coetu, ohristiano, quande ea 
copiose , omni tempore et loco docetnr, sic ut nemini 


' eam. discendi desit occasio. ΑΠ: Doctrina Christi ^ 


penitus infixa sit entibus vestris; nunquam ex api- 
mie vestre abeat. 'Evonaly, ut 2 Tim. 1, 5. Theodo- 


^ 
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rob: wapaxaleseva: 4 Jai deécreloc, ὥστε ἡμᾶς v» 
voÜ χριστοῦ διδασκαλίαν dy ed vy wepiépsm ual. ἂν 
vác9 σρφίᾳ---ἀκυτού)) 'Ev e deg cofs molti referunt 
ad praecedentia ; eed commodius haec verba ἵαπραα- 
tur cum sequentibus. Διδάσκοντες xal νου-α- 
ToUyvec, 00. do ro, pro imperativo διδόσκετι. Ἔαυ- 
ToU6, pro ἄλλήλου. In ommni.sapientia, ita. ut et 
7udiorum et intelligentiorum ratio hsbeatur, docete et 
cominonefacite vos invicem. ψαλμοῖς — τῷ κυρία, 
sive Cut alii legunt) e$ Φεῷ) Psalmis, et hymnis et 
cantíonibus christianis iucunde canerites in animis 
vestris Domino s. Deo. Nonnulli verba ψαλροῖς xal 
ὕμνοις xa) ὧδαῖς πνευματικαῖς referunt. ad yov ετοῦν- 
τες, Ut Sensus sit, commonefacere εἰ excitare ad pieta- 
tem se invicem debere) Christianos Psalmis, Hymnis et 
Odis; de quibus Eph. V, 19. Sed commode etiam 
iungi possubt sequentibus. Cantiones πγευµατ,κχα), 
spirituales, -sunt christianae, quae sensum ohrietie- 
num (πνεῦμα) spiránt, quarum argumentum coniun- 
ctum est cum docirina Christi. Ἐν xzpit:, 1. ο. 
xasiévrmc amabiliter , 3uounde. ta laudantes Deum, 
ut Μα leudetio eit ei iucundiseima, ei placeat. 'Ey 
TAIS καρδίας ὁμῶν, non sola voos, sed eum as- 
sensu animi. v9 Je, (sic enim legendum esse vide- 
tur pro τῷ κυρῳ) in honorem et laudem Dei, ow 
debemus quioquid est beneficiorum, quibus freimur. 


17. Καὶ πᾶν $— uupho 'Iyeo?) Et quicquid agatis 
vel verbis uel factis, id agite [enquam discipuli 
Christi. Propter sequens πάντα posset yy sumi pro 
Nominative abselute posito: ()uod attinet ad omne, quod 
feceritis verbis amt faotis omnis facite eie. Quicquid 


» 
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git, verbum xo,s?», my. quod interdum opponitur 


dictis, hio ita laxe sumitur, ut et dictà comprehendat. 
TNam et qui dicit, agit aliquid. 'Ev ὀνόματι κυρίου 


 "Iq90)0, cortvenienter voluntati. ac doctrinae Iesu 


΄ 


Chrüli, s. tanquam discipuli Chrisli. εἰχαριστοῦν- 
τας--- δὲ αὐτοῦ) nempe Χριστοῦ, propler Christum, i. 
e. propter beneficia, quae Chrietus nobis promeruit. 


18. Qe ὦνῆκον dy xvplg) Dietinguendum 5; z»j- 
xsy, Ut dv κυρἰῳ sit restrietio illius ὑποτάασσεσε, 
quelis Eph. VI, 1. propter Christum, eo iubente, o; 
ἄνῆκεν, ut aequum est, ut Christianos decet. 


19. Καὶ μὴ πικραίνεσθα πρὸς αὐτας) INeque acerbe, 
aut amarulentor erga eas vos gerite. Πικραίνεσθαι 


metaphoriee significet irasci, et quod himc proficisci - 


' solet, duriter et crudeliter agere. Philo Vit. Mos. I. 
Op. 648. E. πάνυ τικρανθεὶς καὶ πληρωθεὶς ὀργῆς 
δικαίας, admodum ezasperatus et ira iusta repletus. - 


Neque verberibus, neque maledictis exasperandem vuzo- 
vem, deoent Hebraei in Musar. 


4 


20. Kara πάντα) là omnibus, in quibus φοο opov- 


' tet obsequi. Hoc quoque rvestriagendum, subeudito 


illo quod ad Ephesios exprimitur, ἐν xvp/q. 


21. Mj dpsO dera. τὰ πένα ὑμῶν) MNe irritate li- 
béros vestros, nempe nimis duriter eos tractendo. By- 
nonymwmm τοῦ ἐρεθίόοτε est παροργίζετε, Eph. V], 4. 
Apud Epictetum in Enohirid. ο. 21. τὸ dpsÓ/(s;y sub- 
jungitur verbis λοιδορεῖν, conviciart, et τύπτειν, ver- 
bérare, tanquem modis, quibus aliquis possit lpa3s- 


- 


* 


132 . BCHOLIA 


c3u. Pletarchus de puerorum educat. cap. XII. init. 
pueros ad liberali studia verbis et adhortstionibus, 
non πληγαῖς, u30 xhucueic, verberibus et contumeliis 
adduoi iubet. να μὴ ἀθυμῶσιν) INe animo concidant, 
ne animum abiiciant. Si parentes nimis duri sunt in 
liberos, hi facile animum abiioiunt, nullaque re illis 
eatis fieri putant. ] 

22. Οἱ ἀοῦλοι — φοβούμενοι τὸν 3sov) idem sensus, 
et eadem fere verba Eph. VI, 5. 6. Pro τὸν J3asé» 
legunt τὸν κύριον optimi oodices, cum Versionibus 
et Patribus haud peucis. ' 


23. Καὶ vy—5»üx ἀνφρώτος) Πᾶν ὅ, τι ἄν ποιῇ- 
τε, 80. in ministerio vestro. 'Ex ψυχ]ῆς, ex animi 
sententia, i. e. lobenter, dc τῷ πυρίῷ, xa] οὐκ ay. 
J'»sT0;c, 96. ποιοῦνταί τοῦτο. 


98. Εδότας — tc xAsgoveníxc) T 3c κληρονθμίας 
est Genitirus ἐἑξηγητικὸς. Nam  meroes est coelestis 
haereditas, i. e. perpetua possessio. Sensus: Memores 
estote , vos praemii loco a Domino fdicitatem (1ο- 
gni ooelestis) esse accepturos. τῷ — δουλεύετε) Dum 
. officia erga herum peragitis, facitis, quod est in o&- 
'eiis a Christo iniunotis. 


25. Ὁ dà αἀδικῶν--ἠδβφησε) "Adixía eaepe est omnis 
generis malitia et improbitas. Sio eüam hio a dixe?» 
est male agere. Κομιεῖναι, 0 jdíxuqas, metonymi 
ce: Poenas improbitatis feret. / 


| 
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CAP. IV. 


1. O, —V Bonos et aequos erga ser- 
vos vestros vos gerite. Hebtaeis PAD et Helleni- 


etis à xa108 3. saepe bonitatem significat, Ἱσότης 
vero hic est id, quod Hebraeis aU» quod euique con- 


venit. Exigite operas moderate, victum et vestitum 
suppeditate eto. «/dors;) Memores, esse coelestem do-, 
minum reverendum; et sperandum ut ipse eos benigne 
tractet. Ceterum hoc Comma | non debebat avelli a 
e. praeced. 

2.T prrogetvrag. — ἐν εὐχαριστία) Invigilantes iis 
(precibus) cum gratiarum actione; eemper parati esto- ͵ 
te ad preces cum gratiarum actione. Γρήγορεῖν eaepe 
de diligenti oura et attentione circa aliquam rem: usur- : 
patur. Ἐν εὐχαριστίᾳ, simul cum gratiarum 
actione. Ἐν pro σὺν. Coniungi debet grata exacti 
temporis memoria cum futuri postulatione. Ao si quis 
. Saepe cogitét beneficia a Deo aocepta, Deumque lau- 
, det, non poterit officium preoandi negligere. 


s. ba i ó θεός — reb Ayo) Ut Deus mihi det oc- 
casionem docendi Evangelium. Θύρα. occasio, op- 
portunitas, ut 1 Cor. XVl, 9. λαλῆσαι--δέδεµαι) Ul 
terius explicat, quam intelliget «ύρὰν τοῦ λόγου. Mv- 
- στ]ῆριον vocatur doctrina Christi, respectu temporum 
priorum, praecipue autem illa doctrina, non tentum 
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Iudaeos; sed gentiles eliam ad societatem christianam 
€sse perducendos. 


4. Ὡς δεῖ us λαλῆσαι)) Quemadmodum muneri meo 
est conveniens; ea orationis liberalitate animique eon- 
stantia, qua decet. Grotius: Non tantum ut magnum 
mihi Deus det auditorium sed et fortitudinem animi, 
et eloquendi copiam. 


^B. Ἐν σοφί--ἔξω) Of ἔξω eunt omnes extra coe- . 
tem christianum, Jadaei et Ethnioi, 1 Cor. V, 12. 13. 
Cum his rult prudenter vivi, et vitari owmnia Mo" ae- 
oéssaria, quae dorüm amimos poesest offendere. δε- 
quentia verba explicavimue Eph. V, 16. 


6. Ὁ λόγος--- ἁποκρίνεσθαι) Sermo vester semper 
sit. iucundus, sale quasi conditus, ut sciatis quo- 
modo vos uhicuique (de religiose scisoitanti) respon- 
dere oporteat. 'O λόγος ὑμῶν, se. de christena 
veritate et pietate. Pertinet euhm hos ad sapieatiam 
. conversaüdi oum extraneis, v. 5. Ἐν χάριτι, 05. 
esto; gratiae sit plenus, wt placeat aliis propter gra 
tiam et venustatem, quae ei inest; sio wt neminem οἱ, 
fendat. "Αλατι ἠρτυμένορ, sapidus, capientlas et pre- 
dentias plenus (Matth. V, 15.), itu ut semper looi, 
temporum, personarum et rerum habeatis respectum. . 
Heo statim propriis verbis declaratur. ἘἙλλέναι, Infai- 
tiras vioe Gerundii: Sciendo, guomodo respondere 
cuique «debeatis, nempe de fide interrogati et siis 
ocomeionibus. Referenda seat heec ad iudicia, et coe 
eeetudinem óuüm ludaeis et profesis geatibus; com- 
menderi tamen potett baeo virtus uxiewique Chrietise. 
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1. Τὰ war ἐμὸ — ἐν svple ) Eph. VI, οἱ. Itaque 
3ter Tycliicue per Ephesum erat sumturus in Phrygiam. 
Ἄύνδουλος dy xvupíp, laborum socius in tradenda do- 
otfina Christiana, 


. 9. "Oe ἐστιν d£ ὑμῶν) Qui est popularis vester. 
Nempe ex Phrygie. E Phrygia fuisse Onesimum dixit 
. et Theodoretus in illam ad Philemonem. πάντα--ὧδε) 
Omnia vobis narrabunt, quae in ea urbe, ubi ego viá- 
ctus vivo, fiunt. . « 

. 10. Αρίσταρχος) Im Macedonia natus, Aot. XIX, 
29. XX, 4. XXVII, 2. et pridem ad Chrietnm conrer- 
6us, ut et hic, et in Actis, et Pbilem. com. 24. appa- 
ret. Nomen commune cum multis eruditis 2n Graecia 
virie. καὶ Mapxoc δν αν εψιὸς Βαργναβα) ᾽Ανεψιὸς notet 
Phrynichus Atticis dici, qui aliis ἑἐζαδολφοὶ, i. e. aut 
patrueles, aut amitini, aut consobrini; nam his tribus 
vocibus Graeca illa vox in Glossis vertitur. Marcus 
iam fortior erat factus post id, quod narratur Act. XV, 
59. eoque carus iam Paulo 2 Tim. IV, 11. περὶ οὗ ἐλά- 
Bera ἐντολας) Quod hunc (Marcum) attinet, accepi- 
slis mandata. | 


* 11. Καὶ Ἰησοῦς--- ἐκ περιτομῆς) So. ἀσχαςλται Jude. : 
lesus dicebatur intet ludaeos; iustus inter Romsnos. 
Οἱ ὄντες ἐκ περιτομῆς, genere ludaei. οὗτοι μόνοι 
--εοῦ «Φεοῦ) Hi soli (nempe ex Iudaeis) adiutores mi- 
hi in Evangelii praedicatione; per quod Evangelium 
Deus in hominibus regnat perfectius, quam per legem. 
elriyac— παρηγορία) ΠἩαρηγορία, solatium, levamen- 
tum, auxilium. Plutarchus de euditione: νόσημα παρ- 
| ytyoepín c — ὀρόβενον, morbus ope medici indigens.- 

* 
| 
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12. Ὁ i£ ὁμῶν. popularis vester. Ylzyrere—ri; 
προσευχαῖς, -qui semper pro vobis preces intenta 
fundit. "Ive στῆτα-- τοῦ Φεοῦ) Ut persistatis perfecti 
et plene imbuti cognitione voluntatis : divinae. De 
vooe πληροῦσθαι, of. supra ο. 1, 9. Ali sensu fem 
eodem: Ut persistatis perfecti et omnibus donis pleni 
ad omnia placita "Dei implenda. Τέλειος, c£ 1 
. Cor. II, 6. Eph. 1V, 13. et alia loca. Παπληρωκί- 
οι, repleti, pleni, so. omnibus donis divinis suffeies 
ter instruoti. Ἐν παντ) Φαλήματι, Ἱ- 6. sk τῷ 


φόλημα. 


13. "Or; ἔχει «λον πολὺν ὑπὲρ ὑμῶν) Pro (iler 
πολὺ» ali legunt κολὺν πόνον, sensu fere eodem; 
nam θἱ ψΨόνος est studium. xx) τῶν — dy Ἱεραχόλε) 
Quae utraque urbs in eadem Phrygia. Fuere et alie 
urbes dictae Hierapoles, ut in Syria, in Caria. 


14. Λουκᾶς ὁ larpog) Multis idem Locas esee v 
detur, qui scripsit Evangelium, quem medicum fuiwe 
Hieronymus slique contendunt, propter ipsum bonc 
locum. Sed, ut recte monet Heumannus (in Poecl. 
Tom. Il, p. 519.), si hoc loco innuisdet comitem suum, 
omnibus &otum, Lucam Évangelistam , simpliciter vo- 
cesset Lucam, uti fecit 2 Tim. IV, 11. At ut signi- 
fioaret, se de alio Luca loqui, disoriminis caussa addit 
6 ἰατρὸς. 


15. Καὶ Νομφᾶν--- ἐκχλησίαν ) Ecclesiae domeslictt 
mentio etiam Rom. XVI, 5. 1 Cor. XVI, 1o. 


16. Κα) ὄταν---ἐκκλησίᾳ ἀναγνωσ9φ) 'H dvi tolo 
pro αὕτη ἐπιστολὴ, nam hano ipsam Epistolam intell- 


^ ο 
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gt- Curate, ul; etiam in: Laodicensium ecclesia le- 
atur, mempe exemplo ee miasQ,,Gt.mos .erat inter 
Christianos. xa) τὴν ἐκ--άναφνῶτα). Eb.ea m, quae eq. 
-Laodicea (&d me) scripte est, ut legatis. . Non in- 
telligendam esse epiuolam ,à Paulo. ed Laadicenges 
ecriptam, monuimus in Prolegomenis. Cf. Michaelis 
Ἱππκοάποι. $. 185. et Hoppii Prolegomena ad Ερὶοιὸ- 
lam ad Ephesios. Confmxit antiquitas epistolam Pauli 
ad Laodicenses, cuius 14m meminit Theodoretus. Graece 
legitur in Fabricii cod. apocr. N. T. Nonnulli iptelli- 
gunt epistolam Pauli, quae ad Ephesios inscribitur, 
quam encyclicam foisse existimant, sed deest nobis jux 
historiae. 


17.. Ka). εἶἴπατε ᾿Αρχίπαφ) Qui Evangelistae mu- 
nus obibat, modo Ephesi, modo aliis im locis docens, 
Videtur autem postremum Colossis functus esee Epi-- 
scopi munere. Ars — πληροῖς) Hebreismus: pro: 
pra Ἆα πληροῖς dy χυρίῳ τὴν διαπονίαν, ἣν παράλαβες. 
Potest tamen et metathesie, et pleonasmus vocis αὐτὴν 
evitari, si βλέτε τὴν διακον{αν vertas: attende ad 
munus, sive minislerium. Sio Arrianus Diss. Epict. 
L. 11, ο. 23. ἆλλ ἐκεῖνο μᾶλλον ἑβλόπετε, sed et 
hoc potius attenderetis. Πλ1ροῦν, bene perfungi. - 
Munus implere pro satisfacére illi, illo fungi, Phra- 

' sin esse et Graecis usitatam et Latinis, ostendit Kkypke 
ad h. 1 


18. 'O ἀσπασμὸς--- Παύλου) Quae hucusque scripta 
. Sunt, ea scripta erant scribae manu. Haeo vero ad 
' finem usque sua manu scripsit Paulus. Sio 1 Cor. XVI, 
— 91. 2 These. III, 17. 

Tomus IV. 41 


* 
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19. Moyuovaberé nov νῶν δισμῶν) Vos quoque sd 
mele ferenda persti este, et amate eum, qui gentium 
canssa haeo mala sustimet. j χάρις μοῦ ὑμῶν) Gro 
tia, nempe Chrisli, quod alibi additur; quamquam 

Letinus eGam sddit: Domini nostri. 








SCHOLIA 
* IN | 


EPISTOLAM Ἱ. AD. THESSALONICENSES. 


T uessatonica, olim quidem Θέρμη (Therma) dicta, 
Pauli tempore fuit metropolis Macedoniae sub Roma- 
norum imperio, praesidis Romani et quaestoris sedes. 
Incolebant hano urbem praeter: Graecos et Romanos, 
multi ludaei, ubi etiam habebant Synagogam valde ce- 
lébrem, Aot. XVII, 1. Quum Paulus, Philippis eiectus 


(Act. XV1.) in hanc urbem venisset, persuasit doctri- 


nam suam paucis ludaeis, pluribus Graecis σεβοµά- 
9oi€, (unum quidem Deum colentibus,. non vero cir- 
cumcieis,) et matronis haud paucis, Act. XVII, 4. Plu- 
rima itaque pars coetus christiani constabat hominibus, 
nativitate Ethnicis, 1 Thess. I, 9. Iudaei vero tantos 
ciebant motus, ut Apostolus, peracto trium hebdoma- 


dum spatio, cum Sila exire ex urbe et Beroeam con- ΄ 


fugere cogeretur v. 10. Μος autem Paulus relictis Beroeae 


.. Silaet'Timotheo, quos tamen brevi ad ee redituros spera- 
bat, pervenit Athenas. Quum vero ili diàtius ouncta- - 


, rentur, abit Corinthum, ubi quum esset, redierunt 
denique Timotheus ei Silas' quos iam ezxpeotarerat 
Athenis, Act. XVIIT, 5. coll. 1 Thess. IIl, 6. 

41" 
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Corinthi degit Paulus per annum et sex menses, 
et «0 ipso tempore, &. Chr. circiter 54. videtur scripta 
esse prior ad Thessalonicenses Epistola; quod vel ex- 
' jnde patet, quod. Timotheus tum, quum haee soriberet 
Apostolus, nuper ad eum rediisse dicatur, 1 Thees. 
ΗΕ, 6., vt igitur falea eit eubsoriptio, Athenie soriptam 
esse perhibene. 


Quo tempore et looo altera ad Thessalonicenses 
epistola sit scripta, certo definiri baud potest; scrip- 
tam tamen esse post illam, quae nobis prier dicitur, 

non ante eam, vot Grotius voluit, res ipsa oeteudit, 
. quum posterior haeo epistola clarissima vestigia litte- 
rarum, ab Apostolo post discessum a Thessalonicensi- 
bus ad eosdem persoriptarum, continere videatur. Num 
vero brevi, an multo tempore post illam priorem, num 
Corinthi, an post discessum a Corinthiis soripta fuerit, 
nom cenetat, 


De prioris Epistolae argumento is demum 
iudicare potest, qui cum ea bistoriam Act. XVII, dili- 
génter cgntulerit. Ceterum partes eius, praeter exor- 
dium et epilomgum du6e constitui possunt. Prima 
partim laudationes, partim historicas narrationes com- 
plectitur; in quibus tamen obliquae hortationes ad 
constantiam in lide christiana excitentes, passim deli 
teecunt, ο. |. 1]. 11. itera pers tota est νουθατική, 
i e. prsecepta et admonitiones ad piam sanoctamque 
vitam continet, o. IV. V. Huio parti secundae per 
quandam παρέκβασιν insertae eunt dootrinae fidei, quae 
oontra dubitationes nonnollorem acourate exponuntur 
et vindioantur. Primarius igitur scoptis Apostoli est, 


1 


/ 
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pertim Thesealonicenses ad perseverantiam in christiana 
religione excitare, partim ad vitam vere sanotum et 
professione nostra dignam eosdem exhorteri. ' 


CAP. I. 
1. 1.7 Silvanus idem est, qui et Si- 
Las dicitur, comes itinerum Pauli per Asiam minorem 
et Graeciam, inde ab itinere Hierosolymitano Act. XV, 
commemorsato. CfAct. XV, 22. XVI, 19. XVII, 1. 19. 
Kunc et Timotheum Paulus sibi iu Macedoniam assum- 


serat. Et ideo hio eorum nomina addidit, quod ism 


moti essent illis Thessalonioensium, qui ex gentibus 
erant conversi, Peuli opera. τῇ ἐκκλησίᾳ--- Ἰησοῦ Xpr- 
erg) Subintelligendum hio esse sliquid, elerum est. 
^E» potest significare per, ut sensus sit: Coetui chri- 
stiano Thessalonicensium, qui per Deum Patrem 
et Dominum I. Ch. perductus est ad fidem. Potest 
etiam snppleri οὔσφν, qui coefus iunctus est. Deo 
Potri et Domino I. Ch., αἱ ἐν Χριστό ναι 
Utrum eligas, perinde est. 
e 

9. Εὐχαριστοῦμεν — προσευχῶν ἡμῶν) Eadem fere 
formula utitur Apostolus Hom. I, 8. 9. Eph. 1, 16. 
Philem. v. 4. Πάντοτε, sicuti. xdiakseivTOQ, Y. 5 
ex. populari loquendi usu pro πολλάκις. - 


5$. ᾿Αδιαλείπτως-- κα) πατρὲς jud») Perpetuo enim 
in memoriam revocamus nobis vestrum religionis 
studium, assiduitatem declarandi vestrum erga alios 


amorem et constantem spem, quam collocatis in 


J 
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Domino nostro Jesu. Christo, einceram. Ἰδνρημο. 
, 9»800yVTSC, Ότο uryuévsveney γὰρ. Έργον tic 
sírrsm; h. Ἱ. idem esse videtur, quod μίστις ut Hom. - 
Jl, 15. Kpyoy τοῦ νόµου simpliciter est γέρος, et Ephes. 
IV, 12. ὅργον διακονίας est διακονία. Vel. ἔργον τῆς 
πίστεως θ0ἳ occupatio religionis, 1. e. studium quod 
aliquis impendit religioni. 'O κόπος τῆς ἁγάκης, 
benevolentia erga alios, quae omnis generis molestias 
libenter suscipit, ut alis possit prodesee. Nama κόπος 
h. 1. est opera, quae impenditur «alicui negotio, stu- 
dium, ardor. "Y-vouoy93 Tác dAxllog, pro ἐλτὶς 
ÜweusvoUca, spes perdurans atque constans. 
ἛἜμτροσ9εν τοῦ QsoD καὶ warpoc ἡμῶν Syru 
ocoaneotit onm μνημονοαύονγας, uon fnale. Referr 
tamen possunt haeo verba etiam ad illas virtutes, quas 
modo commemorareret, ut Paulus eas significet eese 
veres atque sisberas, nam Hebreieo loquendi rore 
coram Domino fieri dicitur, quod fit sincere atque 
diligenter. Vid. Gen. VII, 1. X, 9. seqq. et ef. Vor 
sium de Hebraism. N. T. ο. 17. peg. 399. et 463. 
edit. Fisch. mE 
Ν 

4. Εδότες ---τὴν ἐκλογὴν ὑμῶν) Ut qui sciamus, 
fratres a Deo dilecti, quemodo perducti sitis ad 
religiones christianam, proprie: electionem vestram. 
To eidórec Erasmus, quem alii secuti sunt, referri 
maluit ad Thessalonicenses, qui ipei cogmitem he 
beant, quod a Deo sint electi. Tum sensus esset: 
iMeministis enim ipsi, fratres a Deo dilecti, quam 
insigni Dei beneficio ad religionem Christi edducli . 
eitis. ᾿Ηγατφμόνοι óvó Oso eunt iungende, ut 2 
These. II, 15. CoL ΗΕ, 12. Alii disingunt post /]α- 


Pd 
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yn , et poat verba. ὑπὸ. Qs) ry» duÀnyj» Jav, 


euwpplens εἶνο, ut eansua sit: Scimus, electiqnem ve- 
stram ese a Deo. 'ExAévee2a;, cum dariratie 


ἁκλογὴ, inÀsnvéc, exprimit ἱποίρΏοτα quendàm erga. 


oertos homines amorem, preaecifte autem illnd bene- 
fenum, quo homines ed religionem Chrieti, atque oum 
ea eoniunetam felicitatem α Leo addnucuntar, Eph. I, 
8: Sie etam vocibus na «t mg exprimi solet He- 
'Pbrkeorum dignitas, qua erant populus Dei. Ies. XLIV, 
1. 2. Ps. CV, 6. Posset etiam ob sequentia hio sen- 
vus tonstitui: Meministis, qua ratione perducti sitis 
ad Christi religionem; i. e. quibus argumentis per 
suasi, ad hano feliéitetem perveneritis, quod nuno esti 


5. "Or τὸ εὐαγγέλιον---- φληρκβορίᾳ πολλή) Nam 
doctrinam nostram persuasimus vobis non (tantum 


ánstuutione, eed otiam demonstratione insignis vis , 


divinae, «et multis firmissunis argumentis. Xie 


ἡμᾶς. pro dv ὑμῖν, vel potius simpliciter pro ὁ μν, . 


Hebr. «9» Λόγος, institutio, quae fit ore. Δύ- 
yag xal wysUjx ὤγιον, vis et spiritus sanctus, i. e. 
dotes divinse, quae se exserebent in Paulo dum ea do- 
Quit, quae ab hominibus excogitari nom poterant. Vide 
notata ad Aot. X, 58. Alii dy .devauss vertuntt. mira- 
culis pairandis; sed wiracula Paules Thessalonicae 
men videtur patrasse. Lege historiam Act. XVII. TIA3- 


— ροφορέα kloayob. BaBa/mosc, confirmatio, argumen- 


torum psedne, Phil ], 7. certitude.  ux94« οἴδατο--- 
à ὑμᾶς) Scitis ipsi, gualis fuerimus in&er vos, quae 
ως mea. fuerint apud νου, idque vestri caussa, ut ni- 


^. mirum ves ad religionem perdeceremus. - 


9 J 
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6. Kad üusis—tyevuaroc cylov) Vos autem imitati 
estis nos et Dominum in eo, quod recepistis hanc 
doctrinam inter calamitates multas, lubentissime. 
Respicit Paulus ad coslamitetes, quas magna cum amimi 
constantia, et in Deum 'fiducia pertulerant Thessaloui- 
eeiiseb, Act. XVII, 5. 9. ]1n-eo, quod mala perpewi 
eunt, imitati sunt non tantum Apostolum, sed et ipsum 
Christum, qui a populo suo gràvissire vexatus, omnes 
ininrijes sibi illatas fortiter pertulit. Sio Thessalonices 
aea, etatim .poát susceptam Evangelü doctrinam a po- 
peleribus suis persecutiones sustinuerunt. Mera yz 
(94 πνεύματος ἀγσν cum gaudio magno, cum laeti- 
tia quae. esaet.a Spiritu s. effecta, sive nata ex Evan- 
gelio, quod Paulus Thessalonicensibus tradidisset. 

1." Quera—r$ ᾿ΑχαΆ) Ita ut exemplar facti fue- 
ritis omnibus Christianis in Macedonia et Achaia- 
Τύπος, exemplar, quod alii sequantur. Exemplum 
exhibuistis, quod elii limitari debent. O  σιστεύο;- 
"86, Christiani. 


" & Αφ ὑμῶν γὰρ — ἐξελήλυθεν) Ex vobis enim 
non' tantum üoclrina christiana dimanavit in Ma- 
cedóniami et Achaiam, sed ét ubique locorum per- 
crébuit fama de fide vestra erga Deum. In priori- 
bue verbis est trenspositio. Fieota: constructio fuerat: 
οὗ µόνον ὁ λόγο. τοῦ mepv ap ὑμῶν ἑξήχηται ἐν τῇ 
Ἱακεδονᾳ καὶ vj ᾿Αχαδ. OU µόνον mon ad ἐν τῇ 
Ἰάακαδ., sed ad verbum ἐξήγχύται referendum est. 
Ἡ *v/cTri;; &utem est pro 3j φήμη v3c πίστεως 
Multi ex Thessalonica mercatoree per Graeciam omnem 


 megotiabantur. Per hos fama de religione Thessaloni- 
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censum latius sparsa est. 'E£yox ura: à λόγος, do- 
ctrina Christi pérsonuit , i i e. libere et palam tradita 
est. Exemplum vestrum: incitavit Macedones et Achaeos, 
ut et ipei religionem susciperent. Storrio ἀπὸ in ver- 
bie a(' ὑμῶν videtur esse index caussae efficiehtis, «t 
pererebesceret.doctriná Christi in Macedonia et Achaia. 
Heme vim-hebet praepositio ἀπὸ 2 Cor. II, 5. III, 5. 
Eoo. XXI, 30. et aliis locia. Nimirem Christiani Thes 
salonicenses serrando Paulo et Sila effeoerunt, ut.aliis 
etzam Graeciae incolis tradi posset dootrina Chrieti 
€Act. XVII, 5—10; neque vero tantum (οὐ μόνον) Ίχνη 


alàcritate sua eudendi aliquid et patiendi propter Evan- ^ 


 gelium, in Macedonia et Achaeis doctrinam Domini ad- 
iuverunt, sed exemplo etiam fidei evangelio ab ipsis 
' tributee, quae ubivis locorum celebrabatur. "Ey ταν- 
v7) τόπῳ, populariter dictum, pro: quocunque tan- 
dem venerim. ὥστα uj ---λαλεῖν τι) Nibil opus est, 
me. praedicare, quales erga Evangelium fueritis. Hes 
nota jam est omnibus. 

..9. Aóro) γάρ-- πρὸς ὑμᾶς) Ipsi enim narrant qua- 
lis faerit successus muneris nostri apud vos. A9- 
v0], i. e. qui in omnibus sunt locis; quamquam enim 
id nomen non praecessit, tamen ex illo ἐν αντ) τόπῳ 
setis intelligitur. Est conmstruotio wara τὸ σημαινόμε- 
yov, . E/cod' oc, ingressus; h. L est eucopesus muneris 
Aposteliei apud Thessalonicenses. καὶ xGc—aMj3mé). 
Ἐ πεστρέψατε hic babet vim resipreri, Luc. XVII, 
4. Aot. IIl, 19. Alloqvitar eos, qui ex gentibus erant. 
Ἐπιστρέφεσθαι πρὸς vOv Jaoy bh. Ἱ. est transire 4 pa- 
gsnismo ad ohrietianiemum, mutare de religione Ρος - 
suasionem vel religionis professionem. Δουλεύει», 


f ο 
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(pso ag τὸ JeAsvsw) v8 Seq, onlore eum, parere 
Dee. θεὸς ών, eri n, oppoaHur idolis vita de 
stitutis. 8soc ἀληδινὸς, Deus verus, opponitur 


— fictis illis, queles Neptunus, fupiter etc. 


10. Ka) dvupnéysm — 'Ipeciy) Trenspositio, pro: 
Tyeeiv, ὃν ἤγδιρον ix νακρῶν. Adduntur haec, ut xdi 
oster, Theseslonjoenses furmiter pesesasos osse de ve 
ritate religionis. vo» fvonsvev — ἑρχοκένης) Qui libere 
bié nos a poenis, quae improbis infligentur. Τε his 
praesens pro futuro bís: $vonevev, pre ῥυσόρενον, de 
inde ἐρχομένγε, pro eenturae. 'Ogyj bio, ut enepims 
poemem significat. | 


. CAP. II. 


t. Aon — μον) yéyersy). Ipsi scit?s, nos nom vano 
consilio ad vos venisse. Té h.l. est particula tree 
eundi. Τὴν εἴσοδον — yéyoray , pro: ὅτι ἡ οἴσοδος 35», 
3 «ρὸς ὑμᾶς οὐ κενὴ γένομαν. Κανὸν, DU» µώταιν, 
vanum. Non veni honorie vel opum -acquirendarum 
studio 4d vos venimus, ego, Siles et Thimotheuws, quos 
etiam in docendi munere sibi adiungit Paulus, ut 2 Cor. 
l, 19. Alii: Meum .ad vos^aditum yiinime fructu 
caruisse; nam wxeyov significat etiam inutile, quod fre 
otn caret. Sed prepter sequentia prior explicatio peae- 
ferenda esse videtur. ] 


9. Άλλα, αροπαθόνταες — ἐν πολλῷ αγῶνι) Immo 
vero, quum paulle ante Philippis gravissimas iuiu- 


' rias et contumelias perpessi,eseemus ,- sicut. noslis, 


fN EP. 1. AD THESSALONICENSES. C.IL 747 
e y N » -- 
gamen Deo nostro confisi libere docuimus «os reli- 


gionem divinare, in magnis periculis. Paulps et Si- 
las virgis esesi, et in carcerem conieoti fuerant Phi- 
hppie, Aet. XVI, 22. sqq. 'E» τῷ 3a ἡμῶν, Deo 
nostro confisi; vel e&am: Deo iuvante. '"Emafóy- 
oí:acdgus9a λαλήσαι, libere docuimus. 'Aqwy, me- 
— wonymice es periculum. Sic et Graeci dicunt: dydv 
erpoQusiy ova. ἀναμένει, in perioulo non est cunctan- 
elem. .— C£. Col. 1, 29. 

(OU. Ἡ qup παράκλησις — dv δόλφ) In religione in- 
etituimus vos, nee orrore decepti, nec ex improbis 

consilüs, nec fraude habita. 'H παράκλησκ -ἡμῶν 
. οὐκ sc. yéyoys hebreioa vonstruotione, pro: οὗ γὰρ ἡμεῖο 
epsunAednusy ὑμᾶς. Παρακαλεῖν eutem est docere, 
et παράκλησις doctrina, quo sensu ap. Philonem 
occurrit Vid. Loesn. ad h. l Πλάνη,' error, quo 
decipimur ipsi. 'E£ ὦναδαρσίας, consiliis impro-' 
bis. e. g. wt-opes corraderemius, gratiam hominum 

oaptaremus eto. ,'Axe J'apcía saepissime de qualibet 
— animi morumque pravitate dicitur, infra IV, 7. of, 
Ezech. XXXIX, 24. E7ya; ἐν δόλῳ, cum fraude, 
màális artibus, coniunctum esse. 


4. ᾽Αλλὰ, καθὼς — λαλοῦμεν) Sed ita docemus 
Pvangelium, sicut Deus pro suo in nos favore no- 
bis id commisit; vel: Sicut dignus a Deo iudicatus 
sum ,:cui committeret munus tradendi Evangelium, 
sic doceo. Nibil adolter&ámus. Nihil tradimus, nisi 
quod vere divímitus edooti sumus, neo malis artibus - 
utimur, sed tanburh voluntati divinae ebeequimur. Con- 
struotio plemier 9.061: ἑδοκέμασο ἡμᾶς 0 Jao;, ὥστε πι- 

i 


g 
⸗ 
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στεύειν juiv và εὐαγγέλιο. οὐχ dc — Tg; καρδίας Sud») 
Non hominum gratiam inituri, sed Dei, antmum 
nostrum explorantis, et intime coguoecsatis. Αρέ- 
σκοντας, pro ὠτρῦντες ἀρέσκει. Animorum humano- 
rum sorutator esepissime vocatur Deus in V. e& NN. T. 


5 .Οὔτε NA sors — wAsoysefiac ) JNunguam enth 
vel. adulatores fuimus, ut scitis, vel lucri caussa 
inter vos versati sumus. Λόγος πολακα/ας est ipm 
xoÀaxsía, quemadmodum λόγος sopye/x; Matth. V, 25. 
ipea wepvsín. Recto/tamen vertitur etium: sermo adu- 
latorius. Vox wpó(xc:; abundat, neo est mecessa 
rium, ut accipietur de avaritiae accusatione, quar for- 
tasse Apostolus effugere .propter quorondam nialevolen- 
tiam son potnit. Sio voceu πρόφασιες pro ipso ποθεδο 
haud raro ocourrit, ut Loesnerus docet. 


6. Οὗτε ὀπτοῦντερ--- ἄλλων) Perticipium pro | tesspe- 
re finito dgrgcapev. Neque laudem et gloriam apud 
quemquam hominum unquam captavimus. 


T. Δυνάμανρι — ἀκόστολοι) Editiones plures haec 
Verba referunt ad v. 6. eaque ita exponunt: quum pos- 
semus ih summo honore et auctoritate esse, utpole 
Christi Apostoli, ut τὸ xpo; idem eit, quod δόξα, 
τιµή οἳ αξίωμα, 6t respondeat Hebraeo 123. quod 
ratione originis ez 435, pondus.et gravitatem infert, 
quamvis usu obtinuerit, ut Hebraei per bano vocem 
omnem rei alicuius praestantiam et eminentiam expres- 
serint, atque adeo de gloria eeu φόβν sdhibuerint. Ez 
hac interpretstione verba nostra cohaerenl cum prae- 
cedentibus sio: INon quaesivimus ex heminibus — 
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gloriam, quamvis possemus in summo honore esse 
etc. Alii ab bis verbis comma Το inchoant, illisque 
iwmgunt proxune eequenta: ἀλλ déysvjOgusy ἥτιο dv 
pdaco ὑμῶν. Atqne his Paulus γῷ βαρει opponere vide- 


tur rJ» ἠτιότητα, hoo sensu: Licet potuissemus vobis. , 


onero$i esse, tanquam Apostoli Christi, fuimus ta- 
mnen placidi inter vos, 'Ev βάρει εἶναι, 9ο. ὁμῖ, 
ideim quod βαρὺν εἶναι, ἐπιβαραῖν, v. 9. αξ v. 5.  Po- 
tuissemus vobis in onere, i. e. molesti.esse, quum ! 
nempe ius haberemus vivendi vestro eumtu. Qui id 
non facit, dicitur ee servare &fapj , 2 Cor. xt 9. Gf 
v. 9. huius' nostri capitis, AX ἐγεν]θημεν — và. avro 
φάκνα) Benigni admodum fuimus erga vos, sicut 
nutrix mater tenerrimo amore prosequitur liberos 
&uos. Αλλὰ hio abundat, more hebraeo! "IHw:oc, 
benignus, mitis, lenis, proprie de parentibus usurpa- - 
tur, qui lenes et benigui sunt erga liberos | Homer." 
. j| Odyss. p. 41. πατὴρ ὃ) dc 33196 3ev.. Τροφ9ς, nu- 
trix, eademque bh. l mater. Sic Gen, XXIV, 39^ 
Aquila στὸ]. Symmachus τροφὸς habet pro Hebraico | 
77p3JD. Mulieres autem alumnos tenerrimo amore com- - 
pleoti solent, quare de iis h. ]. exemplum adhibetur. ᾿ 
Θάλπειν, proprie est.calefacere, proprie de avibus 
ovis inoubantibus; unde eleganter ad omnem nutriendi, 
fovendi, educandique curam transfertur, quam matres, 
aut nutrices infantibus adhibent. . Neque minus elegan- 
ter apud eundem Iosephum L, IV. de B. I. ο, IIl. $. 14. 
Φαλπόμανοι ἁλπίδι dicuntur, qui spe aluntur et $u- 


stentan tur. 


'&. Οὕτως ἑμειρόμενοι — ψυχας) Sio amore vestri 
flagrantes , lubenter oobis non tantum divinam do- 


* 


( 


ctrinam trádidimus, sed etiam ad vitam impenden- 
dam parati fuimus. Verbum ἑμε/ίρεσθα, proprie 
significat, desiderio alicuius flagrare, deinde seimph- 
.eiter amare. lulius Pollux L. V. o. 4T. diei: σὲ 
ln aípu ποιτικὀν. Occurrit temen etiam epud Prossi- 
906. Sio Aelisn. hist. animal. L. XIV, o. 25. ὤν /uel- 
psi, τούτοις ἐντυχῶν ἀθρόθις, iis, quae cupit, abunde 
obuiam 'factis. Hesyoh. /usípara:, dpX. Εύδο- 
καῖν» oum in&nit. cons(ructum, est: lubenter aliquid 
Jacere ; promptum esse ad aliquid, Rom: XV, 25. 
2 Cor. V, 8. Τὼςρ ἀκυτῶν ψυχᾶς, per σύλλαηψα, 
nam ματαδοῦναι de Evangelio proprie dieitur; de 
vita per Metonymiam quandam. 


A 


9. Myyaoysoere — τὸ εὐαγγέλιον τοῦ 9400) Ἑότος 
eb µόχθος (unt Synonyma. Νυκτὸς καὶ μέρας, 
popaleriter dictum, pro: assidue, studio indefesso. 
Ἐργαζσθαι, opus facere, arbeiten, manuum labore 
victum sibi parare. Ἔπ βαρῆσαι cf. supra v. 7. 
2 Cor. XI, 16. Eie ὑμᾶς, pro niv. 


10. "Tue μώρτορος---ἐγανήδημον) Versati sumus, 
ut v. 5. ^. Ὁσέως volgo ad Deum referunt; dixaíwc, 
ad actiones, quae ad éocietatem pertinent, xu ép rec 
ad ea, quee seorsim quemque spectant. Sed viden 
tur esse Bynonyma, ad vim orationis augendam inv 
eem iuncta. - 

11. Παρακαλοῦντες — παραμυούμενοι) 8ο. ἐσμὲν, 
vel pro: παρεκαλέσαμεν καὶ ταρεμυθησάµμεθα. — Hoe 
idem valet de Perticipio µαρτορούμενοι, v. 12. 
Wolfius tamen in Curis ed h. 1. rectius, ut mibi vide 


. d « 
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tur, verbum éyesi3yie ex v. 10. repetendum esse pu- 
tet, hoo medo: nad uvap cava, ὡς Syn ἄκαστον ὑμῶν, 
ce warjp γέκνω  davro) déyev323 μεν παρκκαλοῦντες 
Dig eto. Παρωμυθεῖσθαι, quod proprie est verba fa- 
cere ad aliquerm h. 1. est excitare verbis; cohortari, 
«admonere, ut epud Xenoph. de Venat. VI, 25. In- 
terdum etiam suadere, consiliis iuvare nota, v. ο. 
epud Homerum, llad. 9, vw. 017. et 680. Hesych. 
ππερωμυθήσασθαι, συμβοολεῦσιω. inest igitur verbis sw- 
ῥρακαλούντας, φαρακυυῦμονοιν et μαρτυροῦμανοι (v. 12.) 


vis cohortandi, admonendi, cohaerentque ommia se-- 


quentibus εἰς ro περιπατῆσα,. 


΄ 0007 
- 12. Ka) μαρτυροῦμενοι — καὶ ὀόξαν) Μαρτορεῖ- 


σθαι, hebr. Tn. obtestari aliquem, 3. e. vehemen-. - 


. tius rogare st cohortari, Deut. XXXI, 46. Περι- 
varices: ἀξίως τοῦ Φεοῦ, vitam agere Deo pro- 
batam. Βασιλεία xa) δόξα, Hendyad. pro Bee: 
λεία ἔνδοξος, regnum gloriosum, felicitatis plenum. 


13. "Or, vapuÀaBóvrsg — τοῖς τιστεύουψι) Quod 
doctrinam divinum a me vobis traditam admisistis 


(usseneu vostro approbastis), non. ut humanam , sed. ' 


(ut revera est,) ut doctrinam divinam, quae etiam 
vim 4uam eseerit inter vos credentes , i. e. inter v0s, 
. quam ei fidem hsbentis. In verbis: λόγον ἁκοῆς tup 
ἡμῶν τοῦ Oeo), est traiectio, pro: λόγον ακοῆς τοῦ 


Φεοῦ. Λόγος ἀκοῇς, doctrina audita, empliciter est 


pro λόγος, vel 4xoj, &lterutro redundante. Παρα- 
λαμβάγαιν, discere, edoceri. . Δέχεσθα,, admittere, 
approbare. Herodot. Lib. Ἡ. 4é/yovro τοὺς λόγους, 
aümiseruné arationam, h. e. aesenserunt. petitioni. 


en 
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Oo ali ad 9:500, eli ad λόγον reíerupt, sensa fere eo- 
dem. Ενεργεῖσοαι active accipiendum, agere, 
operari, Eph. 111, 20. Col. V, 6. Rom. Vil, 5. 

004 

14. Ὑμεῖς γὰρ — Χριστῷ Ἰουῦ) Vos enim, fra- 
tres, imitatores fuistis ecclesiarum Dei, quae in 
Iudaea ad religionem christianam accesserunt. C£ 
ο. 1], 1. Coetus Christianorum ludaici, s. Pelaestinen- 
ses, ludaeorum odia magis experti sunt, quam eccle- 
6iae regionum ceterarum Asiaticarum et Europaearum ; 
nam ludaei praecipue erant ii, qui Christianos perse- 
quebantur. ὅτι rZ αὐτὰ — συμφυλετῶν) Quoniarn ea- 
dem perpessi estis etiam vos a vestris popularibus, 
qualia et illi a Iudaeis. ZvuQvAsral, populares, 
CuésJvo,, ut Hesychius interpretatur. Graeci φῦλα di- 
cunt pro ἔὼνγ. Populares intelhge a Iudaeis ooncita- 
' tos magistretus, et plebem Thessalonicensium  ethni- 
oam, ut ex opposito Ἱουδαίων apparet. 


15. Καὶ Jap — ἑναντων) Qui Deo sunt invisi, 
atque erga homines omnes infesti. Οἱ Φεῷ a3 
ἀρέσκοντος, sunt «εοστυγεῖς, quomodo eos Iose- 
phus in horum temporum hietoria appellat Poteet 
eam αρέσκειν Δοοὶρῖ pro ὀχτεῖν αρέσκαν, ut supra 
v. 4. Mon solliciti ut Deo probentur. De hoculũ 
ludaseorum adversus omnes alios homines odio vid. Ta- 
cit. Hist. V, 5. Philostr. Apollon. L. V, cap. 38. et 
Ἱαγομαί. Setyr. XIV, 105. 104. 


16..Καλυόντων — caudJéciy) Τοῖς ἔφνεσι λαλή- 
σαι, i. 6. τὰ ἕθνη διδάσκειν. al; τὸ ---πάντοτα) Ul 
peccatis suis cumulum addant. Hoo nempe restabst 


H 
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üt mensuram facinorum suorum implerent. E/c τὸ, : 
ut eaepe ὕνα, est ἐνβατικὸν: ᾿᾽Αναπλχροῦν τὰς ἆμαρ- — 
Tíxg, Pro πληροῦν uáTpov ἁμαρτιῶν, Metth. XXIII, πο. | 


* cf. Gen. XV, 16. Opinio erat spud ludaeos, unum- : 


quemque hominum Deo permittente certum quendam . 
peccatorum aumerumb implere posse, quo confecto tan- | 
dem. Deus poniat, sed intra huno numerum Deum esse 
eemper benignum. ἔφθασε — el; τέλος) Enimvero 
prope est ipsorum poena gravissima, excidium nempe 
gentis, futuri iudicii imago. "Eq 3«ce sensum habet 
futuri: mox perveniet ad eos poena. H 6épys οἷς 
r4À0c; poena graoissima , tob "p, Den. IX, 21., 


Possumus etiam vertere: Poena ad extremum ingruet 
in eos." Φθάνειν hio non est praecurrere, sed venire, 
et ᾧθάνειν dri τινα, venire ad aliquem, ut Matth. 


' XII, $8. EA TéXoc ad extremum, tahdem, ali- 


-— 


quando. | 


í nc 
. 


-ι 


1T: 'Husig db-— 'ixupdy ὥρας) Erépti vobis (ut pa- 

ter hBolis) 4d brebe téimpus. Parentes dicuntur &Tvop- 
Quyicaersa:i, quum liberorum amplexibus eripiuntur. 
Pétiláb! vro supra v: 3; et 11. cum nutrice se compa- 
zaverat "t peits. Tro ic καιρὸν pac, idem quod 
πρὸς ὥραν, πρὸς καιρὸν, ad tempus. 'Theodorét.: πρὸς 
ὀλίγον. περισσοτέρως — ἐπινυμίφ) Construe : περισσοτέ- 
poc ἐτκουδάσαμεν » oj ετιθυµίᾳ eto. pro ἐκτενῶς 


bxiSU qutd nil ἀφκουδθδαμαν, suinmo » studio flagra- 
vimus cos videré. —'' 


18. Διὸ ἠΦελήσαμεν---κα) dic) Plus una vice, sae- 


pius, COD COyD Nehem. XIII, 20. Philip. IV, 16. 


"Ev9 μὲν Παῦλος. Hoo ideo addit, quod sciret, 
Tomus 1V. 48 


155 SCHOLIÁ 


Timotheum et Silam conetitmisse semel, proficisci ad 
Thessalonicenses. De se autem dicit, plus una vice 
sibi id fuisse propositum. κα) ἐνέκοψεν ἡμῶν ὃ Σατα- 
yàg) Καὶ, hebr. . sed, enimvero. Ὁ Σατανᾶς, 
hebr. |'U; eum terminatione Syriaca, quilibet ad- 
versarius, 1 Heg. XI, 14. 25.; deinde vero xxr' ife 
x3» princeps daemonum improborum. (Quioqeid  το- 
ligioni, virtuti et felicitati adversatur, id ad malignos 
spiritus, vel ad eorum prinopem refertur. 1 Cor. 
ΥΠ, 5. Eph. IT, 2. Apocal. XX, 3. 7. 8. 


19. TA γὰρ ἡκῶν — αὐτοῦ «αροσσίᾳ) Constroi hasc 
sio debent: τίς γὰρ ἡμῖν ἐλπὶς, j χαρὰ, 3 στέφανος 
παυχῆσεως ἔμπροσθεν τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ . Χριστοῦ 
ἐν τῇ αὐτοῦ παρουσ, .οὐχὶ καὶ ὑμεῖο; Quid est, unde 
praemium sperabo, vere gaudebo, quo ormabor, stsns 
- eoram Christo im eius adventu? Nonne inter alios et 
. vos id estis? Στέφανος καυχήσεως, L e. στέφα- 
yoc, ἐν ᾧ καυχλσομαι. Corona est honoris sigaum. Di- 
cit igitur Apostolus, Thessalonicenses meximo eibi fore 
honori die extremo. Καὶ ὑμαῖςν. etidm vos, imter 
ceteros Christianos, vestri similes constaptia ej virtute. 
Παρουσίαν ᾿]ησοῦ h. l. esse edyentum Iesu. extre- 
mum , nemo non videt. ] 


20. Ὑμεῖς γὰρ — 3j χαρά) Pos mihi affertis ho- 
norem et gaudium, qoi me doctore ad rehgionem 
veram et omnium virtutum studium perduci estis. 


hj 
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1. As pxéri — στέγοντες) Ouapropter diutius su- 
&Éinere non potui, me nempe ignarum esse rerum ve- 
strarum. Στέγειν, legere, capere, porlare, hb. ]: 
autem, σι 1 "Cor. IX ; 12. significat ferre, sustinere. 
αὐδοχήσαμεν — μόνοι). Malui solus manere Athenis. 
De hao censtructione 'Yide supre 1l, &. "Priste hoo, eed 
tamen hoo libenter feci, vestri oaussa. οὐ ^ 

2. Toy ἀδελφὸν — τοῦ Χριστοῦ) Collegam meum, 
Dei ministrum, mihique adiutorem inprimis carum 
in tradenda. religione christiana, .'AdaAQ 0v vocat 
Timotheum, amoris signifipandi, caussa. Διώκογος 
4 εοῦ, quiris religionis minjster, et tribuitur hoc no- 
zen ipsis etiam Apostolie, 1 Cor. III, 5. eie τὸ στ]- 


pl£a: — re πίστεως ὑμῶν) Ut firmaret vos, ac de fide 


eoestra admoneret, de taris fidei capitibus edoceret, 
md obsequium erge religionem christianam vos cohor- 
taretur; vel: wos consolareturi Ίδια φαρακαλεῖν. in- 
terdum etiam consolgri ignition. E "mE 
P snos d 

UG. Τὸ µγδόνα — ταύταις) σι nemo, perturbetur. 
per has calamitates. 'Tg, pto sic, ós utroque enim 
modo vertitur, I. hehraeum. δα(ν sv proprie de 
motu caudae in.canihus dicitur, .indeque ad adulatio- 


nem transfertur, quam significationem nonnulli hic re- 


tinent. Sed σα/νεσθαι usurpari euam de corimo- 

tionibus enimi tristioribus, dubie caret; et hano eigni- 

ficationem 'h: L adiecta verba ἐν ταῖς «λέψεσι suadent. 
; | 4g * 
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Apud Diogenem Leertium L. VIII, ο. 1. $&. 21. Py- 
thagoras squalidus et macie confectus ab inferis rediisse, 
et quae ibi sibi evenissent, conoioni narrasse dicitur, 
adiectis verbie: οἱ dà exivog avoir τοῖς λεγομένοις, dda- 
κρυόν τε καὶ ὤμοον». illi vero per haec verba con- 
sternati, in lacrymas et.gemitus erumpebant. Ἐν 
ταῖς ϕλίψεσι ταύταις, ad calamitates referendum 
est, quas et Apostolue et Thessalonicepses perferebant. 
ὅτι sl; τοῦτο παίµεθα) INam ad hoc destinati sumus. 
Est formula vitae communie, qua signilicatur, hoc vel 
illad evenire, dirigente providentia. Sic fert sors no- 
stra. Luc. 1, 54. Loquitur Paulus de se et Thesse- 
lonicensibus. 


A. Καὶ γὰρ — καὶ οἴδατο) Πρὸς hic est apud, ut 
Io. 1, 1. Quum dieit: e dAXo pay, ostendit, praedicta 
& se mala tum quité eibi, tum. quaé: Thessaloniceneibus 
erant eventura, üt minus bommoverentar re praemedi- 
tata. Io. XII, 19. Act. XIV, m. D 


5. Mfruc — σειρά Zu) Ant μήπως Subintellige 
Φοβούμενος, metuens. .'O »rarpa wr, Participiam pro 
vetbali, ὁ τειρωστ]ς, hebr. — momen proprium 


Satanae, Matth. IV, 1. : 4 Cor Vii, 5.' IH éipá Qus, 
ad peccandum sollicitare, h. l. ita sumitur, ut effe- 
ctum destinatum tentatori includat "Defeotio inprimis 
a religione ad Sotanam refertur. Cf ad c. ll, 8. Κα) 
el; — ἡμῶν) Ita ut' labor nostr in vobis instituen- 
dis in vanum ceciderit, fructu oaruerit. Ef X5y0y, 


p. . . 
6. "Apri δὲ — ὑμῶν) Quum vero iam a €o- 
bis ad nos redierit Timotheus. "Agr; iam, nunc, 
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wat Mattb. IX, 19. 24) εὐωγγελισαμόνόυ---ὠγάτην ὑμῶν) 
Et laetum nuncium de vestra fide et benevolentia 
zzobis attulerit. Ῥύαγγολ/ζεσδαι h. Ἱ. sumitur in 
commeniore eignifleetu, qui respondet Hebreo "3, 


£aetum nuntium afferre. ότι ixer. — πάντοτε). Vos 
, semper adhuc mei esse memores in bonam partem. 


T. Aid ribro — ὑμῶν —*88 Huius rei caussa. 
recreatus. Sum animo, fratres, in omni afflictione. 
et calamitate mea, «estri caussa inquam, et per 
fidem vestram. Διὰ τοῦτο, proptér ea, quae (v. 6.) 
"Paulo de Thessélonicénsibus nunciata fuerant. In hoo, 
etiam 6ommhte est transpositio, Paulo solemnis. Nam 
xecta constructio fuerat : 'Ex) πάση τῇ λήγει καὶ dyayug 
ἡμῶν ἀαρακλήθημαν ἐφ «ὑμῖν, BM τῆς ὑμῶν πίστεως. 
Laetus nuntius de vobis et de vestra perseverantia in : 
fide et religione recreavit animum meum, et afllictioni 
meae quasi remedium ettulit. ᾿ΕΦφ᾽ ὑμῖν, quoad sen- 
sum redundat; idem: enim mox planius dioitur διὼ rj; 
ὑμῶν πίστεωι. Αναγκ], hebr. ^E. afflictio. Etiam 
Graecis my&yyy interdum est fcavec , et.refertur ad 
mala omnia, inprimis graviora. Δια της πίσταως 
ὑμῶν, per nuntium de fide vestra. 


8. *Or) νῦν -— sop) Zgv, vlvere, ex populari 
omnium linguerum usu, interdum est: vitam laetam 
, agere. Στήνειν ἓν κυρίῳ, 1. e. dy τίστει τοῦ κυρίου, 
perstare in religione. ' 


9. Τίνα γαρ — τοῦ O'soÜ Judy ) 1. e. Quomodo gra- 
. tias ( dignas 86.) agere possumus ete. ὌἜμπροσθαεν 
foU Φεοῦ ἡμῶν» iunge τῇ χαρᾷ, etintellige laetitiam 


H 
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piam, vel 4Incarame,. $ Xsípenav 8; ὑμᾶς, quam 
cupio € uobis LLods : 


10. Nvusà — —E Indesinenter igitur rogo 
Deum ardentissimis precibus. Δαεόμανοι, pro déc- 
μαι, Deurn 6ο., quod hic suljauditur. "Yrspanta- 
ρισσοῦ, vQx αὐξγτικὴ, ut infra c. V, 13. Eph. Π, 
20., ardentissimis procibus. xal. καταρβίσαι τὰ ὑὕστερ. 
v. «ίστεωςᾳ ὑμῶν) Et supplere, αἱ quid ad fidem ve- 
stram perficiendam requiritur. KaeapriQsi», 1. 6. 


προσαναπλαροῦν, 2 Cor. IX, 12. Col. 1, 24. Ὑστέ- 


pyuc, of. Col. I, 24. Eet eutem defectus religionis, 
$i Christiani adhuo nonnulla ignorant, quee ad religio- 
nem pertinent, si de veritatibus ead.aeternam salutem 
€0itu necessariis dubitent etc. Sensus idem, qui Hom. 
l, 11. ; 


i 


- 11. Κατευθύναι---πρὸς ὑμᾶς) 1. e. Faciat, ut mox. 


ad vos venire possim; tollat impedimenta itineris 
ad. νου. . . 

^— 12. "laic dà — xx) ἡμεῖς e όμᾶς) Dominus au- 
tem noster augeat amorem vestrum erga vos invi- 
cem, et erga omnes, sicut et ^nos amamus vos. 
IlÀsovaQa;v et. κερισσεύειν h. L eotivo. sumitur, 
pro augere. Cf.2 Cor. 1X, 8. Καθάώπερ ux) ὑμεῖς 
sic ὑμᾶς, 8C. ἀγαχγ wÀsovXqousy xa) φερισσεύομαν. 


15. Ek τὸ στχρίζαι — νατρὸς ἡμῶν) Add confir 
mandos animos yestros in sanctitate inculpatos οὐ- 
ram Deo et -Patre nostro in adventu .Demini no- 
stri Iesu. Christi, cum omnibus sanctis eius. Ἐν 


e 
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eisyuucóy; oohaéret oum. verbis a "i σγρίαι ὑμῶν τὰς - 


αεαρδίας, et ἀμέμπτουρ:οστα verbis ἄρικροσθον τρῦ «9οοῦ 
3£. T. À. Nam per charitatem eb mutuam benevolen- 
iam (v. 12.) confirmantur animi in sanctilete et vera 
"wirtute, et sio fiunt inculpati coram Deo et Patre no- 
etro. Tales autem nos este, apparebit manifestissime 
am — Domini. Verba μετὸ πάντων τῶν eyly 

οὗ referri possunt vel ad ἀμέμττους (inculpatos ; αἷ- 


cui sunt omnes sanoti et cultores veri Dei et Domini . 


Jesu Christi), vel ad verba ἐν τῇ. παρουσίᾳ x. m. λ. 
(quum Christus adveniet cum omnibus sanotis, i e. 
- angelis sui). Tum οἱ ἅγιοι sunt angeli, quos Christo 
olim redituro comites futuros 9009, perpetua est lesu 
et Apestelorum doctrina. Metth. XV 1, 2T. XXV, 9i di 

2 Thess. I, 7. ' 


CAP. IV. 4 


1. T... Aerróy — περισσαύητε μᾶλλον) Τὸ λοικὸν 10- 
cutio properantis ad finem, ut 2 Cor. XIII, 11. Gal. 
VI, 17. et aliis locis. ᾿Βρωτῶν saepius est rogare, 
precari, ut infra V, 12. Io. XIV, 16. Παρακαλοῦ- 
. μεν à» κυρίῳ ᾿]1ησοῦ, obtestamur vos per Domi- 
. num Jesum, vel ex auctoritate Domini lesu. Κα- 
Sic παρελάβετε — περισσαύγτε μᾶλλον, ita 
construe: ὕνα χαθὼς παρελάβετε — οὕτωρ περισσεύητε 
ρἄᾶλλον, nt magis magisque servetis ea, quae vobis 
tradidi praecepta, quomodo deceat vos instituere 
vitam, , ut placeatis Deo. Obtestor vos, ut constan- 
tes sitis in praeceptis Domini sequendis, memores eitis 


-- 
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dootrináe ohristienae omnisque vitetis, quee ei ewnt 
contraria. Περισσεύαν bh. lot alibi ssepe est pro- 
ficere, magis magisque crescere.. . 


2. Οἴδατε — Ἰχσοῦ) Παρα γγελίαν TYESD. prae 
ceptum, ut Actor. XVI, 24. Δια τοῦ κυρίου 'Ig- 
co), s6. accepta, vel ex auctoritate lesu, tanquam do- 
ctor religionis eius. 


3. Τοῦτο γάρ — ὁ ὠγιασμὲς ὑμῶν) Tap, nempe. 
Ὁ ἁγιασμὸς ὑμῶν, i. 9. dqiouc εἶναι ὑμᾶς, ut sitis 
probi; nam avyiac uoc, ut ayiecurg est animi vitae- 
que innocenlja omnis Fm. Vl, 19. 22. ἀπέχοσθαι 
ὑμᾶς ἀπὸ τῆς πορνείας) Tangit specialiter ea peccata, 
quibus Graeci et Thessalonicenses etiam prae ceteris 
indulgere solebant. 


4. Ἐδέναι — ua) τιμή) Ut quisque vestrum stu- 
deat servare corpus suum in puritate et honestate. 
]ta corpore utimini, ut ne libidini turpissimae indul 
geste. Σκεῦος vocatur corpus 2 Cor. IV, 7. Graeci 
Philosophi σχηνος usurpant, quae vox etiam σκεῦος signi- 
ficat. Κτᾶσνθαι non tantum est possidere, acquirere, 
sed interdum etiam sarvare, conservare , ut Loc. XXI, 
19. xr43cacOe τὰς ψνχας ὑμῶν. Conservat corpus 
in puritate, qui eo caste utitur. Aliie σχεῦος est uxor, 
quae Scriptoribus ludaicis vocatur 09, σκεῦος ἂνδρὸς. 
CE Hoppe ad h. L Negari quidem non potest, ludaeos 
uxorem *55, vas, appellare,,ut Schoettgenius im ho- 
ris hebr. ex Megilla et Sohar probavit; sed h. L Ape- 
stolus mon iis tentum fert legem, qui metrimonio iuncti 
eunt, sod omnibus, w£ contextus docet. Alu exsux 
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Aoeipiunt de ea:ecrporis perte, quae. honeste nomineri 
xaequit.. De ca«litóte servanda sermonem eme; omnes 
ixxterpretes consentiunt. 


5. My ἐν vasi — τὸν aiv) Neque libidini ne- 
f'andae inserviens, quod fieri solet inter gentes, ve- 
xum Deum ignorantes, qui Deum verum non coluht, 
xeveruntur. Πα9 ὃς et ἐπιθυμία dionntür de ómni- 
Jus copiditatibus pravis. Gel V, 20. TA Soc tamen 
amprimis est lascivia, Col. 11, 5., unde παθικοὶ, ne- 
f«ndae libidini indulgentes. Καφθώπερ τὰ ἕθνι 
A Graecis et Romanis haec pecpata nihili facta esse, 

conetat. 


6. Τὸ μὴ ὑπερβαβνειν — ἀδελφὸν αὐτοῦ) Ne quis 
peccet, et fratri suo in hac re, (Scortatione) iniuriam 
faciat. ὝὙπερβαδειν, 80. τὸν νόµον, peccare. Πλεο- 
νακ{αῖν. quaestus faciendi caussa inique agere, 
2 Cor. Vll, 2. XII, 17. 18., in universum autem no- 
cere alteri cum suo emolumento. Τὸ πρῶγ μα, TÉS, 
negolium, res quaelibet, quam elter cum altero há- 
bere possit, non tentum commercium, quod esset 
πραγματεία. Hoo loco dv τῷ πράγματι dicitár pre: 
dy τούτῳ τῷ wpxypari, in hac re, de qua sermo est. 
Fuerat autem sermo de scortatione. Iniuriam vero in 
hao re facit alteri, qui ooniuge eius abutitur ad satian- ^ 
dam suam cupiditatem: Alii his verbis vitium ,. quod 
freude et quaestu turpi in mercimoniis contineatur, ca- 
stigari censent. Nam ὑπερβαίναιν infert ὕβριν, eive in- 
juriam, τλεονεκταῖν verO circumventionem, seu dolum, 
vel plura habendi studio vel alio consilio exercitum, 
ut 2 Cor. VII, 2. XII. 17. 18. et aliis locis. Neo re- 
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puguat contextus. Videtur etiam Paulus his somamati- 
bus diversa ingerere preeeepta ad dyiaspé» (de quo 
v. 3.) pertinentia. Eorum unum est εἐπέχοσθας. ἀπὸ 
τῆς πορνείας eto., alterum, τὸ μὲ) ὑπερβαῤιν πα) πλαυ- 
φεκταῖν, quod de frande et dolo in negotiis aliis, et 
inprimis mercimoniis &ocipi potest. Vid. JF olfii Curss 
αἆ h. Ἱ. διότι---διεµαρτυράµεθα) -"Exdixoc ὁ κύριος, 
ϱ0. ἄσεναι i. 9. ἠκδιχήσει, puniet. Πάντων τούτω», 
omnia eiusmodi flagitia. Διαμαρτύρεσθαι,, ob- 
testari graviter ( einprügen ), additaque poenarum 
divinarum comminatióne admonere. Cep. Il, 12. 


7. Οὐ γὰρ ἐκάλέσεν---ἓν ἁγιασμῷ) INon enim Chri- 
slianos nos esse voluit Deus, ul sceleste, sed ut ho- 


. neste viveremus. 'Ec] et ἐν, pro ek. Αγιασμὸς, 


omnis vitae honestas el puritas, inprimis vero casti- 
tas, supra v. 5. 4. 'AxaJapoía, de Venere et de 
omni improbitate dicitur. Interdum tamen omne im- 
mundi&ei genus, impuram mentem etiam significat, 
ut supra c. II, 3. 


8. T'oryageUy — τὸν 950v) Τοι}αροῦ», atqui. 'O 
ἄν ετῶν, 9ο. ἡμᾶς, qui auctoritatem mihi detrahit, 
ihi dootori non credit, mihi non obedit. 'AS«-raty, 
irritum facere, abolere, in libris N. T. sadpe est non 
credere, vel non obedire, contemnere, ut Jo. XII, 4s. 
OUx ἄνφρωπον, non tam me, hominem, qui vobis 
heec tradidi. τὸν xa) δόντα — a/c ἡμᾶς) Alii legunt εἰς 
ὑμᾶς. Sed praeferenda videtur lectio. recepta. Qui 


. dona Spiritus Sancti nobis largitus est, sc. nobis 


Apestolis. Qui donie nos instruxit, et edocuit nos, ut 
alios etiam de vita sancta et officiie- praestandis reete 
edocere possimus. - 
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9. Περὶ dà — ἠράφεν diy). Nempe dpi, pro: e) 
xoe ia⸗ ἔχετε γράφεσθαι ὑμὶν. Περὶ τῆς Φιλαθδελ- 
Φέας., de beneficentia erga Christianos, quomodo 
ecàlicet ea exercenda sit in singulis circumstantiis. Non 
opus est, ut ea de re vobis particulatim scribam: αὖτο) 


γαρ ---ἀλλήλους) Θεοδ/δακτοι a Deo edocti, per. — 


deotrinam Dei institut, — Didieistis per rehlgionem, 
apaendos esso alios, vel divinitus excitat estis ad muc 
tuu amorem. 


10. Καὶ γὰρ — Μακεδονία) Facitis hoc, i. e. libe- 
ralitatem -ostenditis, non in urbe tantum westra, sed 
per totàm quanta est,. Macedoniam, wepuoscew μῶλ» 
λον) Ut magis magisque proficiatis, nempe ἐν τῇ 
Φιλαδολφ/ίᾳ, ir hoc liberalitatis studio. 


11. Καὶ Φιλοτιμεῖσθαι — ra ἴδια) Et honorem in 

9ο ponatis, ut vitam agatis tranguillam, et faciatis - 
quae sunt officii vestri. Φιλοτιμαῖσθαι, honorem 
ponere in re aliqua facienda. Aelian. Var. Hist, IX, 
Q9. ὅτι 8iAoriu yg aaro ᾽Αλκιβιάδηο δῶρα. mous πέµ- 
ψα; Ῥωκράτει, Alcibiades ambitione quadam mumnifi- 
cus, complura magnaque munera, Socrati «leno 
rnisit. Socrates vero uxori dixit: Et nos cert.emus 
liberalitate cum .4lcibiade, μὴ λαβεῖν r& πεμφε]άέντα - 
Φιλοτιμ]σάμανο, Ἡσυχαάζειν opponitur τῇ] we- 
ριεργασίᾳ Thesealonicénsium, 2 Thess. III, 11. Operam 
date, ut trenquille vivatis. Τά ἴδια, 1.6. τὰ ἑαυτῶν, 
6. τὰ ὑμέτερα, quae vestri sunt officii, quae cuique 
vestrum incumbunt. καὶ ἐργαζεσθαι — παρηγγαίλα nay) 
Vestro labore, non aliis assentando,. vel ex aliorum 
hominum labore lucrum quaeratis. Jllopyvyys/A a- 
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12. "Iía wepitàrjrs — ἔχητε) quo fiet, ut more 
vestri etiam profanis probentur , nec aliena ope ir 
digeatis. O/ ἔξω, 66. rijc ἐχκλησίας ὄντες, profani, 
Fudsei ac gentilee. IIpoc, coram, dvowiey. Μ{ηδενὲς, 
90. πράγματος, v€l ἄνθρωπου, ne vobis opus sit stipem 
emendicare. . . / 


15. OU 34A» — κἐχοιμημένων) De mortuis vero 
epus est, ut vos admoneam. ἹΚακοιρημένοι, per 
euphemismum νεκρο), Matth. 1X, 24. lo. XI, 11. No 
nulli oodicee, Orig. Damasc. legunt: περ) τῶν xoipe- 
µένων, non male; non enim tantum de iam tum mor- 
tuis agitur, sed et de quotidie morituris. να uj — 
ἔχοντες ἐλτίδξα) Sicut ceteri, nempe populares vestri, 
nondum ad Christem conversi, imo et Iudaei; nam et 
hi in- luctu magni érant ostentatoree, Καὶ ante οἱ 
λοικο) redundat. O7 μὴ ἔχοντες ἑλπηίδα, qui spe 
felicioris post mortem vitae destituuntur. Aut plane 
nullam epem hebebant, ut Epicurei et Sadducaei, aut 
non satie solidis eubnixam fundamentis, ut Pharisaei et 
Platonici. Fortasse etiam plures ex Sadducseorum se 
cte ad ohristianam religionem transierant, quiChristia- 
nos sno errore inficere potuerunt. 


14. E/ ydp πιστεύοµεν--ξει σὺν αὐτῷ) Quum enim 
pro certo habeamus, Iesum, quamvis mortuum, re- 
diisse in vitam, consequens est, Deum etiam demor- 
tuos tales per Iesum ducturum esse cum ipso; h.e. 
Deum effecturum esse, ut Jesus veniat, et exmiliter οἱ” 


Ν 
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'que ipse fuerat demortuus, etiam similiter atque ipse 
est, rediviros deducat domum suam, ut versentur cnm 


ἆραο. Cf. lo. XIV, 3. Sio Stortius explicat hune lo- 


eum in dissert. .exeget. in epistolarum Pauli minor. 
aliquot loca, p. 29. sq. Τὰρ h.]. set,est partionla 
transeundi, aut denotat nempe. Ant ο) pro og est, Ao- 
eipiendum, aut per οὕτω timplioitex, apodosis exprimi» 


tur. Pdst οὕτω καὶ *upplendum videtar: de£.jg- . 


στούει ἡμᾶς, ὅτι. Απέθανα xalavéags, pros 
ἀποθανὼν ἀνέστη. Plerique conneotunt verba: Ko,- 
pu Sévrsc διὰ toU Ἰησοῦ, utintelligantur lidem qui 
Ψ. 16. vsxpol.dvy Χριστῷ dicuntur, mortui Ghrj- 


stiani; nam Hebséeprum 2. quo bie Syrus utitur, mox | 


per διὰ, mox per, dx exprunitur. Pranferenda tamen 
videtur eorum interpretetio, qui M8 ,coniupgupt verba: 
did τοῦ 'IyceU..Afs;, per lesum. dugeb,.non tamem, e, 
eepualoris, eed.:eo, wbi.ipse lesus sit, Nam (τε Gtors 
ríus |l o. moet) ayluy. idem eese, 'quod ἆγθινι x συ 
x ops», mullo. εχοραρὶρ confirmaxi: potegt. Videtor - po- 
tius his verbis illud" exprimi: Deum esse mortuos .du- 
eturum cur: Iesu, demortuos , ei qmites ,egse adium, 
oimrum., Hebr. 189) 19. Ej .perducet,qunidem fo.,per 
Iesum, qui hoo,ipse qonsilio veniet, (v. 16.), wt in per. 
petunm sibi adiungat. suos (v. 17.), qui redibit, ut eps 
sedibus suis xegipiat. Jo, XIV, 5. Eet. hip argumen- 
tatio similis ei,. quae est 1 Cor. XV. Videntur fuisse 
inter Thessalonicenses, qui, de corporum resurrectione 
dubitantes, mortuos ante adventum (Christi Christianos, 
omni spe felicitatis aeternae hao ipee morte sug iin 
tos existimarent. - |. 

15. Toüro γαρ--- τοὺς —SE Hoc enim vo- 
bis ex Domini: auctoritate dicimus, eos, quos in hac 
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vita ' superstiles deprehensurus est dies adv 
Christi, non fore melioris conditionis tis, qui in 
sunt mortui. Apostolus hsud dubie refutat αὗταν 
rios. Quid vero jHi-tradiderint, mescimnus. Indew 
ambiguitas in his verbis, quam tollere vix possum 
E cohtextu conuücere licet, fuisse imter Thessslomes 
δες’, qui resuscitari quidem morteos, spersrent, «i 
- ferius, sive etiam'in inferiore quodam dignitatis ρτιὰ 
éOnstitutos, hao felicitàte potituros ease, anxie sibi we 
, suaderent, I. Gurlitt- (in explicatione cap. XF. ex 
stolde prioris ad Corinthios, in Syll. Comment 
. fliboll. ed. 'a Dav. Iul. Pott, Vol. V. p. 55. not) iw 
Jotünr ita illastrandum 'esse' anbitratur: ,,1y Opine 
tor^tum Christiani, Christum mox rediturum in bw 
ófbeii terrarum ; et regnüm splendidissimum constar 
fum.^2) Hinc cohquerebentur eorum sortem, qui a 
vita: defasloti erant; quoniam putabant horum τε] s 
Iam, vel non praecipuam partem fore in illo regmo οὐ 
miaistrando. 3j) Ἠέάϊέαα Christi! im Ίναμό terram 
orbem fingebant sibi et. desoribebant sub. ituigine t 
uüiipht, & rege victore habiti.*  Probebilis est bue 
Drliti coniectura. ^ Contra istam! Ghristianorum οὗ 
niorehi disputare videtur Paulus fixéténus , σι doce 
Cv. 17.), Christum non in his terria regnaturum, 9i 
in'coélum esse duoturum demortuos. Christianos pit 

. uhà' cum guperstitibus in hao 'terr&rum/ orbe. 'É! 

λόγῷ κυρίου, XIX 1333. tanquam veritatem nol 

& Christo revelatám. Ἡμεὶς e? Pyrac, "pte οἱ d 

vai "simpliciter. Omnino putavit "Paulus; Jieri posit 

ut ipso adhuo virente Christus ad iudféiüm e bud 

redeat. Nam patefactum quidem ipsi erat a Chrs 

quid de piis futürum sit in illo die, sed tempu tri 


— 


— — 


- . IN EP. I. AD THESSALONICENSES. C. IV.' 167 


et ipsis Apostolée ignotum.  Koi»wc;; hio locum ba- 
bere vix potest. Ea enim usum habet, ubi aliena vitia 
nobis, ant nostras virtutes aliis pet modestiam com-. 
zmyunicamus: hio autem de erentis agitur. O/ περι- 
λαιπόμανοι, superstites. Adieeta buo expliéatiene 
satis declaret: Paulus, mortuis oppéni eos, qui in vivi& 
faturi sint. illo adventus Christi tempore; Ergo illod 
ἡ μαῖς o/(vre; per se neo probos neo improbos; sed 
nondum: mortuos indicat. f 9dyaiv tiva, antecedere - 
aliquem, praecipui aliqaid habere pr&e'ialio. - Hésy» 
 ehius-et Etymol. προήκαι», προλαμβάνευ. ὀ κ αλα de 
16. "Or; ἀδφὰρ---καταβήσαται ἀπ᾿ οὐρανοῦ) INam ἑρρέ 
Dominus, signo quasi: dato, Όοοε principis angelos 
rum et tuba mauxlme «&onora, descendet e coelo; 
QE» κελεύσματ,, dv Quy apyaqqétov, ualdy 
caÀTIYy: «Φεοῦ, Ἱ. e. dy κελεύσματι διά Φωνῆς do- 
Κωγγέλου σάλτιγγος Φεοῦ γενοµόνῳ. «Κέλευσμα, hor- 
tatus, ad congregandos homines ; 'de' nautarum. voci- 
ferstione et inilitum dioitur. Apud Hebraeos, Graecos 
et. Latimos veteres, convocabatur populus olessioo.: Ad 
id exemplum, sum: Deus homines convocat, dicitur id 
faoere per tubam, Jes. XXVII, 13. Ierem. IV, 5. VI, 1. 
aliique locis. Unde et in nostro loco fit mentio τῆς 
cxÀviyyoc 9sod, i e. tubse,. quae, adventum Dei 
nuntiet. Αρχάγγελος non est Christus, sed . prin» 
ceps angelorum, qui Dan. Xll, 1. *»y333 *vn dicitur, 
]s praeconis ritu proolamet, . Dominum.adesse. Nomao 
nom videt, totum hoo esee humano more de Deo di- 
etum, et adventum desoribi illustrem.  Seneus est: 
Christum maxina pompa, angelorum stipatum cohor- 
tibus e coelis ad imdieium 9009 rediturum. Cf. Matth. 


- 
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ΧΙΙ, 241. XXIV, 51. XXV, [s1.  INiei meham 
adventum iptelligere operationema llam illostren, 
' Chrietus.imortgos resuscitabit. xc οἱ vsxpol-— vp 
OZ vaxgo] ἐν Χριστῷ, Christiani rnortui. Hi ya 
wesurgeut,- ut una cum vivis possint ascendere, 
post eos. : De duplioi resurrectione , prima piorsa,« 
secunda impiorum ,nmon est cogitandum.  Ceterua 
hoo looó fit. verisimila:. futurum eese aliquando 
adepeojabile, eodem tempore ad omnes pertinen, m 
ad. 190, qui-post mortem 'corporis dudum fuerant ha 
vel miseri, tum ad illos, qui ad illud usque tempui 
terris superstites vixerant. Auctor anonymus (in à 
Beitrügen zur Befürderung des vermünfügen Dea 
im der Religion .faso. 5. pag. 64. s.) Paulum in éf 
niendo tempore resuscitationis mortuorum captu Tle 
selonicenseium Ex-iudaeorum se accommodesse exitiat 















1-" Aux σὺν — εἷς ἀέρα) Simul cum. illis (uà 
mortuis, tung. vemo respenitatis) -àn:-arubibus obum 
Domiqv nosiro rapiemur .in aérem. EIc αέρα Wr 
.go. vexbu .dareyyapusJa. Ἑ ει ἀπάντγσεν τεῦ 1’ 
plono: hebr. ΤΝ 725, SimibBs. erit. olwistianors 
ascensus in οθεῖααι ascensioni Christi, Act. | E 
οὕτω-"ἄόόμε θα) Πάντοτα, sine ullo fine. Cun I» 
míno , i. e: consortes: gloriae, regni, gaudiique ipe c 
lo: XIV, ο. 5. XVI, 24. 2 Tim. 1l, 12. Rom. VIlLr. 
Deiéoribitur intredibilis illa felicitas ,' Christianis a 
denuda, quee in arotiore quadam, quaecunque αι, 6 
iünctione cum Chritto constabit. E | 


^16. $." στ λόφοι. —* Hà -- dictis (t — 
tiis) vos mutua erigite- Ἀλλή ους, amici ui 
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| qui in luoju sunt, cónsolamihi. : iens, propterea. Ao- 
yo2, h.l. sunt 3psa illa .. quae. nfodo proposuerat 


Apostolus. 


CAP. V. 


D 


1. IL. dà — ypa eoa: ) 4d tempus ipsum, quod 
attinet, non opus est, vobis me scribere. Proprie 
26 06»o; sunt maiora temporis spatia, ut mones ac dies. 
Hioc rero, ut in eliis locis, sunt Jynonyma, quibus tem- 
| pus in genere exprimitur. 


2. Aire —dÉrae lpxerai) Ακρίβᾶς. — R he 
iam tum, quum apud vos essem, accurate a me edo- 
' el fuisti. Ἡ ἡμέρα κυρίου, hlo, ut per totam epi-- 
stolam, sine dubio dies est solemnis, quo Christus ad . 
iudicium extremum venturps eet, ΄ (Qc πλέπτ]ς ἐν 
yuzrl, improviso, tempore incerto, Eadem eimilitudp 
Matth. XXIV, 45. Luc. Xll, $9 Toxta- pro fut. 
ἁλεύσετα.. 


5. Όταν γὰρ Mawei-—dinDévoei) Loquitur Paulus 
de improbis, ut et Christus Matth. XXIV, 36. E- 
py» καὶ ἀσφαλεια, 96. ἐστι. TUO πο σον, nihil 
. nobis metuendum, salvae res nostíae sunt. Ezech. 
XIH, 10. Ὄλεθρος αἴφνίδιος, poena repentina; 
nem ἤλαθρος, (Wi) poena. Figura huius rei in dilu- - 
vio, in rege Balthasare, Dan. V., ς in qepta Babylone, 
Jes. XXI, 5. 'ÉQ/otara:, adstat , Ἱ. e. imminet. 
Ὥστερ j ὦδ]ν τῇ ἐν γαστρὶ ἐχούσγ, i. e. subito 


. ὴ 
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et graviter. Est similitado in: V.'T. frequens, let 
Xill, 6. lerem. XIII, 21. Hos. XHI,.13. 'E» Ὑαστρὶ 
ἔχουσα, so. foetum i. e. gravida. Καὶ οὐ μὴ ἐς 
Φύγωσιν, pro: ders μ]δαμῶς ἐκφυγεῖν αύτους, ita ul 
nullo. modo effugere possint. 


4. Ὑμεῖς ὁὶ---καταλάβν) Vos autem, fratres, non 
versamini in tenebris, ut dies iste eactremus, ut fur, 
(ex improviso )' vos deprehendere possit. "Tenebrae 
significant ignorébtim rerum divinsrum, et via, làs 
cognitionem, - Sensus igitur est: Non immersi estis tr. 

roribus et vitiis, sicut improbi, ut adventus Chri 
improvisus vobis nocere poesit. Ceterum Apostolus a 
commemoretiene rjc juépac τοῦ κυῤῶυ transire videtur 
ad wniversalem notionem sj; ἡμέρας. GComparat eim 
Christiehos cum hotwinibws in luoe versantibus et fv 
gilantibus; improbos autem oum hominibus in tenebrif 
versantibus et dormientibus, v. 5 — 8. Haec metapli- 
rios descriptio Christinnorum. et Profenorum iam hoe 
 eummate 4. incipere videtur. Έλήρο: sensus est: Tu, 
fratres, non versamini in tenebris, ut dies vos ex 
improviso deprehendere possit. Qui iam in luos το 
eantur, jis lox nen est molest, non ine£spectata. Sic 
vobis , Christianis, non molestus aüt fnexspectatus erit 
 iMe iudicii dies, quo, qualis unuiquisque in beo viti 
fuerit, manifestum bet. TN ; 


5. Πάντες---οὐδὲ cwdrouc) Vos | omnes luce acit 
collustrati estis; non versamur in nocte et tenebris. 
Continuatur allegoria v. 4. coepta. Collustrati eii 
luce £t die, meliora edooti per religionem - chris 
nam et ad rectam Dei ofíciorumque vestrorum eoga 


^ 
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tàonem perdnotü. Non versamur in nocte et tenebris, 
»»O0n amamus veterem ignorantiam, superstitionem et vi- 
tàa quibus dediti eunt profani. Ceterum notus est He- 
Jorsiemus, quo y/og, ut hebr. 13 saepe dicitur de eo, 


'-gui studiosus vel particeps est alicuius rei, qui ali- 
«quid curat. Quum igitur τὸ φῶς, bh. 1. sit cognitio 
zerum divinarüm, nominatim religionis christianae, 
agitur ὁ ος τοῦ Φωτὸς erit is, gut praeditus est co- 
gnitione religionis christianae, slumnus disciplinae 
cBristianaé, in quo melior est scientia, qui luce melioris 
sacient,ae utitur. Contrarium per. se petet. Vid. Vorstii 
Philol. S. ο. 24. . 


6. "Apa οὖν--νῄφωμεν) Sensus est: Ne negligentes 
simus 38. bene honesteque agendo, (quales stertere, 
diowntar Letinis sed attenti, et strenui, T'oyyops?v 
per translationem significat attentum ése; νήφειν 
vacare.a perturbationibus: ao vitiis, quae ebrietati com- 
perssíur; igitur: mentis compotem esse, caute agere. 


1. Οἱ γὰρ καεύδοντες — μεθ ύουφιν) Persequitur 
coeptam comparationem, cuius eententia haeo est: Non 
est mirum, infideles esse negligentes in reote agendo, 
vitiisque indulgere, ignoraht enim voluntatem Dei de 
eo quod agendum aut omittendum sit. Negligentia in 
recte agendo et improbi mores ignorantiam comitari 
eolent. 


22 20) od mE EE 
8. Ἡμοῖ dà — ἐλτίδα.σωτηῤίας) ἂν e. INos autem, — 
qui die utimur, sobrii simus; (vacantés a vitiis et ece- 
leribus) muniamus nos (contre: vitiorum incitamenta) . 
fide æt charitate, et ane aeternae salutis, similes.mi- 
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litibus, thorace et galea indutis. C£. Epb. VI, t4. 
eqq. Delabitur Apostolus ad aliam comparationem, de- 
sumtam a militibus, armatis et ad pugnandum adrer 
sus hostes paretie. Ostendit, quomodo praeparare & 
debeant Christiani ad diem illam, nempe fide; amore, 
spe. lnstruotus his virtutibus, perstus est, quandocam- 
que ille dies venerit. Πέστις, firmissima persusio, 
lesum esse Messiam, euctorem nostrae saluti. j;p«; 
εἶναι, diei lage uti, meliori rerom divinarum intelligen- 
tia uti. 'Ayc sq, benevolentia erga omnes homines 
Ἑλακπ)ὶς όωγ]ρίαςν spes aelernae salutis. 


9. "Ori οὖκ ἔφετο-- σωτχρἰας) INon enim vult Deus, 
ut poenas sentiamus, sed ut felicitate aeterna po- 
tiamur; Deus nos dejtinavit non miseriae, seed felia- 
'tati dux τοῦ κ. ἡμ. Ἰ. Χρ., per Christum eiusque reli- 
gionem poseidendae. Omnibus énim, qui doctr 
christjanse convenienter sentront ét vivunt, pereta est 
felicitas. 'Opy7. poéna, miseria. Τι έναν τινὰ 
alc ὀργὴν, velle, ut aliquis poenam sentiat, mier 
fiat. Τιθέναι h. Ἱ. est. destinare, wt hebr. 13 Gen. 


XVII, 5. lerem. l5. ER wspivoígeuy σωτηρ/ε 
i e. sic τὸ Ἱπεριτομεῖσθαι τὴν σωτηρία. Περι voi 
c Ja; eutem est ατᾶσθαι, αὑρίσκειν. — 


10. Efra γρηγορῶμεν, εἴτε —*— Te pyoptiy 
hie dicuntur, qui hac vita mortali fruuntur; et xadst- 
δειν, qui mortem obiere. Sensus est: uf, sive cu- 
perstites, sive mortui deprehendamur die illo extrt- . 
mo, ἅμα σὺν αὐτῷ Cjowusy, pariter omnes beale cur 
Christo vivamus. Nempe voculem ἅμα cum Storrio 
mon ad σὺν αὐτῷ, sed ad superstites et demortuot 7* 
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ferimus, qoi una omnes, non isti sine hie, aut alteri 
grae eltris, beatam cum Christo vitam acturi siat. 
QObverssta fuisse videtur Paulo falsa Thessalonicensium 
e»pinio, quam supra (ο. IV, 15. 16.) copiosius impu- 
πανί. Superstites propterea, quod in vita mansissent, 
mec oitius neo arctius coniuncti erunt .cum Domino, 
quam demortui, sed utrique et cum Domino (σῷν ad- 
46), et inter se (ὤμα) coniuncti erunt et consociati 
ad beatae vitae communitatem. "Άμα, pariter omnes, 
ut Hom. III, 12. hebr. "TY! Pe. XLIX, 5. 11. XX XIII, 15. 


11. Διὸ παρακαλεῖτε---κα) τοιεῖτε) Itaque vos in- 
vicem cohortemini, et studeat alter alterius salutem 
promovere, prout etiam facere soletis. οκοδομοαῖν 
h. l|. sensu latissimo significat: ad utilitatem alioram 


quovis modo suum conferre. Παρακαλεῖν, cohor-/ 


tari et consolari. El; τὸν ἕνα, i. e. gAÀgAov. Κα- 
Suo xal wois?rs, Ne opus quidem est, vos talia 
/ sdmoneri, quum: eadem iam sponte faciatis. 


12. Ἑ ἰδέναι---νου ετοῦντας υμᾶς) Ut magni aesti- 
metis eos, qui vobis religionem tradunt, et prae- 
fecti sunt vobis nomine Domini, 'et vos cohortan- 


tur. Εἰδέναι riva, rationem alicuius habere , re- : 


spicere aliquem, cique grstum animum praestare. K o- 
. σπιῶντος 80. dy λέγῳ, 1 Tim. V, 17. Προ]στάμενοι, 
προεστῶτες, ἐπ/σκοποι, πρεσβύτεροι, ποιμένες, ἵ- 318. 
qui praesunt ecclésiae, similes fere ludaeorum Archi- 
synsgogis. NouJarsiv.et mpofaracOai, non in- 
dicat varia presbyterorum genera, sed munera tantum 
diversa eorundem hominum, qui hio voee generaliore 
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. ποπιῶντες nominantur. NooSere?y, cohortando, 
etiam castigando, alterum: emendare. ! 


13. Κα) ἡγεῖσθαι — Épyov αὐτῶν) Ut honore insi- 
gni prosequamini et ametis eos, propter operam, 
guam vebis impendunt. 'Hysíc9a; ὑπδρσππα- 
ρισσοῦ, pro περ) πλαίονος ἡγεῖσθαι. "Ey ἀγάπγ addit 
Apostolus, quia haeo reverentia non ex timore, sed ex 
amore proficiscitur. Possunt etiam sie iungi verba, wt 
phrasi singulari dicatur ἡγεῖσθαι τινὰ dv ἀγώπῃ, ali- 
quem "amandum existimare. Τὸ ἔργον αὔτωῶν. 
opera, quam in vobis instituendis ponunt. slpsvevers 
dy ἀάυτοῖς) à e. dy xAAyÀon.. Pacem et: concordiam 
invicem colite. 


14. Παρακαλοῦμεν — ἄτάκτους) Ab, porro. Noo- 
. Φατεῖν, τὸν νοῦν οὐθαταῖν, τὸν voUy καλῶς ο. ὁρθῶς 
Ti94ya), ἀγανορθοῦν, corrigere, emendare. F'requene 
est haeo vox, uti φαιδούαιν et youJac/a de patr 
bus, filios ernendare cupientibus. Cf. Kypke ed bh. L 
"Araxroc, dissolute vivens, homo quivis, qui officio 
non fungitur, vitamque mollem, male otiosam, volupta 
tibus difluentem agit. E econtrario qui recte atque 
ordine cuncta faciunt, diountur οὕτακτοι. παραμυ»εθε 
τοὺς ὀλιγοψύχους) Eos, qui in adversis animo sunt de- 
jecto. Ὀλιγόψυχος respondet Hebr. f427 Ies. LVH, 
15. et aliis locis. In Glossario: ὀλιγοψυχία, pusl- 
lanimitas. ἀντέχεσθε τῶν ἁσφανῶν) Süblevate infr- 
mos. Ασνοοναῖς, infirmi in religione, praecipue i, 
qui libertetem christianam nondum plane intelligunt, 
Βου. XIV, 1. 2. 1 Cor. VIH, 1. 11. 12. 
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15. Άλλα πάντοτα--- εἰς. πάντας) Sed semper alie- 
zis commodis studete, quum erga $os invicem, tum 
erga alios omnes. Τὸ ἆγανὸν, quod utle est, et 
3uoendum alteri. Διώκοιν τν Omni studio et dili- . 
gentia aliquid facere. E/; xAXAgAovc, erga Christia- 
708; καὶ εἰς χάντας. etiam erga extraneos e fide. 


16. Πάντοτε χαίΐρετε) Semper, etiam in adrersis, 
eequo estote atque hilari animo. Hom. XII, 12. 2 Cor. 
Vi, 10. Vel potius votum inest-his verbis: LaeLlissi- 
,mam vobis a Deo vitam apprecer. 


- 41. 'AÁdiaAse/ero; προσεύὐχεσὼε) Assidui estote. in. 
. precando, in omnibus circumetantiis, et. necossitatibus' 
vestris, C£. Eph. Vi, 14. 


18. Ἐν παντ). εὐχαριστοῖτο) De rebus omnibus 
Deo gratias. agite, etiam de adversis; nam. et haec , 
bona sunt, si dextre sumantur. Ἐν gavr) pro ὑπὲρ 
παντὸς, παντος Éysum. τοῦτο yxp—si; ὑμᾶς) Haec enim. 
est voluntas Dei per Christum eiusque doctrinam 
vobis significata. Θέλημα, id, quod Deus a nobis 
ergit llld autem τοῦτο non ad greüarum tanum 
actionem, &ed et ad preces est referendum. 

, , 19. To πνεῦμα, 3. oBávyurs) 1. e. nolite negligen- 
do minuere dotes à lJeo.gcceptas ,-vel: .nolite vim 
ilem divinam (vebis Christienis concessam) negligere, 
negleotoque usu et exercitatione frangere. - Vid. INoes- 
selti .disput. in locum Pauli Apostoli .1 (Thess. V, 19 
- 92. in exercitatt. pag. 255. seqq. "Vim yerbi πνεύ-. 
µατος Sdmodum variam esse et multiplicem , satis con- 
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' ^stet. Hoo loeo intelligi videter vis divina Christie 


nis propria, i. e. quicquid rerum divinarum, Deo ia 
providente, Thessalonicenses cognovissent, vel oma 
intelligentia divinae voluntatis, ut sysJ ux hic idem eit 
quod in loco sunilimo 2 Timoth. 1, 6. τὸ xapem 
τοῦ Θιοῦ, donum diriaum. Hoc donum asvyvsm, εκ. 
tinguare, est: illad negligere, quasi sepultum aon ετ 
citare, seque «b omni eius usu cohibere (contrariua 
est ἀναζωπυρεῖν, 2 Tim. I, 6.), Videtur Paulos reope 
xisse ad locos sacrorum librorum V. T. eos, qui Deus 
Aiunt victimae igne oselesti tetigisse, ut sibi eas pre —- 
batas deelararet, veluti Levit. ΙΧ, 24.  Iudio. VI, 21 
1 Reg. XVIII, 8. (solet enim omnia bene a Christe 
nis facta appellare victimam quasi Jragrantem, accep- 
tam et probatam Deo, Philip. IV, 18. ), et usus et. 
imagine tactae de caelo et incensse victimae, boc st 
pectoris ad omnem virtutem imílammati Jic hi 
verba cohaerent: cum v; 18. τοῦτὸ yxp «Φέλημα €wi 
dy Xp. εἰς ὑμᾶς. , 
20. Προφγτείας us éfevSsvafre) INolite contemnere 
quae. alii vos possint docere. Προφήται h.l sus 
' omnes, qui docent, aut docere possunt, neo adiuncta 
habet vim perspicue loquendi (ut 1 Cor. XIV, 29— 
52.). . Paulus hoc quidem loco hoo voluit: mulurem 
quidem rerum cognoescendarum facultatem habetis ifs 
cognoscendaque vobis Deus dedit quam plurime, qut 
.nullo modo negligi oportet, sed cavere, quo anne 
obsolescant (τὸ κνεῦμα μὴ σβέννυτο), neo tamen lie 
contemnere, aut nullum .fructum-oapere eorum, quM 
ex alíis possitis disbere. Cf. 1 Cor. XIV, 29, sqq. Ht 


. 60mme cum praecedenti v.. 19. ita oohaererse ridtv, 
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ut w»sipa μὴ Φβέννυτε chpiétur de eo, quod quisque 


: Christianus ipse reperiiteet, aut suo ipte ingenio, sive . 


dalgentia consecutüs esset;'alterum autem: «pot. αλ. 
éfouJ., de eo, quod ex alio quocunque , non modo e 
doctoribus, sed etiam e oeteris cuiuscunque generis 
"Christianis poeset discere. Cf. 1 Cor. XIV, 50 — 52. 


21. Πάντα ---κατέχετε) Omnia examinate, quod. 


bonum est tenéte. Cf. 1 Cor. XIV, 29.  Poterant 


mempe vpofjra, de suo aliquid addere iis, quae alias - 


divinitus edocti didicissent, suumque identidem inge- 
mium magis quam doctrinam Christianam sequi. Itaque 
debebant a eeteris, qui hoo animadvertissent non con- 
eenteneum esse Christi disciplinae, oastigeri atque in 
ποσίααι viam reduci. Cf. Act. XVII, 11. 


X [] 


22. Aro ἀπέχεσθο) Fugite quicquid sit malum. 


aut perversum, h. | non consentiens cum veritete 
volunteteque divina; cuius generis est neglectus vi 


rium intelligentiaeque usus, contemtus eorum, quibus . 


prefioere per aliorum sapientiam - possumus, temeritas 
in assentiendo, quum deberemus prius examinare, quam 
probaremus aliorum sententiam, ceteraque quorum an- 
 tea.mentionem fecerat Paulus Nam 70 πονγρὸν in 
hae sententia respondet γῷ καλῷ in superiori, ut xxé- 
-«er9a; in hao, τῷ κατέχεσθαι in illa, v. 21. Eldog 
est forma, aut visum omne quod cadit sub sensus. 


35. Αὐτὸς δὸ---ὁλοτελεῖς) Deus autem benignissi- 
mu$ vos (glos suo consecret cultui. 'O 3«6c τῆς 
εἱρήνης, cl. Bom. XV, 55. XVI, 20. Ἁγιάδειν, 
hebr. 3D, proprie usurpatur de lustrationibus Leri- 


— 
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Wücie, quibus varii gemeris homises Deo consecnrbu. 
tur; deinde tranefertur ad animum. ΄ Senectiüsst esta 
Deus homines, dum ritiositatem ab iie removet, qua 
Xhentis, tum vitae et actionum. Ὁλογελεῖς, totot, 
animo et corpore. xa) ὁλόπλγρον---τηργδεί) Ut omnia — 
cogitata, sensa, et studia vestra cum omnium mem 
brorum corporis usu serventur pura nullaque v 
tiorum labe contaminata usque ad diem Domini. 
Ὁλόκληρον, idem quod ὁλοταλὲς, et utrumque pt 
ὅλον. Referendum est.autem γὸ ὁλόκλγρον mons - 
*ysÜux tantum, verum etam «joxyv et σῶμα, po — 
ὁλοκληροὺς ὑμᾶς πνεύµατι, καὶ ψυχῦ uai σώµατι, yag 
et ψυχἠ apud veteres Philosophos ita differumt, w 
πνεῦμα Sit animus, in quantum facultate intelligendi, 
' cognoscendi, cogitendique est praeditus: ψυχἠ suem 
animus, in quantum affectibus, voluntate, desiderio, 
cupiditatibusque instructus est: ut adeo his dusbw 
vocibus non duae hominis partes essentiales, esd te 
tum diversae &nmi facultates indicentur, qusrom ili 
propria est bominum, haec autem liominibus oum bre 
tis animantibus communis. loseph. Ant. ], t. 2. rie 
σεν ὁ Daog τὸν ἄνδρωπον, χοῦν ἀπὸ τῆς vie λαβ. 
Καὶ τνεῦμα ἑνῆκεν αὐτῷ, καὶ ψοχην. Ct. lee 111, 
11. LVIII, 10. Eccles. V, 11. cf. ο. XVIII, 54. Quin 
autem verba in seaoris litteris: magis ex ueu vitae com 
munie, quam ex scholse eubtilitate aestimanda sint, 
hoo etiam looo horninie πνεῦμα et ψυχ in universum 
cogitata, sensa et studia, ipsamque adeo mentem 65’ 
primere videntur, αἱ populariter, de his lequi solemut. 
24. Πιστὸς — ποιῇσει) ὁ καλῶν, pro ὁ καλέσε 
"Oc καὶ τοιήσαι, his desideriis meis οαξῖο]αοῖόν 
IIa róe, verax, constans, 1 Cor. I, 9. 
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96. ᾿Αστάσαρθε — dylp) CE. notata ad Rom. XVI, 
. 16. "A" additur, quia Christiani erant, qui hoo 
'zuodo erant salutandi, 


ν ο 91. Ὁρείόν- ie Quia) Ὀρκ/δαιν vivd, obtestari 
aliquem, ssepe occurrit apud. LXX. e. g. Cant. V. 
S. 1 Reg. XXII, 16., et respondet hebr. y'2Uni. Τον 
xi piov, Subint. yj, per Dominum. Cf. Maro. V, 1. 
Aot. XIX, 15. Προεστῶσι, sive Presbyteris primum 
epistola in manus tredebatur. His selutem ceteris Chri. 
stianis dicendám iniungit Apostolus, eosque monet, ne 
sibi solis epistolam servent, sed cum reliquie de plebe 
Christiani$ praelegendo communioent. "Αγιοι ἆ δελ- 
Qo, Christiani. 


SCHOLIA 


, IN 


EPISTOLAM IL AD THESSALONICENSES. 


U. et quando haec Epistola scriptà eit, non facile 
definiri potest, ut in Prolegomenis ad priorem epi 
stolam iam monuimus Eam tamen Atbenis misem 
esse, vt . vulgeta eubsoriptio habet, non est verisimile. 
Occasio huius epistolae scribendae non difficulter ex 
eiusdem argumento colligi potest. Hoc autem triparti- 
tum est, pro numero trium capitum ipsius Epietelse. 
Et prima quidem pars consoletoria est, quae c.l. tre 
otetur, ubi Ápostelus auditores suos adversus vexatio- 
nes ob religionem ita erigit, ut simol eosdem ad oon 
stantiam oblique hortetur. Secunda pars partim pro- 
phetica, partim didasoalica est, quae c. II. traditur, ubi 
doctrinam de ultimo Christi adventu, stque de insigni 
quadam defectione a religione, plenius ipse declarat 
Tertia et postrema pere tota bortatoria est, quee 
ο. 11. continetur, ubi Apostolus Thessalonicenses ad 
etudinm chritianarum virtatum, et nominestim ad di- 
ligentiam in uniuscuiusque vocatione adhibendam, ee- 
x?o exhortetur, addita sub finem optatione et salütatione 
pathetica. 
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Authentia huius epistolae nostra setate in dubium 
vocata est a Schmidtio ( Eint. in d. IN. 1804. [1818. 
edit. seo.] II. p. 256.) et De Mettio ( Einl. in d. N. 
T. 1826. p. 228.), quorum sententiam tamen alii vefu- 
tarunt. Digna est praesertim quae legatur 1. G. Hei- 
chii Dissertatt. :. Authentiae posterioris ad Thessal. 
epistolae vindiciae, Gotting. 1629. | 


CAP.L. 


1. IL. wx] Σιλουανος) Vid. notat« ad 1 Thess. 
1 1. 


3. Εόχαριστεῖν — &£ióv ἐστιν) Caussam habemus 
gratias semper agendi Deo, propter vos, sicuti ae- 
quum εδ. Ὀφοειλομεν, 1. 6. xirixy ἔχομεν. Ἄξιον 
b. L idem est quod καθήκον, quod. decet, aequum est, 
Matth, lli, 8. Sio Demosthenes: &fiv ἐστιν CilUx Gv, 
ὅτι ὑπεραυξάναι — eic ἄλλγλους) Quod fides vestra fit 
firmior, et mutuus vestri invicem amor liberalior. 
Πλεοναάζειν et ὑπεραυξάναιν quoad eeneum eunt 
Synonyma. 

. / 

4. " Quers ἡμᾶς αὐτοὺς -— αἷς ἀνάχεσθε) Ita ut ipse 
de vobis possim gJoriari apud alios coetus Christia- 
nos propter constantiam vestram et fidém inter 
omnes vexaliones atque calamitates, quas sustine- 
tis. 'Ημᾶς αὐτοὺς pro ἁμαντὸν. : Ἐν ὑμῖν, de va- 
bis, vestri caussa. Κφυχῶσθαι, gaudere, inter- 
dum: gaudium illud verbis prodere. "T«opovy9 et 
π/στις bh. l, sunt Synonyma. Perseverantia εξ. cone 
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stantia in religione, etiam inler calamitates. αις 
ἀνέχεσθε, per attractionem, pro ὡς dvéx. 


5. Ἔνδειγμα τῆς δικαίας κρίσεως τοῦ Sev) "Ev- 
δειγμα (pro si; ἔνδεγμα) cohaeret cum proxime pree- 
cedentibus. Hae calamitates quas perfertis, argu- 
mento sunt, futurum ésse. iudicium Dei iustum, 
et ab partium studio alienum. " Evds;y ua, idem quod 
ἔνδειξις Phil. I, 28., est argumentum ipsum, unde 
- aliquid colligitur. Ko/cic δικαίαν iudicium iustum, 

quo preemia et poenae decernuntur. Quod boni afih. 
' guntur, indicio est, aliam vitam esse post mortem, ubi 
praemia sua accipient, sicuti mali suas ferent poenas. 
εἰς τὸ xarafi93ve: — vacxsra) Ut accipiatis felici- 
tatem regni coelestis, cuius ratione habita calami- 
tates perfertis. Elc τὸ xarafinSOisai:, pro: ἐν 3 
(κρίτει Φεοῦ) καταξιωήσασθε, ex hebraico Gerendi 
usu Καταξιοῦσθαι tr;»0c, dignum iudicari ali 
qua re; deinde simpliciter, nulla veU ἆξιος ratiene 
habita, nancisci, accipere. Philo de Vit. Mos. I, p. 
605. D. τροφῇς οὖν ᾖδη βασιλικής πα) Jsprrtlac ο ξιοῦ- 
uevog, cibos cultumque regium nactus. ἙΒαα,λοία 
voU «Φεοῦ, felicitas in regno illo coelesti expectanda. 


6. E7rsp dxaioy — JAbpiy) E!v2p, siquidem, nam. 
Aixaisy πἀρὰ 3«g , muym-—3aph ". justum est 


iudice Deo. ᾽Ανγατοδοῦνα "9 TM rependere, 
in utramque partem dioitmr, in meliorem Pe. XVI, 
21., in deteriorem Pe. CIII, 10. Θλίψις. hb. L poene- 
Etiamsi Deus neo promisisisset quioquam, neo commi 
satus esset, tamen aequum erat, et ipsius tum bonitate 
tum severitate dignam, ipsius Dei owusea mala feren 
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&àabus aliquid reddere, ao centra alios ob id ipsum ve- 
zentibus inferre poenas. 


1. Καὶ ὑμῖν — μεθ ἡμῶν) "A νασις, 8 ἄναπαυσις 
hebr. niyo, requies ab aerumnis, i. e. summa. fe- 
Licitas. ludaei, ut aliae Orientis gentea, magnam quan- 
dam felicitatem: desoribere solent imegine quietis ab 
omni aerumna, labore, atque oalamitate. Cf. Hebr. 
IV, 9. 11. Apecel XIV, 11. 13. Με ἡμῶν, 1. e. 
ὥσπερ ἡμῖν. dy τῇ ἀποκαλύψει — dvd pia αὐτοῦ) Eo 
tempore, quo Christus apparebit, cum angelis maie- 
stati eius inservieritibus. ᾿Αποκάλυψις idem eet, 
quod alias καρουσία, quia Hebraeis dicitur m3 he 
ἀποκαλύπτεσ-αι, Omne id, quod apparet, quum 
antea iton apparuerit, ut Hom. VIII, 18. 'Ev τῇ £xo- 
καλύψει tempus denotat. Δύναμις, ut hebr. TYYIDA ' 
et tp simpliciter de maiestate divina intepgdum in- 
telligitur, : Sunt igitur ἄγγελοι δυνάμεως αὐτοῦ. 
angeli, qui maiestati eius inserviunt, vel angeli po- 
tentes, duyáro) De extremo lesu Christi adventu h. 1. 
esse sermonem, facile patet. Qui locum de adrentu - 
Messiae ad evertenda Hierosolyma interpretantur, facere 
id videntur, ut capitis ll. inprimis difficultates effugere 
possint. 

. 8.'Ev πυρὶ Φλογὸς ---]ητοῦ Χριστοῦ) Qui inter ful- 
mina vindiclam sumet de iis, qui Deum cogno- 
scere (et recte colere) et doctrinae Domini nostri 
I. Chr. obsequium praestare nolunt. 'Ey πυρ) Φλο- 
vôe, vel ἐν Φλογ) πυρὲς, inter fulmina ct tonitrua. 
ldem est «ip Φλογὸς, et DAof πυρὲς, quia quod He . 
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braeis vice Genitvi est, id. modo, subieot, modo ak 
iunoti habet significationem. Hebraice est 5 v 


Ps. CIV, 4., "35 Ux lee 1V, 5., Um anb Ps 


XXIX, 6. les. XXIX,.6. Haec sunt autem fulmm 
atque tonitrua. lta explicari potest locus, si haee vera 
referantur ad v. 7., ut intelligatur incendium mundi 
quod praedicitur 2 Petr. ll]. Potest/ autem verbis ἐν 
πυρ) Φλογὸς etiam inesse desoriptio. poenae aeter 
nae, quae saepe ut ignis et flamma describitor, νὰ 
poenae magnitudinem eignificandam. A106» roc rele 
ad κυρὶυ Ἰησοῦ. Διδόναι ἐκδήιησιν, ΓΙΟ T3» 6. 
ἐκδικεῖν vel κοιεῖσθαι ἐκδίκησν, ulcisci, humano mort 
de Deo dicitur, et simpliciter est poenis afficere. 
Τοῖς u3 εἶδόσι 950v, Deum agnoscere nolentibus. 
O/ wj ὑπακούοντες τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ x. ή. L X. Qui 
non recipiunt doctrinam de lesu Messia, nec se 
cundum eam instituunt vitam. Non est igitur h.l 
sermo de omnibus non Christianis, sed de iis tentum, 
quibus Evangelium nunciatum est, qui vero id non re 
ceperunt. C£ Rom. Il, 16. 


9. Οἵτινες — Ἰσχύος αὐτοῦ) Hi sustinebunt pot 
nas gravissimas, aeternas, proeul a Domino, eius- 
que gloriosa maiestate remoti. Δ/κην. ríysiv pre 
prie est mulctam pecuniariam solvere ; ; deinde im- 
proprie poenam dare 9. sustinere. Dionys. Hil. ant. 
L. III. δίκας τίσουσιν ἔτι τούτων χδίρονας. Όλι. 
6ρος αἱῶγιοςν pernicies, miseria, futuri seculi, potat 
aeterna, Τὸ πρόσωπον κυρίου est Dominus ipt 
Ἡ δόξα τῆς ἰσχύος, gloriosa maiestas; nam έξω 
et ἠσχὺϱ meiestatem divinam denotat, sicut hebr. m 


et ^D. Άτο, procul a Domino ete Μαι, VII, 
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19. XXII, 15. XXV, 41. Potest tamen z«o etiam 
designare osuss&m, pro ὑπὸ, παρα, ut Hom. I, 7. 
2 Cor. I, 2. Tuno sensus esset: Poenas sustinebunt, . 
a Domino ipso eiusque divina vi infligendas, vel 
imflügendas a Domino, cuius est ineffabilis maiestas. - 


40, Ὅταν 839 — ἡμέρ ἐνείγ) Quando veniet 
ut illustretur in sanctis suis remunerendis, et cele- 
bretur ab omnibus qui credunt, eo quod doctrina 
nostra vobis proposita certa reperiatur illo die. 
Ἐνδοξάσθήσεται Christus, i. e. benignitas, sanotitas, 
potentia, iustitia eius illustrabitur in sanotis suis, in 
" Christianis remunerandis; celebrabitur per eorum. feli- 
ckalem. Θαυμά ειν saepe est magni facere, colere. 
Plutarohus frequenter opponit Φαυμάζειν et κατα” 
Qu povs?». Idem in Apopht. Dionysius iunior alere se 
aiebat multos Sophistas, οὐ «v μάζων ἐκαίνους, ἀλλὰ 
ὃν ἐκείνων Φαυμαζασθαι βουλόμανος, non quod illos 
coleret, sed quod coli ab ipsis vellet. Hoe autem 
loco Christus JaugasS5vo dicitur, quatenus admiran- 
dam bonitatem et potentiam suam in Christianis remu- 
nerandis demonstrabit Tum vero 6ο etiam admiran- - 
. dum se ostendet, quod doctrina ab Apostolis propo- 
sita certa reperietur illo die. . Τὸ μαρτύριο» ἡμῶν, do- 
ctrina nostra, quae illud .beatitati$ aeternae praemium 
| promittit. ᾿ΕπιστεύΦη Aor. pro Fut. πιστρνθήσεται, 
ut reote accepit Syrus. Deinde est pro te firmum, 


 raturh factum est, quis, quae talia eunt, iis credi so- 

kv Rom, Hi, 2. 'EQ' ὑμᾶς, C525, vobis. Illo 
- die, h, e. eo tempore, quo Christus euirie reddet pre 
. factis euis. Αλί verba dv c joe ἑκρίνφ reformat 
| ed ὅταν KA9g, && verba: des dvrio Tav y v0 µαρ” 
Tomus IV. 50 
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τύριον xp&y:éQ. ὁμᾶς parentheei incladunt, sensu 
hoc: nam .fidem habuistis , doctrinae nostrae oóbís 
tradilae. EN Dl 


"uL v^ 
11. El ὃ καὶ ----ἓν δυνάμει) Propterea ctiam ora- 


mus: semper pro vobis, ut Deus noster vobis det 


beneficium (beatitatis sempiternae, cqius spem fecit in 
Evangelio, ) et perficiat virtule ($ua) benevolentiam 
(vestram) et liberalitatem a fide profectam. | ( Vid. 
JNoesselt Όρμαο. fasc. Ll. p. 300. 68.) Κλῆσις apud 
Paulum saepe est beneficium quodcunque, Rom. XI, 
29. 31. maxime beneficium beatae immortalitatis , ad 
quod invitat Evangelium, ut Pbil. III, 14. Hebr. η, 1. 
coll. II, 10. In loco nostro banc significstionem heic 
verbo inesse v. 10. clare confirmat. EuUdox/w saepe 
' de benevolentia dicitur, praesertim in bene faciendo 
(Rom. XV, 27.), ut: εὐδοχία xyxJxavvzc possit esse be- 
neftcentia a benevolentia profecta. Ac Deo boc tribui, 
quod ie promptos reddat homines ac paratos ad bene 
faciendum, constat vel e 2 Cor. VIII, 1. αληρώσφ idem 
est cum ἐπιτελέσγ, Phil. I, 6. Denique ἔργον πίστεας 
est liberalitas a religione profecta. Nam ὄργον de 
beneficentia dici, satis constat, Phil. I, 6.; esse autem 
non Dei, sed Thessalonicensium in alios beneficentiam 
intelligendam, et illa coniunctio cum voce πέστεως 
suadet, et commemoratio amoris erga alios, v. ὃν et 
illud TÀypócy, de quo modo diximus. 


12. Ὅπτως ο. — dy ὑμῖν) Ut honoretur 
Dominus noster I. Ch. per vos. Ὄνομα κυρίου» 


idem quod «αύριο, vui TW" DO pro Twv. 'E» 


ὑμῖν, per: vos, per vostra dieta,' et facta, et perpes- 
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erones:vestras. lo. XXI, 19. Ἔνδοξαζεσθαι ἐν τι. 
15.2, ut supra y. 40. xa) duel; ἐν αὐτῷ) Et vos ab ipso, 
ec. ἐνδοζάσθητε, laudem accipiatis. Nihil enim glo- 
ziosius,-quam optima de caussa pati péssima. Chri- 
stianr igityy magnam laudem coram iudicio olim re- 
poríabunt. 


CAP. II. 


1. 2. E urine — 7 ἡμέρα τοῦ Χριστοῦ) Rogamus 
«utem vos, fratrés, quod attinet ad adventum Do- 
znini nostri Iesu Christi, nostramque ad eum congre-' 
gationem, ne subito dimoveamini de mente (dass ihr 
euch nicht- irre machen lasset), aut perterreamini 
«el doctrina (». oraoulo male intellecto), vel sermone, 
^el epistola tanquam nostra, quasi iam instet dies 

.Christi.^ Vid. in totum huno locum v. 1— 12. Noes- ^ 
selti disput. in Opuso. fasc. 2. p. 257. 98. et. Heyden- 
rgithii enarretionem in VPineri et Engelhardti neuem 

krit. Iourn. d. theol. Lit. T. VIIT, p. 3. sqq. 129. sqq. - 
382. sqq. ᾿Ερωτῶ μαν, rogamus, obsecramus. 'Υπὲρ, 
i e. vspl, quod attinet ad, ut 2 Cor. I, 6. V, 12. 
VIII, 23. 294. 'H ταρουσία τοῦ Χριατοῦ, adven- 
tus Christi ad iudicium extremum.  Quenquam au- 
tem de ultimo hoc adventu Christi locus omnino intel- 
ligendus est, potuit tamen Paulus cogitare simul de 
adventu Christi ad exeidium Hierosolymorum, Tempus 
enim huius adventus ignotum faisse videtux Apostolis, 
' Matth. XX1V, 56. Hoo tantum sciebant: diem illum 
eolenaem vere et indubitete, repente et eubito . sse 
venturum. Num 'vero excidium Hierosolymorum, et 
50 | 
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excidium universale uno eodemque tempere, en vem 
alterum post aliquot annos, alterum elapso demum mal 
torum seeulorwm spatio eventum hebitura sint, omnine 
igeorarunt. Apostoli in Christianerum inetitwtione woe 
quem tempus definiaeat ; de tempore potius nihil amplu 
ee scire profitentur, nisi hoc unum, ante sdvemum 
Christi extremum variam errorum scelerumque conte 
gionem, calamitatumque pestem esse metuendam ; uade 
demum concludunt, non adeo propinquum diem illum 
futurum, quam ex multorum spe et opinione videatur. 
wa) ἡμῶν ἐτισυναγωγῆς ἐπ αὐτὸν) "Ex αὐτὸν i. ο. τρᾶ 
«vro» Haee α νεσυναφωγὴ conimnota erit sti adres- 
toi, mec eet diversa ab ea quae est Matth. XXV, 35 
Videter Paulus hoo ipso verbo mitigare terrorem, qua 
iste Christi dies imiecersat Thesselonicensibus, ut, qun 
sidem verbo netio inst tetejae et exemtionis e peri 
lie (Matth, XXIII, 57. et XXIV, 31.), nou sibi ine 
etum aut horribilem illum arbitrarentur. Timuiese εἰ, 
zon tanquam iaetum anhelesse henc Jiem "Thess 
censes, olare docet hoo comm. , vbi iengenda sunt hae 
verba: sk TO u$ σαλούοσαε, pro τοῦ uy cusves Ju, 
praecedentibus v. 1. ἐρωτῶῦμεν gae. Σαλεύεσθε! 
4 σαάλος, salwm, unda maris; unde proprie ναὺν 9t 
λεύεφθαι dicitur, quum in alto mari BHuctibus αρα, 
Ueurpater deinde vox treselste de qualibet alia, A 

time enim agitatione, Aet. XVII, «5. Αα Β΄ 

stet. II, 06. 7 ἀποσαλεύοσθαι διὰ σοβισρώτων. Of 

εΆθωι, animo perturbari, Meuh. XXIV, δ. Εν 


besos terroris fuisse dici Peulus «νοῦρα, aut sm | 


.nem, aut epistolum tenguam euam. Tlyeóps V 
malli b. Ἱ. esee volunt oraculum s. vaticinium, * 9* 
νουκκί ed 1 Cor. XII, 10. 1 j&. IV, 1 — 3. Ve9 
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mz» his leoie σνεῦλια nem 6066 videtur oraculum, eed po- 
&àue doctor, homo zysupaTiséc, qui a Deo vel inepira- 
&us est, vel.se inspiretum esee mentitur." Erant tales | 
bh»ominea inter Thessalonicenees ; poterant verc inter 
«0s esse, qui sublimiori spiritu abuterentur. JVoessélt — 
1. o. per χνεῦμα intelligit quamvie facultatem, sive in- . 
stitutionem, quae Christianis » Deo contigiseet, nomi- 
xaaiim tamen ipsius Christi oraculum Matth. XXIV, 
quod snimo Pauli ia loco nostro obversatum argumen- 
t3s haud levibus confirmet. Storrius per πνεῦμα intel ΄ 
ligit prophetas, vel ommimo fallaces (1 Jo. IV, 1. 3. 
1 Tim. 1V,'1.), vel eorum certe, de quibus à Deo no- 
xninatim fuissent admoniti, mon ita tenaoss, ut nihil, 
e.. o. temporis definitionem admiscerent de suo. Porre 
sermonem et epistolam Noeeseltus interpretatur de ' 
ipsius Pauli sermone et epistola, ut inlra v. 15. ΟΕ 
eupra ν.δ. et 1 These. IV, 15. Potit omnine Ápo- 
etolus de epistola a se soripta loqui tanquam de eua 
ας di ἡμῶν, neo ex addita partioula: d; recte eoncludi- 
tur, intelligendam esse epistolam nomine Pauli ab alio 
scriptam et supposititiam ; nam haec particula non sem- , 
per negandi vim habet aut dubitandi, ace seepe redun- 
dat, ut 2 Cor. V, 19. 8i hoe- sumimus, dicendum erit, 
Thessslonicenses et Christi vaticinium et Pauli. sermo- 
nes ao epistolam.falso intellexisse, et inde conclusisse, 
jam instare diem Christi. Nihil tamen impedit, quo 
minus. intelligamus Apostolo temere sut fallaciter tri- 
butos eermones aut epistolas. Caussae autem timoris 
"Thesealopioensium eunt obscurae. .Fortaseis monnisi ex 
opinione, propimquem esse diem Domini hio eorum 
terror fluxit, quum id quod inopinetim accidet, celeri- 
terque opprimet animum, terribile videri soleat. Fe 


' T 


- 
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eile igitur fieri potuit, vot Thegsslonicenses rem m 
natura optabilem vel ob propinquitatem variasque , que 
praecederent, calamitates reformidarent. 

$. My τις — τρόπον) Supple ὁρᾶτα) QvAarrecds. 
Nemo vos ullo modo fallat. ὅτι, ἐαν — 3j ἄποστα- 
σία πρῶτον) Aposiopesis, hoo modo: ὅτι gy οὐ vape- 
γένεται καὶ τοῦ Χριστοῦ ἡμέρα, dav uj wporepoy 113p 1 
dxocracíx. Diffcillnunmum huno locum varie explican 
interpretes.: Plurimis inter Protestantes ὁ ἄνθρωπος 
τῆς Gaxpríxc, de quo statim sermo, est Pontife 
Romanus, vel series Pontificum Bomenorum, et xa- 
vTíéywy sunt Imperatores Romani. His ὥποστασία 
est discessus α puriore doctrina obristiana. Alii tctsm 
hune locum tantum ad eversionem Hierosolymorem re 
ferunt, et αἁποστασίαν intelligunt eiusmodi, qualem hoc 
excidium praegressam fuisse, historia docet. Ham. 
mondus ἁποσγασίαν explicat de Christianorum ad Goo 
eticos defectione, fraudibus inprimis Simonis Magi, quem 
&vJperrov τὴς ἁμαρτίας esse putat, excitata et perfecta; 
Schoettgenius de rebellione ludaeorum, qua auctor- 
bus Pherisaeis et Rabbinis (quos nomine ὧν 9ρώτου τῆς 


. ἁμαρτίας designari existimat.) deficere a Romano impe- 


vio instituerunt. Grotius &vJpwxov τῆς ἁμαρτίας ht 
Caium Caesarem, eiusque impietatem et nequitiam tum 
mam rjy ἄποστασίαν, quae eadem, suadentibus Helcione 
aliisque Aegyptiis nebulonibus, iam in arcano 69 pret- 
parabat. | JVetstenius: ἠποστασία , rebellio et &* 
des trium principum, qui ante Vespasianum ab exer- 
Citibus Romanis imperatores proclamati fuerant 0 
ἄνθρωπος τῆς ἁμαρτίας, Titus imperator, dome 
que Flavia. Horum, aliorumque interpretum raii06 
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zreoenset et refutet Kappe, Excurs. ll. ia hano Episto- 
3am. Mihi pro instituti ratione has sententias comme- 
xnorasse sufBcit. Koppe omnem, quae sequitur, impie- 
tatis descriptionem ex loco Dan. Xl, 56. repetitain esse 
etatuit. Utrum vero Apostolus ipse huno omnem Pro- 
phetae locum ad prodigia regnum Messiae praegres- 
sura loco nostro primus accommodaverit, an vero ex 
eodem, iam antea aliud gentia Iudaicae oraculum, (non 
Allud quidem libris eacris comprehensum, sed inter lu- 
daeos tamen notissimum,) conflatum, hocque ipsum ab 
Apostolo demum ad suam rem aocommodatum fuerit, 
ebrto sibi nen liquere fatetur; probabilius tamen po- 
eterius existimet, quum, quae in magna alias locorum 
Danielis et nostri similitudine, negari non potest in 
nonnullje dissimilitudo, ex hac ratione facilius intelligi 
et explicari posse videatur. (Ad locum Danielis respe- 
xiese Apostolum, a verosimili haud abhorret; reliqua 
véro coniecturis nituntur.) Ex hao igitur bypojhesi 
admonet Apostolus Christianos suos de.eo, quod iam 
aliunde maxime ex ipsis V. T. oraculis edocti erant, 
non posse diem illum ,.quem tam anxie expectarent, ad- 
esse, nisi errores, vitis, celamitates denique insignes 
in oraculis istis preedicta antea evenissent; deinde vero, 
.quum insignem quandam errorum et improbitetis con- 
tagionem iam tum gliscere, partim inter Thessaloni- 


censes, partim in ceteris ecclesiis Paulus animadrerte- : 


ret, ipse adventum Christi, etsi non illico futurum, ta- 
men etiam non longe remotum et optans et facile epe- 
. rens, hanc ipsam improbitatem ad singularis istius prae- 
dictae impietatis initia referre nom dubitat, eiusdem 
tamen incrementa ante Chrieti adventum multo adhuc 
maiora zoegieque tremenda fore praevidet et commina- 
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tex. Mih& omnibus relquis praeferenda ec vitm 
Neesselti sententia, (]. c. p. 279. ος.) interpretum 
ὠποσγασίαν de ludaeorum seditione et impetu in ἐν 
minationem Homanam. Setis caussae bebere petu 
Apostelus, cur hanc ἐχνσγασλεν cOoRMDemOFN, que 
is inter Thesesalonicenses versaretur, v. 5. Nemqui: 
ladaeie profhicisoebatur ewsnis molestia ao vis, qm: 
propter religionem christiamnaem exagitabenter, habde 
que- maximam vim ad animes 'Thesseloniceneium (i 
etianorum tranqveillaades denunciatio, fore ut Res 
Iudasorum forore lacessiti horum ecditienen: alciewe 
tur, eontra Cheistiani, labefaotste Judacorum impu 
tia, liberarentur a pevpetea ludaeorum vexatione, (i 
supre ο. I, 4. seqq. Negat igiter Paulus venturum eu 
Christum, prius qvam exstiterit defectio quaciet, 
x^) ἄποκαλνφοῇ — ri &zsÀeao, seque prodüri 
homo ille sceleratissimus e£ perditissimus. "Àhy3gr 
φορ Tj; ἁμαρτίας, UN U^R Prov. Vi, 12 sede 
stissimus ille, vel etiam seditiosissimus; nam ἁμαρώ 
dicitár de quocenque scelere, de eeditione etiam, ἡ 


Hebr. ΧΙ, 3., in primie adversus Deum, ut Hek | 
X » 26. et alibi. 'O ος r3; ἀπολείας. y'a p? | 


Prov. VI, 12., perditissimus, aüt desperatissimus ilt 
An Paulus unum singularem hominem, an plure * 

taverit'his verbis, deinceps videbimus. Collecórue 
certe nomen esse potest; nam plures saepe uno noms 
aut una imagine significantur, ut Ioannes ipse 1 gi 
II, 18. τὸν awr/yp;eroy de mnltis Christi adreruᷣ⸗ 
interpretatur, qui loous perspioue docet, nullum " 
esse praepositi articuli, quae efficiat, ut nonnisi 9* 
bio debeet intelligi. 


4 
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4. 'O ἀντιπείμενος — dri dar) 9509) Qui seditio- 
nom faciat efferatque sese contra omnem qui Deus 


adicitur aut venerabilis, ita ut is instar Del etiam. 


eudeat in. templo Dei considere, atque se ipse prae- 


bere Deum. ὁ ἀντικείαανος — 3 σέβασµα, Dei omnis- 


que divini cultus; superbus contemtor. Vesba dr) 
arxyra 9eóy deeumta sunt ex Dan. Xl, 56. nbi LXX. 
habent: ὑψωώίσεται κα) µεγαλυν.θήσεται ἐπ) πάντα Φεὸν. 
Mretustus est tàmen Apostolus verba tantum, non quo- 
ὤσο seueum; münime enim loquitur de illo rege, cuius 
wes gestas Deaiel narravit, alia etiam pro Danielis ver- 
bie substituit, in quibus substitutie ea est significatio, 
peróditiesimum illum seditionem esse facturum, et sese 
elaturum :confra omnem qui Deus dicitur aut ve- 
nerabilis. ᾽Αντικείμενορ pertinet ad verba ἐπὶ πάντα 
Sav, et dx) hio ut saepius, contra, adversus, &gni- 
' fleat ; ut Matth, X, 21. Maro. III, 24. Matth. XXVI, 55. 
I14e λεγόμενος 950c, quisquis Deus vocatur, sive 


ille eit veras Deus, sive aliarum gentium Dii falei; eive. — 
Principes etiam et magistratus, qui terreni Dii et κύριοι 
appellantur, ut coni Hebraeis. Potest tdmen haeo 


formula universaliter accipi: wider alles, was Gott 
und güttlich heisst. Σέβασμα, quod àd cultum re- 
ligiosum pertinet, velut templa, arae, Deorum statuae. 
Act. XVII, 23. ὥστε αὐτὸν — ἐστι «εὸς) Ita ut se 


in templo Dei collocet, coram omnibus Deus ha- | 


 .beri cupiens. Καθίσαι saepissime est transitivum, 
ut Eph. I, 20., αὐτὸν autem ponitur pro ὁἑαύτὸν, aut 
scribendum αὐτὸν, quod liberum nobis, quum veteres 
codices "istas epirituum, quos vocant, notas haud habue- 
rint ᾿Αποζοιχγύντας, X. 6. πειβώμενον α ποδεικγύνα:, 
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sive croudacóvra Je)» νοµίζεσθαι. Haec omnia proprie 
intelligi, nulla efflagitat neoessita$, quasi nempe impius 
ille in ipso templo Hierosolymitano adorari se aliquando 
passurus: e88et: potest enim, ut in oraculis fieri solet, 
' poétice et symbolice exprimi impietas summa, coniuncta 
cum effraenata: libidine, orhnisque divini numinis con- 
temtu. Haud raro ii 8e quasi ingerere in cultum ho- 
noremque divinum dicuntur, qui pereuadendo sut co- 
gendo se magis audiri postulant quam Deum, osmniao- 
que qui pari cum, Deo dignitate fruuntur, ut Deus vel 
in Scriptnris sacris est pro omni re eut persona,: quam 
quis maxime colat et sequatur, ut Phil. II], 19. Col. 
JI, 5. Ie. X, 535. 2 Cor., IV, 4. ^"Cultum : denique 
et adorationem divinam postulare sibi, nihil alimd est 
quam velle, ea sibi fieri quae uni debentur Deo, ut 
Matth. IV, 9. Apoc. XIII, 4. XIV, 9. Iam, si de 
sensu quseretur, negeri nequit locum nostrum ita si- 
milem esse illi vaticinetioni Christi quae legitur Matth. 
XXIV. Marce. XHI. et Luc. XXL, et ilii quae per 
omnem Apocalypseos Ioanneae librum diffusa est, ut 
vel verbis ex jllis expreseus videatur ; quod fuse de- 
monstravit JNoesselt l c. p. 265. seqq. Consentiunt 
autem fere recentiore& interpretes, omnem illam Chri- 
eti vaticinstionem ad eversiónem Hierosolymorum, signa- 
que antegressa, ut vexationem Christianorum a ludaeis, 
. fraudem eorum qui ludaeis auctores essent seditionis 

adversus Romanos, ceteraque referendam esse, quan- 
quam concedi debet, ab isto reipublicae Iudaicae exi- 
tio Christianorumque liberatione postbaec spud Mat- 
thaeum Christi sermonem ad diem hominibus universis 
fatalem. converti. Apocalypsis etiam Ioannis ita similis 
est Pauli loco, ut Paulus compreesius, loannes latius 


i 
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eandem rem propasuisse,. atque,.Pauli. sententias quasi 
commentario.diletasse vàdeetur. Ergo sumere lícebit, 
utramque vaticinetionem "Christi et Ioennis monstrare : 
nobis vias ad verum loci nostri sensum reperiendum. 
Hoc posito, ii qui v. 3. et 4. nominibue colleotivie de- 
ecribuntur,:ut in Christi oraculo, erunt dmnes, qui 
ente eversionem Hierosolymorum eibi vindicabant au- 
etoritstem .Dei, quos Christus Ψψευδοπροφήτας dicit, 
quorum quisque se Christum inter Iudaeos, h. e. libe- 
zetorem populi Judaiei mentiebatur; efficiebatque ebla- 
tis monstris et portentis, ut Judaei decepti ad. bellum 
Romanis inferendum persequendumque inflammaerentur, 
ut omnes ii, qui talem tanquam a Deo ad Iudaeos ser- 
vitute Bomana liberandos missum colebant, laudabani- 
.que, eum tanquam praesentiesimum Deum veneraren- 
tur. Cf etiam Apocal XI, 7. seqq. XIII, 5. sqq. et 
loca similie. Nominatim vero zelotae tales fuerunt, qua- 
les Paulus Ioannesque descripsit, quod omnes eorum 
xoores, 6ἳ Iosephum e&udiamus,.loquuntur.. Sio Aue. 
nus, Pontifez Maximus apud Iosephum (de Bello Tud. 
IV, 3. 10.) contra zelotae et de iis dicit: domum Dei: 
nefandis piaculis repletam, et sacra conculcata, Iu- 
daeos autem medio sanctuario inambulare, calidis 
quasi caede popularium manibus, INumenque divi- 
num contumelióse tractare, quum ne Homani qui- 
dem ipsi unquam limitem profanorum transierint, 
" vel sacras consuetudines violarint, sed sacrorum 
locorum ambitum quasi eminus cum horrore ad- 
spexerint. Multa alia commemorat Iosephus de horum 
hominum immani crudelitate, impudicitia, foedissima- 
que libidine, seditione, atque ab Imperatore Romano 
defectione. : Vid. JNoesselt p. 288. sqq. Obiicitur con- 
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tra heso interpretationem, eversionem Hieroselymoeum 
et seditionom adversus Hiomanos antegreseam proauime 
abfuisse; igitur non apperere, eur Apostolus scripee- 
rit (v. 1), falli vos et fallere, qui praesentiae Chri- 
sti tempus iam instare perhiberent. Vid. Aiigem. 
deutsche Biblioth. T. ΟΥΙ, p. 352. Quapropter Stor- 
rius (in diesert. saepe laudata p. 35. 89.) illam κοῦ a» 
Spoou τῆς αμαρτίας. descriptionem existimat ad pete 
statem aliquam, Deo omnique religioni advérsariam per- - 
tinere, quae penitus incognita nobi» et futuro demum 


. ^ tempore se proditura 6it. Argumenta pro hac sentem 


tia lege apud ipsum. Heidenreichius quoque de oerto 
quodam Christi Christianorumque adrereario, ᾿Αντεχρό 
στφ, olim venturo, copitat. Sed Paulus tamen eo tempore, 
quo haee scripsit, nondum edesse diem domini asser 
v. 2., quanquam suspicatus est, non definivit (v. 7.) 
eum non longe abesse. Vide noiata ad v. 1. 2. Pre- 
inde INoessejti sententiam non deserendam esee puta- 
verim. Conf. etiam Allgemeiné deutsche Bibliofh. in 
Append. T. LII] — LXXXVI. Sect. ll. pag. 1198. 4. 
Michaelis 44nmerk. zu seiner Uebere. des IN. T. P. 
IV. p. 69. ' 


5. Ov αυημονεύετο — ἔλεγον ὑμῶ;) Non muno pri- 
mum haeo dioo, me nuno me ista comminieci putetis, 
luerendi temporie cauasa. lem alias eoram a me ed- 
moniti fuistis de ea re. , 


6. Kad νῦν τὸ «ατέχον οἴδωτε) iqui scitis, quid 
ilum impediat, quo minus erumpat. Κατάχδεν τὸ- 
spondes Hebraeo ^m Gen. XXIV, 56. ^pm Ges. 


ΧΕΙ, 19. C£ etatim v. 7., ubi ia masculino ὁ xar4- 
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2c ον dicitar. Hominem itaque designari fasilé apparet ; 
«Quis autem fuerit, obscurum est. Jugustinus: ,,Qui- 
diem potant, hoe de imperio diotum fuiese Romano; 
et propterea Paulum Apostolum non id eperte ecriberg 


weluiee, ne calumniam videlicet incurreret, quod ro-* 


x»ano imperio male optaverit, quum spereretur aeter- 
wem." lpse addit: ,llind, quod ait Apostolus, tan- 
£z4rn, qui modo tenet, teneat, donec de medio fiat, 
non absurde de ipeo. romano imperio creditur dictum. « 
Omnia tamen ro κατάχον. quid eit, definiendi ten- 
tamina Augustinus reote appellat suspiciones, et haec 
observat: ,, Et nunc, quid detineat, scitis, i. e. quid 
sit in mora, quae causa sit dilationis eiue; ut reveletur 
in suo tempore, «scitis: guoniam scire illos - dixit, 


aperte hoc dicere noluit. Et ideo nos, qui nescimus, . 


quod illi sciebant, pervenire cum labore ad id, quod : 


sensit Apostolus, cupimue, nec valemus, praesertim quia 
et illá, quae addidit, huno sensum faciunt obsouriorem, 
Ego prorsus, quid dixerit, me fateor ignorare.* 
JNoesselsus divinet, fuisse Claudium, qui tum, quum 
Peulus haec scriberet, summam imperii Romani tene- 
bat; eo enim extincto ,- snb suecessore Nerone invete- 
ratum ludaeorum odium tacitaeque discordiae sese osten- 
ον gentes emerserunt, sic τὸ ἀποκαλυφοήναι — καιρῷ) Ut 
| üle (seditiosus) Auo demum tempore emergat. Quid 
nunc eum impediat, nostis, sed tamen suo tempore vim 
guam exseret. Verbis ἐν τῷ ἑαυτοῦ καιρῷ tempus quo 
exetitura esset illa seditio, diiungitur ab eo tempore 
(νῦν), quo Paulus haeo ad Thessalonicenses scripsit. 


1. Τὸ yap uvarjpiy — γένηται) INamque occulta 
iam serpit seditio, usque dum, qui cohibet, sit su- 


- 
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blatus;e medio. Mur piov est simpliciter quicguid 
alios latet, arcanum, Rom. XVI, 25., adiuncta tsmes 
nonnunquam megnrtudinis et insuditse turpitudinis so 
tione, velut apad loseph. de B. I. 1, 24. τὸν 'Azz;xz- 
πρου βίον οὐκ ἂν ἄμαρτοι τις Εἰπὼν Δανίας MUSTZpu:. 
Άνομία, Synonymum cj; ἀποστασίας, v. 5. Sic LXX. 
et Theodotion hebr. πιο interpretantur αγοστατίαν et 


ayopáxv. Cf. les. 1, 5. ᾿Ενεργεῖται, agit, opers 
tur, vel potius Passive: cuditur, serpit. κόνον — 5e 
μέσου γένηται) Constructio est talis: μύνον Éxc dx gis 
γένηται ὁ ἄρτι κατέχων, καὶ Tór& elC-, modo ε vila 
discesserit is, qui adhuc detinet impietatern, tam ni- 
hil amplius erit, quo eius vis porro coérceatur. Ὁ xa- 
τέχων, in masculino, indicat hominem quendam. Ha- 
bet tamen Syrus et hic Neutrum, ut v. 6. et posset 
itaque in se etiam intelligi eventus, quilibet. 'Ex µέ- 
σου yívsc 9ai, e medio tolli, dicitur homo, quando 
necatur, vel morte violenta opprinitur. Peulum de 
seipso loqui (quam sentenüam nuper Heidenreichius 
quoque erornavit), verisimile noü est : nam (ut statim 
dicet Apostolus, com. 8.) post mortem huius κατέχον- 
τος Statim se ostendet impius ille, et poena afficietur in 
adventu Christi. Storrio ὁ κατέχων h. l. videtur esse 
copia hominum verissimo amore inflammatorum ih 
christianam religionem , ut forma loquendi sit infinita, 
quae ad plures pertinere possit, ut Rom. XII, 7. 8. 
Nam religionis christianae studiosi et observantes ho- 
mines impediunt defectionem illam extremam ac 
singularem a religione christiana, τὴν αποστασίαν 
(v. 3.), quae nefariae isti et sceleratissimae potestati 
(τῷ ἀνφρώπῳ τῆς ἁμαρτίας, V. 9.) viam munit, demum 
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prodendi ee et caput éxtollendi. 'Quando vero religio- 
zai35, Chrietianse strenui et ingenui profeseores e medio 
zemoti erunt, (sjve moriantur, et egecedens aetas$.nàón 
babeat multos, qui eorum partes reique christianae si. 
x«ilem amorem suscipiant, sive ipsi a religionis chri- 
setianae gtudio deterreri aut evocari se patiantur, sive in 
exilium pellantur, eive alio ullo modo submoveantur,) 
tuno obtrectatores religionis christianae et adversarii, 
quorum consiliis Chrisuanorum eincerorum pietas erga 
Christum obstitit (v. 7.), apud eos, qui nomine potius, 
€onsuetudine et fluxoram commodorum studio, quam 
re ipsi Christiani eunt, eo facile valebunt, ut, contraria 


consuetudine ab eaque expectandie commodje ducti, a . 


cbristiana religione desciscant. Haeo est Storrii (quam 
Heydenreichius haud. improbabilem existimet) senten» 
tia, quam aliis examinandam relinquimus, quum hog 
sit 8 nostro consilio alienum. Verisimile non est, Pan- 
lum praevidisse, quae post multorum seculorum decur. 
' gum essent eventura; sed isto iam tempore Iadaeorum 
eerpere seditionem (v. 7.) facile comperire, et quid 


inde eventurum esset animo praesagire, oraculo Christi 
monitus, poterat. 


8. Καὶ τότε--ὁ ἄνομος) Et tunc prodet se seditio- 
sus ille. Ὁ ἄνομος idem, qui supra à Zy2pwroc 73; 
&uxpríxc. ὃν Ó κύριος---τοῦ στόματος αὑτοῦ) Post ὁ &v. 
gio; addunt 'I5ycodc Codices, Versiones et Patres di- 
versarum' recensionum. Quem Dominus Iesus peni- 
tus perdet. vi sua. potentissima, et e medio tollet, 
quum ' maiestate insignis adveniet. ᾿Αναλίσκειν, 

, penitus perdere, consumere. T πνεύµατι τοῦ 

,CtouxTOG αὐτοῦ. Tb m2 Ps. XXXIII, 6. s. nma 


, 
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vppt lee. XI, 4. Poética descriptio potentias dimi 
nat, quae vel verbo, vel solo quasi afflatu morti e 
perniciei dare homines valet. In sequentibus verbis es 
ἑφεξήγησις priorum, more Hebraeo. Καταργαῦν ver 
be' ivaÀ(rxew 6eneu non differt Ἐπιφάνα,α ri 
παρουσίας, aduentus fllustratio, est, ἁπεφανηι 
τα poucía, illustris adventus, adventus splendore « 
maiestate insignis. Per ἐκιφάνειαν, praesentian 
Deorum, Profani saepe intelligunt potentiam eorum, 
et vim hominibus dalutarem, Dionys. Hal. Ant. L. ll 
98, Vestshe narrat, saepe ἐπιφαάνοιαν — daridel£o- 
σθαι ταῖς «δίχως ἀγκληθείσαις ταρθένοις, efficax auxk 
lium ostendisse periclitantibus falso crimine virgi- 
nibus. Sio ergo haec ἁπιφάνεια τοῦ Χριστοῦ α- 
mul ienuit, hano re) ἀνόμου perniciem piis eimol far 
ssletarem, quo sensu et hebraicum Pina, facta tre- 


menda, 2 Sam. VII, 25. per ἐπιφάνειαν a Graecis ver- 
tuntur. [llustrem aut praesentissimum adventum De 
mini contineri excidio Hierosolymitano sua sponte ie 
telligitur. Non obstat, quod eio παρουσία Domini alie 
sensu accipistur quam v. 1., ubi Paulus de ultimo 
Christi adventu locutus fuerat. Nam παρουσίαν Dei in 
sacri litteris eaepe de quacunque effectiono divina, et 
nonnunquaui etiam de adventu Christi ad reipnblicse 
Iudaicae exoidium-usurpari (veluti Lue. XVH, 24. Μαι. 
XXIV, 27.), satis constet. Quis intelligendus eit at 
ventus, ceterae res indicant quae in aliquo loco com- 
memorantur. Hoc autem loco Paulus supplicium, que 
Christus. affeoturus esset ludaeos, aptissime appellat 
παρουσίαν τοῦ Κορίου, propterea quod esm tenquem 
. contrariam opponere vellet rj saeovcía τοῦ ἀνέμου, n96 
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erat hecesse, ut haeo Domini παρουσία ab eltera illa v. 


, 1. aliter discerneretur, quam commemoratione rerum, . 


quae, qualem Christi παρουσίαν v. 8. significasset, pla- 
zaissime docerent. Coniungit Paulus mentionem αἰσῖαθ- 
«que adventus, sive quod sciret utrumque a .Iudaeis, 
wuales fuerant Theesalonicenses, nullo modo discerni, 
sed ununi in tempus coniici, eive quod ipse tempus 
nesciret. lestam autem vim Christi, qua se praesentem 
Iudaeis seditiosis ostenderit, eosque funditus delererit, 
exprimit Paulus his verbis: Dominus evertet eos ha- 
litu oris sui, penitus perdet et consumet. 


9. Οὗ :ἐστιν — τέρασι ψαύδους) Ille quum aderit, 
earia miraculorurh fraudulentorum genera vi 9α- 
tanae patrabit. Referendum est οὗ ad τὸν ὤνομθν, 
£on ad prozimum αὐτοῦ Δύναμις, vis miracula 
patrandi, ub σηµεῖα et τέρατα» miracula ipsa. Neo 
tamen haeo tria vocabula anxie sunt distinguenda; nam 
designantur tantum varia fhiraculorum genera. ψαῦ- 
dee, hebr. πρ vel NY, vanitas, fraus. Τέραφα 
Ψεύδους, pro ψευστὰ, miracula falsa, fraudulenta. 
Ἡ Φάρουσία αὐτοῦ ἐστιν dy πάσγ δυνάμει, 
quum aderit, patrabit rniracula. Κατ᾽ ἐν: ργειαν 
voU Σατανᾶ refer ad verba ἐν πάση δυνάμει eto. Fi 
Satanae. Potest hoo intelligi vel de miraculis adiuvante 
Satana patratis, vel de meris praestigiatorum artibus, 
maxime €i eo consilio et ea vi excogitentur et susci- 
piantur, ut religioni noxa inferatur. Quicquid enim 
impedimentum religionis est, id operationi Satanae tri- 
bxitur,. Io. XIV, 50. Hom. XVI, 29. 1 Tim. V, 15. 
De fraude et comumentciis prodigije zeloterum lose- 
phus (de B. Iud. VI, 5. 53.): miserum .populum, (in- 

Tomus IV. (5 
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quit,) Deum ementiti. C nora paudóg avos: TOU Oeo) i | 


suas partes traxerunt. Caussa interitus Tudaeorun, 


ut paullo ante refert (ibidem $. 2.) erat falsus ϱ 
dam propheta, qui illo tempore civibus nunciese . | 


rat: Deus iubet in templum ascendere conseculurui 
selutis signa. Multi autem tum erant. subornoli a 
tyrannis ad populum prophetae, nunciantes expe 
ctandum esse auxilium a Deo. 


10. Καὶ ἐν va03 — ἀπολλυμένος) Et cari gent 
impias fraudes exercebit inter improbos perditosqe 
homines. Απάτη, impostura, deceptio, et de d» 
otrina falsorum Prophetarum, et de artibus, quibus eem 
. animis hominum insinuare studebant, dicitur. Άτα. 
ση &dinÍnac, pro admoc i. e. ἀσεβὴς, fraudes impiae. 
Ἁδικία inter hebraeas voces maxime 
habet QD. quae et παρανομά et ἀτέβεια  vertiur. 
ΑἈπκολλυμόνοι, homines perdidi, quales οτι, qui 
corrumpi & peewdopropheGs se patiebantur, et qu 
inbvitabilis miseria expeetet. Hoo loco nominatim sei 
ii qui deoepti portentis et fraude nefaria, cultu et ob 
sequio prosecuti eunt zelotae, facti ipsis amioi aed 000’ 
' leris oerte socii. A ὧν--σωθῆναι αὐτοὺϱ) Quoniam 
non admiserunt eeritatem qua servari potuissent. 
A»9' ὧν, "yk nnn propterea quod. ᾿Αγόσγν 
τῆς ἀλη θείας δέχεσθαι, pro ὠγαπνᾷν r3» iL 
$sis », operam dare cognoscendae veritati. Ai 
Sax, quam isti perditi homines repudiarunt, et 3 
wnivermum verae religionis dootripa, qua mores eorum 
pessimi corrigi potuissant, si ei preebuiseont asres * 
primis vero doctrina christisna, Gel. V, 7. Grotiu 
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αἳ γ απην interpretatur beneficium Dei in patefacienda 
nobis veritate Evangelica. E/c τὸ σω9 ἠναιαὐτοὺς, 
Si enim socepissent Evangelium, servati et ipsi fuis- 


sent, serio id agente Deo. , 

11. Καὶ δι τοῦτο — τῷ ψαύδε) Quapropter. per- 
υνεὲεὲεί Deus ut speciosis gravissimisque ῃεειάοργο- 
phetarum fraudibus decipiantur. Aid τοῦτο, sc. 
πὸ u$ δέξασθαι αὐτοὺς τὴν ἀγάπην τῆς ἀληθείας. Πέμ- 
Wes, i e. permittet, patietur, nt tales res eveniant, 
'Ἐνέργειαν πλάνης, Ἱ. 6. πλανν dvepy?, fraudes effigacis. 
simas, speciosas, tum "eruditionis ostentatione, neo non 
signorum praestigiis, tum eo maxime, quod carni blan- 
diantur. ψοῦδος, "iU, doctrina spuria, spuriis 
miraculis confirmata. Uo 

/ 


12. Ἵνα κριθῶσι--ὲν τῇ ἀδική) "Ίνα est ἐκβατικὸν. 


ita fiet ut eto. Ἐρίνειν py h. l ut οκορίαο est - 
poenis et suppliciis affiere, quod alias est xaraxplyzy. | 


Sub poenis autem h. ]. intelligenda sunt mala, quae 
necessario illos errore consequuntur, 6. ο. ut careant 
omnibus Evangelii beneficiis in hac: vita, et futura post 
benc vitam felicitate. 'AAgJa;a et zdix/x, supra 
y. 40. . 


' 13. Ὅτι εἴλετο — sic σωτχρίαν) Quod estis inter 
primos quos Deus per Christum: felices reddere vo- 


luit. Αἴρεσθαι, quod alias ἐκλέγεσθαι, hebr. "3. Deut. ' 


XXVI, 18. ΣῬωτηπρία, | nyw, pro εὐδαιμονα, Απ΄ 
ép x jc, respondet vocibus hebraiois tyr et cono. 


» 
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Potest intelligi de aeternis Dei consiliis in adducendis 
ad cbristianam. religionom Tbhessslonicensibus; potest 
etiam sumi pro ma. 2 Sam. VII, 10. Zech. XII, 
14 ab ínitio, sc. Evangelii. ἐν ἁγιασμῷ — ἆληθείας) 
Dum «spiritus sui donis vos sibi consecravit, et per- 
duxit ad obsequium verae religioni praestitum. Re- 
. Terontur haeo ad s/Asro ὑμᾶς, et posita: videntur pro 
ἡγιασμένους ὑμᾶς dv Ἀγεύματι Ἁγιαζεσθαι, igitur 
non multum differt a significatione verbi αἴρεσθαι, quod 
exprimit dignitatem illam insignem, quae; vt olim lu- 
daeis prae ceteris gentibus, sio nunc Christiánis eon- 
tigit, ut nempe essent Dei populus peculiaris. Potest 
etiam ἁγιασμὸς esse conversio vel emendatio mentis. 
Πνεῦμα autem denotat dona illa spiritus, quibus Thes- 
salonicenses convicti de veritate, et emendati mente 
fuerunt, ipsa doctrina Christi, quae, quoniam perfectior 
est lege Mosaioa saepe in N. T. πνεῦμα appellatur. 
Ieri ἀληθείας h. e. π/στις el; &Ag9enuv, fides reli- 
gioni Ohristianae adhibita. Sensus igitur est: Deus 
ad salutem vos perduxit dum emendavit vos per 
doctrinam Christi perfectiorem, et effecit ut fidem 
haberetis religioni. 


14. EA ὃ — Ἰησοῦ Χριστοῦ) 4d hoc enim (obse- 
quium dootrinae Christi praestandum,) vocavit vos 
Deus institutione nostra etc. potest etiam οὓς € re- 
— ferri ad totam illam rem, de qua v. 11. sermo fuerat, 
nempe ad felicitatem, qua Thessalonicenses tanquam 
Christiani fruebantur, et oognitionem atque mentis 
emendationem , qua huius felicitatis capaces redditi 
fuerant. EJ/ayyéuoy autem h. L est institutio Apostoli 
ipsa, Hom. Il; 16. 1 Thees. I, 5. EJc παριπο/ίχσιν 
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dó£yc — Χριστοῦ, ut consequamini felicitatem a 
JD omino nostro I. nobis paratam. Ec wspisolg- 
c ^v δόξης pro εἰς τὸ περιποιεῖσθαι (ατᾶσθαι, hebr. 
ey Prov. Vl, 32.) dé£xv. Δόξα autem, hebr. 322 


B. 1. σωτηρία, selus aeterna; et vocatur δόξα Xpi- 
σ τοῦ, quia eimilitudinem habet cum ea, qua Christus 
frroitur, et quia Christus eam nobis paravit. — ' 


- 15. Xríxore—ivirrlfe ἡμῶν) Constantes estote, 
et obsequium praestate praeceptis, quae didicistis a 
zne, sive coram sive ' per litteras. Στήκα ιν, con- n 
&tantem esse in religione, 1 Cor. XVI, 15. Παρα- 
ὅοσις est omnis institutio, doctrina, Matth. XV, 9, 
quem locum confer, et ibidem a nobis annotata. Κρα- 
ταῖν, idem quod xaréxsy, tenere doctrinam , t ita 
quidem tenere, ut ei praestes obsequium, 1 Cor. Xl, 
2. λόγος est institutio Christianis coram tradite, quum 
apud eos esset. 


16. Ὁ ἀγαπήσας--ἐν xxpiri) Qui pro suo in nos 
favore perpetuam consolationem et. spem maximae 
felicitatis nobis largitus est, nullo merito nostro. 
Ὁ ἀγαπῆσας ἡμᾶς κα) δοὺς, coniungi possunt, et 
verti: qui pro suo ἐπ nos favore dat ete. Πα ρά- 
xAqcic αἰώνιος pocatur ex obiecto, promissio aeter- 
nae felicitatis. ᾿Ελτὶς 4y«$7, spes rerum "opti- 
marum, et maxime futurae felicitatis, ut non tantum. 
felioitatis, sed etiam bonorum eius spem dedisse cele- 
bretur Deus. Εν xs ριτε, nullo inerito nostro, sua 
benignitate. 


11. TlapauaMasai d yu929) Consoletur animos ve- 
siros, cohfirmelqua vos, ut in doctrina eL recte 


e 
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agendo constantes sitis. "Ev wavvrl Àóyq zai 
ἔργῳω dqa3Q, i ο. sh πάντα λόγον xa) πᾶν Épyo 
ἀγαθὸν. - 


CAP. III. 


1. ιερός ὑμᾶς) Ut doctrina Domini cito pro- 
pagetur ,: et approbetur laudeturque, sicut apud 
vos. Λόγος τρέχει, Tv 27 yv Ps. CXLVI, 
'15., ab una urbe, regione, provincià in alteram cite 
dimanat doctrina. Λόγος δοξάζεται, vel passive: 
approbatur, laudibus ceJebratur, vel in Medio: ipsa 
sibi laudem parat, nempe vim suam ezserendo .in am- 
mis hominum. Πρὸς, apud. 

2. Kal fya — ἀνθρώπων) Et ut liberemur a flagi- 
tiosis, malisque hominibus; i. e. faciat Deus, ne aut 
calumniis, aut etiam exemplo noóbie noceant. "A rovo:, 
homines flagitigsi. Hesych. Xrowoy, πονχρὺ», «ley por. 
οὗ γὰρ πώντων καὶ vicri;) Sunt qui vertant: Non enim 
omnibus confidere possumus. Hara fides. M3 τάν- 
τῶν, pro óA/yoy ex linguarum omnium ratione. Πέστις, 
integritas, animi candor. Hessius: .JWie denn Treu 
und Glauben sehr seltem ist. Sed rectius alii: non 
enim omnes fidem habent institotioni religionis ehri- 
stianae; immo multi ei adversantur. Referri hoo potest 
ad ea loca, ubi tum Paulus decebat. Nam Thesslo- 
nicensium fidem leudaveret v. 1. 


(o 8 Πιστὸς--πυνγροῦ) Πιστός da viv 6 κύριος, fi- 
dem servat Dominus; teto ei oonlBdere possumus, 
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zum: tutos confirmat et servat suos, quia conetene est 
&xa iis efliciendis, quae instituit, 1 These. V, 24. Ὁ 


! Δε U 9106; Deus, vel Christus. Τοῦ. πονχροῦ vel.est 
€Senitivus Nentrius τὸ πονηρὸν, et significat cálami- - 


" tates, quae Thessalonicensibus erant perferendae; vel 


est Masculini ó πονγῤὸρ, et dicitur de Satana, omnis 


calamitstis et pravitatis auctore. Potest etiam obiective 
eumi de quovis homine improbo. 


4. Πετοίθαμεν — ἐφ᾽ ὑμᾶς) Optime de vobis spe- 

. zo, Deo adiuvante. 'Ey κυρίῳ, Deo adiuvante. 
5. 'O.dà κύριος---τοῦ Χριστοῦ) Deus autem faciat, 
ut animi vestri sint attenti ad amorem Dei, et ad 
Christi in perferendis calamitatibus patientiam. Ka- 
του ύνειν, dirigere τὴν καρδίαν εἲς vi, facere 


ut quis attendat ad aliquid, vel perducere hominem - 


ad alhquid. Αγάπη τοῦ Φεοῦ, amor erga Deum. 
Ὕτπομονὴ τοῦ Χριστοῦ, Christi in perferendis ca- 
lamitatibus patientia, Hebr. Xl], 2. Alii: Imbuat 
Dominus animos vestros ambre erga Deum, et pa- 
tientia christiana, wt j ὑπομρν) τοῦ Χριστοῦ sit 
patientia ad. exemplum Christi; ne sio quidem male. 


6. Παραγγέλλομεν — -meprroroDvroc ) Praecipimus 
autem, fratres, ex auctoritate Domini nostri, Iesu 
Christi, ut subtrahatié vos consuetudini cuiusque 
Christiani , qui disciplina neglecta divit incontinen- 
ter. Στέλλεσθαι, vel στέλλειν, ὑποστέλλειν ἑαυς 
τὸν ὧπὸ ενοςν Subtrahere ee. conéuetudini alteriug: 
Hesych. στέλλεσθαι, Φοβεῖσθαι. Παντὸς pro dxécrov, 

i5. ΑἉτάκτως wapimarsiy, neglecta düciplina 
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vivere incontinenter, vel disseolutam agere vitam. Vi 
dentur fuisse inter Thessalonioenses, qui negleqta open 
manuerie, circumcursitabant aliorum Cbristianorum se 
des, tempes inutiliter oonsumentes, et opos lmenr 


' 4. Ilis da? μιμεῖσθκ, ἡμᾶς) Quomodo vobis virm- 
dum sit, ut nos imitemini. 1 Thess. I, 6. 


.8. "Ori οὖν ἠτακτχόαμεν — τε ὑμῶν) INon cnin 
ihcontinentem inter oos egi vitam, neque gratis el 
aliquo victum accepi; $ed molesto labore (victem 
mihi paravi) assidue operam exercendo manuarian, 
"ne cuiguam vestrum molestus essem. Ατακτεῖῦ 
est ἀτάκτως vspiTurSUs, Y. 6. Αρτον Φαγεἷν σερ 
v 1yoc, proverbialis locutio: accipere ab altero, quic 
quid ad vitam sustentandam "opus fuerit. Kore 
κα) uox 9oc,. eitae laboriosae molestias exprimit 
Νύκτα καὶ 4népav, assidue. 'Es;Bepscas VÀ. 
' 4 Thess. I, 5. 

9. Οὐχ ὅτι οὐκ ἔχομεν ἐξουσίαν) lus nobis moa 
deserat vivendi vestro sumtu. 1 Cor. IX, 9. sq. 


" 10. "Ori, s? τις ---ἑσθιέτω) Adagium est Hebraee- 
rum vetus: qui non operatur, non comedit, quod 
extat in Bereschit Habba ο. 14. C£. Drusii Preeteri 
ed h. 1. Est et alia sententis non dissimilis in libro 
Zeror: Qui non laboraverit in Prosabbato, ne edet 
in Sabbato. Amant Apostoli, ut et Christus, sententiis 
uti bonis, qvae in ore erant populi aut sapientum. Ser 
su$ est: Qui labore victum sibi parare detractat, qux? 
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tamen eibi parare possit, is liberalitete vestra est in- 


dignus. 


- 44. Περιεργαςομένουρ) Res alienas curantes ; ; neg-. 


ligentes, quod i jpsorum est, et aliorum negotiis 9e im- 
-»miscentes [n Glosserio: περιοργάόομαῃ, sciscitor; 


wepíspyoc, curiosus. De tali hominum genere Ho- 


satius: Percunctatorem fugito ; nam garrulus idem 
est.. Et epud Aeschinem ,iunota leguntur πδρίεργος et 
συκοφάντης. Eos ergo intelligit, qui aliena scrotande, 
.et inde apud slios captendo iocandi materiam, hoo mi- 
sero vitae genere se sustentarent. De simili vitio fe- 
minarum egitur 1 Tim. V. 15. 


19. Toig dà τούτοις --- ἐσίωσιν) Διὰ τοῦ κυρίου 
$349» Ἱ. X., Ieéu Christi mandato. Μετ jcu- 
x «c, tranquille, opponitur discursantibus et garrien- 
tibus. Τὸν ἑακυτοῦ ἄρτον dc O/siv, sibi ipsi vi- 
ctum parare suo labore. Comicis Latnis et Graecis 
cibus alienus, et ἀλλοτῤβία μάζα est vita paresition. 
” Άρτος» ut cn epud Hebraeos pro qmni cibo po- 
15. My. ἐκκακήσητε καλοποιοῦντες) 189 fatigemini 
recte agendo, vel potius benefaciendo, ut Gal. V], 9., 
ubi τὸ καλὸν ποιεῖν, quod hio contracte καλοποιεῖν. Peo- 
cant quidem, inquit Paulus, qui victum sibi labore ma- 


nuum parere detrectant,. et aliis sunt graves. Vos eu- 


tem non decet segnescere in benefaciendo.. 


14. E/ dé rid — σγμειοῦσθε)) λόγος, 123 ἐντολαὶ, 


praecepta v. 12. proposita. Διὼ τῆς ἐτιστολὴς 


e 
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τοῦτον exymRsicUa Je, per litteras hunc mihi indi- 
cate; ut ego deinde statuam id, quod Spiritus diota- 
verit, 1 Cor. V 5. In Gloseario: 03,8100 I, εν no- 
to, signo. Denotat vero etiam significo, indico, Philo 
de los. p. 560. Α. δυσὶν ἤδη µαρτυράες σημοιωσα- 
Αανος, Τὸ μὴδὲν Kyo; ὑποτύφεσθαι, guum duobus 
testimoniis indicasse, nullam simultatem apud se 
latere, Ambiguum tamen est, utrum verbe dd τὰς 
ὀπιστολῆς cum praecedentibus, en cum sequentibus sint 
conneotenda. Si ea cum praecedentibus conneoctae, sen 
vus erit: Si quis his praeceptis, per hano epistolam - 
hactenus explicatie, auscoultate recusat, huno talem 43 
συναναμνυσθε αὐτῷ) INullam rem cum eo habete. 
Συναναμίγνυσθὃαι est familiariter uti, co yx p3e- 
9a, sibi. Jj& ἐντραπῇ) Ut pudore tactus ad melo- 
rem mentem redeat. Matth. XVII, 1. Verbum 4». 
γρέτεσθαι occurrit hoo sensu Tit. Il, s. 


, 15. Καὶ αὲ--ὡς ἀδελφὸν) Καὶ, enimvero, attamen. 
M3 ὡς ἐχδρὸν ἡγεῖσθε, nolite eum tractare ut 
' inimicum, sed selutj eius potius prospicite. Nooꝰ-- 
γεῖν, admonendo corrigere. 


, 16. Αὐτὸς δὲ — παντ) rpóww) Ipse autem salutis 
auctor largiatur vobis felicitatem quovis tempore 
ac modo. 'O κύριος τῆς sipyvyc, of. 1 Theos V, 
23. Awg ὑμῖν τὴν sipyv3», largiatur vobis felici- 
tatem. Aid παντὸςν 90. χρόνου, semper. Aliis καὶ ε)- 
piv h. Ἱ.. est concordia, ut sensus sit: Deus, cui 
concordia probatur, faciat, ut sitis. concordes etc. 
O κύρις Μετὰ πάντων ὑμῶν, Dominus vobis omni. 
bus opituletur. 7 
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11. 'O ὠσπασμὸρ--ἑσιστολῇ) Hactenus in describen- 
€la Epistola manu scribae Paulus usus fuerat; haeo 
moribit sua manu. ΟΕ 1 Cor. XVI, 21. Gal. Vl, 11. 
PPhilem. 19. Addere solebat Paulus brevem sententiam, 
xnanu sua scriptam, ut ii, ad quos soribebat, cognosce- 
rent, litteras non esse supposititias. Alii de mono- 
grammate, 8. certo litterarum nexu, quo nómen suum 
Episiolae subscripsisse volunt Apostolum, cogitant. 
. Hoo esset σ]μεῖο. οὕτω γράφω) Sio scribere eoleo. 
Ita comparatus est litterarum duorus, quibus in. scri- 
bendo adsuevi. Haeo verba (quae nempe legantur. v. 
18.) subscribere soleo. 


! 
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